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JIMHI'BO®OJIbKJIOPUCTUKA U TUITIOJOI'si CUMIICOHA: MEXJIUCIHUIIJINHAPHBIE OTHOLIEHUSA
AnHOTaNMsS

Opranu3ais nporecca GOpMHPOBAHHS HAPPATUBOB OoJiee YIIYOJICHHO pacCMaTPUBACTCS B 00JIACTH JIUTEPATYPHI, @ B 007IaCTH
(honpKIIOpa 3TO HANpPAaBICHUE SIBISETCS OJJHUM H3 HOBBIX HEHCCIICIOBAHHBIX HampaBiicHHHA. Eciu mecHu, cka3ku U oOpsIoBbIC
TEKCTHI TPAJUIIMOHHOTO (OJIBKIOpAa HECOMHEHHO MOXKHO Ha3BaTh «(OJIBKIOPOM», TO aBTOPCTBO OOBIYHO HHTEPIPETHPYETCS KaK
JIMYHBIA OMBIT, €CIIN MOCTABIIUKOM SIBJISIETCS] HCIIOIHUTENb, 8 He aBTOp. [IoHATHE MOBECTBOBaHUS NEpenuIo K Mupam, JereHIaM,
CKa3KkaMm, JpaMam, TpareausM, ObUITHHAM, pacckazaM, aHeKJOTaM, pOMaHaM | JaXke peKiiaMe, OTPaKAIoIIUM OOIEUeIOBEYECKIE
4epThl KyIbTyphl HapomoB. CHMIICOH pa3paboTall THIIOJIOTHIO PACCKa3YHKOB, OCHOBAaHHYI0 Ha MOJAIBHOCTH IHCKypca.
Paccka3unku SBISIOTCS TJIABHBIMH TEPOSIMA MCTOPUH U OTHOCATCS K THUIY A, a PACCKa34WKU TPETHETO JIUIA €AUHCTBEHHOTO
YyHuciaa OTHOCATCS K Tuny B. ['OBOpUT nM paccka3umk OT UMEHH IMEPBOTO JIMIA HIM OT TPEThEro JIMIA, BaYKHO, YTOOBI OHH
HCIOJIH30BAJU TPABUIIbHBIE KOHCTPYKTHUBHBIE H SMOLIMOHAIILHO-IKCIIPECCUBHBIE CPEACTBA OLICHKHU.

KnrwoueBbie ciioBa: paccka3uuk, GONBKIOPHBINA TUCKYPC, HAPPATUB, 3arajiki, CHMIICOHOBCKASI THITOJIOTHS, CFOXKETHI.

LINGUOFOLKLORISTICS AND SIMPSON TYPOLOGY:: INTERDISCIPLINARY RELATIONS
Abstract

The organization of the process of formation of narratives is considered in more depth in the field of literature, and in the field of
folklore this direction is one of the new unexplored areas. If the songs, tales, and ceremonial texts of traditional folklore can
undoubtedly be called “folklore™, the authorship is usually interpreted as a personal experience if the supplier is the performer,
not the author. The concept of narrative has moved on to myths, legends, fairy tales, dramas, tragedies, epics, stories, narrations,
anecdotes, novels and even advertisements, reflecting the universal features of the culture of nations. Simpson developed a
typology of narrators based on the modality of the discourse. The narrators are the protagonists of the story and they are of type
A, while the narrators of the third person singular are of type B. Whether the narrator speaks on behalf of the first person or the
third person, it is important that they use the correct constructive and emotionally expressive means of assessment.

Keywords: narrator, folklore discourse, narrative, riddles, Simpson typology, plots.

JIMHI'BO®OJIbKJIOPIIYHOCJIUK BA CUMIICOH TUIIOJIOTUACU: DAHIIAPAPO MYHOCABATJIAP
AHHOTAIHS

HappatuBnapHUHT TY3WIMII XKapaéHUHH TANIKMI KWJIMII afaOuETHIYHOCIUK HYHANIUIIMAa YyKyppoK KypHO 4nKHiaraH Oyiuo,
(HhONBKIIOPIIYHOCMK coXacuaa 3ca Oy HyHATHUII SHTY TaaKUK dTUJIMAaral HyHamunuiapaan XucoOnanaau. Arap aHbaHaBHI XallK
OF3aKi WKOAWHHUHT KYIIUKJIApH, SPTAKIapH, MapOCHM MaTHJIAPHHHU ITyOXacu3 “XallKk OF3akd mkoau” ned aTam MyMKdH Oyiica,
eTka3ub OepyBUM HIaxc Myajutud 3Mac, mKpodHu O¥ica, omarna MyaunmnMK maxcuil Taxpuba cudaTuia TANKWH KATAHAIM.
HappatuB Tymryr4yacn MuimiaTiap MagaHUSTHHUHT YHHBEpPCAl XyCYCHSTIApUHM aKc 3TraH Xoijaa Mud, adcoHa, spTak, apama,
Tpareaus, 310C, XUKOs, PUBOST, aHEKIOT, POMaH Ba XaTTO pekiamanaapra xam kydurad. CHMIICOH TUCKYypPCHHHT MOJAJLUIUTH
acocusia POBHIIAp THIONOTHACHHY MIIIA0 YnKAu. byHaa XUKOSHUHT KaxpaMoHH cudaTHaa poBHIANIap HIITHPOK 3TAAN Ba yuap
A TypHu Tamkui kuiaau, 111 maxc Oupnukaa cysmaitnuran poBuiinap 3ca b Typra mancy6. Posuit 1 éxu Il maxc Hommman
ranupajuMy, yjiap MyXHUMH 0aXOJOBYM KOHCTPYKLHMS XaMIa XUCCHH-3KCHPECCHB BOCHTAJIApPHU TYFPH KYJUIAlUIapH Makcajra
MYBOQUKIHD.

Kamur cy3nap: Happatop, (HOJBKIOp TUCKYPCH, HAPPATHUB, TOMUIIMOKJIAP, CHMIICOH THITOJIOTHSICH, CIOKETIIap.

Kupum. “Happatu” TepMUHM JIOTUH THIUAAH
OJIMHTaH O0YIn0, XUKOs, KUCcca IeTaH MabHOHH Ommupanu [5].

HappatuBmap MaTH JMHIBHCTHKAacH, XyCycaH, amaOumér-
IIYHOCJUK, Ha3M, (OJBKIOPUCTHKA Ba  JIMHTBOQOIBK-

Ymby TepMHH ITOCTMOASPHHU3M AaBpU OONIIAHHMIIN OHMITaHOK
XX acpuuHr ukkuH4u- XXI acpHuUHT OupuH4M spMuaa Ghax
coxacura kupu0 kenau [4]. Qonpkiiop MaTHIapuAa peauiuK
OMHJIH Y Kajap IOKopu Oynmaca-zia, y (akTHK dJeMeHTIapu
xucobura sKKon k¥y3ra TamaHagu. IlyHuHr ydyH Xxam
(OTBKIOp MATHIAPUHHUHT 0ab3WiIapyd CTaHAAPT TapHUXUil
XpOHHUKANapHH ¥3 HWYMra ojca, KOJTaHIapu 3ca IIaKIx
y3rapran KaliTa XWKOsSI KWIMHTaH MaTepHauIap KypHHHIINAA
HaMO€H Oymamu. YMyMaH oJranaa, (OJBKIOP IHCKYPCH
Tapuxuil Happatupinap cudaruaa YTMUIIHUHT CyOBEKTHUB
TacBUpH XucoOnmaHagu. ANHaH ynap HappaTOpJIAPUHHUHT
ycayOugaH WHCOH KalicH 3aMOH Ba MaKOHTa TETUIIUIU
SKAHJIMIM XaMJa KaHAal Tapuxuil BOKEaJapHU KYy3[aH
KeUNpaSTraHinry, KaHJal IOKTUMOMM  MyXuT  OwmiaH
xamMHadac OYmaéTraHyMrMHU  aHrIad  OJMIN  MyMKHH.
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JIOPHUCTHKA Kabu (paHIap KECUMHIA TaJAKUK dTiaau [9].
-Mag3yra oua apaduéryuap taxauiau (Literature
review). TonwiIMOKIap Xam HappatuB cuaruia XyMOOK
cudatnna xaOyn KuiIMHHO, €l derapacu yiapaa MaBxKy.l
9Mac. 3aMOHaBUH WHIJIM3 TOMHUINIMOK/IAPHIA UKKA OOBEKTHU
Takkocham, OWp OOBEKTHH OOIIKAacH OWJIaH aTMAaIITHPHII,
WKKA OOBEKTHH OuWp-Oupura y3apo alMalITHpUII KaOwiap
MHGOSIMK CHMBOJIM3M TEXHHKACHIra acociaHanau. Kymruna
WHIJIM3 TWINJArd TONHMIIMOKJIApAa IyHE IpeaMeTIapHUHT
Ky3u OuiaH KypcaTwiagu, Oy TypAaru NpOeKTHB-IOHMXaBUN
TONMIIMOKJIApAa CHPJIM MaBXyAOTJIap Y3lapu Iyd KelraH
XOJaTiaap, YJNApHUHI  XYCYCHATIApH Ba  MakKCaajapu
KOHJIAHTUPUO ramupuiaagd. YmOy KOJHUIUIAp TOMUIIMOK-
JIAPHUHT WXPO QYHKIUSICHHU 04nb Oepanu. busna sxymOokmm
MaTHHHMHI JKaBOOHMIa TYpTKHM OynaguraH Xapakar-TaXMHH,
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CHPJI MaBXyZHOT OwraH YHWH yHHAIm KaOWIMOard peaxmus
naifno Oymamu [11]. Opauit Ba TaHum oOwbexTiap OyTyHIIai
KyTHJIMaral XojaTjiapja Typiuua TacBUpiaHagu. Tomuii-
MOKJIap CTEPEOTUNHK, OJAUNA BU3yall UAPOKHU HYK KUJIAIH,
TOMHUIIMOKJIAP OPKAlM MEpLENTHB TaCBUPHHUHT TpaHchop-
MalyioH XapakTepu TacBUpnaHagu. byHpmail TacBHpiam
THJIHHAHT TacaBBYp Ba 0Opas3iill BOCHTAIAPHHUHT MMKOHUSTH
Ownan OOFiMK. XanK OF3aKW WKOJHWIA XUKOSYM CHIMOcHTra
moup Oab3um Mynoxasanap ¢axarruHa E.b.ApramMeHKOHHHT
WIMHA Makojajmapuna Eputwirad, xojoc [2;3]. YHuHr
¢uxpuya, QombKIOp MaTHIApUAa Myauidd Macanacd Xaiu
KypuO YMKUIMaraH.

E.B.IlomepaniieBaHiHr  MH(GOJOTHK MaTHIAp Ba
yIapHUHT PUBOSITYMIAPU FO3aCHIAH KYTapuiIraH (GUKpIapura
Kypa, MAaTHHUHT CyOBEKTHB Ty3wiHImmra OwHOoaH | mraxc
HOMHIAH XHUKOS KWIMHTaH (ONBKIOpP MaTepHaJulapu
“Opumuka” ne6 Homuanuo6, Il maxcna adtmnran ¢onskiIop
MaTHJIapHu 3ca “‘ObIBaNbIIMHA” HOMH OCTHIa ataiud, OyHma
ObutMUKaNap MyaTUQHUHT OOIIaH KEYHpPraH MIaxCHU
Takpubanapu acocuAard XHKOsUtapu Oyica, OBIBalbIIMHA-
JapAa 3ca XUKOS KWIyBYM OOIIKAa OWPOBHHHT CY3TapUHU
eTka3um OwraH Oann OYymamu[6]. Donpkimop HappaTHB-
JIAPUHUHT CyOBEKTUB TY3WJIMIIMIa MeMopar xamaa (alymar
TEepMHUHJIAPUHUHT ypHH Oekuécaup[13]. Ymby aramanap
(doapKIOpIIYHOCTIAp TOMOHWAAH TYypiH Hymuiap Owinan
Ty3WIraH MaTHJIApHH aHUKIAIIA KYJUTaHUIaau, OUpoK (aHaa
MAaTHHUHT XWKOS KWJIYBYNCH MAaBXYMIUTUHUHT XaKUKUil
OF3aKy OeNTUIIapHHU TaxJIMI KWINIITHYA Ha3apaa TyTa i,

-Taakuxkor merogosnorusicu (Research Methodolo-
gy). Juckypc Gup-Oupu OwiiaH erapinya GapKapop aaokajia
Oynmanuran Typiuda Wuku (OF3aku EKM €3Ma) Ba TalIK{
(3THHK, WXTHMOHWH, MaJaHUH Ba WHIWBHIYaJI-TICHXOJOTHK)
OMMJIIap acocuja yambapuac IparMaTHK ajokara sra OyiaraH
HYTK OHpJuKiapaaH Tamkui tornaad [8]. CHMIICOH mmaxcuit
Ky3aTHIIJIApA acOCHJa Happaropiap TaCHU(GHHHU Y3HUra Xoc
XycycHUATIap Xamja HappaTHBIIAp CIOXKeTUra Kypa y3ura xoc
Typiapra axparub Taakuk Kwiaau [12]. ABBairu TaakKUKOT-
JapuMu3ga JpKak Ba aéa  (OJBKIOPHUCT- TYIUIOBUH-TAPH
perniepTyapuiaH OJMHTaH (OIBKIOP TUCKYPCUHUHT CTHIMCTHK
XYCyCHSTIAapu TaxJIWI KWIMHTAH 31, YHra Kypa, JpKak
Happaropyiapy JUCKYpCH a&JUIapHUKUIAH KyWwId MeTadOopHK-
nuru OwinaH axpanu6 Typamu. ByHIoaH spkakiap MaTHUHHHT
TAaCBUPHHA XYCyCHSTH YCIyOWil XuxartmaH OYEKIOppOK Ba
BOKEJMKHH 00pasiii TaCBUpJIALI XyCYCHUsTH Kydanuaup [1].

| mraxc HOMHUIAH CY37I0BYM HappaTopiIap

XUKOSI KWINIIHUHAT Oy yCynuaa XWKOsS KUIyBUH Oup
BaKTHUHT ¥3HUJ1a MepCOHaX Basu(acuHN OaXapyBUH Ba Y3UHU
OupuHuH 1maxc kM 6ab3u XoJUIapa KYTUTMK OMPUHYH Iaxcia
udonanaiiin. Opatna Oy Tomda HappaTHBIApU XHUKOSHA-
BHCHUHI TalllKW Ky3aTyBUWra HUCOAaTaH sIIMpHHraH 0ynuo,
myamudra ¥3  XUC-TyHFylapHH TabcupyaH Hdoaanam
UMKOHMHH Oepajy, MEepCOHAXHHHT Y3MHU-Y3W Ky3aTHII Ba
aKC STTHPHIIHUHT TYpiM INaKiulapura Wynm odamu. | maxc
HOMHIAH XUKOS KWIMHTaH (OJBKIOp MaTHJIApHa XHKOS
KWINHAETTaH MAaTEePUATHUHT CYOBEKTHB MOJAJUIMTH IOKOPH-
pok kypcatkmura sra Oymamu. lllaxcumit Taxkpubanu Oymu-
IIUIIra OujA HappaTtuBiap ¥3-Y3uman | 1maxc, Y3raHuHT
Takpubacura ounx xabapmap sca Il maxcaa udomananumm
MCcOOT KWIMHMaWIUraH akcuoma kabuaup. Wik auckypcnap
aBBaJd | maxc HOMMIAH XUKOSI KWJIMHTaH, CYHITH MalTiapaa
5ca (DOIBKIOpP MUCKYpPCIAPUHHMHT | Iaxc HOMHIAH XHKOS
KWIMHUIIH YHYITAK OMMa0on sMac. Yiap acocaH 3IMUCTEMUO-
Joruk (MKpo OTHIIra KapaTWiraH) Mojaummk, ['paiic
MakcuManapu Ownan xamHadac Kywianwinagd. bupun-un
IaXC HOMHJAH XUKOSl KHJIMII YYHHYM IIaXC HOMMIAH XHKOS
KWIMIITa KaparaHia XaKuKaTra sIKMHPOK Oynn0, KUTOOXOH
I'paiic MakcuManapuHu KaHYaJIUK Aapaxana Oy3mnaérran €ku
Oy3WJIMaraHJIUTuHA OHIMaNIu.
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PuBosiTUM THHIIIOBUMIIApTa MaTHAAH €TapiIH PaBHINIA
xabapaop OYIMIIIapuHM JabBaT KUIadH, YKyBUMIapra Bokea
cogup OYnMII IaBpW Ba PUBOST KWIMII BAaKTH YpTacuaaru
(apkHH 3cnaTHO TYPUIIHMHT Y3 KUTOOXOHAA TaHKHIUN
EHJalIyBHN KenTHpHO dmKapagu. Arap BoKeadap BaKTH Ba
PHBOST KWIMII BAaKTH ypTacWaa BaKTHHYAIHK (apk Oyica,
9XTHMOJI, XaTTO PHBOST KWJIYBYM Ba KaXpaMOH OMp XWJI MIaXC
Oyica XxaMm, BoOKeasapra HucOaTaH OWITUpWIraH (GHKp
y3rapran Oymagu: pHBOSTYM YTMHINra Hasap Tanuiad,
TaHKUIUH Qukpra TasgHa Oouunaiiau. Andarrta, 6ab3u OUpUH-
YM MIaXcliap TOMOHHAAH XHMKOS KHJIMHTaH PHBOSTIApAa Oomr
HappaTop O3pOK HINTHPOK STHUINM XaM MyMKuH. bab3una
poBUilIap YKyBuMra TYFPUAAH-TYFpU MypoxXKaaT Kujaauiap
€KM BOKEaHU AXIIM aiTHO OepuIl KepakiIHIHIaH XaBOTHUPAA
SKAHJIMKJIAPUHU M30XjIamany. Mkkana WHIIN3 HappaTopiapu
TOMOHHJAH TYyIUIaHraH QoypKiIop MaTHiapuna | maxc
HOMMJIaH afiTIIITaH TONHWIIMOKJIAp aHbaHa TYCHTa KHPTaH:

Two brothers we are,

Great burdens we bear,

On which we are bitterly pressed,

The truth is to say,

We are full of all the day,

And empty when we go to rest (boots).

V36ex HAPpATOPIAPHHUHT 5ca perepTyapuia OyHmail
TAHJIOB JKyIa XaM O3UYMJIMKHHHI TaIUIKWiI Kwiaagu: bus, 6u3
9MUK, MHHI KM3 DJUK, OW3HM YpAawiap, WIra TH3IWIap
(Kamu).

Il maxc HOMHIAH CY37I0BUM HappaTopiap

VYapuHYM maxc HOMUAAH KWIMHTaH  XUKOsIap
CHMIICOH THIOJOTHACHHUHT b Typura wmancy6 OymmO, y
OMMaGOIUIry OminaH axpanub Typaau (XUKOSHHHI HCTaIraH
KOHHIa KUTOOXOH BOKealap PUBOXH TYFpUcHIA xabapaop
Oynanu), KATOOXOH OHIMIa KMpPUO GOPHII UMKOHHUSTH JOHM
XaM Tanabd KuwiuHaBepMaiau. By Typma poBuii  OmiaH
myammd Ypracuma TadoByT (apKIaHMAiM, KHUTOOXOHIAH
aca 3bTHOOPIMPOK Oynmmn kepak Oynamu. bav3mma posuitnap
KUTOOXOHTA TYFPUIAH-TYFPH MEPCOHAKIAPHUHT (QUKpIapH
xakuna xabap OepHIIM MyMKWUH OYITaHIUTH Y4yH, ymoy
PHBOST TypH 0ab3M XKMXaTiapra Kypa sHr 0ol Ba Mypakka0
O0ynmuO, KaxpaMOHJIap XaKHIArd TacCypoTiiap PHBOSTUHIA
6oriuK Oynu0O Konmamu. XHKOSHABUCIMKHUHT YIIOY TypH
MOJAUIMKAAH, XHUC-TyHFy Ba KaxpaMOHJap XUCCHUETIApUHU
TaXJIMJ KUJUIIIAH OMpo3 WHPOKAUP. DMOTHB BOCHUTANAp XaMm
HappaTuBIapja KyJUIaHWIMaian, OyHaa mepcoHaxiap OmimaH
KATOOXOH ypTacuaa XWUCCHH anokaiap Kydaimamu. Taxjmi-
nap xapaéuuna |l maxc HappaTuBiIapu y30eKk THIHIA HUKKala
HappaTopyiap penepTyapuia yTa OMMAOOIUIHIH AHWKIAH[IH,
acnatib yTamMu3, MHIIM3 (ONBKIOPHCTHKACHAA OYHHUHT aKch
sau: Otacu orpu-OyrpH, OHACH CHJUIMK OKyBOH, YFIH
KYIIHKYH, Ku3K YiiuHuu (ApHK, CyB, 0aKa, OaiuK).

-Taxaua Ba Hatmkanap (Analysis and results). 111
maxc (OIBKIOp HappaTHBIapuaa Geruap ofaTaa yTraH EKn
XO3UPIU 3aMOH maKmapuaa uponarananu. by epma xaxpa-
MOHHUHI WYKH JIyHECH, XyCycaH, HYTKH, XHC-TyHFyIapH,
YHUHT MyHocabatu TacBupnanaau [10]. Happarus xukosiHa-
BHCHMHI MOHOJIOTH Tap3uja Oepwinb, y pean €ku Takiud
KHJIMHTaH TUHIJIOBUUTA ﬁyHaﬂTHpHJ’la}lH.

Banuuii mMatHmap acocuaa WIDIa0 YHKHITaH Happa-
TOJIOTHSI KOUJAIapuHHu (OJBKIOP MaTHHra MablyM MabHOJAA
Kymram MyMKkuH. JKymmagaH, ¢GONBKIOp HappaTHUB-TapHHA
TaBcu(Iam y49yH aHbaHaBHHA OYNIMO KOJNTAaH IHETETHK Ba
OKCTETHK  HappaTopiap  ypTacujard  MyTaHOCHO-JIMKHU
nHoOatra oymm pom3apOamp. Jlweretnk OaHnmm HappaTHB-
mappa | maxc 6aéH makaM KyIaHWIaAu (XUKOS-HABHUC
TacBUpJIAaHAETraH XOAMUCANIAP HIUTHUPOKUUCH €KUM NEPCOHAKU
OYmM0 WIUTHPOK 3Tagu). DK3EreTHK HappaTHBIA 3Ca TaBCHP
stunaérradn matHna Il maxc 6aéum Oymamu, XUKOSHABHC
“xaMMa HapcaHu OwryBunm” BasudacuHu Oaxapa-IM Ba
ax00poT MaHOACH KENITHPUIMANIH.
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DK3ereTvk HappaTHBJIap/a poBuiira xe4 Oup aaokacu
OynMaraH BOKea-XOAMCAa XMKOS KWIMHAAW. Y TacBHpJIaHIaH
BOKCAJIAPHUHI HUIITHPOKYUCH XUCOOJaHMaWau, HappaTop
MabIyMOT MaHOacu Xakunga xabap Oepmaiimuy, ymoOy Typ
XMKOSHABUCIAPUHUHT MaTHUAA MAabJIyMOTIap OOBEKTHUB
paBHIIa TAaKOMM OTHIAaAW, BOKeajdap TAIIKH ITO3HIUSIIaH
Typnu6 EpuTminaan. OT3ereTHK Happarop Tabuui paBumma y3
MaTHJIapHuaa KaauM Oup 3aMoHiIapAa, Oup maxap/a, oiamc Oup
JaBlaTaa, YTIraH 3aMOHIapia KaOW IIapTJIM XpOHOIUIapra
xaMmaa Oup XOTHH, Oup 3pKak, KapokKuH, Oup Ooma, oma-yka
0op 9SKaH KabW MEPCOHAXIAPHUHI HOAHWK HOMMHAIMSACHUTA
MOUWWILTHK ce3anu. by kabu MaTHiIapna OMp HOAHUK OJIMOILIU
Jesipiy Tait€p Koaui cudaTuaa Xu3MaT KUIa .

JluereTux HappaTopyiap BOKea XOIMCAaHUHI (aKTHUK
Japaxacura Kapad E€KM WMXTHEpHI paBHIIa MaTH CIOKETH
TapkuOHra KHpPHUTHIAAW. JMereTHK HappaTOpJIapHUHT OHp
Heya TypH MaBXy/, )KyMJIaJlaH, BOKCaHH ¥3 Ky3aTyBJIapu &K1
OOIIKATapHUHT Xabapu acocuaa XUKOS KWIYBYHM WHCOH
OupnaM4d JAMETETHK Happaropaup. MKKWIaMuyM IHEreTHK
HappaTop- BOKea-Xoauca 0aéHM OMpiIaM4yHl HappaTop OpKaiu
CTKa3WIAIUIaH MKKHHYM Japakalli XHUKOSHABHC. YuwIaMuu
HappaTop 3Ca XUKOSHUHT CYOBeKTH cHudaTHIa WKKHHYA
Happatop TOMOHHJAH OWpHHUNMCHra eTKaswiaau. Jlemak,

OupriaM4d AMETeTHK HAppaTopid MaTHJIapia BOKea XOJH-
CaHWMHI PELUIUECHTH XUCOOIaHa M, SbHH HAppaTop Y3MHHHT
IIAXCUH TaXpUOACHHM XMKOS KWIaad. VIKKH JIHereTux
HappaTopJid MaTHJAapAa — acoCHi (XOOUCAaHU KaWTa XHKOS
KWIyBYM) XaMIa UKKUIaM4H (Y3 MIaXcuil TaxXpHOacuHU XUKOS
KUIIYBUYH) TAbCHPH Ky3aTHIaAU. YUIaM4d JUEreTHK POBHIAIap
MaTHH 3ca OHpiIaMuH, WUKKHIAMYH XaMaa ydiJaMud Kaiita
XMKOS KWIMIIHH ¥3 HW4YMra OJaad, SbHHUKHAM, Happarop
KaH#aiaup OWp [IaXC TOMOHWAAH WKKMHYH Happaropra
afTHITaH XMKOSHU MKKUHYM HapPAaTOPHUHT OF3MJAH SLIUTHO,
sHa KaiTa XUKOs KUJIaau.

-Xyaoca Ba takauduap (Conclusion/Recommenda-
tions). YMyman onrasga, Happaropiap ax0opoT MaHOacH
Owran OOFIMK OWp KaHua BasuGadapHH amanra OIIUpaH,
MacajaH, KYpHII, SIINTHII, Takpopyaum Ba usoxjanl. IlyHn
TabKHUJIAIl KEPaKKH, MaTHAA MKKH XOAUCA aKC ATaJH: XHKOS
KUIMHAETraH MaTH BOKEacH, sS’hbHH XHKOSHHHI MaB3yCH Ba
cyxbarmomra, myy >XymianaH, (OJBKIOPIIYHOCTa MAaTHHHU
aiiTn6 OepuIl BOKEACHHUHT y3H. YIIOY WKKalta XOAHCaaa XaM
XMKOSHAaBUCHUHI MINTHPOK 3THII JapakacH XaM MEepCOHaxX
cudparuaa (crokerra KYIIMIMIIA), XaM XHKOSYH-HAPPaTop
cudaruia nHOOATTa OJIUII Kepak Oymamu.
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LINGUCULTUROLOGICAL ANALYSIS OF KALIN AND MAHR TERMS
Abstract
This article examines the lingvokulturological basis of the customs of thick and dowry, the study of the life of the Uzbek people
and the role of these concepts in the Uzbek language. Interpreted based on examples and analysis.
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JIMHI'KYKYJbTYPOJOTNUYECKUM AHAJIN3 TEPMUHOB KAJIMH U MAXP
AHHOTaALHSA
B naHHOI cTaThe pacCMaTPUBAIOTCS TMHTBOKYIBTYPOIOTHIECKHE OCHOBBI 00BIMAEB TOJCTSIKA U MPUAAHOTO, H3yUeHHE POJIH ITHX
MOHSATHI B )KU3HH y30EKCKOTO HApOa M y30EKCKOTo sA3bIKa. IHTepnpeTUpyeTcsl Ha OCHOBE MPUMEPOB U aHAIH3A.
KnrwoueBble cji0Ba: TUHTBOKYJIBTYPOJIOTUICCKUI aHAM3, 00BIYan, STHMOJIOTHUS, IPUAAHOE, TOJCTHIC ICHBIH, MOJIOYHBIC ICHBIH.

KAJIMH BA MAXP ATAMAJIAPUHUHI IMHI'BOKYJIbTYPOJIOI'UK TAXJINJIN
AHHOTaALHSA
Ymby mMakonaga KalnuH Ba Maxp OepuIll yIyMIapHHUHT JTHHTBOKYIBTYPOJIOTHK acOCIapy TaAKUK KUIMHHUO, Oy TyIIyHYalIapHUHT
V¥30ek XaiKu XaéTH Ba ¥30eK TIIIMAArH YPHH Macallacyl ypraHmirad. Mucosuiap Ba TaXJIiuiap aCOCUAA TaJKUH KWIMHTaH.
Kajurt cy3n1ap: TMHIBOKYIBTYPOJIOTHK TaXJIMII, yp(-ogaTiap, STUMOIOTHS, Maxp, KAJIHH ITyJH, CyT ITyJIH.

Kupunm. Mnrapyn onmvMiapHE THI KypUINIIH, YHUHT
¥3-Y3uaH TAIIKWUIAHWIIN, WYKH TH3UMIIAPH KH3UKTHPTaH
Oynca, SHIWIMKIA THIHUHT MHCOH OJNlaMu OwiiaH MyHocabar-
JOPJIUTH, WHCOH OMWIIM OWiaH OOFIMKIWTH, THJI OWpPIHK-
JAPUHU TaHJam kKapa€éHu KaHJall KeuuIlu Macajiajgapu
OupnHUYM TUIaHTa Ky4aW. By sca TmmmmyHOCTHMK OOBEKTHHHU
HUXOATAA KEHTaUTHpHO 1000paHuKH, (aHIapapo KeCHUIIMaIaru
HyHamumnuiap puBoxiaHa Oonuiamu. 3epo, “DepauHanm e
COCCIOpHUHT THJI TU3UMHHH YPraHULIJard OFUPIIUK MapKaszu
HYTKHU YpraHulira Ky4uIIM XaKuaard Oallopatd amaira
ouMokaa. By ytum 6ockuama-6ockud 6yu0, THI (YyHKINO-
HAJUIMTUTA, CYHrpa HYTKHH (QaoNusAT MapT-IIapoUTIapHra,
KeHMHrHm OOCKMYZa 3Ca WKTUMOWA HOpMaiap Ba XaTTH-
XapakaTiap CTEPEOTHIUIApH TYIUIA-MHHUHT CY3JIOBYH OHTHIa
TabCUPHUTa KM3WKUIIAA HaMOEH Oynmu. CxeMaTWK paBHIIIA,
Oy YTHIIHH TU3UMIIM THIIIYHOC-TMKAAH (DYHKIMOHAT THIIITY-
HOCJIMKKA, KeWUH MparMaJlMHI-BUCTHKA Ba MaJaHUH THIIIIY-
HOCJTMKKa yTuin cudaruaa oenru-nam MyMrua[1].”

- Mag3yra oua apaduéraapHunr taxjumim (Lite-
rature review). Tus MHCOH OJlaMH Ba MaJaHHATHHH Y3H[a
aKC TTUPHOTHHA KOJIMal, YHH aBJIOAJAaH-aBIOJra €TKa3yBUU
KYyTIpUK BazugpacuHu xaM yraiau. [IlyHHHT y9yH XaM WHCOH
HIaXCUSTH MUJUIMH  XapakTepu, ¥3ura Xoc AyHEKapauiu,
aTpoduIaru ojamra Ba KaJpusTiapra HucOaTaH MyHocabaTh
YHUHT THJIMZA, THI OMPIUKIApUHN KYJUTAaIuaa SKKOJI HAMOEH
6ynamu. MyaiissH Thn sxamoacH, aifHaH, TUAaH (oMaTaHUIIT
acHOCHJAa MWIIMH - MafaHui ¥3Ura XOCIUKHH, TypMyII
Tap3WHHU, aHbaHa Ba ypd-omaTiapy MaKMyH MOXHMSTHHH aKC
srTupaan. By Basudanm Mmnmii MeHTauTeT OYEFUHM 103ara
YHKApyBYM araManap, (paszeonormsmiap, HaeoMaigap Kadu
T Ompnukiaapu Oaxapamu. Macanan, Kusmap, kenunriap
ycMa KysSIMH3 SKyMIIacH MyalsTH MaJlaHH-ST JOMPAacHard THII
TallyBUMJIApH YYyHTWHAa 3CTETHK axaMu-sITra Jra, ysra
MaJlaHUsATra OMJ MWLM Tomda yuyH 3ca y TYyLIyHapcH3
ndona O0yamd konuium MyMKkuH. UyHKH, ep o3uAa XamMma
XQJIKJIApHUHT XOTMH-KU3JIapU XaM ycMma  KysBEepManIu.
Kannmuan y36ex
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XOHaJIOHJIapyua aéuiap KOII-Ky3japura Kyium ydyH
XOB/IMIApAA YCTHPHIAZH. YCMa MAMOMACH MAKOJ BA KYIUHK-
Japra XaM Kyurask, Oy TyInIyHYa MHJUTMH XYCYCHST dKaHJIH-
THHMHT AKKOJI HCOOTIMp: YcMa KeTap, KOl KoJiap.

CeHH KypraH siHa Kypaii JecuH, aJuia,

“KumHUHT Ku3u-0y?, -1e0 cypab KeJcuH, aia.

CourapuHTHE Maiiia ypub Kysii, anna,

Kommapusrra ycMa Kyinuob kysi, ania.

[y Tapuka, ““auomanapHy 3UpaBoOpiapra YXuaTHIL
MYMKHH, OBKATra SXTUETKOPJIMK OWIaH, YUMYMIA0, THYOK
yuuga KyIIWIagd Ba OBKAT, S’bHM HYTKHHMHT y3u OyTyHIai
Oomikava, y Kajap YTKUAp Ba EpKUH OyiMaraH, onauii HedTpan
KOMITOHEHTJIap — UJICOMATHK XapakTepra sra Oyimaras cy3 Ba
nbopanapaan udopar|2].”

MabyMKH, WHCOH OONAIHTHIAHOK Y3 XaJKUHUHT
TWIMHY Ba Iy OWiaH OMpra MagaHUSATHHHU YpraHuO, aHTiad
Oopamn. XaiK MaJaHUATHHUHT Oapya HO3MK >KHUXATJIaph
ONlaMHHM, YHJArd IIaXCHH Typiu Wyiamap OwunaH Kampab
OJNITaHJIMTU OWJIaH y3Wra Xoc Ba TaKpopJiaHMac THJIAa HaMOSH
Oynmamu. JIMHrBOKYIBTYpPOJIOTHK TaxXJIMJI THIJArd aHa Iy
HO3WKJIUK JKUXaTHHHUHT MIAKIUTAaHUII OMIJUIAPUHH YpPraHHIIN
OWiIaH THIIIYHOCIApHU TOOOpa KYIPOK ¥3Mra >kajud 3TMOKIa
necak, mybOoiara Oymaiiau.

- TangkukoTt meronoJorusicu (Research Methodolo-
gy). Tun Ba MagaHusT ypTacuaara MyHocabaTiap MyaMMOCH
6unan B.I'ym6onar, JI.Burrenmrreitn, E.Cemmp, Bb.Yopd,
H.®omop, I[1.O0.SIkobcon, MU.A.bonyen ne Kyprene,
A.ATloreons, JI.C.Boirouxwuii, H.W.XKunkun, H.U.Toscroid,
I0.M.Jlotman, A.Bex6unkas, B.H.Temma, B.I'.Koctomapos,
E.M.Bepermmaarnn, H.[[.ApytionoBa, H.B.Y¢ummesa Ba
0oIIKa KYT1a0 TaAKUKOTYHIAp ITyFyJuianranap|3].

V30ex THINIYHOCHHIMIA MANAHHSATHUHI THINA AKC
STUIIM, JUHTBOKYITYPOJOTUSIHUHT MJIMHMH — aCOCIAHUIIH,
MOXMATH, NpeIMeTH Ba OOBEKTH Kabu Karop Macajanapu
M.MuproxueB Ba H.MaxmyznoBuuHr “Tun Ba MamaHuAT’
kuTo6Hma, A.HypMOHOBHHHT “Y36eK THIHIA JTHHIBOKYITY-
poxnoruk HyHamum”, H.MaxMynoBHUHT “THIHHMHT MyKamMMan
Taakukd  Wymnapuan  m3nad”,  H.CaitmapaxumoBaHHUHT
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“JINHrBOKYJNTYPOJIOTUSIHUHT WJIMHUM ~ aCOCIAHMIINTA  JOUP
aiipum Mynoxasanap”, ‘“JIMHMBOKYJIBTYPOJOTHSHUHT KOMIIO-
HeHTIapu” HOMJIM Makonanapuna, J.XynoiibepraHoBaHUHT
“MaTHHUHT aTPONOLEHTPUK TaAKUKU MaB3yCHIArd MOHO-
rpadusicu Ba OOMIKa HILIApAA TaJKHK dTHITraH[4].

“OmaM  XakuJard MabIyMOT Ba TacaBBYpJIAPHUHT
aKCapusATH WHCOHTA JIMHTBUCTUK KaHaJl OpKalM KeJlamH,
IIyHUHT yIyH HWHCOH OOBEKTIap Ba Hapcamap IyHEcHTra
Kaparanja MHTEUIEKTyall, MabHABUH, MKTHMOUH >XTHEKIIAp
Y4yH sSpaTWiraH TylmlyHYagap AyHECHIA KYNpOK sIaiau:
MabJIyMOTJIApHUHT KaTTa YIyLIM YHTa CY¥3 OpPKalIM Kelaau Ba
WHCOHHMHI O KaMUATIarn MyBad(akuiTH yHHMHT CY3HH
KaHYaIUK TYFpU adTummra OOFmMK Oynubd, Xarto HYTK
MaJaHUATH HYKTaW Ha3apUJaH XaM 5Mac, Oalkyd THI CUp-
acpopiapura CHHIu6 keta oymmmura 0orimk[S5].”

- Taxamn Ba nHatmkanap (Analysis and results).
Mt MabHaBUSITUMU3HHHT Y3ary, XaJKHMHU3 MaBXy[INTH
Ba TUPUKJIUTHHUHT OSNTUCH XUCOONAHTaH, XalK PyXUATHHH
y3uma MyxkaccaM dTraH OOH THIMMH3 XaJK MaJaHUSITH,
aHbaHaJapH, ypd-omariapu npoaaJoBIH Xa3HHA XaMAUD.Xap
Oup MIUIMi-MalaHUK KAMOAHUHT Y3UTa XOC aHbaHa, YIyM,
ypd-oaar, pacM-pycyM, TAOMWJI Ba MapOCHMIIApH IKTUMOM-
UKTHCOAWH MIapT-IIapOUT, XJIKHHHI MOJJIMH Ba MabHaBUIl
TYpPMYII Tap3W TabCHPH HATW)KacHAa Maino Oymamu, raBpiap
yTH6 TOOOpa MycTaxkamMIaHMO, aXIOIaplaH aBloJJIapra
Mepoc OYynmuO YTHO Kenmaaud. Ynap axXOJWHHHT KyHIAJHK
TypMyIlIUTa CHHTUO KeTraH Oynm0, XaJIKHUHT ¥3uTa XOcC
MEHTAIUTETHHU aKC STTUpafd. Ypd-0oJaTIapHUHT BYXy/ra
KeJINIIM Ba PHUBOXIAHUIIMAA OUp KaTOp WYKH Ba TaIIKH
ommwuiap OeBocura Ba OWIBOCHTa TabchUp KypcaTaid,
3aMOHABUH  TyIIyHYanap, MOAIMN-TEXHUK PHBOKJIAHUII
Jkapa€Hula MyaiisH y3rapunuiapra yupaiau.

AWTHII MyMKUHKH, ¥30€K XaJKu Tapuxuaa “Tyi”
KOHIIETITH JloMpacusia LIaKUIaHTaH TYIIyH4Ya, MapocUM Ba
yAymJap eTakyd YpUHHU OSrajuarad. MacamaH, "Oemuk
Tyin", "cyHHar Tyuu'", "mywan Ttyum", “dormxa TYHm”,
"HUKOX TYy#u", “ora Kypmu’, ‘“dakupuk’, "Kymym TYi",
"ontuH TYH", "XoBNMHM TYWHW", "y# TYHH", OOMIEH CHHTapH
MapoCHMJIapHN KUPUTHII MYMKHH. ByHInaH Tamkapu Tyit
ykapaéHy OmitaH OOFJIMK MYKH yAyMiap XaM OOpKH, YJIapHUHT
¥3Ura Xoc JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUK XyCYCHUSTIAPUHN YPTaHUII
THJI OOMIIMIM HYKTau Ha3apuaaH MyXUM aXxaMusITra ora.

Bawzan mummii ypd-omatiap OuiaaH AWHUA MapOCHM-
map ypracupmarm GapKHH SAXIIM  HAPOK  dTMaianmap.
Maxammit mMummid - ypd-omaTiap OWIaH HCIOM JIUHH
KypcarManapu Oup-Oupura CHHIHINNO, YWFYHIIAIINO KETTaH.
XycycaH, KaIuH Ba Maxp TyIIyHYalTapuaa XaMm IIy XOl 103
OGepraHuHU Ky3aTHII MyMKHH.

Kanun II stH. Hukox Tyiuna ky€B TOMOHAAH KENHUH
TOMOHTA OepHiIaiuraH, TYJaHaJuraH ImyJjl, MOJI Ba II.K.[6]

Maxmyn Komrapuithuar “/leBoHn JyFOTHT TypK”
acapuna Oy c¥y3ra KMCKa M30X OepwiraH: “KaiiH” — KaJWH,
cen. lllevpna mrynaait kenras:

B3pnim c3ué xanig

Ammi MyHI aJTig

Amrix M3HiH 6ilig

Orpap TyHYp Oaprani

(Ma3smynn: Kyé€B KaifHoTacura aifTagu: cusra KajauH
O6epaum, OyHM OnMHI. By MOJHH Tymimamparun KUMMHYMIHK-
mapuMHU TymyHuHr. KailiHoTa aiftagu: y KeTum oiauja
TypuOaH, KETMOKYH OYIsanTH-KY)[7].

LII.PaxMaTy/1aeBHUHT “Y36€K THIMHHHT STHMOJIOTHK
nyratn’na[8] “Oy cy3 oxupuparu -H, -H KUCMJIApH KyIIUMYara
TeHr 0ynu0, KaAUMIU TypKUH TWiga MaBxyZA OYiraH, JEKUH
JIyFaTiaapAa ¥3 aKCUHHM TOIIMaraH Kai- || Kajabl GebIugaH oT
scanran Oynca kepak” ne0 TaxMuH Kuiaad. busHuHrda, Oy
TaXMUH UIIOHYIN IMac.

“¥36exncron Mumumii SHIMKJIONEANsACH  1a KyHua-
ruda u30x Oepwiran: Kamwe — HuKOX TYHu OmiaH OGOFIMK
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omar, O0abp3u >OKOMIApHa «CyT Mynum» XaM JeHuIaiu.
Kanuuauar mnaiino Oynumm MaTpuapxaTAaH MaTpuapxarra
yrum paBpura 6opubd Takanaau. Kamun cudatupa Kuiinm-
KedakK, 03UK-OBKAT, KOHJIHMK, KUMMAaTOax0 TaKWHUOKJIAp, MOJI-
MyNK Ba myn Oepunaau. Kanue Tymam XaHysrada KynruHa
Ilapx Mamnakariapuna (Ypra Ocué Ba KaBkasna) cakmaHu®
konrad. Keiiunru  Husapna V36eKUCTOHHUHET  Gab3u
JKOMIIapuaa «CyT IyJH» INaKIuaa KajduH Oepuml Ky3aTHi-
Mokna[9].
CeH 3MIUTIMH ANMOMUIIOEK CY3HHH,
By 3unn0HAa TYPT KWITaHIUp KY3UHM,
Kaiicn kyHU KanuHHUAaH KyTyJICaHT,
Yuku6 onub Oepail MOXHUHT KU3UHU.
Kanuuuu 6epranya kapab TypamaH,
CeH KyTynraH KyHH YUKHO OopaMaH,
Kanmoxkmoxra ceHul Ky€B KHIaMaH,
ToBkaolinmMHN ceHra oinb OepamaH.
JIOCTOHH)
3aliHaOHUHT XaM [Opard Spand SAW: YHHHT TYHH
SKUHIIAIITaH BaKT[a CEBHKIM KyEB MUTUT — MKKH KyHTHHA
xacTasaHuO, yirad. 3aifHAOHUHT OTAacH KalWH MYyJIHHU €0
Kyiranu ydyH, SHIU 3aliHAOHH XaJIUTH WUTUTHUHT yKacHra-
3aifHa0naH aH4Ya KNYKKWHA Ba O8FM OKMa Omp Goiara Oepumira
MaxOyp 0Ynu0, KyEBHUHT OMp 03 YIFaHHIIMHM KyTap, KH3HU
caxiap sau. (Oitbek, “Kyriyr KoH”)
“CaBon: AccanoMy anmaiikym! Emmm 27xa, yitnasum
XapakaTuia KH3 TOIWIAM, COBFa Oepwimy, maraxa Oy,
naraxaga 1000$ Oepunau. Mabnym cababmara kypa Tyit

(“Anmomunr”

Oy3ymau. DOuam kenuH Tapad KanmH mymaaEE - 5008
KalTapaMu3a JeHHIIBOTH.
’KaBo6:  Baamaiikym accamom! Cu3 ImapuaTHUHT

Kaifich XykmMHra acocaH OCpIWHIM3 Ba HHMa Makcajia
Kaiftapu6 onmokumcus. Illapmatra amanm KuiraHMHrU3aa
MacaJaHTU3HU JkaBoOM Oymap oau. Bamioxy abiam!”
(Unrepuernan)[10]. By gaktuk marepuamiap y30ek MEHTaIH-
TeTuAa KAIMH OepHIN OaTH KaAWMIaH MaBXyJ OYIraHinru
Ba X03Upraya JaBOM 3THO KeJIaéTraHIUTHH KypCcaTaH.

Caymust Apabuctonnga smoBun Illya an-Hlapud
Ky€BaH KanuH mynu cudaruaa onrad 15 munr puén (4 MHHT
AKII nomnapu)Hd OFMp KacaJUIMKKA YalMHIaH XaMIOPTHUTa
9XCOH KWIau, gnes xabap Oepmokna StepFeed Harmmipw.
(UnrepHernan)

Xwuroiiga ypraya KamuH mynmu 15 muaTman 30 MuHT
nojutaprada Oopamu. XuTOoiAa HUTUT KUIIA YHIAHUIIA YIyH
YVHHHT KYTI ITyJIH, Vil Ba MalliHacu OYiWImy Kepak. Xymyara
Kapal KalnuH mynu Xam Oump-OmpuaaH dapk kwiagn. Aémum
0ot maxappaaH, y epla KaJuH myid yprada 30 MHHT moiutap.
TypMyl YpTOFUMHHHT OTacu 3ca MeHJaH Oy MyJHHU cypama-
mu. dakar MeH omna KypraHHMAaH CYHr YHUHT Oapua

XapaxaTJapuHH ¥3 3UMMaMmMra OnuiuM Kudos Oynau.
(XuTolnuk Ku3ra yinaHran HUTHT CY3HU1aH)
Jemak, KamuH Oepurn onaté  (akar UCIOMHI

MaJaHUAT TapKUOMIaru XalkiaprarmHa xoc Oymmaii, Gomrka
XaJKIapia XaM MaBxXyx OynaraH  ymymmmappaH  Oupn
SKAHJINTUHHU aiTa OJIaMH3.

Maxp apabua — cem; KanuH Iyad. map. 1.Hukox
BaKTHIa Ky€B TOMOHHIAH KEJIMHIa aXpaTWIaAuraH IOUMHUN
Ba maxcuii Mynk[11]. IOxopumarm TaxIWUIapUMHU3AaH
KYpUHHO TYpUOAMKH, VTWnaru ‘“‘cel, KaJMH MynH~ HM30XU
HOYpUH Kymadran. LII.PaxmaTymnaes “Y36eK THIMHHHT
STHMOJIOTHK JyFaTh ma Oy cy3 apabya “kyéB TOMOH HHKOX
MalTH/Ia KeJIMHTa JOUMHN MIaXCHi MYJIK cudaTtuia axpatin”
MabHOCHHHM aHTIaTyBud mahara ()ebJI MaKIM aCOCHAA XOCHI
OynraHaMruHU Tabkuanalb, Macajmara OMpMyHYa TYFpu EH-
namras[12].

JuHuii ynamonap KanuH Ba Maxp Oomka-Oomika
TyIIyHYa 3KaHIWTH, YIapHU KYJJIamja XaToJNHKIap MaBxKya-
JIMTH, Maxp MCIOMHH 0JaT, KaJMH IyJH 3ca OMIbaT SKaHIIH-
THHU yKTHpaJap:
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Hcnomuit xykMm OYaMum MaxpHH OHIbaT OYIMHUII
KamuHIaH Gapkialb OJMIIMMU3 Kepak. MaxXp KH3HUHT KyE€B
OynIMuINTra Terumra po3u OynraHun ydyH OepuiaguraH
coBragup. JluHMMH3na yMyMaH KajluH Je€raH Hapca HyK.
Kanua ku3HHHT oTa-oHacura €ku KapHHAOLLIapura Oepuia-
IUraH Imyn €KW KaHgaiaup Mo Oyiub, Ku3napHH OyloMIeK
cotum €kW COTMO oimmra yxmaimun. Maxp sca KyEBHUHT
Oymakak paduKacura KyHTImInaH YuKapu0 Oepagurad XascH.
YHUHT KaHAall OYMUINMHMA Ba KaHYa MHKIOpAA OVIUIIUHU
KeJIMH-KY€B Kenumm6 omumanu. by Gopama KeIMHHH po3u
KWJIHII XKyAa MyXUM. Maxp KeTMHHUHT MyJIKH OYnu0 Konaau.
Kusuunr ora-oHacu €ku KapHHAoNIUIapu Oy MyJIKKa STaluk
Kunmaiiaunap. Kanunaa sca, akcuHYa, My €KU MOJI KU3HUHT
ora-oHacura 6epuwrau[ 13].

- Xysoca Ba Taksuduap (Conclusion/Recommen-
dations). Busna siHa Oup HOTYFpH X0JaT OOpP: HUKOX MalTHAA
KW3 MaxpuHH aHUK Oenrmnamaii, “Maxpura OutTta yii, aifBoH,
curupu Ounan”, ned xyium ypd Oynran. ByHu kenuH-kyEB
TymyHMaian xam. Oku0aTna, KEeMMHIApHUMH3 XaKH IMOHMOI
stunaau. LIyHHHT yu9yH HUKOX TaiiTH/a ryBOXJIap HINTHPOKH-
Ja MaxpHH aHHMK Oenrmiad, yHH O3CHaH YHKapMACIHKHH
KyéBra Tabkuiab Kyium to3um[14].

Xynoca KWiuO aWTUIIMMH3 MYMKHHKH, KaldH Ba
Maxp aTMaJapHHH Kyulamjga xaMm, ypd-onar cudarugaru
MOXMATHHM Oeirmianmga XaM YalkalUIMKIap MaBKyUIMIU
Ky3atuinay. Jlyrar TapkuOupard nry kKaOM YalkalUTHKIApHU
OapTapad >t yuyyH OyHOail JekceMalapHH YyKyp TaxJIHI
KWIMII THILIYHOCHAp OJMAA TYpraH MyXHUM MacanajiapiaH
oupuanp.
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OPAHITY3 TUWIN JEKCUK CUCTEMACHJIA IOTUH BA IOHOH MOP®EMAJIAPUHUHI IUHI'BUCTHUK
XYCYCHUSTJIAPH (TUBBUET MATHJIAPA ACOCHJIA)
AnHOTaNMsS

Maskyp Makoiana Gppanily3 THIA THOOHH TEPMHHOIOTHSICH A JOTHH Ba IOHOH CHHOHMMHK MOp(eMaTapuHIHT KyJUTaHHIAIIN Ba
¢panmy3 Twimmarm THOOMH TepMMHIAp Xycycuna (HKp-MyJloxa3a IOpHTHITaH. byHpa KaauMru IOHOH Ba JIOTHH
TEPMUHJIAPUHUHT 3aMOHaBHH THOOHMET coxacura KupuO Kenwin cababmapu, Xamaa (paHIy3 TWIA KIACCHK THWUIAPHUHT
JJIEMEHTIapUHU  (akaT THOOMETAAa odMac, Oanku Typad (GaHIApHUHT TEPMUHOJNOTHUK TH3MMJIAPHTa TETHIUIH OynraH
TyIOIyHYaJIapHH HOMUHaNUsuanaa MyBadGakusaT OmiaH Y3IaTupruO OUIIN XaKHIa MabIyMOT OepriraH.

Kauut cy3aap: tepmun, TnOOHiA atama, THOOHET, TEPMUHOJIOTHS, CHHOHUMHUK Mopdema, (ppaHIy3 THIIH, JJOTHHYA Ba IOHOHYA
cy3nap, Mmophema, MOpGhOJIOTHs, TH3UM, IICMEHT.

LINGUISTIC FEATURES OF LATIN AND GREEK MORPHEMES IN THE LEXICAL SYSTEM OF THE FRENCH
LANGUAGE (BASED ON MEDICAL TEXTS)
Abstract

This article discusses the use of Latin and Greek synonymous morphemes of medical terminology and medical terms in French.
It explains the reasons for the development of ancient Greek and Latin terms into modern medicine, as well as the successful
assimilation of French elements of classical languages not only in medicine, but also in international concepts belonging to the
terminological systems of various disciplines.

Key words: term, medical term, medicine, terminology, synonymous morpheme, French, Latin and Greek words, morpheme,
morphology, system, element.

JIMHI'BUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH JIATUHCKHUX U TPEYECKUX MOP®EM B JIEKCUYECKON
CUCTEME ®PAHIIY3CKOI'O AA3bIKA (HA OCHOBE MEJUIIUHCKHUX TEKCTOB)
AHHOTALUSA

B naHHOH cratbe paccmaTpuBaeTCs HCIIONB30BaHHE JIATHHCKUX WM TPEUSCKUX CHHOHHMHYHBIX MopdeM Bo (paHIy3CKOM
MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTUM M METUIIMHCKMX TepMHHAX B (paHIly3cKOM si3bike. OOBSICHSIOTCS MPUYMHBI MPOHHUKHOBEHUS
JIPEBHETPEUECKUX M JIATHHCKUX TEPMUHOB B COBPEMEHHYIO MEIHIIMHY, & TAKXKE YCIEIIHOE YCBOCHHE (PAHIY3CKUX DJIEMCHTOB
TPAJIUIUOHHBIX SI3BIKOB HE TOJBKO B MEIUIIMHE, HO M B HOMEHKJIATYpE IMOHSATHH, MPHHAUICKAIIUX TEPMHHOJIOTUYECKUM
CUCTEMaM Pa3JIMYHbIX JUCIUTUINHBL.

KnioueBble ci0Ba: TepMHH, MEIUIMHCKUA TEPMUH, MEIWIMHA, TEPMHHOJOTHS, CHHOHMMHYHAas Mopdema, QpaHIy3ckue,

JIATHHCKHE U TPEYeCcKre CI0Ba, Mopdema, Mopdoorus, cucrema, 3IeMeHT.

Kupum. Mabnymkn, xap Oup >KaMHATHHHT PUBOXK-
TaHnO, TapakKuii 3THO OOPUIIMHE Kypcatnd OepyBYM BOCHUTA
THJ XMCOOTaHa i, XalKHUHT MUJUIAT Jlapakacura KyTapuiiu-
a2 Ba WHCOHJIAPHHUHI Op3y-MakcaJap Hymuna Oupariun-
muga, 1yoxacus3, TWIHHHT poiu Oekuécamp. Xap Oup
MaMJIaKaTHUHT MYCTaKWJUIMKKA ODPHUILIMII YYYH KHJIMHTaH
XapakaTIapyHUHT Jebovacyaa aifHaH THJI Macalacu TypraHH-
HH XaMMaMH3 SIXIITH OMIaMu3.

IlyrnHr yuyyH xaMm xap Oup 3amoHaBHil (aHmap ¥3
TEPMHUHOJIOTHACHA KITaCCUK THUIAPHHUHT 3JIEMEHTJIApUHU
camapanu unuiataawiap. WHCOH (aoJMATHHHHT TypJH
coxanapuaa wimMuid kauniduériap 6opras capu kynaind 6opap
skaH (Oy *kapa€H TYXTOBCH3 Ky3aTWJaaH), TEPMHUHOJIOTHAIA
XaM HEOJIOTM3MIIAPHUHT SIHU SHCUJIAH-HId MyBaddakusTin
Kamrpuérnap xam maigo Oynumm MyHTazam coaup OYymub
6opamu. Cy3 wxon Kwimm OmiaH (akaT THINIYHOCTApIHHA
OIyFyJUlaHUO KojiMaii, Oanmku Oapya (aH Ba TEXHHKAHWUHT
TYpJIM COXa MYTaXacCCHUCIIapH, XaTTO OJIMMJIAPHUHT OyTYH OHp
’Kamoanapu — myrymtaHummMoxnaa. Iy  OumaH — THIHMHT
3BOMIOIMACH, XyCycaH, Typiu (aHIap TepMHHOIOTUSICUHUHT
JMHAMHUKACH TAbMHUHIAHMOKAA.

Bomrka Tunnapaad aeKCHK OUPIUKIAPHH V3Tl THPHUII
KapaéHn xaM xap Oup Ty yayH xocaup. HyHEHHHr Kyn
TWUIApH Y3UHUHT JIEKCUK (OHAWHH KIACCHK THJUIAPHUHT
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eMeHTIIapu OwmaH Tynaupud Oopagmmap. by aifHmkca
poOMaH TWLIApH Typyxura Terumumaup. JlotuH Tumm OyTyH
poMaH THJUIAPMHHHT Maigo Oymummia acocuii 6aza 6ymu0
xucobnanagu. JlotTH Ba  KamguMIM - IOHOH — THJUIapu
EBponaHuHr xyJ1a Kyn MaMiIakaTiapd MWIIMH THIIAPUHUHT
IIAKJIAHUIINTAa  KaTTa Tabcup Kypcatau. Kiaccuk Thm-
JApHUHT JIEKCHK Oupnuknapu ¢(paHIy3 THIM TOMOHHIAH
WHTCHCHB KYJUIAHWIAJUTaH Ba Y3JAMITHPManap THU3UMHUTra
KyJaii >KOWnamaguraH KAMMaTId THI OOMIMKIapH XHcoO-
JaHaguIap. YIapHUHT (OHETHK, TPAaMMAaTHK, CEMAaHTHK Ba C¥3
sicall XycycusTiaapu (paHily3 THIMHUHT yMyMHH KOHYHUST-
Jlapy Ba HOpMaylapura Kapama-Kapiiy KyiuiaMmaiau. V3usuur
reHeTHK aJoKajapy Ba aHbaHalapu Oouc (paHIy3 THIH
KJTaCCHK TUJUIAPHUHT 3JeMEHTIapuHn (hakaT THOOHETAa Hmac,
OGankyn Typnu (aHIAPHUHT TEPMHHOJOTHK TH3MMIIApUra
TeTUNUTH OYNraH TyIIyHYalapHH HOMUHAIMSIIAIIAA MyBad-
¢daxuaT Owmman y3mamTupuO onagu. byHman Tamkapu JT0THH
Ba KaAUMIH IOHOH TWUIapHu Qancada, (Gu3nka, MaTeMaTHKa,
cuécaTIIyHOCIHK, IICHXO0JIOTHs Kabu Qanmapaa xam, sbHU OHp
KaTop Tabumii Ba aHWK Ganinapaa MyBapQakusAT OHIaH
KYJIaHWJIaId.

Mags3yra oua agadouérnapHunr taxjuiam (Litera-
ture review). JloTMHYa Ba FOHOHYA SJIEMEHTIAp (paHiy3
THJIMHUHT aCOCHH JIKCHK TapKHOWHH ¥3HWTra XOC TYIIHUPYB-
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ynnapn xucoOmanagmmap. Illynunr yayn xam  dpanmys
tunnyHocu A. Jlo3a, GpaHily3 THIHIArd y3aaliTHp-ManapHa
I0Kopu 0axonabd, myHmail €3amu: “bus nmyraTUMu3 y4yH yHU
OOHHTHIIHM SHI KaM Oy3WIMII IIapTh OwiaH KaepaaH
KUAUPHUIIMMHU3 MYMKHMH, arap yHH YTraH OoOOKaJOHIapH-
MH3/IaH — YJIapHHUHT y3aKiapy Ous3ra aHda KYTpoK KU KaMpOK
€KM TWIHHHT MEXaHM3MH Om3ra SKUHPOK OYnraH JIOTHH
TUIMJaH Ba JIOTHH TWIMHA OOKMO KaTTa KWIraH FOHOH
timugal  Kupupmacak?”’[1]. IlyHuHr ygyH Xam OyryHTH
KyHJa KyIruHa QpaHily3 TWIMAArH THOOUH TepMUHIap JOTHH
Ba IOHOH TWJIMJArd TEPMUHJIAP/AH Y3IallraHu SKKOJI HOMOSH
Oymamu. bymapaum wumMpa SHr  SKuHM Oy  THOOUM
TepMuHIapadp. THOOWET IyFaTUHUHT IOHOH Ba JIOTHH
THJUTapH MOp(deManapuHUHT HIITHPOKH Iy Aapakajia I0KOpH-
KM, yJIapHHU YpraHuml KyNuHYa THOOWI aTamaiap Ba MaTHIap
MaTepHaIapy acocuaa oiub Oopuiaan Ba OYTyHTH KyHrada
Oy TepMmuHIapgaH THOOMETHMHT  Oapya  coxamapuua
¢otimananmnamu[2]. IllyHuHr yuyH JAyHEHHHT Ky1uiab
THOOHMET COXacHIaru Xoaumiapu OWp-OMpIapuHH TYUTYHHII-
JIapy OCOHJHP.

Tapkuamamr >KOW3KH, SHTH Kamguérnap Kymiad
TEepMHHIIAPHN XOCWJI KWINIIAA Ky<€IH TypTKH OYmu0 Xu3mar
Kwtagyd. Mucon ydyH, kyaa Kynm THOOWI TepMUHIAp THIIA
aitnukca XVII acpaan Oomuiad, MHKPOCKOINHHHI HMXTHPO
KWIMHUIIH, SSHTH MUKPOOHOJIOTHK OYEK MO IaIapHUHT Kaiig
KWIMHUIIK Ba aHECTe3Wsl Ba AaCCNTHKAHWHT KHPUTHINIIN
Omnan maiimo OymuO  Gopran[3]. @panmy3 THOOUI
TEPMUHOJIOTHSICH YHFOHUII JaBpuAaH Oomuiad KIIACCUK
TWDIAPHAHT  DJIEMEHTJIApUW acocHia Maigo Oymam  Ba
puBOXkIIaHa OonuIaaN.

OpaHIy3 THINAAH TAIIKapH, JEKCHK OHPIMKIAPHUHT
KJIaCCHK THJUIAp KOMIIOHEHTNIapu OwiaH c¥y3 scami, Mopgo-
JIOTUK, CEMAaHTHK, STUMOJIOTUK ACOCIAPMHH YpraHWIl OOIIKa
Ky TWwolap MaTepHajulapu Oyitnya xam onub OGopmiim.
Mopdema Mopdonoruk gapaxkagara OUpIUK cudarnaa ymoy
THJIHAHT MofenIapu Oyinda udopa TH3UMHHHHT SHT KHYHK
Ba MyHTa3aM KaiiTa THKJIAHAAWTaH, Ma3MyH XUXATHIaH yHTa
TETUILIH SJIEMEHTH OHJIaH ¥3apo OOFIHK OYiraH OMPIUTHAND.
Krnaccuk  twimapHuHr  Mopdemanapu  GaHHMHT  KYI1ad
coxajlapuia WHTCHCHB KYJUTAHWIMINKM OWIIAH —XapakTep-
naHagunap[4];  KYJUIaHWIM-UIMHUHT  Ba  TapKaJIMIIHUHT
MabJIyM COXacH OwyiaH OOFJIMK KOHKPET CEMaHTHK Ma3MyH
0ap3aH yIapHU ‘“‘TEPMHHOJOTHK~’ MopQemManapra KHPHTHII
UMKOHUHK Oepamu. LlyHWHr ydyH Xam ¢paHiy3 THOOUI
TEpPMHUHOJIOTHSACHHN H(ojanam yIyH Xap OHp KHYMK THI
MabJlyM HOMEHKJIATYpaHHHT JOHpajapH OWIaH dYeKIaHTaH
JJIEMEHTIap Ba TEPMUHIAP TOP JOMPACHHHU CAKIad KONWINTa
WHTUIAIH. Buprnun Kapaiaa TaJIKUKOT MaB3ycH
MopheMHKa, CHHOHHMHS Ba Cy3 scallia XaMma 3BTHPOd
KWIraH KOuJaiap XoJjaTuia sSIHTM dMacAeK TyHuiagu. bupok
JIOTUH TWIATa Ba KAJIUMIM IOHOH Twuiapura Oopub
TaKaJaWraH  CHHOHMMHK  OJJEMEHTIAPHUHT  TaxJIMIIH,
YIapHUHT HYTKAQ WIUIANI KOHYHUSTIApUHHA XaMzaa QpaHiry3
THJIHJATH CY3 SICAIIHUHT SIIMPUH UMKOHHUSATIAPHHY aHUKJIAII
ajoxpuma IpTHOOpra JIOWHK, YyHKH OyHmail MyaMMo
THIITYHOCIUKAA KaM S”pFaHI/IHFaH.

TuOOHET TepMHUHIIAPUHU Y3ITAIITHPHUII KapaHU Xap
6up Tun yuyH xocaup. JyHEHMHT KyN TWITapH Y3UHUHT
JeKCUK (DOHIAMHM KITACCHUK THIUIAPHHHT JJIEMEHTIApH OHIaH
Tynmupud Gopaxunap. by alfHuKca pomMaH THIUIapH Typyxura
terunutaup. JIOTHH Ba KaIUMIH I0HOH Tmutapu EBpomanuHr
JKyZa KyI MamilakaTiapd MIDIMH THUIApUHUHT NIAKITaHH-
MINTa KaTTa TabCHP KYPCATIIH.

Kitaccuk THIUTapHUMHT JIEKCHUK Oupiukiapu (paHiry3
THJIM TOMOHHJAH MHTEHCHUB KYJUTAHWJIAJUTaH Ba Y3MaIlTHP-
Majap THU3MMHIa KyJlad >Koilallajural KUMMAaTJId THI
Goitnukinapn xucobnanaaunap. YnapHUHT (OHETHK, rpam-
MaTHK, CEMaHTHK Ba Cy3 scalml XycycusTiaapu (paHirys
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TWIMHUHT yMyMHH KOHYHHSTIapH Ba HOpMaJapura Kapama-
KapIlu Kyiuamaiau.

V3MHMHT TeHeTHK aloKalapy Ba aHbaHa OOHC
(paHIly3 THIM KIACCHK THUIAPUHHUHT 3NEMEHTIApUHU (akaT
THOOUETAa dMac, Oanku Typnu (aHIapHUHT TEPMHUHOJIOTHK
THU3MMIIApUTa TETHUIUIN OYJIraH TyIIyHYaJapHU HOMHHAIUS-
namga MyBaddaxuaT OwmiaaH y3mamTHpuO onraH-nmap. By
y3mamTupMamapHd  OMp KaHYa OJMMJIap  ypraHraHiap,
Mmacanan Jlesur 3.H.; [opeuxkumii S1.U.; Deckers M.C.; Ba
Oormkanap.

JlyHEHUHT KYIU1a0 MamiakaTiaapuaard THOOHMETHHHT
XHUJIMa-XUII COXanapy OJMMIIAPHHUHT OUp-OMpPHHU TYIIYHHMIII-
Japy 11y OMiaH OCOHJIAIIAMKH, aHaTOMJIApHHUHT 1955 finnga
Mapmwxmarn VI Xankapo ¢enepatiB KoHrpeccaa KaOyi
KWINHTaH JIOTUH THIMJArd STOHa aHaTOMHUK HOMEHKIaTypa
(PNA - Parisiensa nomina anatomica) Ba 1970 iunna
JlennHrpagma TacIUKJIAHTAH TUCTOJOTHS OYHHdYa Xamkapo
HOMeHKJIaTypa MaBxyaA[S]. dapmaneBTHK, aHaTOMUK Ba
KIMHUK ~ TCPMHUHOJOTHSHUHI  acocuii  MaHOam  Oymmb
“HHTepHANMOHANM3MIAp” 1e0 aTaTyBUMIAPHU XOCWIJ KUJIHII-
qa MyBadakusATIN KyUIaHWIAETTaH KIACCHK THIUIAPHHHT,
aHMK, KOHKpET, OapKapop JJIEeMEHTIApH TYIUIAMH XH3MaT
KUJIa Y.

TwimyHocInKaarn pon3apd Ba MyXHM MyaMMO
cudaTna TEPMUHOJIOTHK CHHOHUMUSTA €Tapiy Japakana
pTHOOp Kapatwianan. I'. Y. bexxeHapHUHT XpuCOO-KUTOOIApH-
ra Kypa, “cHHOHHMJAp (paHIy3 TWIHAArH THOOWH arama-
JIApHUHT JeApJiv Y9aaH OUPUHH TaIIKuI Kutaan”’[6].

IOkopuma xypcaTu® YTHUITAaHUIEK, KIACCHK THII-
JApHUHT JIEKCHUK OHPIUKIAPHHU XWIMAa-XWJI KHYUK THI
TU3MMHUJATH TaXJIWINTa eTapid  Japaxalarn dIBTHOOp
KapaTWIINTH. BHPOK TaaKUKOT acocaH 3THMOJIOTHSTa,
CTPYKTYp Ba C¥3 XOCWI KWIyBYM MOJeIapra xamjaa
9JUTMHU3MIIAPHUHT Ba JIATHHU3MJIADHHUHT y €KkM Oy THira ku
KMYUK THJITA KAPUII TApUXHATa TETHIITHAND.

-Taagkukor mMetomosorusicu (Research Methodolo-
gy). ®paHIly3 TWIMHHHT XWJIMa-XWJI KHYUK THJ TH3UMIIApH-
Jard  KIAcCWK TWDIAPAAaH Y3MAaIITHPHITaH CHHOHUMUK
JNIEeMEHTIIAPHUHT C¥3 scama auddepeHnnan xapakTepucTu-
KaJJapMHU aHUKJIAIl Ba YJIAQPHUHT HYTKJA WIIANl KOHYHUST-
napuHu TabpHudIIam Kyiingarnnapaas noopar:

1. JIoTH Ba YOHOH TWJUIAPUIATH TEPMHUHIAPHHU TYPIIU
Japaxanapiaa (XamMma epia  KYJUIaHHJIaJWraH — JIeKCHKa,
THOOMET, Tepanus Ba KapIUOJIOTHs) Xamla yJapHHHT KAYHK
THJUTApHUIa TaxXJIMT KITHHAETTaH JIeMEHTIApHUHT TepMaiap,
KAYMK THUTap Ba Japaxanap Oyin49a YacTOTaJMTHHA
AQHMKJIAI; YIApHUHT HYTKJa amMaira OUIyBYM aXaMUSTIH Ba
HOAXaMHATIM (QapKIapvHH aHHUKJIAll OWiIaH MaTHJIapaa
TaKCUMJIAHUIITUHUHT TaXJIMJIUHU yTKaSI/II_H.

2. JloTHH TWIMAAH Y3NAIITHPWITaH 3JIE€MEHTIAPHUHT
C¥3 sicalll MaxCy/IJJOPINTMHN IOHOHYA YJIeMEHTIapra HucoaTaH
YJIApHUHT CEMaHTHK CHH(IApra TAKCHMIIAaHUIITIHY aHUKJTAII.

3. Taxyimn KWIMHAETTaH JIOTUH Ba IOHOH THJIJIAPUHUHT
KyiHIarn S>KUXatiapu opacupa OYIWIM MyMKHH OYiraH
OTIMO3UINSHA TaXJIMJT KHJIHII:

a) YaCTOTAJIMK — TAKCUMJIAHUIII,

0) yacTOTAIMK — C¥3 sicall MaxCyJIJOPIINTH.

4. Taxaun KuidHaéTral JOTHMHYAa Ba IOHOHYA
SKBUBAICHTJIIAPHUHT CYy3/apa CyOCTUTYUHMSICH XOJUIApUHU
TaXJTIJT KVJIAIIL.

Kyitmnran  Basudamap TaOKUKOT  YTKA3HUIITHHHT
METOJIMHH TaHJIAIIAa XaM/a TeTHIILTH XapaKTepPHCTHKAIapHHI
OJIMIIJA aCOCUH Ba IyHANTHPYyBUM MaKcaau OyIia oyai.

TuOOuér TepMHUHONOTHUACHIA TAaIKUK KHIMHAETTaH
JOTMHYA Ba IOHOHYA CHHOHUMHUK Mopdemanap, yJIapHHHT
HYTKJa MHKIOPHI TaKCHUMIIaHUIIHNTa Kapa® TaKKOCIaHAIu Ba
ury cababnu Oup katop aubdepeHunan XapakTepUCTHKA-
JIapHU HAMOEH KWJIauiap.
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-Taxaua Ba HaTtmxanap (Analysis and results).
JlotuHua MopdeManapHUHT OHOHYA Mopdemanap OuiaaH
COJIMIITHPUII MAaxCYJIAOPIMIMHU CTATUCTHK YPraHMII Xam
MOpPQOJIOTHK, XaM CEeMaHTHK aclleKmiapia cy3 scaul
XapaKTePUCTUKACHAATH  alpUM  KOHYHMATIApDHH  OYMII
UMKOHMHH Oepamgu. TamkukoT Taxmmwmm ¢akaT —TaxJIHI
KWINHAETTaH JIGKCUK OHWPIMKIApHH y €kH Oy CeMaHTHK
cuHra Oenrmwiamga amainra ONIMPHINAAH Ba EpUTHINAA
KHECHH  TaxXJIWI, KOHTEKCTyall, CTPYKTYp-9XTHMOJUIHK,
9XTUMOJUIMK-CTATUCTHK MOP(]OJIOTHK, KOMIIOHEHT TaxJMi Ba
U30XJIH JIyFaTiIapAaH GpoinanaHuiaim.

YyHKH KJIAaCCHUK TWJUIADHUHT CHHOHMMHK Mopge-
MaJapy MIUIAIMHUHT TaxJWIM Ha BaTaH, HAa 4eT 3J1 THIILY-
HOCIHTHAAa onub OopHiaMaraH. OXTHMOJUTHK-CTaTUCTUK Ba
CTPYKTYP-OXTHMOJUIMK ~ METOMJIAPHHHUHT CHHXPOH  HIIIIa-
THIMIIA JIEKCHK OHMPIMKIAPHM TaXJIWiI KWIAIIa Mopdema
JapaxacuJa KyJUIaHWIMaraH. YMyMaH ONTraHAa, JJOTHH THIN
MopheMalapUHUHT SIIUPUH WMKOHUSTIAPUHA FOHOH THIIH
Mopdemanapy OnnaH Kuéciaraaia MaxcyIaopiauK Ko3hdumm-
eHTUHH (0axonam YIYOBMHM) aHMKJIANIra Xamaa KIaCCHK
TWDIAPHAHT  Mopdemanapuan  MOpQOJIOTHK  Oenruimapu
Oyiirua TacHU(IAIITA XapaKaT KITHHAIH.

Uly Ounan Oupramukna ®Ppaniry3 THOOHMH TepMHHO-
JOTHSICH/IA JIOTHHYA Ba IOHOHYA TEPMUHIAPUIA SXTHMOJIIHK-

CTaTHCTHK Ba CTPYKTYP-OXTUMOJUIMK MeTomuapu (paHiry3
TWIMHAHT JIEKCHK OHMPIMKIApUHHM IIaKUIAHTHPHINAA Ba
HYTKIa UIUTAII JapakKacuHU aHUKJIa0 Oepai.

-Xyaoca Ba takauduap (Conclusion/ Recommen-
dations). Xymoca KWIHMII MYMKHHKH, 3aMOHaBHH THOOWET
TEPMHUHOJIOTHSHIHT aCOCHI THIIH Oy JIOTHH Ba KaJIUMTH FOHOH
Tiutapu  xucobmanamy. lllynra kypa, TagkukoT acocupaa
nIyHaail Xyjocara KeJUII MyMKHHKH, THOOMH TepMUHOJIOTHUS
SHU JIOTHH Ba KAOWMTH [OHOH TWUIApH - Oy THOOMET
coxacujard xkacOuii (paoNusATHA aMalira OUIMPHUIIHUHT Y3UTa
X0C XycycusTiapu OwiaH axpanu® Typamu. TepMHHOIOTHK
TU3MMHHHI acocuil (hapKu, YHUHI IOKOpH Japakaja MILIad
YUKWITAHJINTH, aHUKIATH Ba TUOOMET coxacumaru xap Oup
OynMMHa TEPMHHOJIOTUK OMPJIMKIAPHUHT Y3Ura XOCIHH-
rugup. axmmannm xapaéauna THOOHET atamanapy TepMH-
HOJIOTHSIHUHT Y30K TApHXUH TapakKu€T WYmM XpcoOiaHamw.
IOHOH-TOTHH aTamanapura Mypo)kaaT KWIHII 3aMHpHAA
SKCTPAIMHTBUCTUK Ba THJI MYHMIArd MKTUMOUI-TICHXOJIOTHK
OMMJIIap, TAPUXHUI PUBONIIAHHMII XYCYCHATIA-DHHUHT OYTYH
MakmyacH €raan. Xyjioca KWIHO alTHIT MyMKHHKH, THOOHET
YYyH €HI MyXUM caHairaH OyHJal aTamanap KyHIaJuK
Xa€TUMHU3/1a XaM MYXHUM YpUH TyTaju.
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K BOITPOCY BBIPAKEHUSI MOJAJBbHBIX IPU3HAKOB B KOPEMMCKOM SI3bIKE (HA IPUMEPE ®OPM
JOJKEHCTBOBAHUS)
AHHOTaLUA

CraThs TOCBSILIEHa OCOOCHHOCTSIM BBIPKEHHsI MOJAJIbHBIX MIPU3HAKOB B (JOpPME OJDKEHCTBOBaHUS. B cBs3u ¢ pazHOOOpasneM
MOJXOJIOB K pacCMaTpUBAEMOMY SIBJICHUIO, TEMa HACTOSAIICH CTaThbH MPEACTABISACTCS aKTyaJbHOW B KOPEHCKOM si3bIke. M3ydenune
STHX Pa3iIMYuil CIOCOOCTBYET BBIABICHUIO CHCTEMHBIX Pa3IMUMil B CPEACTBAX BBIPAKCHUS MOIAJIBHOCTH B Pa3HBIX SI3BIKAX, B
TOM YHUCJIE B PYCCKOM SI3BIKE.

KiioueBble cjioBa: MOJaIbHOCTh, KATErOpUsl MOJAJIBHOCTH, XapaKTePUCTUKA MOJAILHOCTH, JOJKEHCTBOBAHUE, MOJAIBHOCTD
KOPEHUCKOTo MpeaIoKEHHsI.

KOREYS TILIDA MODAL XUSUSIYATLARNING IFODALANISHI MASALASI (MAJBURIYAT SHAKLLARI
MISOLIDA)
Annotatsiya
Magola modal xususiyatlarni majburiyat shaklida ifodalashning o‘ziga xos xususiyatlariga bag‘ishlangan. Ko‘rib chigilayotgan
hodisaga yondashuvlarning xilma-xilligi tufayli ushbu maqola mavzusi koreys tilida dolzarb hisoblanadi. Ushbu farglarni
o‘rganish turli tillarda, shu jumladan rus tilida modallikni ifodalash vositalaridagi tizimli farglarni aniglashga yordam beradi.
Kalit so‘zlar: modallik, modallik kategoriyasi, modallik xususiyatlari, majburiyat, koreyscha gapning modalligi.

TO THE ISSUE OF EXPRESSION OF MODAL FEATURES IN THE KOREAN LANGUAGE (BY THE EXAMPLE
OF OBLIGATION FORMS)
Abstract
The article is devoted to the peculiarities of the expression of modal features in the form of obligation. Due to the variety of
approaches to the phenomenon under consideration, the topic of this article seems to be relevant in the Korean language. The
study of these differences helps to identify systemic differences in the means of expressing modality in different languages,

including Russian.

Key words: modality, category of modality, characteristic of modality, obligation, modality of the Korean sentence.

B coBpemenHoM Mupe, re Bce Ooublie BO3pacTaeT
PO MEXBSI3BIKOBOH KOMMYHUKAINH, OOIIEHUE OCIOKHICTCS
HE TOJIBKO HECOBEPIIEHCTBOM 3HAHHS TOTO WM MHOTO SI3BIKA,
HO W Pa3JMYUeM B BOCTIPHATHU €T0 €IWHHI] KaK HOCHTEIIMH
HEOJIM3KOPOJICTBEHHOTO, TaK U OJIM3KOPOACTBEHHOTO S3bIKA; B
J000M Cllydae MPOMCXOJUT CTOJKHOBEHHE S3bIKOBBIX KapTHH
mupa. OcobGeHHO OCTpo JaHHas mpobiieMa OLIYHIASTCs TPH
BBIPQKCHUH MOJAJIBHOCTH, TaK KaK MMEHHO 3Ta KaTeropus
HeceT B ce0e OTHOIICHHE TOBOPSINETo K AEHCTBHIO U OTHOIIE-
HHE COJEpKaHWs BBICKA3BIBAaHWSA K JIEHCTBUTEIBHOCTH.
IIpotBopeunss ¥ HECOOTBETCTBUS NPH STOM HEM30EXKHEL,
TIOCKOJIBKY SI3BIK SIBIISIETCS HE aOCTPAaKTHOM CHCTEMOH, He
MaTepHaJioM JUIsi TOBOPEHHs, a CyObeKTHBHOIl JesTenb-
HOCTBIO, OCYILECTBISIIOLICH TOBOPEHHE, CIYIIaHUE, TTUCbMO H
yreHpe. To, Kak Mbl BUIUM, CIBIIMM U BOCIPUHHMAeM
OKPY’KaIOILIUi HAC MUP U HHTEPIPETUPYEM €T0, TPEAONPEae-
sleTcsl, TIIaBHBIM 00pa3oM, SI3BIKOBBIMH IIPUBBIYKAMU HAIIEro
oOriecTsa.

W3ydenne Kopeiickoro s3pIka B Y30eKucTaHe
HPOJOIDKACT  IIOJIb30BAaThCA  OOJBIION  ITOIYJIIPHOCTHIO.
OcobOeHHO OTMeyaeTcss KOMMYHHKATHBHAs HaIpaBIEHHOCTh
00yueHHUs] KOPEHCKOMY SI3BIKY M, COOTBETCTBEHHO HMHTEpEC K
MOJANBHBIM 3HAYE€HHAM OOOCHOBaH TEM, UYTO MX HCHONb-
30BaHHE BBI3bIBAET HEOAHO3HAYHbIE OTBETHl. Moaalb-HOCTD —
MHOTO3HAYHbIA TEPMHH, KOTOPBIH paccMaT-puBaeTCs B pyclie
MHOTHX HayK, TaKMX Kak (HUIOCO(Hs, JOTHKA, IICHXOJIOTHS,

JMHTBUCTHKA. B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, C TOUYKH 3pEHHS KaKOi
HayK{ pacCMaTpHuBaTh JaHHYIO KaTErOPHIO, MOXKHO BBIACIHUTH
P OTIpeeTICH I, XapaKTepu-3YIOMINX MOJIATbHOCTb.

Hanbonee yacto moHATHE MOJATBHOCTH HCIOIB3YETCS
B Jioruke, ¢uinocopun u nuHrBHcTHKe. CleayeT OTMETHTH,
YTO HEKOTOPBIC MOJIOKEHHS JIOTHKO-(QUIOCOPCKUX TEOpHid
MOJAJIbHOCTH COCTABIISIIOT KOHIENTYalbHYIO OCHOBY M3yde-
HHS MOJAANBHOCTH B si3bIke [1]. [ToaTOMy moHMMaHue JIOTHKO-
(utocopcKkoil  CymHOCTH TOHATHS «MOJAIbHOCTE)» HMEET
Ba)KHOE 3HAUEHHE JJIS M3YYCHHS JaHHOTO TMOHATHS B paMKax
JIMHTBUCTHKH.

Kak u3BeCTHO, B JIMHIBUCTHKE MOJAIBHOCTH — 3TO
YHHMKaJbHO-CEMaHTUYECKasi KaTeropus, BhIpaKaroIas pasHble
BUJBI OTHOIIEHHS BBICKA3bIBAHUS K JEMCTBUTEIBLHOCTH, a
TaKOKe pasHble BUJBI CYOBEKTHBHON KBanM(UKALMK COOOIIa-
eMoro. MOoJalpHOCTh TaKKe SBIAETCS S3BIKOBOM  YHH-
BEpCaMe, OHA MPUHAUIC)KUT K YUCITYy OCHOBHBIX KaTETrOpHi
€CTECTBEHHOTO $3bIKa «B pa3HBIX (OopMax OOHApPYKHUBAIO-
[IUXCS B SI3BIKAX Pa3HBIX CHUCTEM..., B SI3BIKAX EBPOIIEHCKOM
CUCTEMBl OHa OXBaTbIBa€T BCIO TKaHb peun» [2].
HccnenoBannio KaTeropud MOJAIBHOCTU IIOCBATHIM CBOU
paboTel MHOTHE M3BecTHbIE JUHIBUCTH (B. B. Bunorpanos,
. bamum, A. B. bonnapko, T. B. bynsiruna, I'. A. 3onoTosa,
A. M. Ilemkosckuii, U. I1. Pacnonos, H. 1O. IlIsenonra, /1. H.
[Imenes u MH. 1p.) [2, 3, 4, 5, 6].
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Tepmur  «MoOJAaNbHOCTE»  HCHONB3yeTCs UL
0003HaYeHHs LIMPOKOrO Kpyra SBJICHUH, HCOIHOPOAHBIX MO
CMBICIIOBOMY 00BEMy, TDaMMAaTH4eCKUM CBOMCTBAM U IO
cTeneHd OQGOPMIEHHOCTH Ha pPa3HbIX YPOBHSAX S3BIKOBOM
cTpykTypsl  [7]. Bompoc o TpaHumax 3TOH KaTeropuu
pemraeTcsi pa3HBIMH HCCIIEOBATEISIMH IO-pasHoMy. Mcxoms
U3 PaCCMOTPEHHBIX TPYIOB IO TEME MOJATLHOCTH [§], MOKHO
clenath CIEAyIOIHe BBIBOABL, 4TO K cdepe MOAanbHOCTH
OTHOCST: NPOTUBOIIOCTAaBJICHIE BBICKA3bIBAHMH IO XapakTepy
UX KOMMYHHKATHBHOM LEJICYyCTAaHOBKH (YTBEp)KICHHE —
BONIPOC — MOOYX/eHNE); MPOTHBOIOCTABICHHE O MPU3HAKY
«yTBEPXKIECHHE — OTPUIAHUE»; Tpajallid 3HAa4YCHUH B
JMaNa3oHe «PEaJbHOCTh — HPPEATbHOCTbY (PEalbHOCTh —
TMIOOTETUYHOCTh —  HPPEAIbHOCTb), PasHyl0  CTENeHb
YBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO B JIOCTOBEPHOCTH (opmupy-
fomieiicss y HEro MbICIH O AEHCTBUTENBHOCTH; Pa3IMIHBIC
BUJION3MEHEHUS CBS3M MEXKAY HOMIEKAIINM M CKa3yeMBIM,

BBIPAKCHHBIE  JIEKCHUECKMMH  CpEeICTBaMH  («XO4YeT»,
«MOXKET», «IOJDKCH», «HYXXHO») H JIp.
Taxke MOXHO  yTBEpXKJaTh, YTO  KaTETOPHIO

MOJANBbHOCTH OOJIBIIMHCTBO HccienoBarenei auddepeHm-
pytor [2]. OmuH u3 acmekroB audQepeHunanud — 3TO
NPOTHBOIIOCTAaBICHHE  OOBEKTHBHOH W CyOBEKTHBHOI
MopanbHOCTH. OOBEKTHBHAS MOJAIBHOCTH JK€, B CBOIO
ouepelib, 3TO 00s13aTeNILHBIN PH3HAK JIIOO0T0 BBICKAa3bIBAaHUS,
OIHa W3 KaTeropuif, (OPMHUPYIONMX NPEIUKATHBHYIO
€IMHUITY, TO €CTh IpeptoxeHne. OObEKTHBHAS MOAAIBHOCTh
BBIP2)KAET OTHOIIEHHE COOONIAeMOro K JCHCTBHTEIBHOCTH B
IUIAaHE PEaTbHOCTH (OCYHIECTBIAEMOCTH MM  OCYIIECT-
BJIEHHOE) U HPPEATbHOCTU (HEOCYIICCTBICHHOCTH).

CyOBbeKTHBHAsT MOJAJIBHOCTE BBICTYIIAeT B KadyecTBE
OTHOILCHUSI TOBOpSAIIEro K coobmaemoMmy. B ormmume ot
O0OBEKTHBHOH MOJAIBHOCTH OHa SIBISIETCS HEOO0s3aTeIbHBIM
NPU3HAKOM BBICKa3bIBaHHs. CMBICIIOBYIO OCHOBY CyOBek-
THUBHOH MOJATBbHOCTH OOpa3ylOT MOHSATHE OLEHKH W pa3HbIe
BUJIBI SMOIMOHAIBHON PEaKIIHH.

Kak wm3BecTHO, cpencTBamMM BBIPaKEHUSI KaTerOpHU
MOJAIBHOCTH CIIyXaT JIEKCHKO-TPAMMATHIECKHE 3IEMEHTHI
s3pika. ClieyeT OTMETHTh, YTO B H3BECTHBIX paboTax IIo
rpaMMaTHKe KOPEHCKOTO sI3bIKa JaHHas KaTeropus OTAEIHEHO
Belgensercs  y A AXomomoBuua [9], B apyrux —
OTPAaHMYMBAIOTCS JIMIIb MEPEYUCICHUEM MOJAIBHBIX CIIOB,
KOTOpble TpHYUCIAIOT K Hapeuwsm [10]. Ilo MHeHuro
A.A.XonomoBuya,  BBIACIAIOTCS  ISMTh  AHAIUTHYCCKUX
KOHCTPYKIHH, BRIPa’KAIOMINX KaT€TOPHIO TOJKEHCTBOBAHHS:

- JleelpuUYacTHe  MPEIIIECTBOBAHHS  OCHOBHOTO
rmarona + yactuna OF+ cimysxeGusiit rmaron SICE

PPt KIS SeS| SHOFSICE

MbI JOJI2KHBI 1€J1aTh HIKOJIBHBIC 3aJaHUs.

SH2RF HSS SHOFSHED| 2Hale.

Munaammii Opar JIOJKEH
TPEHHPOBATHCS, a OH HE JIeNaeT.

- JleempUYacTHe  MpEAIIECTBOBAHHE OCHOBHOTO
rnarona + gactuna OF + cydouxe ZE mocnenyromeit popmoi
CKa3yeMOCTH:

O] 242 ARIO| ZE =X LISOH| SZBHoiCk

Ora 3amaya TpeOyeT BpEMEHH, Halo OyaeT MOTOM
IOyMaTh.

F2PHOFH Of2 20| Y= 15 =URBHORICE

UrtoObI 6OJIBIIE TAKOTO HE CIIy4alloch, HATO OyAeT Bce
00513aTeNTbHO POBEPSITE.

- JleempuUyacTHe  MpeIIIeCTBOBAHMS
rmarona + OF+ ciryxe6mprit Tmaron T/Ck

Ol2tg, Of&f2R2P oo ElLICt

I'ocniona, BaM HY>KHO B3Th 9TH NPU3BL

O] 242 Lok =k= 7| Of-op

Pa3Be 3T0 He Hao OBLIO OTIIPABHTh.

-mpu4actue  OyIymero BpeMEHH C MOJAIbHBIM
3HAQUEHNUEM [OJDKEHCTBOBAHUS, YCIOBHOE JeeNpHYacTHe OT

qacTo JOJIKECH

OCHOBHOTI'O
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oTpuIareabHON (GOPMEI TiHaroja + OTpHIATeNbHas (Gopma
rmarona ElCk popmynoit koucrpykuun SFK| OH[SIH OfL|=|C
K TIpHMeEpY:

QL 1 yjopeit Ik oH7j0i Otle,

Bam o0s3aTtensHO HY>KHO MATH ceromss. Hempss He
HOUTH.

O 2 EX| o™ QF LTt 7S XLt

Bam He o00s3aTenbHO TaKk XOPOIIO  BBITJISETE.
[TpoGneMs! OyayT U nanbliie(BO3HUKATE).

Hcxons W3 M3I0KEHHOTO, MPU OMMCAHHU CPEJCTB
BBIP2XKEHUSI MOJAIBHOCTH B KOPEHCKOM SI3bIKE MBI OITHPAEMCS
Ha CHCTEMAaTH3aIHIO, PeAoKeHHOH A.A. X0I010BUYEM, TaK
Kak oOHa sBisfercs HauOojee aIeKBaTHOH. Bo-mepBhIX,
CHCTEMHBIH TOJIXOJ [ad BO3MOXHOCTh YBUAETh Hamboiee
SIPKO OTJINYUTEIILHBIC YePTHI SI3BIKOBBIX JIEMEHTOB, B TAHHOM
cilyqae — KOHCTPYKIMH W TpaMMAaTHYECKHX JJIEMEHTOB,
BBIP)KAIOIINX MOJATEHOCTh B KaXJOM M3 PacCMaTpUBAEMbIX
SI3BIKOB. BO-BTOpBIX, TO3BOJMII BBISIBUTH CHCTEMHBIC pa3iiH-
M B CPEJCTBAX BBIPAKCHUS MOJAIBHOCTH B ABYX Pa3HOCT-
PYKTYPHBIX S3bIKaX — KOpPEHCKOM U pycckoMm. MIMeHHO 3Tu
pa3nuyMs U CO3JAI0T TPYAHOCTU HPH IEpeBOJE KOPEHCKUX
MOJAJbHBIX KOHCTPYKIMM Ha pycckuidl s3bIk. Paccmar-
puBaeMoe KaTeropHajJbHOe MOJAIBHOE 3HAUCHHE JCHCTBHS
JOJDKEHCTBOBAHWS  BBIpaKaeT IIpeIIUCaHHe Mpenonpere-
JICHHOTO 3aKOHaMH, OOBIYasMH, TPAIMIMAMH, IPaBHIAMH,
00s13aTeNIbCTBAMY, HMHCTPYKIMSIMH, BHYTPEHHUMH IOTPEO-
HOCTSIMH WJIM JIMYHBIM OIIBITOM TOBOPSIIETO OOBIYHOM
MOCIIEJOBAaTEIbHOCTRIO  COOBITHH, TO €CThb HOPMaMH B
IIMPOKOM TTOHUMAaHUM 3Toro ciosa [11]. JlomkeHcTBOBaHHE —
3TO XapaKTepPUCTHKA IPAKTUYECKOrO JEHCTBUS C TOUYKH
3peHHs OIIpEeeTICHHON CUCTeMBl HOpM [12].

Kak mn3BecTHO, B KOpPEHCKOM s3bIKe, KaK B S3BIKE
arrJIIOTUHATHBHOTO THIIA JIOJDKEHCTBOBAHME IIE€pElacTcs He
CTOJIKO JIEKCHYECKHMH, CKOJBKO TIpaMMaTHUYECKUMH U
JIEKCUKO-TPAaMMaTHIECKUMH KOHCTPYKIHSAMH, KOTOPBIE MOTYT
OBITH MPOCTHIMHU U CIOXKHBIMH. Jlanee mpuBegeM mpumep, rie
UCTIONB3YIOTCS  JIGKCHYECKHe eIWHHIBI CO  3HAYeHHEM
«00S13aHHOCTB, OTBETCTBEHHOCTH, 00S3aTENBCTBO, JONTY» IS
BBIP@)KEHHUS JIOJDKEHCTBOBAHMSI CO 3HAYCHUEM «IOJDKEH». A
TaKKe, TPHUMEP HCIOJIb30BAHMS JIEKCHYECKHX EIUHUIL CO
3HAUYCHHEM «0GA3aHHOCTE, 06A3aTenbCTBOY - AT, O|F

OIES 2V f= 242 Olojo| MR LIt

«[lountath cTapmmx — 3TO OOS3aHHOCTH AETEH. —
JleTH DOIDKHBI MOYHUTATH CTAPIIHX)).

S & 7 19E 22 R0l AR L [CE

«Xopomuio BOCIIMTHIBATh neTen - 9TO
00513aHHOCTE/OTBETCTBEHHOCTh  poauTeneidl. — Pomurenn
JIOJIKHBI XOPOILIO BOCIIUTHIBATD JETEH»

2) Ilpocras cuHTakcuueckas KOHCTPYKLHUS C
VICTIOTb30BAHMEM TAaKHX JIEKCHUECKHX enuHmI, kak 4T OIF
HOlo 3HaueHMeM «0GA3ATENBCTBO», OTBETCTBEHHOCTH» B
couetanmu ¢ npexukatuBamu ALY YL rnaronom X[CH«Gpats
Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTb, HECTW», TAE MOJaIbHAs
KOHCTPYKIIUSI O|F/AHRI0| UYLt YIpaBIsSET
TIPOTIO3HITHOHATBHEIM TJIATOJIOM B (hOpMe TIPHUacTHS Ha - ==

=12 oLl
CUTyallUI0 BHAA «A

TakuM 00pa3oM, KOHCTPYKLHS
QLY eChnucpBator  MonanbHYIO
JTOJKEH/00513aH COBEPIIUTH by.

Ofl= e OfF7 USLICE

«Ore1nr gomkeH padboTaTh.»

5= SIS0 MRl offE LIk

«Bce KOMIIaHUM JIOJDKHBI TUIATUTD HAJIOTH.»

3) Hapsimy ¢ Tem, 4To B HMOAOOHOW CHHTaKCHYECKOU
KOHCTPYKIIMH MOXXHO 3aMEHUTh NPEAUKATUB, TAKKE MOXKHO
3aMEHHTh NeKcHueckyro eauuuny 2l npyrumu nmeHam,
HAMpUMep HMMEHEM, OTHOCHMBIM K IIOJKIACCy aBTOHOMHBIX
Z2 «HeobxomaumocThy. KoHCTpyKIms GyeT BHIrIsSeTh KakK -

=2 V7t OVt , miGo xax -O)7F ELSICl u Gyner
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HepeaBaThesl Ha PYCCKUH SI3BIK KaK «HY)KHO, HEOOXOANMOY,
HaIpuMep:

O] T2 2 Ea7t ULt

«ITOT IOM HY’KHO OTPEMOHTUPOBATb.», UK

ofo[o] 2101 | OfHx| ‘Eekot &7 7 HERSIC

«HeobOxomuMa TOYHAas OLEHKAa Pa3BUTHS
peOEHKa. »

Brimre ObuTH  paccMOTPEHBI HPUMEPHI  BBIPAKEHHS
JIOJDKEHCTBOBAHUS, KOTOPHIE 10 (hopMe SIBISIOTCSI IPOCTHIMA
CHHTAKCHYECKUMU  KOHCTPYKIMSAMH, C HCIOIb30BAHHEM
JIEKCHYECKUX (MMEHHBIX M TIArONBHBIX) 3JE€MEHTOB C
MHHHUMAJIbHON CTETIEHbIO IPaMMaTHKATH3ALHH.

Jlnsa BbIpakeHHs JOJDKEHCTBOBAHUSI B KOpEHCKOM

pedu

A3bIKE TOpa3[o 4dalle HCHONb3yeTcs BTOpas TIpymma
KOHCTPYKIIMHA — 3TO KOHCTPYKLHUH C BBICOKOH CTCIEHBIO
CJIOKHOCTH.

1) Ocrogwoii raron + OfO + O+ cromorarensHbIi
IJIaron + okoH4aHHWe. B mamHo# koHcTpykumn -Of sBisercsa
MOJATBHEIM Cy(GUKCOM, KOTOPHIi Hcronb3yercs ¢ Of—f T|Ets
KadecTBe MpeankaTa KoHCTpyKuun. Komcrpykmuu - OfOF
SICYEE  coBpeMeHHOM —KOpEHCKOM — A3BIKE — BBIPAXKAET
HEOOXOIMMOCTh COBEPILCHUS KaKOT0-IN00 JeHCTBHSA.

O ZA= Ottt CF=31oF SHCL

«Bormpoc nepeesna Hy)kKHO 0OCYIHUTDH C KEHOM.»

L= Kig HHOFSICE

«TBl moJKeEH ceifuac yexarb.»

Crenyer otMeTuth, uto KoHCTpykius - OO Sl fuacto
ncros3yerca ¢ cypdurcom - 4B cokpamennoit dopme -
OlOIICE rre cydduke - BHOCHT JOMOTHUTENBHEIH OTTEHOK
«BBIHYXJCHHOH HEOOXOJMMOCTH» M IEpelacTcs Ha PYCCKHit
S3bIKa KaK «IPUACTCS», «IOJDKEH»; YHOTpeOnsercss ¢
ToKasaTeneM mpomexmero Bpemern - SWRACPF FCH ; ¢
OTpaHUYUTEIILHON YaCTHIICH - E.'_t OlofAt St

OW ZRk= OlLfiek Sf=51oZiC

«Bompoc mepee3na MHe mpuuercs (ZODKeH Oymy)
00CYIHTH € )KEHOH.»

OW}-ZHt= OfLHRE CF=2H010F L

«Bompoc mepee3na s momkeH ObUT 00CYyIUTH C
JKEHOM.»

OW}ZR= Ot OF=2H0{0fZE YL

«Bompoc mepee3na s nomkeH ObUT  OOCYAMTH C
JKEHOH.»

2) Bropas Hambonee pacmpocTtpanéHHas (opma
BBIPOKEHHS JOJDKCHCTBOBAHHUS, XOTS OHAa HCIOJb3YeTCs U
peke BBIICYKA3aHHOH KOHCTPYKLIMH, 95TO KOHCTPYKIHS
«ocHoBHoit rmaron + K| 2+ ycnopnas wactuma O + Qf[an]
+ EE} K| O™ OWE|T} Tanmas KOHCTPYKIHS COCTOMT H3

koHcTpykmun otpumanus -A| %Lt yemosHoro cyddukca -
(DT™co 3mauenmem «ecnm».  YmpaBusercs  jaHHas
KOHCTPYKIMS BCIIOMOTaTenbHbM rmaronoM TlCk orpunannem
@t B pesysbTate n1BoiiHOE OTpHIAHME B JAHHOMN KOHCTPYKIMH
mepeqaeT  3HaueHHWe JOJDKeHCTBOoBaHHE. CeMaHTHYECKH
JaHHas  KOHCTPYKUMS ~ BBIp@KAaeT  MCHBIIYIO  CTCICHb
«obs3atenscTay B cpapaenmn ¢ -OFSICH, garo B mepeBone Ha
PYCCKHil 3bIK MOXHO Iepenarh 4epe3 MpeauKaT «HYKHO,
HEO0OXOIMOY» BMECTO «IOJDKEH, 00s3aH.

L= SFIK| Qo™ QF EICt

«MHe He y4yuTbcid HE NOIy4YuTca. — MHE HYXHO
YUHTBCSL. )

Hanee Oyger paccMOTpeHa TPEThs TpyMa KOHC-
TPYKUHUH TS Tepenadyl AODKeHCTBOBaHMs. KOHCTpyK-1uu ¢
HCTIONB30BAHUEM CITY’KEOHOTO UMEHH T

1) U3BectHO, UTO MOJAIBHEIA omepaTop
QLY eChicons3yercs co 3HAUEGHMEM «BO3MOXHOCTH U
HEBO3MOXKHOCTHY COBEPILHTH KaKOe-IHO0 JeHCTBHE.

OmHako MM < MOXKHO TaKXKe BCIPETHTh B
KOHCTPYKIUAX CO 3HAYEHHEM NOIDKEHCTBOBAHHS - A| 4= <=
QLY - == 590i| BCF, rme ucmons3yercs MonanbHEIA omepaTop
OTpHIaHHS BO3MOXHOCTH - <= 9l nomomamrensHoe
orpunanne — K| %=, 20| co smauenmem «cnapyxu, 3a
npeeaMm.

Li= %2 S| 2 %= BiCk

«1 nomkeH OBLT 3TO cIenaTh (BBIHYXIICH).

L= %A 2 = 5ol Sk

51 BEIHYKZIEH (JOJDKEH) MOCTYIUTH TaK.

Kak BHIHO W3 TPHMEpOB BbIlIe, B 0OOUMX CIydasix
[AHHbIE KOHCTPYKIHH BHOCST [OMOJHHUTEIbHBIA OTTEHOK
o0s13aTeIbHOM  HEOOXOJMMOCTH  COBEPILICHHS KaKOTr0-JIH00
JeHCTBHS, UCKITIOYas JAPYyrHe BO3MOXKHOCTH U IMEepeaacTcs Ha
PYCCKHil s3bIKa KaK «BBIHYKICH, H0JDKeH». Kpome Toro, s
BBIPOKCHHS YCHIICHHSI 3HAUYCHHS JODKCHCTBOBAHHUS TAKXKE
HCIIOJIB3YIOTCS  JIEKCHYECKHE CPEACTBa, a HWMEHHO TaKhe
MOJAIBHEIE CIIOBA/HApEUHs, Kak: =5 «obs3aTensHO», FHEA|
«HempeMeHHOY», G| «ecTecTBenHHON U M.

Takum 00pa3oM, MOJANbHBIE 3HAYCHHUSI OCTABISIOT
0OJBIIOI KPYT BOMPOCOB, TPEOYIOIIUX TTIYOUHHOTO H3YUCHHUS.
Kak ormeuasnoch Bblle, TpeOyeTCsl CHCTEMHBINA MOIXOJ st
M3YUYCHHS BOMPOCOB MOJAIBHOCTH W MOJANBHBIX 3HAUCHHUH B
Kopeiickom si3bike. Kpome TOro, u3ydeHHe CXOJACTB |
pa3nuYMii T€X WIM HWHBIX TPaMMATHYECKHX BBIPAXKEHUI
MOJAITHFHOCTH CO3[al0T BO3MOXHOCTh PACCMOTPETh KAaTEeropH-
aNpHOEe MOJAJIbHOE 3HAYCHHE AEHCTBHS OIDKEHCT-BOBAHWUS,
BBIpaKAIOIIee MPEANICAHNE MPEIONPe/e-ICHHOTO 3aKOHAMHI,
00BIYasIMH, TPATUIUSIMH U .
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IQTISODCHI TALABALARNI INGLIZ TILINI O‘QITISHDA KASBGA YO‘NALTIRILGAN
MUNDARIJA TANLASHDA JANR XUSUSIYATLARINI HISOBGA OLISH
Annotasiya

Ushbu maqola iqtisodiyot fakulteti talabalarining chet tilini kasbga yo‘naltirilgan o‘gitish muammosiga
bag‘ishlangan. Ushbu mavzuning dolzarbligi bugungi kunda zamonaviy jamiyat raqobatbardosh mutaxassislarni
talab qiladi, ular yuqori professional darajada, o‘z mutaxassisliklari bo‘yicha xorijiy tilda mulogot gilishlari
mumkin. Igtisodiyot fakulteti talabalarining turli kasbiy vaziyatlarda xorijiy tilda professional alogalarni amalga
oshirish imkonini beradigan kommunikativ ko‘nikmalarni shakllantirish va rivojlantirish zaruriyati mavjud.

Kalit so‘zlar: ta’lim, kasb-hunarga yo‘naltirilgan ta’lim, chet tili, igtisodchi-talabalar, kommunikativ ko‘nikmalar,
innovatsion texnologiyalar.

CONSIDERATION OF GENRE SPECIFICS IN THE SELECTION OF PROFESSIONALLY-ORIENTED
CONTENT OF TEACHING ENGLISH TO STUDENTS - ECONOMISTS
Abstract

This article is devoted to the problem of professionally-oriented teaching of a foreign language to students of the
Faculty of Economics. The relevance of this topic is due to the fact that now modern society requires competitive
specialists who are able to communicate at a high professional level in a foreign language in their specialty. There is
a need for the formation and development of communication skills among students of the Faculty of Economics,
which would allow them to carry out professional contacts in a foreign language in various professional situations.
Key words: education professionally-oriented teaching, foreign language, students-economists, communicative
competence, innovative technologies.

YYET )KAHPOBOM CIHHELIM®UKU [TPU OTBOPE IPO®PECCUHOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOI'O
COJIEPXAHUSI OBYUEHMUSI AHTJIMACKOMY SI3BIKY CTYJAEHTOB-9KOHOMMUNCTOB
AHHOTaLUA
JanHas cTaThsd TMOCBsAIIEHa NpoOieMe MpogecCHOHATPHO-OPHEHTHPOBAHHOTO OOYYEHUS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
CTYACHTOB 3KOHOMHYECKOTO (aKyibpTeTa. AKTyaJbHOCTh 3TOW TEMBI OOYCIIOBICHO TEM, YTO ceidvac COBPEMEHHOE
o0mmecTB0 TpeOyeT KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIICMAIUCTOB, KOTOpPHIE CIOCOOHBI O0OMmMAThCAd Ha BBICOKOM
npodeccnoHaTsHOM YpPOBHE, Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE MO CBOEH cmenuaibHOCTH. CyIecTByeT HeoOXOIUMOCTh
(hopMUpOBaHUS U PA3BUTHS Yy CTYACHTOB JKOHOMHYECKOrO (haKyabTeTa KOMMYHHKATHBHBIX YMCHHU, KOTODPBIC
MO3BOJIUIM OBl WM OCYIIECTBUTh NPO(ECCHOHANBHBIE KOHTAKTHI HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE B Pa3slIUYHBIX

Mpo(dheCcCHOHATLHBIX CUTYAIHSIX.
KuroueBble ciioBa: 00pa3oBaHue, MpoPecCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOE 00yUYeHNEe, MHOCTPAHHBIN S3bIK, CTYACHTHI -
9KOHOMHCTBI, KOMMYHUKATUBHAS! KOMIETEHIIMSI, UHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHHU.

BBenel-me. HpI/IMeHGHI/IC HOBBIX TCXHOJ’IOFI/Iﬁ, THYECKOM HpO(I)CCCI/IOHaJ'[LHO OpHGHTHpOBaH'HOﬁ

WU3MEHEHHMs, MPOMCXOAsIIne B OOIIECTBE B LIEJIOM H B
SKOHOMHUKE, TpeOyroT HOBOT'O noaxonaa K
¢opmupoBanuio Oynymiero crenuaiucra B cdepe
SKOHOMHKHM W Ou3Heca. MIHOCTpaHHBIN SI3BIK BXOIUT B
CTPYKTYPY (OpMHPOBaHUS IPOQEeCcCHOHANEHON KOMIe-
TEHTHOCTH OYyIYyIINX CHEINaJHCTOB HKOHOMHYEC-KOTO
npodunsi. B coBpeMEHHOM CTpPeMH-TEIBHO pa3BUBAIO-
meMcsi oOmecTBe, B YCIOBUSAX YCIOXKHEHHUS W
MOCTOSIHHOTO PAaCHIMPEHUs] COLMAJIbHOTO ONBITa BCE
Oouiblie Bo3pacTaeT NOTPeOHOCTh B BEICOKOKBAIU(UIIU-
POBaHHBIX U NPO(ECCHOHAILHO KOMIETEHTHBIX CIELH-
alucTax 9KOHOMHYECKOro mnpodmis ¢ xopomei
S3BIKOBOM TOATOTOBKOM, YTO, MO HAIIEMy MHEHHIO
BeIpaXkaeTcs B ()OPMHUPOBAHUM Y CTYJCHTOB JIMHTBHUC-

KOMIIETEHTHOCTU — MHTErPAaTUBHOTO CBOMCTBA JIMYHOC-
TH, CYMMHpPYIOLIETO 3HAHMS, YMEHUS U HAaBbIKU,
npuobperaeMble B Iporecce 00ydeHUs] HHOCTPAHHOMY
S36IKy M TOTOBHOCTH K MPO(ECCHOHATFHOW JesITelb-
HOCTH C HCIIOJIb30BAHWEM TOJIYYECHHBIX JIMHTBHCTHYEC-
knx 3HaHWd. [IpodeccmoHanpHas HaNPaBIEHHOCTH
00y4JeHHs WHOCTPAHHOMY S3BIKY B HES3BIKOBOM BY3€
TpeOyeT HaJIW4YUs y CTYACHTOB CHCTEMAaTH3MPOBAHHBIX
3HaHMH MO0 CHEIHATBPHOCTH C CAMOTO Hadayia 00ydeHHS.
OpHako 93TO TpeOOBaHME TPYIHOBBIIOJIHUMO Ha
HNEpBOM, BTOPOM Kypcax, CTYIEGHTbl KOTOpBIX, B
COOTBETCTBUM C JAEHCTBYIOIMM 00pa3oBaTeNIbHBIM
CTaHJapTOM, U3Y4atOT UHOCTPAHHBIH A3bIK[5].
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- AHajau3 JuTepaTtypbl nmo Teme. S3bIKOBas
MOATOTOBKA IIOCTAaBJICHa Ha TIEpBBIE JBa ToJa W
3aKaHYMBACTCS MPAKTUIECKHA IO TOTO, KaK CTYICHTHI
HAaYMHAIOT IONTydaTh NPO(EeCCHOHANbHBIC 3HAHUS IIO
cBoerd cmenmanbHOCcTH [4]. DakTHUecKH mporecce
00y4eHHUss WHOCTPAHHOMY SI3BIKY IIPOXOJHUT OTAEIBHO
oT Oyxmyuield cCrnenuaibHOCTH CTyAeHTOB. [lostomy
o0yueHme HMHOCTPaHHOMY SI3BIKY CTYICHTOB
SKOHOMHUECKUX CIELMaNbHOCTE! CTaBUT IIpenojaBa-
TeNns  mepeA  HEoOXOAMMOCTBIO — ITIOMCKa  ITyTeH,
o0ecreunBaONIMX  Mepexo]  OT  OOIIES3bIKOBOM
MOATOTOBKA K H3YYCHHIO S3bIKa CIICIIHAIBFHOCTH.
BaxkHO 3amHTEpecoBaTh CTYIEHTOB B  H3YYEHUH
WHOCTPAaHHOTO s3bIKa W TPENOJHECTH €ero Kak
npodeccHoHaTbHO 3HAYNMBIN ydueOHBIN npeaMeT. Bech
Kypc oOydeHHs IielecooOpa3HO IEeNMUTh Ha YPOBHH.
IlepBerit  ypoBeHP — 0a30BBIf, OH TIpEATIONAracT
OBJIQJICHUE OCHOBAaMHM TIpaMMaTUKH M JEKCHYECKHM
MaTepualoM JUisl y4acTusi B Oecesie Ha NOBCEIHEBHBIC
Tembl. Ha »Tom YPOBHE TMIPOUCXOAUT MNOATIOTOBKA K
paboTe ¢ JUTEpaTypod IO CHEIUAIBLHOCTH. BTOpoit
YPOBECHb — TMPAKTHYCCKOEC BJIAACHUC HWHOCTPAHHBIM
S3BIKOM B TIPO(ECCHOHANBHBIX  CHUTYaIlHsAX. OJTO
MoJpa3yMeBaeT M 3HAHHUE CICIUAIHHON JIEKCHUKH |
YMEHHE TOCTPOUTH BBICKa3bIBAHWE HAa HHOCTPAHHOM
S3BIKE B paMKaX CBOCH CIIEUANBHOCTH, B paMKax
nemoBoro oOmeHns. CTyOeHTH 3KOHOMHYECKOTO BY3a
MOHUMAIOT, HACKOJBKO  BIAICHHE HWHOCTPAHHBIM
A3BIKOM  MOXKCT pacCclIMpuTb HUX BO3MOXHOCTH B
nocienyoomeM TpyngoycrpoiictBe. CTyaeHTaMH Bce
Ooslee  OCO3HaeTCs  IOHMMAaHWE  HEOOXOAMMOCTH
JIMHTBUCTHUYECCKOTI'O O6pa3OBaHI/I$[, HUMCIOUICTO IIPAaKTU-
YEeCKyI0 HallpaBJIEHHOCTh M BOCTPEOOBaHHOCTh Ha
COBPEMEHHOM DBIHKE Tpyda. llemocTHoe morpyskeHue
CTYACHTOB B MpPOQECCHOHATIHHO OPHEHTHPOBAHHYIO
JIESTeTbHOCTE M (POPMHUPOBAHUE YCTOWIMBOH MOTHBA-
[UH K H3YYCHUIO0 HHOCTPAHHOTO S3BIKA OCYIIECTBIIACTCS
4yepe3 CBA3b BCETO Ipolecca 00yUeHHs ¢ yCIOBUAMH H
conepxanueM Oynmymedl WHOOPMAIMOHHON esTelb-
HOCTH CHenHanucTa. Bech mpomecc  oOydeHHS
HWHOCTPAHHOMY A3BIKY MAaKCUMAJIbHO HpI/I6J'II/I)KaeTC)I K
peanbHON TPOQGECCHOHATBHON AEATSIbHOCTH CIIeIra-
JMCTa MPU HCIIOJB30BaAHMU HWHOCTPAHHOI'O sA3bIKa KakK
cpenctea  ero  MH(GOPMAIU-OHHOH  AEATENBHOCTH,
npodeccrnonanbHOro obmenus [4]. OnuH U3 OCHOBHBIX
myTell peaim3aluy MPUHOUNA TPOQPECCHOHATBHON
HAIPABJICHHOCTH NPU O0yYCHHH HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY
— 3TO 3HAHHA O TEXHOJIOTHSX, NPABWIAX UYTCHHUA U
nepeBojila TEKCTOB IO cHenuanb-HocTH. [Ipexne dem
CTYACHT MPUCTYIUT K TIEPEBOYy TEKCTA, OH 3HAKOMHUTCS
C MarepuaJioM O0Oydalomero XapakTepa, OpHUEHTH-
PYIOIIMM €r0 Ha W3y4YCHHE OCHOB CBOEH CIIeIHalib-
HOCTH. OOBIYHO 3TO TEKCTHI HEOOJBINIHUE TIO pa3Mepy, C
MOCTIEIOBATEIEHBIM COAEP)KaHHEM. 3aTeM CTYICHTHI
HaYMHAIOT NEPEBOAUTE CTAaTbH M3 XYPHAJIOB I10 CcBOEH
CIIELUAJIBHOCTH, CTaTbU U3 CIIPABOYHOH JIUTEPATYpBHL.
TeKcThl COMPOBOXKIAIOTCS OMOPOM Ha JIOTHUKY IMpea-
METHO-TIOHATUHHOMN cephl Crienuatn3aiy CTyICHTA.

- Meropojorusi uccjaegoBanus. Baxno
chopMHUpOBAaTE y CTYICHTOB IICPBUYHBIC HABBIKH
HepeBoJia TEKCTOB MO CHEIUATbHOCTH. JTO BKIIIOYAET
CHSTHE TPAMMATHYCCKUX U JICKCHYCCKUX TPYAHOCTEH C
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LEbI0 YCTPaHEHUs S3BIKOBOTO Oapbepa, IeTabHbIH
aHaIN3 rpaMMaTHYECKHX, JTEKCHYECKIX u
CTHJIMCTHYECKHUX OLIMOOK, BOSHUKAIOIIUX IIPH IIEPEBOJIE
TEKCTOB, 0OCY)KIEHHE U BBIOOP a/IeKBaTHOTO BapHaHTa
nepeBoja. [lepen yTeHMEM TEKCTOB HEOOXOIUMO CHATH
cllefyIoNIe TPYJHOCTH: Y3HaBaHWE 4YacTed peuw,
YJIEHOB TIPEIUIOKEHHUsS, Olepalyii, CBSI3aHHBIX C
MOUCKOM B ciioBape. OueHb Ba)KHO HAyYUTh CTYJCHTOB
npaBuwiaM — paboThl €  aHMIO-Y30EKCKHM-PYCCKUM
cioBapeM OOINEro Ha3Ha4YeHUs M TEXHUKE paboThl CO
CJIOBapsIMU MO 3KOHOMHUKe M OusHecy. Ilpu pabote ¢
IKOHOMUYECKHMH TEKCTaMH MOXKHO HCIIONB30BaTh
TEXHOJIOTUM W3YYaIOIIET0 YTCHHS: MEIJICHHOES YTCHHE
mpo cebst 6e3 orpaHUYeHN BPEMEHN U IIEPEUNTHIBAHNIC
B [eNsX PEeIICHHS KaKUX-TO HOBBIX 3aJad, IEpeBOX
BCETO TEKCTa WM €ro (parMeHTOB, CaMOCTOSTEIBLHOES
yreHHe co cinoBapeM. Ilpm  mpodeccHOHAIBHO
OPHUCHTUPOBAHHOM HW3YYCHUHU HWHOCTPAHHOTO A3bIKa
CJIElyeT MCIONIB30BaTh B PabdOTe IOMCKOBOE YTECHHE H
BBITIOJIHATh CIICAYIOLINE 3aJaHus: ONpPEAeIuTh Npoo-
JeMy TEKCTa, HaWTH OTBET Ha MNPOopecCHOHATBHO
3HAYUMBIN BOIIpOC, IIPOCMOTPETH AHHOTaIlUuIO n
OIIpeNIeNNTh, COOTBETCTBYET JIM OHA COJCPIKAHHIO
Tekcta. IIpM O3HAKOMHUTENEHOM YTEHHH OCYIIECT-
BIIICTCS] IPOBEPKA MOHMMAHUS OCHOBHOH MH(pOpMaLUH
0e3 mepeBoja Ha Y30CKCKMH WM PYCCKHH S3BIK.
BrImonHsAOTCS clieAyolne 3aaHus: COCTaBUThH IUIAH
TeKcTa, BBHIOpATh NPAaBWIBHBIH OTBET Ha BONPOC U3

NPpECAJIOKCHHBIX BapUAaHTOB, IEPEAATh COACPIKAHUC
TCKCTA, COCTABUTh AHHOTALMIO, HalTH OCHOBHYIO
MBICJIB B  HaydajJe€, CEpCIAMHEC U KOHIE TEKCTa.

WHOoCTpaHHBIN S3BIK  SIBJISETCSI CPENCTBOM OOMEHa
nHpOpManueil Ipu yCTHOM U IMHCBMEHHOM OOIICHHUU H
TEMATUYCCKHUEC AYTCHTUYHBIC TCKCThI, I/IH(i)OpMaIII/ISI,
COACpIKalIasCd B PCKIAMHBIX IIPOCIHCKTAX, y‘{€6HBIe
ocoOus 10 OCHOBaM 3KOHOMMYECKHMX 3HAHHI JOJIZKHBI
colepXaTth Ty SKOHOMHYECKYI0 HH(POpPMAIHIO, C
MOMOIIBI0  KOTOPOH peann3yercs I1esb  OOydeHHS
HHOCTPAaHHOMY  A3bIKY CTYACHTOB 3KOHOMUHYCCKUX
crequaibHOCTeN. Jlekcuueckuit Marepuall, MOAJEXa-
IMHA  YCBOEHHUIO, OXBAaTbIBA€T CIEAYIOUIUE TEMBI:
Economic Environment, Environment of Global
Finance, The Firm and its Environment, Environment of
Accounting, Measuring Economic Activity, Three
Economic  Issues, Income, Economic  Systems,
Microeconomics and Macroeconomics, Positive and
Normative Economics, A Model of the Economy,
Injections and Withdrawals, Inflation, Modern Banking,
Interest Rates and Bond Prices. AyTeHTHYHbIE TEKCTHI,
C TIMOMOHIIbIO  KOTOPBIX CTYACHTBI 3HAKOMSITCA C
YKOHOMHUYECKOH KHU3HBIO APYTrux CTpaH, OpeACTABIAOT
0CcO0yI0 TIEHHOCTh. JKOHOMHYECKas HAMpaBICHHOCTh
0o0y4eHHs  HWHOCTPAaHHOMY  SI3BIKYy  CIIOCOOCTBYET
(OPMHPOBAHMIO  HKOHOMHYECKOTO  Kpyrosopa W
YKOHOMUYECKOH KyJIbTYpbl CTYIACHTOB, ITOHUMAaHUIO
CYIIHOCTH COBPEMCHHBIX JOKOHOMHWYECCKUX HBHCHI/Iﬁ,
YMECHUIO HaXOIHuTh Hauboee OKOHOMMUYHBIC )44
0e301H00YHbIE peuieHus B CUTyalusX, CBA3aHHBIX C
NPAaKTHYECKOH JEATEIbHOCTBIO; CIIOCOOCTBYET pa3BH-
THUIO pequLICHHTCHLHOfI JACATECIbHOCTH U 3KOHOMUHYECC-
KOro CTWJIsI MBINUICHUSA, OIMUPAO-IICrocd Ha YMCHHA
OINCpUPOBATh IKOHOMUYCCKUMU IMOHATUAMU U CYKIC-
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HUSIMH, HCTIOJIb30BATh I PELICHUS )KU3HEHHO BayKHBIX
9KOHOMHYECKHX 3a/ad aHajlHu3, CPaBHCHHE, CHHTE3 U
000011IeHIEe; CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO PEUECTBOPUECKOM
Jes-TENbHOCTH U (DOPMHUPOBAHUIO HABBIKOB HCCIIEIOBA-
TENbCKOM  paboOTBI; CIOCOOCTBYeT TOATOTOBKE K
Oyaymieli mpodeccHOHATBHON NesSTeIbHOCTH, CBsI3aH-
HOW co cdepoit sxkoHOMUKH 1 (PuHaHCOB. B mpodeccu-
OHAJIBHO - OPUEHTHPOBAHHOM O0yYEHUH WHOCTPAHHOMY
S3bIKY O4€Hb 3()(EKTHBHBIM SIBISECTCS MHTEPAKTUBHOE
00y4yeHHe, CIIOCOOCTBYIOIIEE AKTUBHOMY B3aHMMOICHCT-
BUIO BCEX YYacCTHHKOB 00pa-30BaTeNFHOTO Ipolecca.
[Ipn wHTEpaKkTHBHOM OOYYECHHH OCHOBHOE BHHUMAaHHE
yIeNAeTCs CaMOMy TIPOIeCCY KOMMYHHUKAIUH H
yaebHoil curyarmum B aymutopuu[l]. Hambomee
3¢ (exTUBHBIE METOIBl WHTEPAKTHBHOTO OOYYeHHS,
UCTIONb3yeMbIe B TIPO(eCCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOM
M3y9ICHUH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA:

— JIMCKYCCHOHHBIE (JIMAJIOT, «MO3rOBas aTakay,
«KPYTIBII cTOMY, 3BpH-CTHUECKas Oecena);

— WIpoBble (menoBas Wrpa, poieBas Wurpa,
IMPOCKTHasA Urpa, HUMHUTALIMOHHAA HUIrpa, OpraHu3alnu-
OHHO-JICSITEIHHOCTHAS UI'Pa);

— TPEHUHTOBBIE (KOMMYHHKATHBHBIH TPEHUHT,
TPEHHUHT CEH3UTHBHOCTH);

— HayYHO-TIPAKTHIECKasi KOHPEPEHIIHS.

- AHanu3 U pe3yasTarThl. B mporecce padoTh
MPONUCXOJUT TOCTOSIHHAs CMEHa PEXHUMOB JAEATEIb-
HOCTH (WTPOBOH, AMCKYCCHOHHOW, HWH(OpManu-OHHO-
MONUCKOBOH, MMHTAI[MOHHOMN); MO3UIUH YyJaCTHH-KOB
B3aUMOJICHCTBHA  (CIyNIAOIUI-TOBOPAIINHA,  CcHpa-
IMBAIOIINI-OTBEUAIOIINM, BEAYyIUI-BEIOMbI, aKTHUB-
HBI-TTACCUBHBIN).

WurepakTuBHOE  00y4deHHMEe  TOOYKAaeT K
COBMECTHOM IIOMCKOBOM JESITEILHOCTH CTYJEHTOB U
Mperno/iaBaTes, BCe YYaCTHUKH MOTYJal0T HOBBIH OIBIT
B3aUMO/ICHCTBUS 1 OOLIeHN. DKOHOMHYECKasl HalpaB-
JICHHOCTh OOy4YeHHS MHOCTPAHHOMY S3bIKY CTHUMYJIH-
PYET COLMOKYJIBTYP-HYIO KOMIETCHIHIO CTYACHTOB,
uHpOpMHPYT HUX 00 O0CO-OCHHOCTAX (PHHAHCOBOW
CHCTEMBI CTPaH M3y4ae-MOro S3bIKy, O HOBHHKaX
9KOHO-MUYECKOW HAYKM, O Ppa3BUTUM IPEIIPUHHAMA-
TCIbCTBA, TOTOBUT 6y}IyH_[I/IX CIIe-IIMaJIUCTOB K
HKOHOMHYECKOMY JHAIOTy C 3apy0eK-HbIMH HapTHe-
pamu.

Heo6xomuMo oOecnieunth Hanboliee TOIHYIO
CHCTEMY peaIM3allii MEXKANC-IUIUTMHAPHBIX CBS3eH U
MPEeMCTBEHHOCTH Ha BCEX JTanax o0y4eHHs CTyJeHTOB

HampaBJICHHOCTh Tpoliecca oO0y-deHust Ha cdepy
Oyaymux mpo¢eCCHOHAIBHBIX HHTEPECOB CTYICHTOB.
ITpu aTOM He mpexnmonaraeTcs pacIIUpeHHe Y4eOHOTO
MaTepHala, a CoKpamaercs 00beM HHPOPMAIHH 32 CUET
aKTyalu3alud YK€ HMCEIOUINXCSA y CTYJICHTOB 3HAHUH,
YMEHHH M HaBBIKOB B 00JAaCTH CIEIHMANBHBIX IIpe.-
MeToB. OOydeHHEe MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTPOUTCS MO
OIpeJieJIeHHON  Mozenu, oOecrednBasl — IOCiIeoBa-
TEJIbHOE HAKOIUICHWE WHOS3BIYHBIX 3HAHWH, yMEHHH H
HaBbIKOB. CojiepiKaHne KasKI0To MOCIJIEAYIONIEro dTamna
COOTHOCHUTCSI C TPEABIIYIINM, JONOJHASA M yriryOuss
ero[3]. DOddexTuBHOCTE O00y4eHHS WHOCTPAHHOMY
A3BIKY CTYIEHTOB SKOHOMH-UECKHX CIEIHAIbHOCTEH
JOCTHTaeTCd C TOMOLIBI0O MPUMEHECHUS Ppa3INIHBIX
¢dopM 1 crtocoO0B MpodIIeM-HOTO O0YUIeHNs, BBEICHUEM
CHCTEMHOW  OpraHM3alMd  HHIWBHAYalIbHO-TH(de-
peHIpoBaHHOro oOydenus. HeoOxommmo pa3BHBaTH
YMEHUS ¥ HaBBIKH CaMOCTOSI-TEJIbHON paboThl, HAIIPaB-
JICHHblE Ha MOUCK M MepepaboTKy Npodec-CHOHAIBHO
OPHUCHTHUPOBAHHBIX yqe6me TCKCTOB, KYPHaJbHBIX
crareff. llenp camocTosATeNnbHOW pPabOTBI — HAy4YUThH
CTY/IEHTOB YYHTBbCS M TakuM oOpa3oM cOJIeHCTBOBAaTh
PasBUTHIO TBOPYECKHUX CIHOCOOHOCTEH CTYJEHTOB H
MOBBIIICHUIO KadecTBa oOpazoBaHms. KoMMyHHKaTHB-
HBIII ToAXox B OOYYEHHH WHOCTPAaH-HOMY SI3BIKY
CHOCOOCTBYeT NPHUMEHEHHIO B Yy4eOHOM IIpormecce
TPYNIOBBIX (OpM, BKIIOYAIOMNX Y4COHBIC UIPHI,
KOTOpBIE MOXXHO Pa3JeNNTh Ha S3bIKOBBIC (ACHEKTHBIE),
peueBble U oOywaromue obuienuro[2]. McnonszoBanue
KOMMYHUKATUBHOTO IMOJAXO0Ja CO31acT 6HaFOHpHHTHLIﬁ
MICUXOJOTUYECKUH KJIUMaT Ha 3aHATHH, TIOBBIIIACT
MOTHUBALUIKO CTYJACHTOB, AKTUBHO YYaCTBY-IOINIUX B
JIENOBBIX M pOJIEBBIX urpax. B mpouecce ycBoeHus
yueOHOro mMarepuaia Ha MPaKTUUECKHX 3aHATHUSIX, MPH
CaMOCTOATENIbHOM paboTe, MpW ydacTHH B HAyIHO-
MPAaKTHYECKNX KOH(EPEHIHUSIX y CTYIEHTOB (OpMHUPY-
I0TCS KOMMYHHU-KaTHBHBIE YMEHHS, 4YTO SBISE-TCS
OUYEHB BaKHBIM B Npo(ecCHOHaNbHON chepe.

- BpiBoabl M mnpeanoxeHusi. [IpumeHenue
pasnuuHbIX (GOpM, NPHEMOB M METONOB OOy4eHHs,
npodeccuoHabHas ~ HAIlPaBIEHHOCTh  COJEpIKaHHS
Kypca HMHOCTPAaHHOTO S$3bIKa CIIOCOOCTBYET KadecT-
BEHHOM IIOJATrOTOBKEC 6y}1yHH/IX CIICIIMAJIUCTOB DKOHOMHU-
4eCKOro mnpoQuis, CTaHOBJICHUIO €ro JIMYHOCTH, a
TaKXKe COJEHCTBYyeT MOBBIIEHUIO 3()(HEKTHUBHOCTH
00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJICHTOB SKOHOMH-
YECKUX CIICIMATEHOCTEH.
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PUCOJIAT XAHJIAPOBAHUHI “KAB30” POMAHMJIA AEJLIAP OBPA3U TACBUPU
AHHOTaALMS
Maskyp Makonafa TaHUKIN MWXoIkop Puconmar Xaiimaposa kamamura Mancy® ‘“OKaB3o” poMaHuIa Temypuiinap, maiOOHMiA-
XOHJIAp AaBpuia aéUIapHUHT XaéT Tap3W, Op3y-YMHUIApW, WHTHIMLUIAPH, YiH-Xaéllapu, PyXUSATHHUHT OYHO OepHIHIIHN
Taxyura Toptiiarad. 1lyHuHr ek, yma gaBp aéutapiHUHT CEBUIIH, CEBIIIUIIN, HadpaTIaHUIIN, H3THPOO YEKUIIY, KyBOHHUIIH,
0p3y KHWINIIH, Xa€J CYPUILH, HI0KCH3-UMKOHCH3 KOJIMIIN, OMIIa, (ha3aHa TapOHsICH XyCyCHIa CY3 FOPUTHIITaH.
Kauur cy3: aén, pyxusr, Tapux, axaouiap, ouia, hap3anz, Tapous.

PUACOJIAT XAHJAPOBA" B POMAHE "J1KAB30" OBPA3 )KEHIIIUH
AHHOTaALHA
B cratee amammsupyercst o0pa3 JKH3HM, MEUTHI, CTPEMJICHHS, CTpEMIICHMS, IICUXHKa JKCHIIMH B mepuo] Temypuuos,
[lait6annxanoB B pomane Puconar Xaigaposoii «/I>xaB30». Takxke roBopsT o JIO0BH, IPUBSI3aHHOCTH, HCHABHUCTH, CTPaJaHUH,
panoctu, Medrax, (haHTa3HsAX, HEBO3MOXKHOCTH, CEMbE, BOCIHUTAHUH KEHIIIMH TOTO BPEMEHH.
KunioueBsbie ci10Ba: j)XeHIINHA, ICUXHUKA, UCTOPHS, IPEIIKH, CEMbS, peOCHOK, BOCITUTaHHUE.

RISOLAT KHAYDAROVA" IN THE ROMAN "JAVZO" IMAGE OF WOMEN
Annotation
The article analyzes the way of life, dreams, aspirations, aspirations, psyche of women in the period of the Temurids,
Shaibanikhans in the novel "Javzo" by Risolat Haydarova. There is also talk about the love, affection, hatred, suffering, joy,

dreams, fantasies, impossibility, family, upbringing of women of that time.
Key words: woman, psyche, history, ancestors, family, child, upbringing.

Tapuxuii xomucangap XaKuIard OWIMMHH Y3JIAIlTH-
pumina Oamuuii acapyiap ajgoxuaa pon YiuHakmu. YyHku
acapJiap Kaiicu Typ €ku yKaHpra MaHCYOJIMIHAaH KaThu Hazap,
XycycaH, pOMaH, KHCCa, XUKOS, pamMa, JOCTOH Ba IIebprapaa
oNmMC 3aMOHJapaa Oymm0O ¥YTraH BoKeanap, y NaiTiapra
Amaral Kummap Kuédacy JKOHIM Ba TabCHPUYaH TaBAAJIaH-
Tupwinaad. Tapux TYFpucuaard WIMHH TagkuKoTiIapaa €Ku
MyappHux — TapUX4U COJTHOMAuUIap TOMOHHUJAH OUTHO KOJIIH-
pHIIraH Ba XYXOKaTrox (apXuB)iapia cakiaHaérraH Mybrabap
outukiapaa OYnu6 YTraH BOKealap MAabiIyM KHJIMHIAH,
YJIapHUHT HMIITUPOKYMIAPH HOMHM, aMall-MaHcalOH, Makcaau
Kaiin xummHTaH Oyimamu. PomaH, Kucca, XMKOS, JOCTOHJIApAa
sca BOKea OynmuO yTran 3aMOH Ba MakoH TaCBHpPJIAHHO, yIa
JaBp OJAMJIAPUHHMHT TYPMYyII Tap3W, KUHHHUIIM, JXyHEKA-
pammu, ypo-yxymnapH, y3apo MmyHocabar-napu Gagunii Tap3aa
raBJaJaHTHPUIAIH.

“Yrran KyHnap”, “Mexpoonan waéu”, “HaBowmii”,
“lOnnmy3nu TyHnap”, “Ymyrbex xazunacu”, “YKap30o” cuHrapu
poMaHjap XyAOM MaHa Iy JKHUXATJapura Kypa axiaoijaapu-
MI3HUHT TYPHUII-TYPMYIIH TYFPHCHIAa Xap KaHTal OJIUM,
COJTHOMAYH-ONTHKIMHUHT acapilapuiaH Kypa aHHKPOK TacaB-
Byp Oepamu. UyHKH ymIa acapiap/a 3aMOH Ba MaKOHJIapTa X0C
Oenru, XyCycHATIap YCTHAA MYyCaBBHp MyHKalaMH OWIaH
ApaTWITaH KapTUHaAal EpKUH KYpcaTHiI-TaH.

Annba Puconar Xainaposanunr ‘YKas3o” pomaHu
OpKaJIi XaMTeMypHiiIap Ba Iai0OHUIXOHNAp NaBpu XaéTUHU
TacaBBYp KWIHIL, Yy 3aMOHJArd XyKMIOpJapy MyJaappuciap,
caBJiorapiapy CHIOXWJIap, KalaHJap-IAapBUILNAp, IIaixiap,
UIyHUHTJEK, yIia JaBp aculapUHUHT Yi-Xa€miapu, op3y
UHTWIMNIIAPA TYFpUCHAA MyaissH OWiIMM, TyIIyHdYara sra
Oymum wMmymxuH. Tapuxuif acapiapHH Ky3aTap JKaHCH3,
TapuXHui cuiiMoJap Ba yIIa NaBp CHIICHIIACH, TypMYII Tap3H,
TypaM JaBpilapard TapuxXuil CUHMONApHM 4YM3MII Ba EpHU-
THUILTA TYBOX Oynamus.
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Amba Pucomar XaiimapoBa TabKUAJaraHUICK:
“Tapuxuii mae3yoa acap €&3uwea Kupuwaémub, axcooo-
JAPUMU3  PYXUHU W00 IMUWHU 00w  MAKCAOUMU3 3mud
beneunab oauu, K0g03 KOpaiaémub, XAEI0MHUHZ YYKYD
KaHOmMAapuoa  y4apKkaumus, —Vmeauwnap — pyXumu — Oexoc
PaHsCUmub KYUMacIuK y4yH MACAIAHUHE UKKAAA MOMOHUSA
xam Kapab KYuumHyu OUNUMU32a MAXKaAMpox myaub orumumus
wapmoup “[4]. E3yBun MaHa myHzait MachkynmusTIN Ba3udaHu
amo 9Ta onum Oapobapupna, aém amubanmap XaM TapuUXuUit
poMaHyapra KyJ ypa OJIMII MMKOHHSTHIA 3ra IKaHJIUTHHU
nucbornad Oepa onau. YHHMHT Kajmamura MaHcyo ‘“YKae3o”
POMaHHM YBJIOH KWIHH/H.

Anmba HadakaT Tapuxuil cuiiMornap, OaJKu yiia JaaBp
a@uTapuHUHT Xa€T Tap3d, Yi-QUKpIapu, pyxuid OJaMuaarud
IBPWIIMILIAP, OP3y HCTAKIAPUHH Maxopat OuiaH Eputud Oepa
onrad. ‘“XKap30” poMaHM KHUTOOXOHJAPHUHI TeMypHilnap
JABpUHMHT, XycycaH, XycaiH balikpomaH KeHHHIM IaBp
yHuHT Qap3anmanapu Mysabdap Mup3o, baguy3zamonMup3o,
Xannuaberum, [11aiiOOHHMIXOH CHHrapu TApUXHH I[Iaxciaap
XaKuJIard OWJIMMUHH XaMmJa Y1na qaBp aéiutapusiiarad MyXHAT
MYpaKKaOJIUTHHU XaéllaH TacaBBYp KWIWIITA, XHC KUJIUINTA
UMKOH OepaauraH 6apkaMoJ acap caHalaIu.

Anabwii  acapiapHUHT TapuX TYFPUCHIATH, Xa&T
XaKuJard KUOIWIap OWIMMHHM KEHrauTHpuiigarn 06e6axo
axamusTu xycycuaa B.I.benunckuit: “buz scamusmumusnune
bunum xakuoa eanupap sSKaumus, 0y — ao0aOUEMUMUZHUHE
Myap@akusmiapuoan  2anupeanumMuzoup, YYHKU  OU3HUNZ
OUNUMUMU3Z A0AOUEMUMUSHUHS HCAMUAM MYWYHYANApU2d 84
pacmy maomuauea Oegocuma Kypcamaémean mavcupuoup’”
[1].

ByHpan aHrmammiaauKy, >XaMUAT ab30JApUHUHT ¥3
TapUXd TYFPUCHUAATH OWINMH, TapUXUid IIaKapalapu
XaKUAIard TacaBBYpH, TYLIYHYACH TapHX TYFPUCUIATU MIMUN
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TaJKUKOTIAap IIYHUHTJEK, pOMaH, KHCCAa, XUKOS CHHIapu
anabuéT acapiapy acocuja MaKIIaHaIu Ba PUBOXKIIAHAIH.

Puconar  XaiimapoBanumnr  “Xap3o”  pomaHH
[ait6onniixon Ba XaguyaGerUMIEK TapuXuil MHIaxciap
TYyFpucHIa 3HT EPKUH TacaBByp OepajuraH acap caHalai.
Xycaitn boiikapo, Illaii6onmiixon, My3addap Mup3o Ba
XamuuaGeruMHUHT  ymi0y  poMaHAa —TaBJaJaHTHPHWITaH
CHHMOCH TapHXHWil XaKHKaTra Xap SKHXaTJaH MOC KeJaiH.
lynnaraex, pomanga aguba yma maBp a&UIapUHAHT XaéT
Tap3u, Yh-xaémiapu, Op3y-HCTaKJIapu, PYyXUATHHH 04u0
Oepuira xapakaT Kujagd. Acap BOKEIWIH IOIIIOX XyCalH
Baiikaponunr Badotuman cyHr ¢ap3anmitapu baauy3szamoH
Mup3o Ba My3zaddap Mup3onap ¥3 canTaHaTIapuHU Tanniab,
Koun® kerrannury, Lllaiibonuiixon XupoTHH OOCHO OJHII
WINHXU/A SKUHIaMIa8TraHINTy Ba aXOJMHHHT CapOCHMAIN
Ba3MATHHU TacBUpiampaH OonnraHamw: “bammpkar miox-
napuuHr  (Bawwupkam woxnap — O0aeiamHuu  WepuKyuiuK
acocuda bowrkapaouean woxnap. Xycaun boiikapo eago-
muoan ketuun maxmea baouyszamon Mupszo ymupuwu kepax
20u. Jlexun Xaouua becum y3 yenu Myzaggpap Mup3onu xam
baouyszamon 6unam bapasap maxmea ymrazuwiea mysccap
oynaou. [y mapuka axa-ykanap oawupxam wioxiap o0eb
amanean) 6upu Kannaxopra, MKKHHIHCH ACTpoOO/ra KoUraH,
miaxapaa capocumanuk” [3].

Amuba Pucomar Xaiimapoa “XKap30” pomanmaa
TeMypHilap JaBpuia aéUIapUHUHT TYpMyII Tap3u, Y-
xaéJmapy, pyxuil oJlaMIHA UIIOHAPIH Tap3a TacBupiad Oepa
omramymrd  Kopaky3berum TuMmconuaa V3WHHHT — EpKUH
npomacuan tomamu. Acapna Kopakysberum cyroxmm ymp
uynnomm My3zaddap Mupso yau éruitnapra tanual KeTras-
JIMTH, KYHIIIUIAry Fajnaéuiap yHra THHYWINK OepMaéTraHiInry,
Oy BOKENHMKKa WINOHWIIN KHWWH KEYWIIH, KYHIJIHAATH FaM —
TAQIIBHIIHN TAacBHpJAIl OPKAJIM acap KaXpaMOHM Xa&Tuaaru
Ty0 Oypwnmira ypry Gepanu. Illaii0onuiixon XupoTHH Kyra
KApPHUTCAa, YHHHT XOJM HE KCUWIIMHA Yimabd, mumuaa
TaIIBHILIA OHJIAP yHTa SIKMH KeNa€TraHINIHIaH capocuMara
tymagu. lyana kyarmmanan ... [aiibonuiixonea xatiHomacu
Cynmon Xycaiin Boiikapoeuna 6ac xenuwu mymxur 30u! By
bawupram woxiapHune bupopmacu omacuea yxuwamaiiou”, -
nes adceyciaHuI XxuceH yramu [3].

Ilynunraek, yma naBp capoil a&lIapUHUHT Xa€T
Wynu, yHUHT Takaup OWTHKIApura Hasap Talulap 3KaHCH3,
Kopaky36erumMHIHT OHacH Tabpu( 3TraH cysnapra xyga Moc
kemagu. SvHm:  “Lloxea écmukoow Oyneawm aéniapHuHe
caodamu xamuwa Kucka 6yraou”. [3].

Acapna Tapuxuil maxcnapgaH Ompu Xagmgaberum
oOpa3unu aguba Maxopat Omnan €putub O6epagn. by oOpazHu
spaTuIiga aauba TapuxXuid XaKWKaTra CysHraH XoJjijia o4u0
6epumra ypunaau. Cynron Xycaiin boiikapo Xaanyaberum-
HHU ceBUMIIM aénu cudaTtuaa xKyaa y3ura sSKUH TYTMOFH XaM
TapuXUi XakKUKaTra sIKMH Kenmaau. Acapaa Kopaxyzoernwm-
HUHT OHacu XycallH BOWKapOHMHI CEBUMJIM CHHIJIHUCH
THJIHJAH aifTIIITaH Ma3Kyp cy3nap GpUKpUMHU3HE HCOOTIaiim.
“..cysHuugU OYIMacaH AETHUMZ NewoHacu wyp Oyneail.
Xaouuabecumnune Cynmon Xycatinoex cysmuueu Oyneanu
VUYH XaM NEeULOHACU SPKUPOKOVD... " .

Xakukataa XaauuaOerMMHHMHI CysSHCAa ap3UTyJIUK
KankoHH Oop 3au. Aénra OyHImaHza OpTHK OaxT Oynmaca
Kepak. Xap Oup naBpia xaM a&lnHUHT 0axTy-CaoJaTH CeBHMIIHU
épu, TOFHEK CySHUYMFH OOpIMTHAA Ba KHMIaaup Kepak
SKAHJINTUHU XYUC KHTHAIIUAIP.

Tapuxnan XamnuaGeruMm Y3 Xwuitna HaifipaHru, V3
MaH(paaTH y4yH Xap KaHJall KaOWXJIMKAaH Tal TOPTMaiauran
aén cudatuaa MakIyM. Y3 (ap3aHIMHMHT TaxT TEHacHra
Kenumuy Hynuaa Xap KaHmail TYCHKIapHM €Hru0 yruira,
xarTo CyNTOHHMHT 3HT CEeBUMJIM Habupacu Oymmuin MymuH
Mup3oHuHr Oy nyHENaH dpTa Ky3 oMumura cabaduu Oynca-
1, ¥3 Makcaau #ynmunaH dekuuMaiinm. V3 atpodura Basup-y,
yJIOMaJlapHH, JIUH IMeNIBOJIApHHY, OUp cy3 OmiaH alitrania y3
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MaH(paaTH ifyIuna yHra COAuK XU3MaTIIapHU TyTuaiay. By
ypununuiapu My3abdap MUP30HHHT TaxT Temacuaa akacu
O6unan €HMa-€H Komummra oimb kemagu. Xagudaberum
obpasuja yCTOMOHIUK, TaJOUPKOPIHK, alépIuK MaBxKymJIH-
TMHH, Ory OwiaH Oupra MKTUCOAMH JKMXaTra yH4a YKyBH
HYKIMTUHA acap BOKEJNWKIAPUHU YKUII >Kapa€HHOa aMuH
6ymamu3. Capoitnarn Gapua capd-xapakaTiapHH, TaKCHMOT-
HU KyHpomH OmoKOernM 3MMMacHTa IoKJIaraH S1H.

Azan-azanpan aémiap owraza ¢ap3aHm TapOMscHra
Mackyn cudaruna Eunommnarad. by aHpaHa capoil xaéruaa
XxaM Kysra skkon TtamuiaHaad. Cynton XycaitH boiikapo
(hap3ananap TapIMM-TapOMsIicUra ajoxuia bTHOOp KapaTuo,
ouMO Hazopar KuianO Oopumu OnokOeruMm OuiaH oyub
Oopran cyxbOatunga skkon kypunamu. lllyrnma Omnmoxberum
Cynron XycaiiH bolikapogan OonamapHHHT HCTaKJIapura
KapIi YAKMACIUTHHHU CyparaHuja, ImOoX adduKiIaHagn: ‘-
waxzooanap Komunu uirm 6yamoxaapu nosum. Cuz aca
Yenumuune ucmaxiapuea Kapwiu Oopmai, YHU 3pKa Kuaub
1o6opmordacus” [3].

Xycaitn BolikapoHHHT y3(hap3aHATapHHUHT Xap Oup
coxaja KoMmmi, OapkaMol WHCOH, akKjlaH Ba JXKHCMOHAH
0aKkyBBaT, agOJaTHH Y3Wra IONHOp KWITaH, KaIOWIa IopTra
CaJIoOKaT TYWFyJIapu OOHT ypraH aBJOJ BaKWUIApU OYIHITHHA
UCTaIM Xap Oup cy3umaH aéH Oynaau. ByHra spummmn itynu
sca (akaT WiM 3au. MM opkamy caojaT MaH3WINTa ETHIT
MYMKHHJIUTHHU 10X aHIJIaraH 3/u. xapb unmu cys,
cuécam uimu Xageo, Mmavpugam dca wamc Hypuoup...
Veunnapum noxomun noouwiox 6ynub, MeHuM MAWAKKam uid
Kypean CaimaHamumMHu napuanab 000puwnapuHu  ucma-
macman - pes  Onmoxberumra Qap3anmiap TapOuscura
YKUIIUHN EHIOUIMII JIO3BUMIIMTHHU YKTHpaau [3].

V3u Kypram canTaHaTHH Xap TOMOHNAMA €TYK
rax3o/1a OONMIKAPHIIINHY HCTAIIN XaM aifHN XaKuKar.

Acap Bokenuru JnaBoMuza (Qap3aHx JOFHIa a0
OynraH, KyKcuaa anam, JioaHaunan xyno oynrad llloxoeka,
l'ymaypOerum cuHrapu aémiap CHHMOCH XXyIa TabCHPIU
KO TacBUpiaHraH. JKurapOaHIu, KY3UHUHT HypH OYIMUII
(dhap3arauOaH Xyno OyiaraH oHa CHIMOCH YKYBYM KYHTJIHHHU
nap3ara cosiany. By aca agubanuHr aén cudaruna aémnapHuHT
IYHECHHH, PYXUATHHH, Kal0 KEeUMHMAaJApUHU SIXIIHPOK
AHIJIAraHJINTUHU KypcaTay.

Illynnarnex, lepson, Earop cumrapum o6pasnap
OpKaly ¥3 CeBUMJIM €pura 3pUILOJIMAraH, YHMHT Xaxpuia
€HraH cuiiMOJIapHM MaxopaT OwnaH €épura ojiraH Ba Oy oca
VKyBUMIa KaTTa TaacCypoT YHFOTHINTa ONMO KeJras.
Enropuunr 3ynaiixo 6unan 60FIHK BOKea-Xoucanapy acapra
sTHa/1a pyX OaruILIail oNraH.

Acapma yma  gaBp  a&UIApUHUHT  KUHMHUII
MaJaHHuATH, 3¢0y 3MHHATIApH, MATOJAPHMHUHT HaUCIUTHIAH
TOPTHO, COY TYpMAaKIapUHMHT TY3HJIMIIMTrada 3bTHOOp Kapa-
TWINIIM Ba WLIOHApaW Tap3ga EputuO Oepumumm E3yB-
YUHUHT OaJunii MaxopaTuaaH jgapak Oepamu. Xap Oup maBp
a@lurapura pa3sM  CoNMHAp OJKaH admiap 3e0-y-3midHar,
TaKUHYOKJIAapra IMaiao OSKAHIWUTH Ba yHTa Xyml &KyBUd
mmbocap, MaTOJAPHUHT HO3WK, Ha(uC KUppalapu EpHTHI-
raHura ryeox Oymamu3.by sca yKyBumpma yma naBp aémna-
PHHUHT IOPUII-TYPUIIN XaK{Ja TacaBBYp XOCHJI KHJIQH.
Aitnukca, Kopaxyz6erum Xycaitn baiikapo Ba IllaiiGoHuiixon
capoiiura KeNTHPWIAAWIaH MaTONApHH TaKKOCIap JKaH
Xycaitn baiikapo maBpmma »Hr capa Ba HaduUC Maroiiap
capoiira KelITHPHUINIINHE TabpuQ dTaau.

AmmnbaXagnmgabernum Ba XOH OMHMM CHHrapu aéimiap
TYFpHUCH/a 3aMOHIONITIAPH, TeMypHillapaBpuia 0yiub yTran
BOKealap/iaH sXiu xabapmop OYnraH Tapuxuii Imaxciap
Oepran MabJIyMOTIAapHU Oaguuii TacBHp OpKaIM KypcaTaid.
EsyBun XamuuaGerum 6unan Xycaitn Baiikapo xamma XoH
oiium Omnan IlaiiGOHMIXOH MyHOCAOAaTHMHU KypcaTHIIAA
TapUXUH XaKUKAaTra W34WwI amald Kwiran Oy HKKM MIaxc
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o0pa3yiapiHu Oanuuii TabCUpUaH YUKUIINTa cabad OyIraH sHT
MYXUM OMHJUIapAaH OUpHIup.

“XKaB30o” pomanuza Tapuxuil MaHOanmapAaru Mabiy-
MOTJIAp acoC KWIUO ONMHTAHIUCH y4IyH yira maBp Kuédacu
épkuH KypuHrad. Tapuxuii MaB3ynaru acap, XyMJaJaH,
“XKaB30” cuHrapu pOMaHIApHUHT axaMUATH, KaJpd XaMm
aBBaJO, YJApPHUHT XO3HPTH 3aMOH YKyBUHMCHIa 33TYJIHK
PYXUHM CHHTAMPHWINY, SXIIM HWHCOH OYNWO sIamra dYaku-
pHILIY, KYHITIU/A ITYHAAH UCTAK YHFOTHUIIY y4yH MyXUMJUP.

Puconar Xaiinapoa Cynrton XycaitH boiikapo,
[lait6onniixon, XagmuaberuM Xa€TUHHHT CYHITH JaBpU
UYUra yHUHI OYTYH yMpHUHH, XaéT[aH YHKapraH Xyjoca-
JapuHd cUHrAupuo odopanu. Lllyrunr yayH xam “XKap3o”zna
Tapuxuil GakTiap, TApUXU BOKeaap HIMHIA acapiapIaruiai
SJIOHFOY, KypyK OYnm0 kypuHMaiimu. Ymap pomanma xaér-
HHUHT Mypakka0 XoaucanapuaaH OHUpHIaid TaacCypoT KOJIIH-
pamu. Tapuxuil MaB3ygarm pOMaHHUHI  y3Ura  Xoc
xycycusitaapu Ttyrpucupa B.I'.BenmHckuit Oympait nednn:
“Poman mapuxuii paxmiapuu é3uudan 603 Kkeuaou 6a yiapHu
Xycycuil okea 6unan y36uil 6021UK X010d4 2a80aNAHMUPAOU:
0y opxanu y mapuxuii pakmiapHure acmaputu o4ub depaou;
mapuxuti  WAXCHUHe XOHAOOHU2d, émoauea OusHu oaud
Kupaou, yHuHe yuuoacu Xaému, Ounasuil  CUpIapuHU
Kypcamaou, yHu Ouzea gaxam mapuxuti Kypux MyHOUpuoa
amac, OarKu YONOH 6a KAWMOK OCMuod Kypcamaou.
Mamnaxammuune, acpnune mausapacu, Kuwunap ypg-odamu
64 XyJIK AMEOPIApU Mapuxuii pomanHune xap oup napuacuoa,
2apuu yHuH2 20ACUHY MAWKUL dmmaca xXam 0aén KunuHaou.
Llynune yuyn mapuxuii poman 2yé wiyHoau Oup HyKmaxu,
VHOa pan cugpamuoa 6ynean mapux caHvam OUnan Kyuuiaou,
V MApPUXHUHe Myaoupyeuuc, YHune 6owxa oup momoHuoup.
buz Banemep Cxopm mapuxuti poManuHu YKUp SKAHMU3,
poman 6okeacu Oynaémean OaépHUHE 3AMOHOOULU, MAMILA-
Kamuune Qykapocu Oynub Konamus, o6uz yiap mygpucuod,
Xy0ou mupux 2y8ox CUHeapu, Xap KaHoau mapux Kumoou
bepean MavIyMomea Kapazauoa myepupox mywyHua oramus”’
[1].

Puconar XaitnapoBanuar “XKaB30” pomaHmma xam
“Tapuxuii QakTmapHuHr acrapu’ ouub, TapUXHH BOKealap
Kopaky306erum, Xanuuaberum cuHrapu agmiap KHCMATH,
yIapHUHT mIaxcuii xa€rm OwiaH Oornab  KypcaTwiiagu.
Ulynunraek, yma paBp aémIapyHUHT CEBUIIM, Hadpar-
JIAHWIIH, W3THPOO YEKHIIH, KyBOHHMINHM, Op3y KHJIMIIH, Xa&n
CYpUIIY, WIOKCH3-MMKOHCH3 KOJHINH, YMyMaH OJTaHAA,
pyxuii-MabHaBUI OyHECHOMP OYTYH raBIallaHTHpWIagu. by
aca YKyBuuaa Vyma gaBp a€UIApUHUHT  XaéTH, Op3y-
WCTaKIapH, WHTWIMLUIApH, YH-xaémmapu OwiaH YpTOKiIa-
IIKIITa UMKOH Oepau.

Puconar XaiinapoBa Tapuxuil XakuKaTHH Oanuuit
XaKUKaTra alTaHTUPHII YU9yH KaXpaMOHIap MOPTPETH, XaTTh-
XapakaTd, Vyil-keuMHMalapd Ba  ynap sIIaraH o KoM
KYpHHUIIUTAPHHY, Capoil, XOHaJOHIApIaryu Xnuxo3, Oyromiap,
maxap, KMIUIOK KydJaJlapuHH HO3MK Ky3aTHILIAp acochia
XapakTepIH JeTaniap BOCHTACHIa TaBJalaHTHpanu. Pomanna
Xagumgaberum mopTpetd Oy Tap3ma 4u3ub Oepmiagm:
Kupk-onmu gupk-emmu éwinapoazu, dicyccaoop, 6000MKOBOK,
KOWLIapu KecKuH Kaupuima, 0axamu onKa, Koul 32ukiapu, Kys3
ampoguoa maiioa axcunnap Kypuneat, Kopamazus aén. 0gosu
VKmMam, cysnapu amupona, Ky3 Kapawiiapu muipax... XoH
otium de2an Homea mamomar myHocu6 xomun!” [3].

By moptper tacBupm xam pomanga XanndaOerHMHH
ynmadypoH, Xxap KaHall Ba3UsATAA XaM y3Wura rapi IOKTHpMait
Ba3MAT/AAH YMKA oJlaguraH aén cudarnna KypcaTHIITra acoChit
9bTHOOp OepuiraHuaaH aajxonar oepau.

Mymua Mup3o kucmarugara Goxxea Tapuxuii MaH6a-
Japaa Kaia KWiMb Koiamupwirad. Yiapa TabKuUIAHUIINYA,
Xannuaberum y3 Mandaaru iynmuma MymuH Mup3oHH Kati
STTHpHII Uynn opkamu ¥3 yrmum Mysaddap Mupsonn taxrra
SKAHJIAIITHPHII yMHUAWUAA Oyiran. AMMo OyHra SpHINUII
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ocoH keumaiau. @axar Cynron Xycaiin boiikapo BadoTHaan
cyurruna Xaauua Oerum ¥3 yrmu Mysaddap Mups3onn xam
Baguyszamon Mup3o Owinan OapaBap TaxTra yTKasuIra
Mysiccap Oymaam.

Tapux onanaa MachymusIT XUC KWIMII, YIyF axI0A-
Jap PpyXMHH XypMamiall IMKOJKOpAAH acl XaKUKAaTHH
Oy3MacIINKHHU, YHTa TYpJiId HyKTaW Ha3zapAaH Kelnnd YHKKaH
XO0NAa XaM HOXOJIMC EHIOMIMACIMKHHM TaKo30 KA.
Adcyckn, OIypo maBpuia TapUXHA XyKMpPOH Madkypa
FOSATIAPH ACOCHM/IA KYPCATHII Talab KWIMHIM. YTMHILIA YTraH
aKcapusAT XyKMIOpiap, 301uM, MycTaOu, KOHXYp, AUH
HemBoNapy 3ca MaH(paaTmapact, LIyXpaTrnapacT, XyJOuH,
HIoXJi1ap, CyJITOHJIap, aMalA0pIapHUHT MaJAI0XH Ae0 KEeITUHIU.
Kanrabun, 30muM Xykmzaopiap NOpaxyp, MaumIarmnapact,
MaHca0napacTiiap, MyTaaccu0, amaniopiapra XymoMaiaryi-
JUK KWINOI OWiaH MamFyl JWH [emBOJApH  XaMMa
3aMoHJIapya OynraH. YHaaiap aiHu maitaa xam MaBxkya. by
XOJMCAaHH UHKOP 3THO OYmmaian. AMMO XaMMa 3aMOHJIa XaM
ajioNaTmapBap XyKMJIOpIap, MHMOH-3BTHKOMUIM IWH  aXJ-
Japy, BWOKIOHIM, NUEHATIM amangopiap Oymamu. LlyHuHr
Y4yH XaKUKaT TYJIa-TYKUC KYPUHMUILIM Y4yH €3yBYM, aBBajo,
¥3u Kajmamra oJlaéTraH BOKeajapra HIIOHTHPUINH, TYpJu
Tondanaru, Typiu (Geba aTBOpAAard OJaMIIAPHH KYpPCATHIIH
JIO3UM.

“XKap30” pomaHuza aHa Iy TaMoWmiIra —amain
KunHaau. Xu€HaTKop, xKabpauiiaa LIyHUHTEK, YbTHpodra,
9b303ra MyHOCHO OynraH aémmap cuitmMocu sipaTwirad. by
€3yBUMHUHI TapUXUI XaKUKATra xamJ1a XaéT XakuKaTura aMman
KWITaHUIAH Jajonat Oepaim.

“Xap30” pomaHma Tapuxuii Imaxcmap XycaiH
baiikapo, Illaiibonuiixon, Xamuuaberum, Kopakyzoerum,
Myrun xoHuM, XOH OWMM MYHOCAa0aTIapHHH KYpCaTHII
acocuil YpuH Tytanau. AiHM 4yoraa acapna Anumep Hasowuid,
Myxamman Conux kabu Oup Heua TapUXWH MIaxciap HOMH
XaM THJITa OJIMHAIU Ba ylIap CIOXKeT TH3MMHIATH BOKeanapia
UIITHPOK 3THO, yIa qaBp BOKSMUKIAPHHH, TyPMYII Tap3HUHH,
xycycan  Kopaky3oernm, Xagmgaberum  oOpa3napuHH
EpKUHIIAIITHPAIH.

Acapna llaii6onnitxoHHUHT aéniapu cudaruia TUiIra
onuHraH XoH oitnMm, Myrun xoHuMm, X0oH301a0€ruM CHHTapu
obpasnap opKamu aéIapHUHT TYpIAM XHI XapakTepH,
Kapauuiapy, pyxusatu oun6® Oepwnmamu. Illynna aémimapHUHT
cHp-cHHOaTra OOW JKMXaTiapura amuH OynacaH KHIIH.
Acnupa aén nyHécu Mypakkad, CHp-CHHOATTa TYIa.

AMMO pomaHIa TYKMMa KaxpaMOHJap CaJMOFHU
kynpok. Illepsoxn, Exrop, 3ynaiixo cuarapn TkuMa obpasmnap
XaM pOMaH BOKeanapuaa (aoi WINTHPOK 3TAAW. YIap rapuu
€3yBUMHMHT Xaénu, GpaHTa3usACH acocuia spaTuiral Oyica-aa,
Oy KaxpaMOHJIapHUHT Cy31all Tap3uaa, KWHuM-Tubocnapuia,
AIIall KoMmapu KYpHUHUINMIA TeMypHiinap Ba IIaiOOHMIA-
XOHJIAap JaBpH aE/UIapUHMHT SIIAIl Tap3W, Yil-xaémmapu,
WHTWIMIUIAPWHE TacaBBYp Kwimira, Kopaky30ernMHUHT
OommgaH KeuraH 3HIJUATIN BOKEATapHH SKUHIAH XHC
KWINIITa UMKOH OepajuraH XycycHsT Ba cudariap MaBxys.
Kaiicu Oup nmaBp OYynuImmaaH KaTeuil Hazap aéiuiap KYHTHI
oJlaMHJAru Kapauuiap, WHTWIMLLIAP, Op3y-XaBacjiap acius-
TUYa KOJaIH.

Tapuxuit pomannapaa HahakaT TApUXUil cuiiMOIapHU
éputniu, Oanku VYma paBp aémwiap pPyXMATHHH, Kaind
KEUMHMAJIApDUHU HO3MK TacBUpJiAml Ba EpUTHIIIA aél
anubaTapHUHT WKOAUIA SHaga EPKUHPOK HpomanaHraH. AEn
VDKOJKOPJIApPHUHT IDKOAWAA aén oOpasw, aénm Kanbu TacBUPH
y3raua TacBHpIaHaAH, YBTHPOd STHiamu. A& IKOAKOpIap
aéNl KMILIMHUHT PyXUil OJJaMMHHU 3pKaK MXOJIKOpJapAaH Kypa
qyKyppOK HAPOK 3Tami. Y36eK afabuéTraa XaM MaHa WIyHIaM
aén agubanapuMU3HUHT OOPIUTH KyBOHAPIUAND.

Ucnan ¢aiinacypu Xoce Optera-u-I'accer aiitra-
HUJeK: “Xap KaliCH CaHbaTHHHT TapuUX{ HHCOH KaJOMHUHT
TOMOHJIapHIaH OupuHH wudojanmamra OynaraH  KaTop
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ypHHHUIUIapAup. XyAau Iy Hapca YHH OOIIKa caHbaTiapiaH
axpatud Typaau. by ypuHMIIap myHaait Oup SrpH YM3HKHU
TaIIKUI KATaJUKY, CAaHbaT KaMaJaKHUHT €HTHI YKU KaOH 1y
ym3uK OYiina0d 3aMOH Kabpura y3 Makcagdl capd WHTUIAIH.
Wutuxocus ydxmard my HyKTa Xap KalcH CaHbaTHUHT
WYHATUIIMHYA, MOXUSATHHN Ba MabHOCHHH KypcaTHO Typamu”
[5].

XaKuKaTIa WOKOAKOP KO KYpHaarn TyréHJIApUHU
cy3ra Kyumupap 9KaH, KalicCH 3aMOH Ba MaKOH OYJIMacHH HHCOH
Kan® Kypuaard op3y-yMHJUIApUHU, WHTUIUIUIAPHHHU, 33Ty
MaKcaJUlapuHH MaxopaT OwiaH &Eputud Oepamgu. Acnmna
WHCOH Kaibura Te3 Ba OCOH eTHO OopyBUM caHBaT
Typiapuaas Oupu Oy — 6aguunit anabuértaup. Mana my cupnu
ojlaMja ¥3 OBO3WTa Ba YKyBUHMcHUTa 3ra Oyna onrad Ba aémiap
KYHTHJI OJIAMHHH, PYXMSATHHM MaxoparT OwraH 4m3ud Oepa

omran amuba Pucomar Xaiimaposanmur “XKas3o” Tapuxuit
pOMaHH XaM KYNIMHA ONUMIAPUMH3 3BTUOOPHHU TOpTa
OJITaHM aifHW XaKUKaT. 3epo aci Kuimatra sra OyiraH OiaTUH
Xe4 KayoH 3aHIVIaMaraHWAEK, AypJOHa acapiap Huimap,
JaBpiap yTca-ia, Y3 MaBKEHMHHM HYKoTMaiinu. AnuGaHUHT
Ma3Kyp acapu XaM MaHa IIyH#ail acapmap cupacura
KHPUIINATa Xed IIy0xamu3 HyK.

Apnabuérmynoc omuM baxommp Kapum Tanbupu
Owran adtranna, “busHumHrda, Gamumit acapHM MyKaMmai
TalIKUH OSTUII aMpU MaxoNAup; yHAAa Xap BakT Oaxcnu
HyKTanap, OYHMK MAaiIOHIap MaBXyaauruya komagu”. [2].
ynpait skaH, 6axcau MaB3yjapra acoc Oyna omaguran acap
€TyK acapjiap cupacura kupaau. by sca €3yBUMHUHI MKTH-
JI0OpHU, UCTEBOJIOU Ba CY3 CaHbATUIA Y3 OBO3Mra AralUrHIaH
JATIONIATIND.
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APPLICATION OF LINGUOPRAGMATIC UNITS IN POLITICAL COMMUNICATION
Abstract

In recent years, a number of new branches have emerged in the study of linguistic pragmatics. Communicative linguistics
includes the problems of speech tactics, communication tactics, which is one of the main problems in the study of pragmatics. In
particular, political communication, with its special direction and relevance, stands out among today's research topics. Indeed, the
effectiveness of communication between the politician-addressee and the addressee is also important for the effectiveness of the
reforms implemented by the state. At the same time, each politician and heads of government agencies have a special
responsibility. In this process, there is a need for the necessary skills in communicative strategy and tactics. The article illustrates
this need with scientific approaches.

Key words: communication, strategy, communicative tactics, pragmatics, speech, addressee, addressee, text, politician, state,
speech impact.

MPUMEHEHUE JIUHT BOIIPATMATHYECKHUX EJUHUL] B HIOJUTUYECKO KOMMYHUKALIUA
AHHOTaALHSA

B mocnexHue roapl B U3YYCHHH JIMHTBUCTHYECKOW MparMaTHKA BO3HUK psiZl HOBBIX HampaBieHuil. KoMmMMyHHKaTHBHAs
JMHTBUCTHKA BKIIOYAET B ce0si IpOOIeMbl PeU4eBOi TAKTHKU, TAKTUKH OOIIECHHUS, YTO SBISICTCS OJJHON U3 OCHOBHBIX MPOOJEM B
W3yYeHHUH MParMaTuki. B 4acTHOCTH, CpeI¥l CErOqHAIHIX MCCISOBATEILCKUX TEM BBIJEISAETCS MONIUTUYECKAsT KOMMYHHUKAIHS
¢ ee 0co0Ol HAMpaBICHHOCTHIO W AKTYaIbHOCTBIO. Benb 3(heKTHBHOCTE KOMMYHHMKAITMH MEXIY IOJUTHKOM-3JpecaToM H
aJipecaToM TaKKe BakHA I 3P (PEKTUBHOCTH MPOBOJIUMEIX TOCYIapCTBOM pedopM. B TO ke BpeMs Ha KaXKIOM MOJIUTHICCKOM
JesiTelie ¥ PYKOBOJTHUTENSAX TOCYAapPCTBEHHBIX OPTaHOB JICKUT 0C00as OTBETCTBEHHOCTh. B 3TOM mpoliecce BO3HUKAET
MOTPeOHOCTh B HEOOXOMUMBIX HABBIKAX KOMMYHHKATHBHOW CTpaTerMd W TaKTHKH. B cTaThe 3Ta HEOOXOIMMOCTh
WILTIOCTPUPYETCS. HAYIHBIMH TTOIXO0IaMH.

KnroueBble c10Ba: KOMMYHHKAIHs, CTPATerds, KOMMYHHKATHBHAs TaKTHKa, NparMaTHKa, pedb, ajpecar, aapecar, TEeKCT,
MOJIUTHK, TOCYIapCTBO, PEUeBOE BO3ACHCTBHE.

CUECUIA KOMMYHUKAILUSIIA TAUHTBONTPATMATHK BAPJIUKJIAPHUHT KYJIJIAHUJIUIIA
AHHOTAIHS

Oxupry Wuiulapsa JIMHBUCTUK TIparMaTHKa TAJAKUKKUa OMp KaHuya sTHTU TapMOKiap naigo 6ynau. KoMMyHHKaTHB JTHHTBUCTHKA
NparMaTvKaH{ YPraHWIIHMHT acoCHi MyaMMoOJIapuIaH Oupu OYiaraH HYTKUE TabCHp KYpCaTHII, MYJIOKOT TaKTHKACH
MyaMMOJIApUHH ¥3 HYura onamu. XycycaH, CHECHIT KOMMYHHUKAIMSA Y3WHUHT aJIOXUIa HYHAJIHMIIN, T0N3apOaury OmiaH OyryHTH
KyH TaJKHUKOT MaB3yJapH WYUJa aloxpaa axkpamub Typaau. 3epo, cmécaTdu-afpecaHT Ba ajpecaT ypTacHaard MyJIOKOTHHHT
caMapafopiury AaBaaT TOMOHMJAH aMallra OMIMPHUIAETraH UCIOXOTIApPHUHT HATWKAIOPIAUIH y9yH XaM MyxXumaup. bynna xap
Oup cuécaTum, JaBIaT OpraHiapy paxOapiapura ajJoxXujga MachyIHAT IOKIaHagu. Maskyp xapaéHIa KOMMYHUKATHB CTPAaTErHs
Ba TaKTHUKa Oyiinda 3apyp KYHHKManapra sXTHEK ce3maagu. Makoiaga Ma3Kyp SXTHEK WIMHNA EHAANIyBiap OWiIaH KypcaTuO
Oepunaay.

Kanurt cy3iap: KOMMyHUKalMs, CTpaTerus, MYJIOKOT TaKTHKAacH, IparMaTHka, HYTK, agpecaHT, ajpecaTr, MaTH, cuécaTyu,
JIaBJIaT, HYTKUH TabCUP.

Kupnm. Xap KaHgail MaTH JIMHTBHCTUK TaXJIWJI
KWINHAD SKaH, Ma3MyHHUH CTPyKTypara KapaTWirad 3bTHOOp
WIMAA EHOAITYBHUHT TYIAKOHIW OYJIHIIMHU TabMUHIAWIH.
AitanKca, €3Ma KU OF3aKU MYJIOKOT OpKaii O3 Oup maiTHH
¥3uma “xypub, kypmaérran” “XakMKaTIap HU TaJIKUH KHUJIH-
HIMMHA3, aHITIalIMMU3Ja JIMHTBOIIparMaTyuK TaxXJjaujra 6§/HFaH
aXTHEX sHaja opragd. BHpPOK MynokoT OoTuHaH (axart
cyx0ar amac, Mypakkad KYypHHHIIIArd HYTKUi kapaéHiaapHU
¥3 mumra omaxuky, Oy OeBocuTa Tadakkyp Tap3d, WHCOHHU
30XHpaH aHIVIAIl, IMaxc OpKaIM OyTyH OOIUIM MWLM
KaapusT, ypd-omar, myHEKapaml, MEHTAIUTET KaOW MyXHUM
XYCYCUSITIApHU aHTJIAIIMMH3ard MyXUM BOCHTA XaMIHp.

Mag3yra oua agaduérnapuusar taxjuiau (Literatu-
re review). Twmmynoc I[lakar CadapoB xam MyJOKOT
Mypakka® KypHHHLITArH JHCOHMN Tadakkyp (aonusTu
JKaHura ypry Oepapkad, Oy daonusaT HaTiKacuaa HYTKHN
Ty3WwIMajgap XOCWJI Oyiumm Ba ymoy Ty3HIManap CTPyK-
Typacuia JHMCOHMH TadakKyp (aONIMATHHHUHT <«U3»Iapu
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CaKJIaHWIIMHU aWTHO Yramu. TwummyHoc ymly «H3»IapHA
TONUIN Ba yJapHH KHUCMJIApra aXpaTHII OCOH 3Mac, 3epo,
MYJIOKOT OMPIIMTH — MAaTHHHUHT TapKUO TONMIIHMAA THI TH3H-
MHUHUHT Oapua »JIeMEHTJIapH WHCOH OHTHJa TYFHJIAQAUTaH
HYTKHH KOJIMIIHM BOKEJIAHTHPYBYM BOCHUTalapra aiiaHa-
nunap, neau. byHpmaH Tamkapu, MyJI0KOT MAaTHHUHHHT
IIAK/UTAHTHPWIMIINAA — HOJUCOHUHM  OUPIUKIAPHUHT  XaM
UIITHPOK ATUIIMHY YHyTMacIUKKa yakupaiu [1].

IMparmatuka HyTKHil BasmsAT OwmnaH OOFIMK XoJnma
KOMMYHHKaHTJIIAPHUHT ¥3ap0 MYJIOKOT (aONMATHHU TaXJIHII
KWIAII OpKaJdM MAaTHIArd Ma3MyHHH CaTXHH ‘‘OmKop”
Kwiagu. byHna nactiab cy3m0BUMHMHT MyJIOKOTAAH Ky3JIaraH
MakcaJy, YHIa SpHUIINIl HyIuJaru HYTKUE XapakaTiapu
acocuit Basudanu Gaxapa.

Tunmynoc onmum Aifryns 3anernuHoBa ¥3 auccep-
Tanug umuga YyauHOBHUHT cuécuil Tuin Oopacumaru Oup
Katop ¢ukpiaapHu kentupu6® Yyraam. Cuécuid TWI Ieranna
cuécuil MyJNOKOT y4yH MYyJDKaJUIaHTaH MUJUIMA TUJIHUHT
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Maxcyc KyHu Tu3uMHM TywyHuinanud. by opkamu MyaiisH
FOSUIApHM TapFUO KWIIHII, MaMiakaT (ykaposapura Xuccuit
TabCUp KYpCaTHIL Ba YJIapHU CUECHM XapakaTiapra, kaMoar-
YHIIMK KEJUITYBHHU PHUBOKIAHTHPHIIA, )KaMUSATAArH HYyKTau
Hazapiap Kyn Oynran Oup maiTaa Y3 IDKTEMOMK-cuécuit
KapopJIapyHHU KaOysl KHJIMINTa Ba acociallra yHIAIIHH XaM
TymryEum MyMmkuH[3]. Ban [{wkk ¢ukpura xypa, KauoHKH
HYTK CHECHH MYyXWT, CHEcHH XapakaT OmiaaH OHpraiukia
103ara KeJca, yHu cuécuii HyTK n1e6 atam MymkuH[4]. Cuécnit
HYTK aBBajo, ¥3 XyCycHsTHUra Kypa, THHIJIOBUMJIAPHUHT
HUATH, (UKpIapu Ba Xapakamiapu MykaccaM OynraH
MOTHBJIAPUHU Y3TapTUpPHUILNTA YHAAIIHU Makcan Kuiaagd. by
MakcaJra OSpULIMII Y4yH CHEcaTdd HYTKHUHT aCcOCHM
KOMMYHHMKATUB CTPATETMsACHIa aMal KWIHIIH, HIyHHHTJEK
TaKTHUKAHU MOXUPOHA YUFYHJIAIITU-PUIIN Kepak[5].

Tunmrynoc omum 1. A. CkynumoBckas JleMbsSHKOB
(UKpIapUHU KENTHPraH XojiJga, CHECHMH HYTKHUHI acocuit
Makcaau aJpecaHT-cuécaTuu Y3UHUHT MaH(paaTIn
XapakaTiaapu aApecaTHH HWIIoHTUpuIL, Oy iynga yHra
MOTHBaUUs OepUIIAaH HOOPAaTIWINTUTA HIIOpa Kuaamu[6].
Xap KaHzail kaMusATAa CUECHN MYJIOKOT MEXaHU3MIIApHCHU3
cu€cnit Xxaér YpHaTwimmu MyMKuH 5Mac[7]. Poccusmuk
sypHaiuct OunatkuHa [enust ppanmys tagkuxoTyminapu P.-
K. [Isapuenbeprom Ba M. H. I'padyeBbiM cuécumii
KOMMYHHKaIMs Oopacuaaru GUKpIapuHA KeNTHPHO yTapkaH,
cuécuii MyJIOKOT Oy MabiIyMOTJIapHH Y3aTHII >KapaéHU
opKanmu cuécuid TH3MMHHHT Omp OYynmarunaH stHa Oup OoImka
JkapaéHra cuécuil Ba MKTUMOMM THU3UMIIAp YpTacuaaru ajioka
cudaruaa xam aitnanaam, aeiau [8].

A. TI. Yynunos Ba E. U. lleiiran cuécuit HyTKHA
06ap3u  XycycusTiapura Kypa, Kyiuparnda TacHU(ab
yukaau[9].

1. CyOwvekTHHHT Xycycustura kxypa (myamwiud,
Mabpy3aun): - XaKukui cuécuit Mynokor (Myammud-
cuécaTy); - OMMaBUH axOOpOT BOCHTANapUIaru CUECHI
MYJIOKOT (Myanng-KypHaiHcT); HompodeccnoHan cuécuit
MyJIoKoT (Mymun¢ Ba Oomka kacO Sracd, CailIoBYM, XaiK
BaKUJIH ).

2. Anpecar xycycusiTira Kypa: aapecar-cuécatyu €ku
cuécuii cyOBeKT (naBiaT, mapTHs Ba OomIKamap); axpecar
MHCTHTYIIMOHAN cuécuit cyObextnap (YKyBuM, TOMOIIAOHH,
CailIoBYM) COHHWra OOFIMK OyiIMaraH XxoyaT XaM MaBXKyZ
Oymanu. SIbHU, THHTIIOBYM WHIUBHIYyal KU TypyX, OMMaBUIH
Tap3aa OYIMIIN XaM MyMKHH.

3. Or3aku Ba €3Ma HYTKHH Takkociam Oapobapuia
KyWugarmiap axpaTwiagu: - OF3aKd HYTK OKaHpJIapu
(MHTHHTZATH HYTKJIAp, IKTUMOHWK-CHECHH  TOK-IIOYyIap,
Tenenebariap, WHTEpBIONap Ba Oomikamap) — &3Ma HYyTK
’KaHprnapu (#acTyp, Bapakanap, Tra3eTajard Makonanap Ba
Oomrkanap).

4. MoHonoruk Ba JOUAJOTMK HYTKHH  ¥3apo
CONMINTHPHIN HATWKacuaa KyHWuparummap axpaTWiagd: -
MOHOJIOT JKaHpJapH (MHAyTypamus HYTK, JacTyp acoCHAaru
HYTK Ba OoIIKamap); - JAWHANOTHK >KaHpiap (mebatiap,
My30Kapayap, THTepBIOJIap Ba OOMIKanap).

5. Basudanapu Oyitnva Kyinmarwiap axpaTuiau: -
MapoCUM KaHpjapu (MHAYyTypalMOH HYTK, CaJIOMJIALIMII
HYTKM Ba OOILKaiap); - OpHEHTalus KaHpiapu (Mabpy3anap,
¢dapmoHap, IIapTHOManap, KeNWINyBiap); - Kypaira
YaKUPUKJIApHYA 3 WUYWra OJTaH aroHaax >KaHpiap (IIuop,
Bapak, MUTUHTZIArd HYTK, HYTK); - WH(GOPMaIMOH >KaHPIap
(rasera MabBIyMOTIIapH, (yKapoJapHHUHT cuécaTdmiapra &Ku
OMMaBHH axOOpPOT BOCHTAJIapHTra MypOXKaaTIapH).

6. AXOOpOTHHHT Kynamu Oyiinua KyWuaaru >kaHpiap
@KpaTWIaau: - KHYUK OKaHpiaap (IIMOpAaru HyTKiIap,
YaKUPUKJIIAp); - YpTa kaHpiap (MUTUHIAA EKU apiJaMeHTIaru
HYTK, Bapaka, rasera Makojacu Ba OomIKanap); - acocui
KaHpiap (maptus jactypu, cuécmi  xucobor, cmécuit
JKYpHAJIMCTHKA KNTOOM Ba GoIIKanap).
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7. DaéHOTHMHI Makcagura Kypa jKaHpjlap IIapTid
paBuiia Kydugarmnapra OymuHamu: - WHGOPMATUB; -
TaXMHUHUHU; - UMIIEpaTHB (XapakaTra yakupuin). Maskyp Typ-
Japra axpaimuml AouMuil OynmMmaii, Oup MaTHIA y4 >KaHp
OYUIIKM MyMKHHJIWTHHE HHKOp KWiMaiau. Macanas, cuécuit
HyTKZa XaM uH(popMamms OepHil, XaM HYTKHH TabCHp
Kypcatumi, mry OmigaH Oupra mmopiapiaaH (oijananran
xonga cuécaTdyd ajpecaTiiapHd MablIyM Oup XapakaTiIapHU
amanra ommpHIITa (MacajaH, CHECH caiiyioBapaa aifHaH nry
JIeryTaTra oBo3 Oepuira Ba OOIIKa) YHIAIIH XaM MyMKHH.

Taakukor merononorusicu (Research Methodolo-
gy). Cuécuit HyTK OpKaid Ky3IaHTaH Makca] KOMMYHHKATHB
CTpaTerus Ba TaKTMKAacH3 amajra ONIMIIM MYMKHH 3Mac.
Cuécuil HyTK CHECATIIYHOCIHK, THILIYHOCIUK, MCHXOJMHT-
BUCTHKA, CONMOJOTHS KabW coxajap OMpIWIH HaTIKacuua
MyKamMai Oyiam0, XaTTo ajzpecaT HyTKHH TabCHp JOHpacuia
9KaHMHH XaM Ce3Maclurd MyMKHH. [ICHXOJMHIBHCTHKA
HYKTal Ha3apuiaH KOMMYHHKATHB CTpaTerus ‘‘MyJOKOT
KWIYyBYMIAPHUHT HUSTUTA MYBO(HMK HYTK XaTTH-Xapakat-
JApUHA ~ TAIKWJI ~ eTUII  ycyiu~  faed  TyIIyHHIagu.
[IparmanuHrBucTUK €HAaNIyBra Kypa, KOMMYHUKaTHUB CTpa-
Teruss “HYTKUH Xapakamiap MaxMyu’, “‘CY3JIOBUMHHHT
MyalissH KOMMYHHKaTHB XapakaTjilap Ba JINHI'BUCTHUK BOCHTa-
JapHU TaHJAIINra KapaTWiraH Kapopiap 3amkupu” 1ed
tabpuduanam [10].

A.Il. KpsiukoB ¥3uHMHT cuécuil MaTHIAp CTPATErusich
Oyiinua TaxIWiIMHd MakolalmapugaH Owpuia cuécuii Tum Oy
(dakar cuécuif MyYJOKOT Yy4YyH MYJDKaJUIaHTaH Oenrmiap
TU3uMH  dKaHura wmopa kKwiraau[ll]. Tagkukotum A.
CkynuMoBcKkas GHUKpUYa, cUECUi HYTKHHHT acOCHI MaKcaau
aJIpecaTHH aJpecaHT-CHECAaTYNHHUHT XapaKaTJapura HIIOHTH-
pui Ba Oy iynna yHra MotuBanus Oepuniup [12].

Tunmynoc  KprokoBa Csernana BriagumuposHa
¢uxpuya, cuécuii THI — JaBIaT XOKUMUSITHHUHT PaCMHUH THIIU
- HYTK MAachyIHATHHH OmHMpaguran coxamup. Cuécuit
THJTHAHT TabCHUpP KHWJIMII BOCHTATAPU MyOIHIMCTHK, Oamuuid,
CY3mamryB HyTKMAA KYJUIAHWIaJUTaH BOCHTANapAaH (apk
Kunaau. TunmryHocnap cu€cuil HYTKHHM “‘cMécuii MyHO3apa-
JapAa  KyJulaHwiaguran — Oapya  HYTKMH — Xapakatiap,
LIYHUHTJIEK, aHbaHanap OWilaH MyKaJJaclaHTaH Ba Taxxpuoa
OWiaH CHHOBJAH YTraH JaBiar cuécaTd KOMaanapu”’ MaXkMyH
ne6 ataiimnap (bapanos, Kazakesna 1991)[13].

Cuécuii KOMMYHUKallWsJaH Ky3JaHTaH Makcaf,
MYJIOKOT CTpaTeTHsICM HOTYFpPH TaHJIAHCA, CY3JI0BUU Y3
MYJIOKOT HHUATHHH THHIJIOBUMTA €TKA3WIl YpHUTA YHU
qanFuTHO Kyiica, OyHaa ¥3apo OMp-OMpUHM “‘aHIIaml TYCHFH
ByKyara kenanu. TummyHocnap Myxamman —XakuMOB,
Madtyna T'asueBanmap Oy xomat Oyiimua ¢ukp Ownanpuo,
“Bupok Xap KaHmaii BepOan udoma Ma3MyHHHUHT OaéH
KWIMHUIINATA, W(OJANAHUIINra ‘‘XaJakuT KUiyBun”, u(o-

JAHUHT acoCHi Ma3MyHHHH XHUpalallTHPYBYH, YHHHT
THUHTJIOBYM TOMOHHAAH AaHUK HJIPOK KHJIMHHUIINTA FOB
OymyBUM “mparMaTHK TYCHK  MaBxyn Oymamu”, neb
TapKIad OMPOK MOXHp C¥3 ycTajmapd, E3yBUMIIApHHHT
mparMaThK  TYCHKJaH  ycnyOmii — Bocura  cudarunga
¢dolimananrannukiapy  Oyluya XaM  Katop — MHcoJUiap
kentupanu(14].

Hazapumuzna, 6y xonar Hadaxar Gamuumit ycnyOna,
Ganky pacmuii ycmyOma xam Kys3ra TanulaHaad. bab3aH
pacMmuii uaOpa BakKWiIM aTalMH HYTKUIA MEbEPCU3, HYTKUH
BaszuATra MOC OyJiMaraH cy3HM HWIUIaTaad, OUpok Oy paku®
TapadHU 00pYCHU3IAHTHPHIN, YHTA HUCOATaH Y3MHUHT CAIOHiA
MyHOcabaTHHH H(oJaalml MaKCaauAa amaira OIIUPHIIAIH.
Macanan, Y36exucromnarn VIcIoM LHBHIH3AMMSICH Mapkasu
KaMOATYWIMK OWilaH uuuiam OyiuMHu OOl MIMHH XOAUMH
AbGpop Myxtop Anmiira uMmomiap xakuzaa canOuil ¢ukpiap
OuiiMpraH napoausiapu OWiIaH caHbaT OJIaMHIa TaHUII Oona
xakuna caponl Oepumagn. CaBomHu VKup dkaH Vciom
UUBUIM3ALMACH MAapKasd XOAUMHU “NApojucT’  CY3UHU
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“mapasut” ne6 Yxub keragu. Acnmaa Oy HyTKIa afalIdnIgex
KYpHHCana, aciuia AUH BAKWIMHHMHT LTy OMprHHA ajamruo
VKWIraH cy3 OpKaau ‘“mapoauct’ra canbuil myHocabatu ¥3
akcuHu Tonanu[15].

- Taxamn Ba nHatmkanap (Analysis and results).
ABBano, xap 6up cuécuii MaTHIA OIyHYaKkH xabap OepHIIIaH
TalIKapy, THHIJIOBYMHY Y €K Oy MMO3MIMS TOMOHTA OF IMPHII
Makcazuaa NepjloKyTHB HYyTKUH akTiapiaH QoiganaHuIany.
Bupox arap Ttabcup KypcaTHin Makcaguga KOMMYHHUKaTHB
CTpTarusi Ba ycysl HOTYFpPU TaHJIAHCA, aApPECaHT Y3 MYJIOKOT
HUATUAAH aH4a “y30kmamub” ketaaud. CY310BUMHHUHT BepOai
ndona 6aéH KuaMIn yCIyOM acoCHOard MparMaTUK TYCHK
KOMMYHMKAaHT HHSTHHM [03ara YHMKUIOM YYyH TYCHK
6ymanu[16].

Macanan, [Ipesunent cainoBuna Xaiak J1€MOKpaTHK
napTuscuiiaH  KypcatwiaraH Homzon — Ommit  Maxuc
Konynummk manaracu nenyrata Makcynosa BopucoBanuHr
TlapmamenTt Kyin nanaracu calTHAa Makoya YBJIOH KWIHO,
MHBO HCTEBMON KWIHMII aémiapja TECTOCTEPOH TOPMOHU
MHUKJIOPUHHMHT OWMIH, a0 ycTuaa Myimap ycud “nmBo
Myinabu” maiao OyIuImura, IyHHHTACK OeMyIITInKKa cabad
OynuImm MyMKHHIHTHTa YpFy Oepanu[17]. demyrar ¥3 HyTKuit
MAaTHH OPKaJI{ aJIKOTOJI HYMMIIUTHHHUHT 3apapy XaKuIa jKyJaa
Ky MabiIyMOT Oepu® YTHO, IIy OpKajau 3apapiii ojaTiapra
pYXy KyHranimapra TabCHUp KYpCaTHIIHM MakKcaj KUITaH.
bupok MewépnaH opTHK KysuiaHraH, udogana Oupos3 HOTYFpU
KyJUIaHTaH »>KyMJa KeHWHUYamuK afpecariap TOMOHHIAH
acocuii ax0opoTra sMac, aifHaH Iy “IHBO Myitmabu” Xakunma
HYTKHH akTra >bTHOOp KapaTwiauO, acocuid HUAT “xupa
TopTHO KOoMmaan. CHECaTYMHUHT MaKOJIACHIAaH KEHHH YKyBUH-
Jlapra KWIMHTaH TabCHp OYHU SKKOI KypcaTnO Typaau[18].

Tunmynoc onum JILA KuceneBa mnparmMaTtuk TYCUK
Oopacuma (GUKp IOpUTAp 3KaH, JUCOHWH TYCHKHUHT Y3HUHU
MKKHTa QKpaTajiu:

Wdonmaruar xocun Oynumm Ounan OOFIHK TYCHKIAp.
Bynra kypa xanmaH tamkapu Te3 Ba Faiipu omatuii tamagdys
KWIAII XaMmaa €3Ma HYTKHUHT YKAO OYiIMaciuk mapakana
CYBAIITAHJIUTH MParMaTHK TYCHK cH(aTnaa MaTH Ma3MyHHHHI
QHTJIALTHU KUHMHIIAIITAPAIH.

HUdona dopmacn Owman Oornmk Tycukiap. by
TYpyXJaru NnparMaTuk TYCHUKIAp XaM TacHU(] KUIMHAIH.: a)
Menepens Tanaddys; 6) Merépcus c¥3 KyIuiamn, B) rpaMMaTHK
(¢opMa Ba CHHTAKTHUK KypUJIMAJapHUHT MEBEPCH3 KYITaHH-
mumy. by Gopazna ¥30ek THIIIYHOCTHKIApH Ma3Kyp TacHHU(
KaTopura (yHKIMOHAN YCIyOHHHTI MeBEPCU3 KYIUTaHHIIN-
IIMHA XaM TIparMaTuK TYCHKHHM f03ara YHKapyBYU JIMHTBUCTHK
Genru cudaruia aXXpaTHII MyMKHHIATHTa ypra Oepamu[19].

bupok Gaw3an cuécuil MaTHIapia XaMm cuécartdd Y3
MO3UIMSACHHY TabCHUPUYAHIUTHHU OLIMPHUIN MaKcaguaa cuécuit
ycany6ra xoc Oynmaran Oamuuid, MyOJHIUCTHK YCIyO YHCYp-
nmapunaH (oipanaHraH Xosiga KOMMYHHKALUATa Kypa-IIHIIHA
MyMKuH. Macanan, KoHnyHunmnuk manatacu gemytaTu Pacyn
Kymep6aeB y3MHUHT IDKTUMOMK TapMOKIAard IIaxCHU
caxudanapu opkaau “OTHUHT YIUMH UTHUHT Oalpammumu?”’
capllaBXacu OopKaiu Oupykana OS€H3WH HapXJapH TYMIAETraHH,
JIEKUH “3ampaBKa’jlapAa Hapx XajlusM YIia-yIia-oCMOHJa-
ourura y3 MyHocabaTn Owimupum Oopabapuaa IOKOpHIAard
MaKoja OpKalM YXImAaTUIgaH YHymiId ¢oiigana-auo, V3
¢ukpuHu TabcUpUaHTIMTHHU omupaan[20]. buma-muzkw,
Ma3Kyp makonmaH AGxymia Kaxxop ¥3 xuxosicura smurpad
cudaruna ¢oimananud, Oaguuii MaTH MOXHUSATHHH OYHUILIAA
MOXHpPOHa (olifaaHranu ydyH, Oy Makoj XaJK opacHia Xam
aHua oMManamu6 kerrad. CuécaTuu ¢akar pacMuii ycimyona
xabap OepraHuia Oaiky, HYTK TabCHUP-YaHJIUIH YHYAIHK
IOKOpH OYyMaran Oynapm.

- Xyaoca Ba takauduap (Conclusion/Recommen-
dations). Illyunail Kiiu6, aiiTHII MyMKHHKY, Oy KaOu CHECHI
MYJOKOTIapJa KOMMYHHKALUs yIyH TaHJIAHTaH CTpaTerus Ba
TaKTUKaHU YyKyp TaXJIWIy TaJKUK KUIHII MparMaTHKaHHHT
aloxpaa coxa cu(atuiard YpHUHM sSHaja MycTaxKaMulalira
xu3Mar Kwiaad. 3epo, TwiryHoc omuMm 1. Cadapor xam
nparMatvka THINIYHOCIMKHHHI —ajJoXujga coxacu O0yimo,
YHUHT TaJKUKOT JOMpacHra MyJIOKOT >Xapa€Huaa JIMCOHHWH
OMpIMKIapHU TaHIA0 OJHIN, yJapHH KyJUlall Xamjaa Yoy
KYJUTaHUIIIATd OMPIHMKIAPHUHT MYJIOKOT HINTHPOKYHIAPUTA
TabCUPH Macajalapu YPraHWIINHA XaKIH PaBHUIIAA TabKHUI-
a6 yramu[21].
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THE FRAME OF LAUTER IN UZBEK AND GERMAN AND THE LEXICAL UNITS THAT REPRESENT IT.
Abstract
This article discussed the expression of laughter in German and Uzbek. The similarities and differences of lexical units
representing laughter in both languages are highlighted. The article also expresses the views of researchers on the importance of
laughter in the life of people, in the cultural and spiritual consciousness of a society.
Key words: laughter, frame, society, communication, speech, expression, entality, culture, semantic field.

®PEM CMEXA U JIEKCUYECKHE EJUHUILBI EI'O BBIPAKAIOIIUE B Y3BEKCKOM U HEMEIIKOM
SIBBIKAX
AHHOTaLUA
B oroii crathe 00CYXITanock BHIpOKEHHE CMEXa Ha HEMELUKOM H Y30CKCKOM S3bIKaxX. BBIIENeHBl CXOACTBA WM Pa3Iduus
JICKCHYECKUX CITUHUI, TPEICTABISAIONUX CMEX B O0OHMX s3bIKax. B cTaThe Takke BBIPAKCHBI B3MIAABI HCCIEIOBATEICH Ha
3HAYCHUE CMEXa B )KU3HU HAPOJIOB, B KYJIETYPHOM U JTyXOBHOM CO3HAHUU TOTO WJIM HHOTO OOIIECTBA.
KarwoueBbie ciioBa: cMex, paMKH, 00IIeCTBO, O0IIECHHE, PEUb, BRIPAKECHHUE, MCHTAIUTET, KYJIbTYpa, CMBICIIOBOE TOJIC.

O‘ZBEK VA NEMIS TILLARIDA KULGI FREYMI VA UNI IFODALOVCHI LEKSIK BIRLIKLAR
Annotatsiya
Ushbu magqolada kulgi freymining nemis va o‘zbek tillarida ifodalanishi xagida fikr yuritilgan. Kulgini ifodalovchi leksik
birliklarning o‘xshash tomonlari va fargli jihatlari yoritib berilgan. Maqolada xalglarning hayotida, gaysidir jamiyatning madaniy
va ma’naviy ongida kulgining ahamiyati hagida tadgigotchilarning garashlari ham ifodalangan.
Kalit so‘zlar: kulgi, freym, jamiyat, mulogot, nutq, ifodalash, mentalitet, madaniyat, semantik maydon.

Kirish. Til mohiyatini o‘rganish har ganday xalgning
ma’naviy merosini, millly qadriyatlarini, madaniy va
ma’naviy boyliklarini teran anglash imkoniyatini yaratadi. Til
va madaniyat munosabati, milliy mentallikni anglash aynan til
mohiyatini, uning kommunikativ vazifasini yuzaga chigaradi.

Garb va Sharq xalglari madaniyati va urf odatlarini
giyoslash, tadgiq etish  bugungi kundagi dolzarb
muammolardan biridir.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili ( Literature
review). Biz o‘zbek va nemis tillaridagi kulgi xaqida fikr
yuritar ekanmiz, uning turli xalglarda fargli ravishda
tushunilishini aytib o‘tishni joiz deb topdik. Masalan boshga
madaniyatlardan fargli o‘laroq, yaponlar uyalganda, o‘zlarini
yomon his qilganlarida, gayguli holatlarda kulimsiraydilar.
Hatto yaginlaridan biri vafot etganda ham qayg‘ularini
kulimsirab ifodalaydilar. Bunday holat turkiy xalglarning
madaniyatida salbiy baholanadi. Shuning uchun yaponlar bilan
mulogot chog‘ida ularning kulimsirashlarini har doim ham
xursandlik, baxtiyorlik ifodasi sifatida tushunish to‘g‘ri
bo‘lmaydi[1], Bu esa xalglar va millatlar  bir-biriga
yaginlashayotgan, bir-birini anglashga intilayotgan bugungi
kunda ular o‘rtasida murakkablik va o‘zaro tushunmovchi-
liklarni keltirib chigarishi mumkin.

Rus olimasi Shirmamedova esa tabassum va kulgi
xagida shunday fikr bildiradi:Tabassum kulgidan yirog. Kulgi
juda kulgili narsani, gandaydir hazil yoki hikoyani keltirib
chiqgarishi mumkin, ammo biz odamni ko‘rganimizda, biz uni
ko‘rganimiz uchun, yoki u bizning yonimizga kelayotgani
uchun kulishimiz mumkin emas, lekin biz unga jilmayishimiz
mumkin, shunchaki uni ko‘rganimizdan, shunchaki u
biznikiga uchrashish uchun kelayotganidan hursand bo‘lib, u
odamni kutib olamiz[2]. Biz tadgiqotchinig shu fikriga
go‘shilgan holda, tabassumning kulgidan fargli tomonini
sezamiz. Ya’ni bunda tabassum noverbal vosita sifatida

go‘llanmoqda. Sababi inson yuzidagi tabassum orgali o‘zining
his — tuygusini ifodalaydi. Ko‘plab olimlar gatori M.Qurbanov
ham o‘z tadgigotida tabassumni mulogotning noverbal
vositalari qgatoriga Kiritadi: Nutgni yuzaga chigaruvchi
markaziy organ sanalgan tilga go‘shimcha ravishda noverbal
mulogot jarayonida inson yuzidagi tabassum, imo-ishora, ovoz
ohangi, gavda gismlari, qo‘l harakatlari va boshga usullar
orgali mulogotdan  ko‘zlangan magsadga  batamom
erishiladi[3].

Tadgigot metodologiyasi ( Research Methodology).
Bizga ma’lumki, kulgi inson ruhiyatini ko‘taruvchi, unga
yengillik va huzur-halovat bagishlovchi, eski dardlarni unu-
tishga yordam beruvchi eng katta kuchdir. Uning ta’siri
shunchalik kuchliki, zamiriga yashiringan achchiq xagiqatlar
ham ko‘ngilga ozor bermaydi. U jamiyat hayotida ma’lum
vaziyatni yuzaga chigarib, kishini o‘ylashga, o‘zini o‘nglashga
undaydi. Qaysidir jamiyatning madaniy va ma’naviy ongini
ma’lum bir jihatdan o‘sha jamiyat kishilari nimaga qgarab
kulayotganini ham belgilashi mumkin. Shu kunga qadar
tadgiqotchilar kulgining turli tomonlarini o‘rganib kelmog-
dalar. Ya’ni ba’zi olimlar uni estetik kategoriya desalar,
ba’zilari uni falsafiy kategoriya deb talqin qiladilar. Estetik
hodisa sifatida kulish muammosi uzoq tarixga ega bo‘lishiga
garamay (falsafa Aristotel davridan beri bu bilan shug‘ullanib
kelmoqda), baribir u hozirgi zamon estetikasidagi eng

munozarali muammolardan biri hisoblanadi. Sababi bu,
avvalambor, kulgining o‘ta o‘zgaruvchan va tutib
bo‘Imaydigan tabiati bilan boglig.

Tahlil va natijalar (Analysis and results).

R.M.Tuleuxanovna kulgini estetik hodisa sifatida ko‘rib
chigadi. O‘z tadgiqotida Kuznetsov Yu.A kulgini falsafiy
kategoriya deb ataydi, uni eng muhim madaniy va til konsepti,
san'at va psixologiya fenomenining asosiy tushunchalaridan
biri deb xisoblaydi. Uning ta’kidlashicha, kulgi milliy hayot,
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an’analar va madaniy o‘ziga xosliklar bilan bog‘liq Kulgi leksik-semantik ravishlar guruhiga lugatda
etnomadaniy xususiyatlarga ega. Biz wuning bu fikriga  qiyidagi birliklar berilgan: xursand, quvnog, kulgili,
go‘shilamiz va ushbu magolamizda o‘zbek va nemis tillarida  hazilomuz, ermaktalab, mazaxomuz, sho‘x, hazilnamo,

kulgi tushunchasi va uning o‘ziga xos tarzda ifodalanishini
ko‘rib chigmogchimiz.

O‘zbek xalgining urf-odat, muomalalarida, o‘zaro
suhbatida,zakovat, teran fikr, donishmandlikni ifodalaydigan
so‘z o‘yinlari, qochirim, lutf, mutoyibalar bor. Biz halq
ijodiyotida ham badiiy adabiyotda ham kulgi ko‘rinishlariga
duch kelamiz. Televidenie, radioda, matbuotda,ijtimoiy
magolalarda kulginining turli xil namunalarini ko‘rishimiz
mumkin. Bizga ma’lumki satira va yumor kulgining ikki
yo‘nalishidir. Shunday ekan o‘zbek xalq latifalari, hajviy
laparlar, qgizigchilik, taglid pantomimolar, askiya-payrov,
topishmoglar, magollarning ko‘pchiligi xalq og‘zaki ijodining
yumor, satira turlaridir.

Har bir xalgda ham hazil mutoyiba, aytishuv, askiya
bor. Lekin o‘zbek askiyasi boshga xalglarning oddiy hazil
toifasidan tubdan farq giladi: u san’at darajasiga ko‘tarila
olgan va tan olingan.Askiya jahondagi hech bir xalqda
uchramaydigan, so‘zdan so‘z hosil gilish, so‘z jilosidan to‘liq
foydalanish, so‘z o‘yiniga asoslangan janrdir. Boshga
xalglarda bu janrning uchramasligini esa, asosan o°zbek
tilining ifoda imkoniyatlari boyligi hamda xalgimizning
mutoyibaga moyil mentaliteti bilan izohlash magsadga
muvofigdir[4].

Ikki madaniyat taqqoslanganda, ularni har birining
0°ziga xos xususiyatlari yanada anigrog namoyon bo‘ladi, Biz
o‘zbek va nemis tillarida kulgidan foydalanish nugtai
nazaridan ushbu xususiyatlarni aniglashni oldimizga magsad
qilib go‘ygan ekanmiz, ular orasidagi fargni va umumiy
tomonlarini ko‘rib chigamiz. Bu esa ushbu madaniyatlarni
umumiy o‘rganishga hissa go‘shishi mumkin. Shunday ekan
hazilga moyil xalgimizda askiyaning borligi nemis va o‘zbek
millatidagi fargni ko‘rsatadi. ”"Nemis xalqi juda jiddiy, ular
kulgi va kinoyani tushunmaydi” degan gapni tez-tez eshitib
golamiz. Lekin bu ayni hagigat emas ularda ham hazil-
mutoyiba, qiziqgchililar, satiristlar ham bor. Germaniya
televideniyesida “extra 3” yoki “heute-show” kabi dasturlar
muvaffagiyatli bo‘lib, ular nemis va xalgaro siyosatni hajviy
ravishda axborot formatida aks ettiradi. Shuni alohida
ta’kidlash mumkinki, biz qotib-gotib kulgan hajviyalarga ular
kulmasligi mumkin, biroq bayramlarda juda zavqlaninib
kuladilar.

“Kulgi” tushunchasi bu semantikaning o‘ziga xos
xususiyati bo‘lib, u shunday yogimli hissiy holatni aks
ettiradiki, bunda so‘zlovchi nafagat mamnun bo‘lib golmay,
balki o‘zining ko‘tarinki kayfiyatini yorgin va ochiq
ifodalaydi.

Ushbu magolada biz o‘zbek va nemis tillarida "kulgi -
tabassum™ ning umumiy ma'nosiga ega leksik birliklar va
iboralarni birlashtirgan leksik-semantik maydonni o‘rganib
chigamiz. Ushbu maydon ikki millat dunyosi lingvistik
tasvirining muhim qgismlaridan biri bo‘lib, milliy hayot,
an‘analar va milliy madaniyat bilan bog‘liq bo‘lgan milliy
dunyogarashning o‘ziga xos xususiyatlarini aks ettiradi.
Shunday ekan, kulgi konsepti lingvokulturologiyaning
tanlangan barcha mezonlariga javob beradi va leksik —
semantik maydonda namoyon bo‘ladi. Kulgi so‘zi konsepti
o‘zining atrofidagi leksik-semantik guruhlarning yadrosi
hisoblanadi. Bu nafaqat otlar, balki fe’llar, sifatlar va ravishlar
uchun ham amal giladi. O‘zbek tilida kulgi tushunchasi ot,
sifat, ravish, fe’l taglid, undov so‘zlar bilan ham ifodalanadi.

O‘zbek tilininig izohli lug‘atiga ko‘ra, kulgi so‘zi
xursandchilik, vagtichoglik va zavqglanishni ifodalovchi
bo‘linib-bo‘linib chigadigan tovushlar, ovozlar[5]. Kulgi
o‘zbek tilida tabassum, nimtabassum, ermak, hazil, masxara,
mazax, kalaka, gaxgaxa, hajv, satira, yumor kabi ot so‘z
turkumiga oid sozlar bilan ifodalanadi.

hazillashib. Kulgi leksik-semantik guruhiga mos keluvchi
sifatlar: kulgili, hajviy, soxta, istehzoli, achchiq, zahar, uzib
oladigan, satirik (kinoyaviy-kulgili), yumoristik, gizigarli,
ermakbop. O°zbek tilida kulgi taglid so°zlar qigir-qgiqir [5], he-
he-he [5], hiring-hiring [5], hi-hi [5], undov so‘zlar aha [5],
xa-xa-xa [5] bilan ham ifodalanadi.

G.Paul lachen fe’lining kelib chiqishi xaqida ozgina
gisqacha ma’lumot beradi; lachen — got. hlahjan,
umumgermanistik fe’l (engl. laugh); grekcha klossein
»glucksen® | kulkullamoq, kulk — kulk qilmoq“ ma’nosidagi
so‘zi bilan o‘zakdosh xisoblanadi [6].

Nemis tilidagi kulgi leksik-semantik maydoni yadro
leksemalarining o‘ziga xos xususiyati shundaki, "das Lachen"
va "das Licheln" otlari bo‘lib, ular "lachen" va ldcheln
fe'llarining otlashuvidan yuzaga kelgan. Bizga ma'lumki,
nemis tilidagi otlashgan infinitivlar (otlar) asl fe'ldan fagat
imlo (bosh harf), artikllarni egallashi va gapda ishlatilganda,
ularning shakllanishi bilan farq giladi. Shundan keilib chigib
bizga ayon bo‘ladiki, ko‘pgina lugatlarda ushbu ikkita
leksemalar — ot va fe'l bitta lug‘at yozuvida, masalan, nemis
tilining izohli [7] lug‘atida ko‘rib chigilgan. Yuqoridagi izohli
lug‘atda faqat "lachen" va "lacheln" fe'llari ko‘rib chigilgan,
"das Lachen" va "das Lacheln" otlari e'tiborga olinmagan.

Nemis madaniyatida "Lachen, "Lécheln" tushuncha-
sini ifodalashning asosiy lisoniy vositalari bu leksemaning
sinonimlari hisoblanadi. Ular ko‘rib chigilayotgan leksik-
semantik maydonning asosiy gismini tashkil giladi. Ushbu
maydonning periferiyasida turli xil kulgi bo‘yoqlarini
anglatuvchi otlar va fe’llar, shuningdek murakkab otlar va
sifatlar mavjud.

"Lachen" ma'nosiga ega bo‘lgan birinchi leksiko-
semantik guruh quyidagi otlardan iborat: das Lachen (indiff.
sinonimi) - das Geldchter - die Lachsalve - das Kichern - das
Gekicher - das Gelache - die Lache - das Gewieher. Ushbu
sinonimik ketma-ketlikda dastlabki uchta ot stilistik
jihatdan neytraldir. "Das Lachen" - neytral sinonim. Masalan:
ein lautes, leises, lustiges Lachen; baland ovozda, past ovozda,
quvnoq kulish in Lachen ausbrechen (to‘satdan kulib
yubormog; j-n zum Lachen bringen (kimnidir kuldirmoq).

Leksemalar “das Geldchter (qahgaha) o‘zbek tilida
“gahgaha” [5] va die Lachsalve* (kulgi ko‘tarilishi, birdaniga
bir necha odamning kulishi) o‘zbek tilida ,,gurros kulgi®
so‘zlariga mos kelib, fagat ko‘tarilgan ovoz balandligi va
tezligi, shuningdek ta’sirchanligi bilan farglanadi. Masalan:ein
Geldchter anschlagen, erheben; (qaxqax urmoq,ko‘tarmoq)

Biroq nemis tilida ,,das Geldchter leksemasi ikki
ma’noga ega:

»qaxqaxa“ baland kulgi, das Geldchter iiber einen
SpaBmacher, Witz; ( qiziqchidan, hazildan qaxqaxa otib kuldi)
ein schallendes(jaranglagan), stiirmisches (jo‘shqin), brau-
sendes (avjiga chiggan), tobendes (bagirish va xarakatli)
Geldchter (qaxqaxa);

kulgi bo‘lgan ,kimsa“, masxara objekti: er wird zum
Geldchter (u  masxara bo‘ldi);  man macht ihn zum
Geléchter (uni mashara qildilar).

Biz olib borgan tahlillarga ko‘ra nemis tilidagi
Geldchter so‘zi o‘zbek tilidagi ermak so‘ziga mos keladi.
Kuzmap CanmnMmaxoHHH S5pMaKk KWIHO, KyJNUIIHO YTHPraH-
napuna XaauuaxoH kupu6 kenau. H.dozunos, Oxkum[5].

Stilistik jihatdan neytral leksemalarni "kulish™ leksik-
semantik maydonining asosiy gismiga kiritish mumkin. Ushbu
sinonimik gatorning boshga otlari o‘zlarining semantik
tarkibida gqo‘shimcha salbiy ma‘nolarga ega, bu ularni oddiy,
tasodifiy, tanish-so‘zlashuv uslubiga bog‘lashga imkon
beradi[6]. O‘zbek tilidagi hiringlash, hi-hilash kabi so‘zlarga
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mazmunan mos keladigan "kichern”, ( ya'ni jim, yogimsiz,
kinoya bilan kulish) so‘zlari shular jumlasidandir.

Mit unterdriicktem Kichern sahen wir zur Seite.
(Bosilgan qigir-giqir bilan biz u tomonga garadik).

Gelache (Geldchter ), Lache leksemalari (o‘ziga Xos,
beo“xshov kulgi, ular so‘zlashuv uslubiga tegishli bo‘lib, biroq
ular go‘pol kulgi, gahgaha), Gewieher (qattiq kulish) stilistik
jihatdan qo‘pollik ma’nosiga ega va salbiy, yomonlash
ma’nolarda qo‘llanadi.

So ein Gelache! eine laute, alberne, hissliche Lache;
(baland ovozda, noo‘rin, yogimsiz kulgi).

Das dauernde Gelache im Nebenzimmer storte ihn bei
seiner Arbeit.

(Qo‘shni xonadagi tinimsiz eshitilayotgan yogqimsiz
kulgi uning ishiga xalagit berardi).

O‘zbek tilida gah-gaha so‘zi ko‘chma ma’noda
ishlatilganda salbiy ma’no kasb etadi va doimiy qichqirish,
gag‘illash va shu singari tovushlarni bidiradi. Boyqushning
shum gahqgahasi[5].

Nemis tilida kulgini anglatuvchi otlarning sinonimik
qgatoriga kiradigan quyidagi so‘zlar X.Beckerning “Stilworter-

buch” lugatida keltirilgan[8]: Schmunzeln (Iljayish, (masxara-
omuz) kulimsirash) 8:595, Feixen (zaharhanda tirjayish,
irjaymoq, tishining oqini ko‘rsatib kulish)7:399, Grinsen
(tirjayish, istehzoli kulish)8:321, Gekicher (hingillab kulish) 7:
471, Gemecker (go‘y — e‘chkilar ma’rashiga o‘xshab kulish)
7: 475, Quieken, Quietschen (chiyillagan o‘tkir ovozda kulish)
8:537, Wiehern (gaxgaxa urib, xandon otib,ot kishnashiga
o‘xshab ) 8:805, Frohlocken (o‘zining xursandligini namoyon
qilish) 8:274, Jauchzen (shod, bayramona kulish) 8: 375.

Xulosa va takliflar(Conclusion/Recommendati-
ons). Yugorida ko‘rib chigilgan leksik birliklar kulgining
turlicha, ma’nolarini ifodalaydi, so‘zlashuv uslubida gollanadi.
Ularni  kulgning leksik-semantik maydoni periferiyasiga
kiritish mumkin. Keltirilgan misollar ikkala tildagi kulgi
so‘zlarini farglash imkonini beradi. O‘zbek tilidagi kulgini
ifodalovchi leksemalarning ayrimlari inson kulganda yuzaga
keladigan tovushlardan iborat so‘zlar bilan ifodalanadi.
Bularga hoholamog, hihilamog, gigirlamoq shular jumlasi-
dandir. Nemis tilida esa bunday kulgilar ma’lum bir hayvonlar
tovushiga o‘xshatib ifodalanadi.
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LINGUISTIC DEFINITION OF CHIASM AND ITS TYPES
Abstract
This article discusses the emergence of the widely used stylistic figure of chiasm in literary text, its various definitions given to it
by linguists, as well as the stylistic aspect, function and its types in the language examples of the French and Uzbek languages.
Key words: chiasm, lexeme, syntactic parallelism, syntactic functions.

SI3BIKOBASI UHTEPIIPETALIUASI XUA3MOB 1 EI'O BUI10OB
AHHOTALHSA

B nmamHO# cTaThe paccMaTpuBacTCS BO3HUKHOBEHHE IIMPOKO HCHOJNB3YeMOH CTHIMCTUYECKOW (UTYpHI

XypasMa B

XYIOXKXECTBEHHOW PEeUM PAa3IMYHBIE €r0 ONPEAeNICHUs, JAHHbIE eMy JIMHIBUCTAMH, a TAKKe CTHIIUCTUYECKUH acTeKkT, GQyHKIus u
€ro BUJIBI Ha SI3BIKOBBIX IPUMEpaxX (PaHIly3CKOTO U Y30EKCKOTO S3BIKOB.
KunioueBsbie ci10Ba: xuasM, JeKceMa, CHHTAaKCHUESCKUH TapaiieNi3M, CHHTAaKCHIeCKHe (QYHKIIHH.

Kupnm. Xuasm jguHreuctuk tepmuH cudarnmga XIX
acpman OyéH Mamxyn OymuO, XWa3M JHWHTBUCTHK XOAMCA
cudaTtnma sca («aHTHMETaboNay, «QHTUMETANICTICHS», «AHTH-
Merare3a» E€KH «KOMMYTAIMsS» HOMIApH OWMIaH TAaHUITaH)
aHTUK JaBpaaH Oepu TaHWIa OomutaraH. YHHUHT —KHC-
Kaua Ma3MyHH MuiognaH onauHra | acppa «Slmam yuyH
eI, eHUII yUyH sIIall HMac» MHUCOJIN OMIaH aHOHHM IIaXC
ToMOHHMJAaH «[eppeHnii y4yH pHTOpPHKayAa KEeNTHPUIITaH.
KeiinHuanuk, ymoOy KOHCTpYKIMs acia MaHOara MyposkaaT
KWIMacAaH, Oup Heda OOp TypiM TWIIApAard TYpIH XHIT
acapiapia, KymuH9a MoOnbepHUHT «3HKHA» KOMEAMSICHAAH
ukTHOOC cudaTHaa naao Oynran

Mag3yra oua agaduérnapuunar taxjuau (Literatu-
re review). Y30k maiT Xed KMM XHa3MHHU ypraHmarad xam, y
¢axarruna pHUTOpHKA, CTUJIUCTHKA JapcinKiapy,
OHIUKIIoONEAusap, JUHIBUCTUK TEPMUH JIyFaTjlapu Ba 60UJKa
MHGOPMAIIMOH HAUIPIAPHUHT MYJKH Oynran, xoioc. Ba
HUX0AT, xuasM XX acpHuHr cyurru 10 iwnnurana
TaJKAKOTUMIIAPHUHT JBTHOOPHHHU >Kanb® KWIAH, XO3HUPTH
KyH/la MaxCyc yHra OarunularaH Omp KaHda (QyHIZamMeHTan
TaJKUKOTIAPHN KYPHUIINMU3 MyMKHH, YIapHUHT Opacuaa
XaTTOKH JAWCCepTaIs Ba MOHorpadwusimap xam Oop. Bymap
D.M.beperosckas, X.Xopseit, 1.Mup3aeB, O.MamasusieB Ba
OOIIKATaPHUHT UIUIAPUTa TETUIUIHAND.

Xapanpg XopBeHHHHT MOHOTrpadusicH 2 KUCMAaH
nbopaT MykamMMan acapaup. | KMCMZa XHa3M yHIa KaHIaiup
Tap3ga OOFIaHTAH WMHBEPCHS, CHHTAKTHK IApaJUIeIU3M,
TaKpOpJIall, aHTUTE3a MIAKIUIAPH CH(aTHIa KYPHO UHKIIA M.
By epna yHuHT cTHnmMcTHK axaMusTura XaMm 6axo Gepuany. 2
KACM 93ca, HEMHC KJIACCHUKJIApUHUHT aijpuM acapiapu
KOHTEKCTHa XHa3MHMHT TaXJIMIUTa GaFuIIIaHTaH.

Taakuxkor Meroxosiorusicu (Research Methodolo-
gy). XWa3MHHUHT TY3WIMIIM J>KyJa aHWK KYpHHHIITA 9ra:
CanpaTaa Y3UHTU3HM 5Mac, Oalku Y3WHIM3Oard CaHbaTHU
cesumrHy Owmmar! By mmconma xwasm (axarruHa Y3MHUHT
TalIKH >KOMJIANIyB >KO3MOAMOpIINTHra Kapamai, y Mypakka0
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JMHTBUCTHK XYyCYCHATra XaM oJra. bab3u SHIMKIONERNK
MaHOamapaa Ba aipuM TagKUKOTIApJa XHAa3MHH ab30JIapH
KECHIITaH KyII aHTHTe3a /e aTaiiiu, SpHH OoMMMIap OyHIa
aHTHTE3a Ba MHBEPCUSHHUHT OMpPHKMAacWHH Kypamumap [1; 2:
9:].

bomkamap 3ca yHM TecKapu mapawieNu3M 1ed
Oaxonmaiinmnap, sbHU yiaap OyHM OupuHUM HaBOaTHa
CHHTAaKTHK IapaJuleJUIN3M Ba HHBEpCHUs cudaTuaa Kypaauiap.

M. . Kyswenq Ba FO. M. CkpeOHEB XHa3MHHU
TaKpopu# cy3/ap opacujaru CUHTaKTHK aJOKAJIapHHUHT Yy3ra-
pumm  OwmaH Oupra KelaguraH OJJWHTH KyMJIQHHHT
TY3WJIHIIN Ba JIEKCHK TAapKUOWHH TakpopiamgaH uodopar
Oynran ¥y3mura xoc mapajuienusM cudartuia uzoxjuanan [7].
Bomrkaua knnm6 aiTranaa, yiaap yayH Xua3M I1apajuielii3M Ba
TaKPOPJIAHYBYM 3JIEMEHTIAp CHUHTAKTUK (YHKIHMSIAPUHUHT
Y3rapuiy OUIaH TaKpOPIaHUILUAUD.

M. JI. T'acnapoB Xuma3MHH aHTUTETUK MNapalIeIU3M
¢urypacu cudaruma Ttavpudnaiam [S], SBHM  YHUHT
Kapammja 2 mapamien KaTop/a JIeMEHTIapHIHT JKOMITAIIIIIIT
KeTMa-KeTJIUTHHHUHT ¥3TapHIIuaup.

K. JlroOyaHWHr JMHTBUCTHK TEpPMHHJIAp JIyFaTHAA
Oepran Tabpuduma [1] xuasM HOOpPAaHWHT AHTUTE3a XOCHII
KATyBUM €KM Mapasie/uIMK  YpHATYBUM 2 CHMMETPHK
KUCMUHHUHT MHBEPCUACU cudarnaa TaBcu(IaHAIN.
Xua3zMaTuk TY3WJIMaHU Ba YHJAru aHTUTE3aHUHI (baKyana-
TUBJIUTHHY, Oy Tabpu( XMA3MHM TALIKWI 3TYBYM aCOCHH
MEXaHU3M cudaTHga HWHBepcHs 1e0 aTaINIIMHU aJoXuaa
TabKUJJIAN .

J. ®emmmar OupuHuM HaBOaTAa TaKpOPIAHYBYM
KUCMJIADHHUHT TAIIKW SKOMJIAIIMIINHYA TabKALIAHIN. YHUHT
Y4yH XHa3M ‘2 Kapama-Kapumm KyQmIMK €KH Kapama-
KapIIMIMK Ba Takpopiaml, 2 VYXIIAUIUIMKHUHT — ¥3apo
KOWIAIMIIK®, SBHA TYFPUIOAH-TYFPH Ba TeCKapu cy3
TapTtubura sra 6ynran OuHap Ty3wiMa Oynu0, yHAa aHTUTE3a
Ba TaKpOp OYIIMIIHM MyMKHUH.
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AHTHTE3a Ba TaKpOp aCOCHH XHa3M XOCHJ KHIYBYH
¢bypcar cudparuna U. Tomopos Tabpuduaa HamoeH 6ymamu[3].
By epna xua3m 2 cy3 ypracumaru mynocadbar 0yiau0, rallHUHT
2-KMCMUJIa YPHU aJIMAIUTUPWITaH LIAKIAA TaKPOPJIAHT AHIUTH
TabKHUITAHA/IH.

II. bakpuanm xwmasmuma OuMp TOMOHZAH, Mapka3 EKd
Yyekkanapuia OMpuKaanra, OONIKa TOMOHIAH, 3ca Oup Xui
tabmatra sra Ba Oump xun QyHKOMUIApHE —OakapyBud
JJIEMEHTIapHUHT KapaMma-Kaplid J>KOHamraH 2 CHHTaKTHK
KecHIIMalapHu Kypanu (AB-BA).

Taxjua Ba HaTtmxkajaap (Analysis and results).
Ilysn TapKUATall KEpakKd, “Xua3Mm~ TYLIYHYacH TYypIU
napaxazard MypakkaGIuKHUHT 3 ocoH muddepeHiusiaHran
TypJapvHH ¥3 M4YHra ojafu. DHr ofauiich — co) CHHTaKTHK
xHua3M Oynub, OyHUHT y4yH (hakaT CHHTAKTHK IHapajuIein3M
OwaH OMpraluKAa TYJIWK WHBEPCHS Tanad KuinHaau. byHmai
XMa3MHUHT YHT TOMOHH CHHTAaKTHK TY3WIHIIUJA dYarra
CHUMMETpHUK 010, TamHUHT Oapya TapKUOWH 4al TOMOHUHHU
TecKapy TapTuOaa Takpopnaiiau. Macanan:

V36ekua mucomap:

AKJHUHT Tary — Hak1, HakaHuHr Taru — ak. (Makoo)

Kys3 4orn... Tynpokitap rezapub Koyuauiap,

T'ezapu6 Konanmap Ky3 4OFH TYNpoKJIap.

CYyHT namza smpokiap Ku3opub uaunap,

Kwuzopub énnmunap cyHr namaa simpoxiap. (Uynmon)

YV ToMOHzaH Kapaiiau,
Kapaiinu 6y Tomonnas... (Opkus Boxumos)

®DpaHnity3ua MucosIap:

S’il n’est pas condamné parce qu’il est coupable, il est
coupable parce qu’il est condamné. (A.France)

On aime sans raison, et sans raison 1’on hait (Regnard)

Hier j’étais demain, mais demain, je serai hier
(Aujourd’hui)

Cod CHHTaKTHK XHa3MHHMHT OUp TypH TaBTOJIOTHS
(xafiTapuITHIL, TAKPOPJIAHHUIL) — TaIIard CY3JTapHUHT TECKapH
tapTuOaa Takpopianuiiu [6]; busz moumo €3uin Ba YKMIIHH
YpraHumMMu3 Kepak. EKku YKy Ba E3uumHum.

CeMaHTHK JKMXAaTJaH MypakKaOlamraH Xua3Mia
IOKOpH/a caHa0 YTWIITaH TETHIIIH OeNTmiapra sHa HKKUTacH
KYIIWIAAW. YPpHU aJMallTHPWITaH d3JeMeHTIapaa 2 maprta
JIEKCUK TaKpopJiani Ba Oy 3JIeMeHTIap YpTacuaard CHHTAKTHK
Basua amMaIIHHHIIN:

Karra mounpnapra KuIMaHru3 xasac,

Cusra xaBac KWJICHH KaTTa LIOHpIap...

YyHku mebp 6axTura ycrosiaap smac,

Mysiccap 6ynaau xynpoxk mworupaiap. (3.Boxumos)

OHr sAXmHM onaM, acocaH, ¥3 GHUKpH Ba OoIIKa
OJIaMJIAPHHMHT XMC-TYWFyJapd OWJIaH sIIainuraH KHIIHIHD.
OHTr €MOH ofiaM - OOMIKANTAPHUHT (GUKPIAPH Ba Y3WHHUHT XHC-
TyiFysIapu OUIaH saiiurad ofam.

On croit que le style est une maniére compliquée
simple de dire des choses simples, alors que ¢’est une maniére
simple de dire des choses compliquées (Cocteau)

SlHa Omp wMumconmHM Ky3araitmuk. By wmmcomma
XHa3MHUHT 9KCIPECCUB CAJOXUATH KaHYAIHK KY4JIH SKaHIUTH
AQHUK KYpUHA/IU:

WpmokHuHT oXxuMpH —
(Myxamman FOcyd)

By muconga 6up kapampja cy3 TapTUOM CTHUIIMCTHK
JKUXaTHIAaH XUa3Mra MOC 3Mac/ieK KYpUHCa-Zia, MabHOCH YHH
TalIKWI 3TYBYM JIEKCEMAJApPHUHI MabHOJAPU HWUFMHIMCHUIA
TEHT HKAHJIUTH Ky3ra TanutaHaad. MKKkuHYM KUCM TapkuOuma
OXUpH C¥y3u #yK Oyica-na, JIGKHH CEMaHTHK IKHXATIaH

napé.  JlapéuuHr paeHrus.
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MaBXymmra aéH. Y ImyHAall Tap3ga  MIAKUIAHAIW:
“HpMOKHUHT oxupu — gap€. JJapEHUHT OXUpH OeHTH3”.
Jlexcuk Takpop KHCMaH OYiuInd, sS’bHH OyTyH ramra
sMac, Oanku ¢axart acocra TaAbCUpP KWINIIN MyMKHH:
He 6yn1u napauMa, sii 6eBado, 1aBO KUIJICAHT,
Bagora Bapma kw0, Babgara Bagdo KHIJICAHT.
(A.Hagowi).

Mieux vaut vivre sa mort que de mourir sa vie.
(Bazin).

Ba, HUXOST, XHa3MaTHUK CYy3nallyBia pacTiadku 2
TypHH TaBCH(DIOBUM XyCyCHATIApra MabHO ¥3TapHIIx
Kyumnaad. Xua3MHUHT 4all TOMOHHJA Oup aHUK MabHOAA
KYJUTaHTaH KYI MabHOJM CY¥3 YHHHI YHI TOMOHHJAA OOIIKa
MabpHOZA TakpopiaHamy: KuumkHMHT Xarracu OynryHua,
karTaHuHr Kiuurd 6y, (Makon) Va pas croire que le juste
milieu est le milieu juste (Bugnar).

bab3aH Xua3MHHMHT OHMp KHCMHUJQ SIHTM MabHOHHHT
maifo OYIumy WKKUHYUCHAA NHaigo OyiraH ¢pa3eoJoruk
OMpIMKHUHT 3>TUMONOrUsicu OwiaH Oormuk: Poule: Brr... Il
fait un froid de canard. Canard: Vous avez bien raison, j’en ai
la chair de poule (¢pomskmop). Vitme TakpopmaHyBuH
3JIEMEHTHHHT SpPKHH Ba OOFIMKINK MabHOJAPUHHHT TYKHAIIY-
BUTra acociaHrad. bomka xoiapia Xxua3smMaTuk cy3 OHpHKMa-
cHIaru Takpopiam (akar pacMuil Tycra sra: YHI TOMOHJA
(haxat TOBYII IIAKIIM, YaIJa NIUIATHIAIUTaHTa YXIIall TOBYII
KOMIUIEKCH TaKpopJiaHagW, JeKWH aciuga Oy OyTyHmai
Oomikaua OMOHHUM-cY3 (KymuH4a OMOGOH) EKH XaTTo
mapoHuM: AMWTraH4a, KHYHK axMOK 5MAacCH3, Trapdu
axMoKkyuruHru3 kuuuk. 11 y a des toiles des maitres et les
métres de toile (Labiche). Quand mon verre est vide. Je le
plains: Quand mon verre est plein , je le vide (Ponchon).

XuWa3MaTUK Cy3/nalyB MypakkaOpoK IIakira sra
OYJIUIIM MYMKWH, MacajlaH, OMOHHMHS, NapOHOMHUSI, KUCMaH
Takpopjaml OWiaH TONUCEeMUSHH KOPHIITUPHO robopamu
(KoHTaMUHAIMSLITAN M)

Kumn maHTy KoaIMac, MaHTYAUp OTH,

OtnH Manry kwiraH 233ry cudarn. (FOcyd Xoc
X 0xun0)

Kax IlpeBepHUHr KyiMgarn MHCOIMIA CEMaHTHK
KHUXATOaH Mypakkad Xua3M OMOHUMHUK kapaéH OwiaH
kopumrtupuiras, est dans — aidant: La mort est dans la vie/la
vie aidant la mort/ la vie est dans la mort /la mort aidant la vie
(Prévert). DHT KeHT TapKalTaH! - UKKUHYH TypAard XHa3M.

Wynnatt kum6, AB/BA A Ba B ¢dopmymacuauar
Oapua y4 Typu y4yH: OMpWUHYM Xonarna, (akaT XHa3MHUHT
garm Ba YHT KUCMJIapHIa TYpiH Jiekcemanap OwmiaH udona-
JaHTaH »JKymja ab30Japd, WKKHHYMCHAA 3ca, JIeKceMa-
JapHUHT YHT Ba 4Yal KUCMIIapUIa CHHTaKTHK Basudaiapu
y3rapuiy OuwiaH TakpopJlaHraH XoJ, Jekcemanap (EkH Jiekce-
MaJapHUHT WIIU3JIapu), YYUHYM XOJaTAa, OMOHHM &EKHU
MOJECEMHUK JISKCEMAJapHUHT dall Ba YHI KUCMJIApHIa
TaKpOpJIAHTAH, CHHTAKTHK Ba3su(amapd Ba MabHOCHHHHT
Y3rapuIIMHA aHTJIaTau.

XHWa3MHHUHT YHT Ba yan KUCMJIapU T'Y€ acll IIaKIHU
udonanaiian (Yupoitnu smac ...) Ba y3raptupandt (... JEKUH
etapanya yupoiin) Tpancdopm xuazmzaa Hatika cubaruna
aMac, Oaku xapaéH cudaruaa OepuaIm.

XWa3MHUHT JIUHTBUCTUK TaOWATHHHU KYpHO YHKHO,
Kylingarn JeUHANMS TabpUPUHH TaKIM( KUIHIINMU3
MYMKHH: XWa3M — TpaHC(OPMalMOH CHHTaKTHK (QHTrypa
0ymm6, yHna tpancdopmitap Xam, aci Akl XaMm Oepuirad Ba
TpaHchopManuss OMpIaH ydTarada BapHAHTHH Y3 HUYHTa
onaznu: 1) akc cuMMeTpusicH (TecKapy Mmapaijiean3M) TaMoiu-
i Oyiinua nacTiiabKy IIaki dJIEMEHTJIApUHM KaifTa jkoinam-
TUPHILI, 2) CUHTAKTHK (YHKUMSUIAp aIMalIMHYBH OMJIaH KyII
JIEKCHK Takpopiam; 3) KYn MabHOIM CY3HHHT MabHOCHHHU
y3rapTupuIl €KM acl INaKJIard cy3ilapiaH OUPHHU YHUHT
OMOHUMH OMJIaH aJIMalITHPHIIL.
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Bupnnum Xomat onmMii CHHTaKTUK XHa3M XOCHII
KWIKII YY9yH 3apyp Ba eTapiu O0ynub, yutacu OMpramukia —
XHMa3MaTHK Cy3 OMPUKMACHHM TAIIKUI KUTaau.

B. U. KoponbskoB ¢urypamap opacuaa Oupiamtu-
pyBuH (urypamap TypyxXuia, SBHH YHHUHT YIIa KHYHK
TypyxHaa Xuasmra OOFIMKINKKA YpuH Oepwmiud, YHH OJHM
“YXIIAIUIMKHA MyCTaxKamJlalra IIaKulaHra" ¢urypanap”,
ne6 araiimun  [8]. XwasmMHHHT OyHIOall JIOKaIH3AIUSICH
9BTUPO3TAPHU KENTHPHUO YNKapMaiiii.

XKaxon [{robya Ba Gomkamap (Rhétorique générale)
TakInQ KUIraH TacHura Kypa, xuasm suppression-adjonction
(YuupHII-KYIIUII) KYII XapakaTd HaTIKacuia XOCHI OyiraH
¢urypanap rypyxura kupanu [1]. busHunrda, 0y TakCOHOMHK
TU3UMIA YHUHT YpHH Oy epaa smac, Oanku >KOWUHU
y3rapTHpHIl ifynu  OMNaH XOCWJI KWIMHTaH —(Qurypaiap
CHH(OUIA )KOWIAIITaHeK TYIOJIa 1.

0. M. CkpebGHeB XHa3MHH CHHTarMaTHK CHHTaKCHC
BaKOJIATUTA KMPYBUYH Ty3WJIMalap JAOMPACHUTa >KOWIAIITHPanN
[11]. Arap 0. M. CkpeOHEB TOMOHHAAH KypWJIraH WYKH
MaHTHKKa aManl Kuicak, CKpeOHEBHMHI CTHIHCTHK TH3UMH,
YHTra Kypa CHHTarMaTHK CHHTAaKCHC MapaIurMaTuKAaH (apk
KWIagd, 3ep0 y >Kymsla TY3WIMINH, TapKHOW Ba TapKuOuit
KUCMIIAPVHU JKOMJIAIITUPUII MyaMMOJIapy OWIaH aMac, OaJIku
MaTHHM TamIKWI ATYBYHM >KyMJIalap KETMa-KeTJIUTH OWJaH
uIyry/ulaHagu. by MaHTuK, cyHrpa KYIIHU €KUM XaTTO KYIPOK
KOHTEKCTIaH a@KpaTWwiraH >Kymijajapra KaparaHma Oup
nbopasa Te3-Te3 ydpaWguraH XwasMaup, Oy MapagurMaTHK
CHHTAKCHC OMIaH XaM OOFIIHK.

Aitnnkca, B. II. MOCKBUHHUHT CHCTEMaJard XHa3M
MIAKIapU TYFPUCHAATH Kapalld IUKKATra ca3oBOPAUp, Y
CHHTAKTHK (pUrypajapra XHa3MHUHT KHPUTWINIINTAa KaThHIH
9BTUPO3 OMIANPaAN. YHUHT YUyH XHa3M TaKpOPJIAIIHUHT OUp
Typu OYUO, YHUHT MIAKJUIAHUIIKIArH aCOCHH HYKTa YMyMaH
CHHTAaKTHK Ty3WIMa »5Mac, Oalky Tanjard >KapaéHHUHT
y3rapumuaup. XuasM Japaxanapapo XyCycHusaTra 3ra, YyHKH
VHH sipaTHOIa HapaKaT CHHTAKTUK, OalKd OOIIKA JIMHTBHUC-
THK JapakaJapHUHT >JIEMEHTIApH XaM HWIOTHPOK 3Taju.
Iynra xypa, B. I1. MockBuH TankuHUAa XHa3M KyWujaruia
TOBYyII XHa3MH (HOHETHK XHa3M XaM Aeiuir MyMkuH — 3.5.) —
Japoiiu ona 6ynau, napé oup 6ano O6ymau. (Makon); Ilopa
KaHja OyiMaca, mapokannga O0ymacan. (Makom); ISKCHK XHa3M
— TakaupHUHT WIOMHU Taadup Oy3oi-Mac, TaJOUPHHUHT
ummHA Takaup Oy3onmMac. (Makonr) bupoBHUHT aiiOuHM ceHra
aiiTraH, CeHWHT alOMHTHH XaMm aiitap Omposra. (Makoi). Ba
CHHTaKTHK Xxua3M — CeHra JIOMHK cy3ra HYK MeHIa KalloM,
y3uar xama Ysunrra, kanomum tamom. (FOcyd Xoc Xoxwuo,
“Kyragry OWmur’) TypiaapuHH axparaid. Y aHTHMeTare3ara

TpaMMaTHK J>KMXATJaH y3rapyB-4aH XHa3MHHU KyJUTaiiow,
XMa3MaTUK cy3 OupUKMa-TapHHU 3Ca aHTaHakiIa3a OwilaH
VHFYHJIAIITaH XHa3MaTUK Takpop cudartu-ma uizoxjaaiau. B.
II. MockBuH xua3Mm OwiaH OHp KaTopa TaKpOPJIAIIHUHT
no3ulMoH Typnapu cudaruaa aHadopa, smudopa, cuMILIOKa,
Wb oMM, Xanka Ba aHTHCTpo(dHH (OOIIKa X0Ja — SMaHO/,
alfTHITaHIApHU TecKapy TapTHOIa TaKpopJaml) XucoOmaiimu
[8].

1) B. II. MockBuH Oomka Kymiad TaIKHKOTYHIAP
(>kymiagaH, 6u3 XaMm) KaOH CHHTAKTHK Takpop Ae0 ataiiiuraxn
XuasMmia, (akyJbTaTHB TAaKpOpJiall Ba HUMAa Y4YyH YHUHT
C¥37ap MO3UIMOH TaKpopJaluiap Iypyxura MaHCYOIUTH aHUK
3Mac, BaXOJIaHKK TaKpopJIall MaskOypHil XyCyCUsTaup.

AKJICU3 — KaXJUIH, JKaxJcu3 — ak/uid. (Makour)

2) B. II. MockBuH JieKCHK Jeb araraH Xuasmjaa
CHHTAKTHK Basu(aiap y3rapuiim MyKappap Ba IIapT (yHHHT
MHCOJHAA dra OeBOCHTa TYIAMPYBUHMIa AIMAIITHPHITAHAA,
TYIIUPYBUH ca OEBOCHTA drara aiaHain).

MexMOH Me300Hra asm3, Me300H —
(Makom)

3) Xwuasmatuk cy3  OuUpUKMAcH  CHHTAaKTHUK
(YHKOMSHUHT  ¥3TAapUIIMHE  XaM  y3 WYHra ONagd, IIy
KyMmJIazaH, Xua3M aHTaHakiaza OwiaH yiFyHJIamras.
Anranakiaza cod IIaKnAa, SBHH TaKPOPIaHYBUM CY3HHHT
MabHOCHHH ¥3rapTUpUII OWIaH TakpopJiaml, CHHTAKTHK
(YHKIMSUTAapHUHT MXOYpPHUH Y3rapHIINHN aHTJIATManIH.

bonanapuu maiToHnapaaH KypKUTMaHT U3,

BoboB kenmu, ne6 kyprnara OepruTManrus,

To ynraiin6, xyd xenragaa “6000B”napra,

VxumamMacun UTHaH KYpKKaH COKOBJIApra.
Boxunos)

AnraHakiaza OwiaH XHa3MaTHK Cy3 OWpHKManapu
CHHTAKTHK (QYHKIMSIAp ajJMAIlMHYBUHM Tanad Kuiiaiw,
MacanaH: KHYnKHHMHT KaTTacu OYnryH4a, KaTTaHUHT KUYUTH
0¥ MECOMUIaTH KaOu.

Xyaoca Ba Takauduaap (Conclusion/Recommen-
dations). Jlemak XHa3MHHHT MIAKUIAHAIIAAA CO( CHHTAKTHK
XOJaTiap JAOMM Ce3WIHO TypaJd Ba ylap XHa3MHUHT Oapua 3
TypuAa YCTYHJIMK KWJIaad, aMMO CHHTAaKTHK Japaxania
Oynrannapu acocui xucobmanagu. LyHMHT ydyH XHWa3MHH

MEXMOHTa.

(OpxuH

CHHTAaKTHK  (Qurypajapra  KHpUTagWTraHIapHUHr  OyHra
acociapy eTapiu.
bu3HuMHTYa, XMa3MHUHT TO3WIOMOH Ba CHHTAKTHK

¢urypanapra KUPUTWIMIIN YpTacuaa eHrud Oynmaianrax
3ULIMAT HyKaek. XaMMacu TaHJIaHraH HyKTad Hasapra
OOFJIUK.
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THE AUTHOR*S SELF IN « CHULPAN» N.KARIMOV*S NOVEL
Abstract

In works with a documentary beginning, the category of the author has its own specifics. First of all, it is necessary to take into
account the "medium function of the author", since the author enters either as an eyewitness, participant in events, or as a
chronicler, chronicler of the event - "the author, listening, recording and passing through himself the confession stories of many
different people, gives his heroes an impetus , the impulse of memory, its direction - into the intimate world of the soul, where
the drama of this or that event, the peculiarities of its perception are revealed. The second point that should be paid attention to is
the comprehension of the past from the standpoint of today, where the author needs to accompany the document with his
comments. And thirdly, the image of the author also includes the intratextual author, who can take on not only various masks,
but also build his own special form of Narrative in the text.

Key words: documentary start, autor*s genres, types of copyright, autor*s worldview, lyrical frames, factography, documentary,
autor*s vision.

H.KAPUMOBHHUHT «4YJIMOH»MABPUOUIN POMAHAUJIATHA MY AJJIA®HUHT «MEH»W»
AnHOTaLUA

H.KapumoB acapaa ¥3 myammudank gyHEKapand OpKaj ¥3 XOTHPAIAPUHH, BOKEIAPUHH, SMU30JIAPHA XUKOS KIJIaad. YHUHT
Mya/UTH(IMK HyKTad Ha3apd AOMMO BAaKT KOOPIMHATANIAPUHUHT MKKUTA TU3UMHUJA — 3aMOHABHIINK Ba XX aCpPHHHT OMpUHUH
SpMHIa MYBO3aHATIAIAAW Xamjaa Iy OwiaH YkyBuura ¢alynaBuii (Oagumii acapia TacBHPJIAHTaH BOKeajap 3aH)KUPH)
XHUKOSIaH aCOCHI MOXHMATHH aHTJIall )KapaéHUra YTHIT HMKOHUSATHHH Oepau.

KanuT cy3aap: XyXoKaTHUHT YCTYBOPJIUTH, MYAJUTM(IHMK >XaHpIapy, Myawn@ OOpa3MHHMHI THIIOJOTHSICH, MYaJUTU(GHUHT
JTyHEKapaly, JIMPUK YeKHHUIUIAp, GakTiaap, Hacpa JOKYMEHTHUHT YCTYBOPIIMIH.

ABTOPCKOE «51» B MABPH®UI POMAHE «4YJIITAH» H.®.KAPUMOBA
AHHOTaALUSA

B npomsBeneHNsIX ¢ JOKyMEHTANBHBIM HAa9alIoOM KaTeTOpHsl aBTOpa MMeEEeT CBOIO crenu(uKy. B mepByio ouepens, HeoOXoanmo
YUHTBIBATh «MEIUYyMHYIO (DYHKIIMIO aBTOpa», TAaK KaK aBTOpP BCTYMAeT WIM KaK OYEBHJCI, YJaCTHHK COOBITHH, MM Kak
JIETOMNHCEIl, XPOHUKEP COOBITHS - «aBTOP, BHICIYIIMBAsS, 3aMMCHIBAsI M MPOITycKas depe3 ceOsi paccKa3bl-MCIIOBEIN MHOMKECTBA
Pa3HbIX JTI0JEH, 1a€T CBOMM I'epOsiM TOJIYOK, UMITYJIbC IAMATH, €€ HallpaBlIeHHE — B UHTUMHBIA MUpP JyILIH, I/1€ IPUOTKPHIBAETCS
JpaMaTH3M TOTO MM MHOTO COOBITHS, 0COOCHHOCTH ero BocupusaTHsa» [9]. BTopoii MOMeHT, Ha KOTOpO# ciemyer oOpaTHTh
BHHMAaHHE, 3TO OCMBICICHHE MPOIUIOr0 C MO3WIMI CErOAHSIIHEro JAHs, TA€ aBTOpy HEOOXOANMO COMPOBOJIUTH TOKYMEHT
CBOMMHM KOMMeHTapusiMu. 11 Tperbe — 00pa3 aBTOpa BKIIOYAET M BHYTPUTEKCTOBOTO aBTOPA, KOTOPBIH MOXXET NPUHUMATh HE
TOJIBKO Pa3HOOOpa3HbIe MAacKH, HO M BBICTPAaUBaTh CBOIO 0CO0YIO (hOpMy HOBECTBOBAHUS B TEKCTE.

KnroueBbie cj10Ba: JOKyMEHTAIBHOE HAYal0, aBTOPCKUE KAHPHI, THIIBI aBTOPCKOTO «¢1», aBTOPCKOE MUPOBECHHUE, TUPUIECKUE
obpamieHws, hakTorpadus, JOKyMEHTAIN3M, aBTOPCKOE BHICHHE.

IIpoussenenne H.®.Kapumosa «Uymmany» - aBropckoe  rubenmn  Yynmana). Takas yananéHHOCTP BO  BpEMEHH,

’KaHpoBOoe 00pa30BaHUE, ONpEJEIAeMOe JHTEPATOPOM Kak
«mabpuduii poman». JlanHas kuura Beimuia B 2003 rogy u
npeacTaBiseT co0OM OMBIT HAyYHOTO, JOKYMEHTAJIbHOTO H
XYIOKECTBEHHOTO MHCCIICIOBAaHUS JKU3HM U TBOpYECTBA
y30ekckoro npocBerutens Yymmana Aoaynxamuna Cyneliman
yrmn  lOnycoBa. Criemyer OTMETHTB, 9YTO B Yy30E€KCKOM
JUTEPaTypOBEAEHUN HAYYHBIX HM3BICKAHHII IO TBOPUYECTBY
UYynmaHa J0CTaTOYHOE KOJIMIECTBO.

KpynHbele  y4€Hble-TUTEpaTypoBelbl  TakHe  Kak
O.llapadyraunos, C.Mamamkanos, . Acumosa  [7],
IOCBSILAIM HM3BECTHOMY IO3TYy W NPO3auKy CBOU Hay4yHBIE
cratbu U MoHorpaduu. H.d.KapumoBy Takxke NMpUHAIICKUAT
psn nurepaTypoBen-deckux crared o Yynmane [1]. Omnako
Mabpuduil poman «Uynman» - 5TO HOBOE CIIOBO B Y30€KCKOit
JMTEepaType, Ie aBTOp CHHTE3UPOBANl HAYIHBINA W TBOPYECKHH
HNOAXOABl B  HWHTEPIpETalud  CaMOOBITHOH  JINYHOCTH
«y36exckoro [Tymxuna.

OCHOBHOII BpEMEHHOH OTpE30K, IMPEICTaBICHHbIA B
pomMane, Hadano XX Beka BIUIOTh 10 1938 roma (Bpems
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npoueamas ¢ MoMeHTa coowitust (6osnee 60 net) cBUAETENb-
CTBYeT O HAQJMYUM OJHOIO M3 TPHU3HAKOB IIPO3Bl C
ITIaBEHCTBYIOIIUM JOKYMEHTAIbHBIM Ha4aJIoM.

CnenyeTr OTMETUTb, YTO B J@aHHOM IIPOU3BEAECHHUU
H.®.KapumoB ucnonb3yer (akTHYecKuil maTepuai (apXuB-
HBIE JlaHHBIE, Ta3eTHYIO IEPHOINKY, JHEBHHKOBEIE 3aIHCH
camoro YynmaHa), UYENOBEUECKHH «JIOKYMEHT» (BOCIOMH-
HaHUS POJACTBEHHMKOB, OYEBHJIEB, YYEHHKOB), a TaKKe
cOOCTBEHHbIE Hay4Hble HapaOOTKH MO TBOpYECTBY IHo3Ta. B
YaCTHOCTH, B HOCJIEAHEH uyacTu KHUrM «Bmecto smumioray
JUTEPAaTOp OTMEYaeT, YTO «IPH HAMMCAHUM ITOM KHUTH £
onupajics Ha BOCIOMHHAHUS POJCTBEHHUKOB, OYEBUIILEB,
YUEHHUKOB» [2].

Masbpuduit poman «UymmaH» COCTOMT U3 NATH
uvacreil, mnonxenéHHb Ha ruaBbl. JluHelHas CTpyKTypa
[IOBECTBOBAHUA — B Ka)KIOM pa3felle IPEICTaBICH OIpeae-
EHHBII OTpe3ok xu3HKM Yynmana — H03BOJsAET U3 (aKTOB,
(parMeHToOB, CBHIETEIBCTB POJACTBEHHUKOB U OYEBHUJILCB
pacKphITh TJIABHBI 3aMBICET aBTOpa — BCECTOPOHHE W
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JOCTOBEPHO MPEJCTaBUTh 00pa3 TBOPUECKOH, MCTOPUUECKON
JMYHOCTH, 3AJIOKUBIIEH OCHOBHI Yy30€KCKOW JHTEepaTyphl
eBporeiickoro Tuma. Takod TpaHOUO3HBIM IUIaH cTan
BO3MOXKEH Onaromaps MCKYCHOMY CO3IaHHIO oOpas3a aBTOpa,
KOTOPBIH CTall IEMEHTHUPYIOIIUM 3JIEMEHTOM OBECTBOBAHHUSL.

TTomuMo 3TOTO, aBTOPCKOE NPHCYTCTBHE BHIpaXKaeTcs
HE TONBKO B MEXKIOMETHSIX, PHUTOPHUYECKHX BONpOcax M
YMOJYaHUSIX, HO U B aBTOPCKUX OTCTYIUICHUSX, JIMPHIECKIX
oOpaMJIeHHsIX, HENOCPEICTBEHHOM HAXOXICHHH aBTOpa
BHYTPH TeKcTa: «...(Mou cCyxXIeHHUs, OCHOBaHHbIE Ha
BOCIIOMUHAHHAX COBPEMEHHHMKOB 00 otie Uynmana, cramn
HETIPUSITHBIM OTKPOBEHUEM JUISI POACTBEHHHKOB. Bo3MoxkHO,
OHH HE BEJall O HATSIHYTHIX OTHOIICHHUSX MEXIY OTIOM
Cyneiimanom — ToproBueM MaHygaktypoit — u Yynnanom.
B MpEJICTAaBICHWM ONM3KUX WX MAeR Bcerma ObL1 100p
crnpaseuiuB K Yynmnany, H03ToMy BTOpol cbiH Douka as, Mo’
poBecHHK, YKTaM Mmup3axykaeB OIPOBEPTHYNI HEKOTOpPHIE
MOH BBICKa3bIBaHUs B cTaThe «Uynman» (1991), HamucaHHO#
OT UMEHM cBoed marepu. U ceifuac s 3Har, 4TO MOM CllOBa
OyIyT HENPUATHBI M HUX, HO S HE MMEIO IIpaBa HE CKa3aTh
00 aToM)» [2].

H.®.KapuMoB BOCIOMUHaHMs, CLEHBI, 3MHU30/bl
HPOITyCKaeT Yepe3 COOCTBEHHOE aBTOPCKOe MUpoBeieHue. Ero
ABTOPCKHH B3IJISII IOCTOSIHHO OajlaHCHPYET B JIBYX CHCTEMax
BPEMEHHBIX KOOPJIUHAT — COBPEMEHHOCTB U TIepBast IIOJIOBHHA
XX Beka, maBas TeM CaMbIM BO3MOXKHOCTh HEPEKIIOYATHCS
guTaTeNI0 OT (aOyIpHOTO TIOBECTBOBAHUS K IPOIECCY
u3noxeHus: «BaxHo moHuMare, uto YynmaH M ero KoJUleTH
0 TIepy HUKOT/A He OBUTH HAIOHAINCTaMH, TI03TOMY CIIOBO
«HAIMOHAJTHCTY», IPIMEHEHHOE B MaTepHallaX CIEICTBHA U B
nevaty 20-30 romos, cienyeT pasyMeTh Kak «IaTpHOT», THO0
«HAMOHAJBHOE CAMOCO3HAHUENY.

B ««Hynnane» H.KapumoBa aBTOopckoe «si» B
3aBUCHMOCTH OT XapakTepa H3JI0KEHUS! HMMEET HECKOJIbKO
WTOCTacei:  Y4EHBIH-HCCIENOBATENb,  ABTOP-IIYOJHIUCT,
aBTOP-COOECETHNK, OIBITHBI HacTaBHHK. Bce s3TH pomm
aBTOpa TECHO MEPEIUIETAIOTCS M CO3JAl0T TOT CaMOOBITHBII
o0pa3 aBTOpa, KOTOPBIA HMMEeT 0co0oe BO3JCHCTBHE Ha
YHUTaTeNs] C OJHOW CTOPOHBI M TIO3BOJISIET BCECTOPOHHE
HpeCTaBUTh 00pa3 TBOPUECKOW JIMYHOCTH — C JIPYTOH.

PaccMOTpuM KaXIyl0 W3 IEpeyHCIEeHHBIX (YHKIHI
aBTOpa B JaHHOM IIPOM3BEICHUM, YTOOBI BEISBUTH CXOXKee U
caMOOBITHOE B pean3aun (hopM aBTOPCKOTO MPHUCYTCTBUSI.

Tak, yu€HbIli-MCcclenoBaTeNb pealu30BaH B TEKCTE
MOCPEJICTBOM  OTOOpaXEHHWs  apXWBHBIX  MAaTEpPHAJOB,
JOKyMEHTOB CIIICTBUS, IIE€peladdl pEeaNbHBIX COOBITHH U
3anMcell coBpeMeHHMKOB. K mpumepy, JIOKyMeHTalbHas
(akTorpadus co3maéresi MOCPEACTBOM BBIICPKEK M3 CTaTei
razer «Xank cy3u» («HapomHoe cnoBo»), «AHIKOHY,
«Cagon Typkucton» («['omoc Typxecrana»), «Baran»
(«Ponmuay), «V3bex amabuérn Ba cambatH» («Y30eKckas
JMTepaTypa M UCKycCTBO»); kypHauoB «lOpt» («Ctpanay),
«MckyccTBO M KM3HBb» Havana XX BeKa, MEMyapHOW KHUTH
3.Bamumuit  «Xormpamap»  («BocrmomuHaHUS»),  KHUTH
ouepkoB Asm3a Huamno (I'. Cranmmescknit) «Kupruszucron
Ba Ypra Ocuéma HHKHIO6 TPaKIAHAAP YPYIIH Tapuxu
ouepkinapu» («OUepKd MO HMCTOPUU BOWHBI T'PaXITaHCKOM
peBomoLMOHHbIN BoiHBI CpenHell A3un u B KbIpreiscrane»);
cTaTelt ero KOJUIeT Mo MUChbMY - 3aBKuiA 1 TymKuid.

INomuMoO 3TOTO, B TEKCTE NpPECTAaBIEHA IEPETHCKA
Uynmana, ero cTaThbH W JIMYHBIE JOKYMEHTHL [IpuBrekas stn
MaTepHabl, yIEHBIH-NCCIeI0BATEb HE TONBKO MEepenaéT UM
«IIpaBO CaMOCTOSATENBFHOTO Toyoca» [8], HO W oboOmaer,
KOMMEHTHPYET, BBICTpauBas JHHHUIO «IPAaBAUBOI HMCTOPHI.
Hanpumep, B rnase «3ummina» («3emnerpsacenue» | gactp)
aBTOp MPEANPUHUMAET I1I€J0€ HCCIEI0BAHUE, YTOOBI TOUHO
YCTaHOBUTS JaTy pokaeHus Uynmnana.

TloBecTBOBaHME HAUMHAETCS C OMHMCAHUS CTHXHHHOTO
OencTBHS — 3eMIIETPSICEHHS B AHAVDKaHE, IIPOU3OLIEANIEro 3
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nexabpst 1902 ronma. [lanee aBTOp cOBepIIacT UCTOPHIECKHI
3KCKYpC B TITyOOKYyI0 APEBHOCTh, ONHUPAsCh Ha MHChMEHHBIE
namMiTHUKM. Jlupuueckoe oOpamieHne B (GopMe 3amucH o
CTPALIHOM 3eMJIETpsiCeHUN B DepraHcKoil 10JIMHE NpeaABapsaeT
pa36op GaxToB, JOKA3BIBAIOIINX AATy pokaeHus YymnmaHa.

37ech IPUBEICHBI HE TOJIBKO YCTHBIE CBUACTEIILCTBA
coBpemeH-HUKOB, Pomka as — muagmei cectpsl Uynmana,
3emisika  Yngara (Mmommummea KaceimoBa), HO n
MUCBMEHHBIE HWCTOYHUKH (JInTepaTypHas SHIUKIIONEIVS,
MaTepuanbl ciaeacTBeHHoro aena 1937-1938 ronos), a Taxke
BBIIEPKKH U3 TazeT. [Ipuuém, cucteMaTH3upyst HHPOpPMAIHIO,
Y4€HBIM-UCCIIEIOBATENb KOPPEKTUPYET NOJYYEHHBIE paHee
3HAaHMA Y30EKHUCTAaHCKOTO HaydHOro cooOIIecTBa, aenas
BBIBOJIbI HA OCHOBE PACCYXJICHUS M SMIUPUUECKUX JAHHBIX:
«Ecnm moctaBuTh B 0JJMH psit Mydal (IO ABEHAAATHICTHETO
neroucuyucnennss — bB.IIl.), KOTOpPEIM pyKOBOJICTBOBAIINCH
Hall¥ TPEIKH, W BHINICHpUBEIEHHBIE (aKTBl, TO CIEAyeT
cuurtath roj poxxaenus He 1897, u Bpems no 12 mapra 1898
roxa» [2].

B rmaBax «Cabok» («Ypox») u «mm ucrad» («3a
HAyKoOi») aBTOpCKas HMHTCHIMSA Y4EHOTO-HCCIEIO0BaTelNs]
peanm3yeTcss HeCKOIBKO B ApYroi opme. 3/1ech MOCTaBIeHBI
KOHKpEeTHBIE Bonpockl — «Korza u rae momydmn oOpa3oBaHue
Uymnan? Kro ero mepsslil yuurens?» [2]. Ha 3Ty, xa3anochk
ObI, MpOCTEHIINE BONPOCH, OYEHb CJIOXKHO HAWTH OTBETHI,
OJIHO3HAUHBIX HCTOYHHKOB HeT. I aBTOp CKpymynaé3HO
HaHU3bIBACT OAWH (AaKT Ha JpPYroi, JOKa3plBas OXHU U
OIIpoBepras Apyrue yMO3aKIIOUECHUs.

3nech yxe uaéT paboTa ¢ YeTOBEYECKUM JTOKYMEHTOM
— YCTHBIMHM pacckazaMu Miajauied cectpsl Pouka asg u
demisika  lOnyca Xoxku Makcynuil, BOCIOMUHAHUSIMHU
coBpeMmeHHuKa Jlasuza Assusona. IIpomecc BoccoszgaHus
9TOr0 OTpe3Ka >KU3HEHHoro Iyt YynmaHa HcclenoBaH
JIeTalbHO, CHHTE3UPOBAHbI BCE TOUKU 3PEHUS U IPE/ICTABIIECHBI
Kak 00BbEKTHBHAsI KapTHHA.

Crenyer OTMETHTb, UTO HCCIIEIOBAaHNE TIEPEMERKACTCS
KapTHHAMH PealbHON JEeHCTBUTENLHOCTH TOTO BPEMEHH, IJe
nepeaaHsl IyX W KoJIOpHT 3moxu. Hampumep, yTBepkaeHue o
TOM, 4YTO cTaTbs O MupkoMmwiOae HamucaHa HE B BOCHBMHU-
JIeBSITUIETHEM BO3pacTe, a B 1914 roay, cMeHseTcs KapTUHOU
Hauaa XX Beka: «B omHOM M3 JBYXSTaXHBIX JOMOB C
MaHcap/0i ObUIa pacIoyiokKeHa PycCKO-Ty3eMHast 1mKoda. st
TOTO, YTOOBI MECTHAsh MOJIOAEXKD JIydIlle OBIAfeNa PYCCKHM
SI3BIKOM, OBLIM TpHBIEYEHB! TaTapckue yuaurens. Cynelman
0a3303, UyBCTBYs, YTO 3HAHUE PYCCKOTO S3bIKa — TpeOOBaHME
BpeMeHH, oTAan AOaynxaMuaa B 3Ty MWKOIy» [2].

@yHKIMA aBTOpa Kak Y4EHOTO-HCCIenoBaTens He
OrpaHUYMBACTCSl TOJBKO COOPOM M OMHCAaHHEM MH()OPMAIUH.
3nech ecTh M aHAJIWTHKA, TIe KaXIbli 211301 U GakT Oyaydn
UCCIIEJIOBAaHbl 10 OTHENbHOCTH, IPEACTaBIAIOT MAaTpUILy
JKM3HEHHOIO M TBOpuYeckoro nytd Yynmana. B wactHOCTH,
aBTOp CKpyIyNné3HO paszdmpaer cratbio B.flHa (SIH4eBcKOrO)
n3 bompmioit coBerckoit sHumkiIonemuu (Mockea, 1934);
B3BEIINBasi BCE «3a» M «mpoTuB»: «XoTa B.JSIH cpasy «mo
TOPSYMM CIEZaM» CHeNlall 3aliCh O XXM3HH M TBOPUYECTBE
Yynnana B CBOEM [HEBHUKE, HO BIIOCIEACTBUHU, KOrJa
y30EKCKOTO M03Ta OOBSIBUIN «BParoM Hapoja», OH CXKEr TH
CTpaHMIBI. A TIpH co3laHUM TekcTa o UynnaHe IS 9HIMK-
noneauu B.SIH Bcio uH(oOpMarmio, 3amMcaHHYIO CO CIIOB
Mo3Ta, TeperacoBa [2].

OMIMPUYECKN BBIIEISST OTAENbHEBIE, MAION3yJIeHHbIE
taktel u3 O6morpaduu mosra, H.®.Kapumop mar 3a marom
BBICTPAUBAET I[EJIOCTHYIO KAPTUHY MPOU3OUICANINX COOBITHIA:
«K coxaneHuto, Mbl HE MMEEM IIOJHOTO MpEJICTaBICHUs 00
oTHoweHnH YynmaHa K peBOMIOUMH M 00 OOLIECTBEHHOW U
TBOPUYECKOM AeATENbHOCTH B rojel IlepBoit MupoBoii BOWHBI.
Ho cmyctst 20 net, Ha Hall WHTEpECYIOMMH BONPOC OH HAET
noapoOHbIii oTBeT B pomanHe «Keua Ba kyHmy3» («JeHp u
HOYbY») <...> X0Ts 3TH c0Ba nponsHeceHsl 1 Holtnbom typa,
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HO OHH IIepesaroT rojoc Yynmana, ero KpyuKk AyId, IoIpoOHO
packary rpoma. 3aboTsick 00 oreuecTBe, UynmaH mbITancs
JOHECTH 10 COBPEMEHHHUKOB, YTO HE Ba)KHO PACCTOSIHUE, UTO
Kaxaas IsAb pPOAHOM 3eMiaM — Halle HaIMOHAJIbHOE
nocrosiHue. Ho, K coXalleHuIo, «BEpXHW» HE BHEMIIOT 3TOH
NPOCTOM WCTHHE, Ha MNPOTSHKEHWH CTOJISTHH OHHU Jake He
TBITAIOTCS 3TO MOHATE. BoT 0 uéM oH 6mit TpeBory!» [2]. IIpu
9TOM aBTOp AaKIEHTHPYeT M COeNWHSACT KapTUHBI HambOoiee
CyIIECTBEHHBIE, MAHKUPYsl BTOpPOCTENIeHHOe. B wacTtHOCTH, B
KHHUT'€ TpEJCTaBICHbl OCHOBHBIE BeXM Ouorpadum mosra B
MpU3ME UCTOPHYECKUX COOBITHH CIOKHOTO BpPEMEHM Hauala
XX Beka.

JloctaTouHo 00paTuTh BHUMaHKME Ha Ha3BaHME IJIaB B
[ u Bo Il wacTsx («PeBpanbckas peBOIIOUUN», K ABTOHOMUSY,
«KapruHa smoxm»).

3agava ya€HOro-mcciIeoBaTelsl He CBOJUTCS JIHIIb K
TOMY, 9YTOOBI IIPEJOCTABIISATH TOJIBIE (PAaKTHI M JOKA3aTeIbCTRA,
HO ¥ NO3BOJISIET OOBSICHUTH NPUUMHY COBEPIIEHHBIX IEHCTBUI
U TOCTYIIKOB TJIABHOTO Trepost: «Yuras 3TH MHPOTOKOIBI
JOIPOCOB, BBl yIWBUTECh, YTO OEIHBIM IOIT COTJIACHICS C
a0CypAHBIMH MTOJUTHYECKUMH OOBUHEHUSAMHU. Y HETo He ObLIO
cun cpaxkarbess ¢ HKB/lmHukamMu (MCTUHHBIMH Bparamu
Hapoja) U Aake 3alHIIaTh ceOs. Y GOIBHOI0 M M3MYYEHHOTO
1osTa OBUIO OHO JKeNIaHUe-TIOCKopee N30aBUTHCS OT MydeHUI
W YHIDKCHUH, aXe IICHOH COOCTBEHHOM XHU3HM» [2].

Macka yuéHoro-ucciegoBaTensl 3a4acTyl0 CMEHSAET
Macka aBTopa-yonunucra. Mccnemyst >KU3Hb M TBOPYECTBO
Uynnana, aBTop oOpamraercs K 0OLIeCTBEHHO-TTOIUTHIECKIM
BOIIPOCAM TOTO BPEMEHH, IOJHUMAET OCTPhIE U «HEYHTOOHBIE»
TeMBl. 37eCh aBTOP-MyONUIKCT HAMEPEHHO oOOparaer
BHUMaHHUE YNTATelsI KaK Ha HPABCTBEHHBIE NMPOOJIEMBI, TaK U
Ha TOJMTHYECKHE, KYJIbTYpHBIE M MHPOBO33PEHUECKUE
BOIIPOCHI, OCMBICIISISE TPECTYIUICHHS «KPAacHOW MaIlUHBDY
Teppopa: «KposaBele cTpanuiel 1937 roma HauMHAIOTCS C
cobpanms Coro3a mucateneld Y30ekucraHa oT 7-8 ampensi»
[2]; «ToramurapHas cucreMa TOTO BpPEMEHH CTpaBiHBaja
ToAel APYT ¢ IPYyroM, 3acTaBiisla MUACATh JOHOCHL, CIEIUTh
3a KaKABIM IIaroM, a IpU HEOOXOAWMOCTH CTOJIKHYTH B
MPOMACTh JYYIINX CBIHOB Hapojay [2].

JonommHHO TiepenaBasi peajbHbIE COOBITHS, aBTOD
codeTaeT IKCIPECCUBHYIO MHOCKa3aTelbHOCTh c
nH(OPMAIMOHHOH  comepxartenbHOCThIO:  «McTopuueckne
(aKkTBl  CBHIETENBCTBYIOT, 4YTO BMECT€ C CO3IaHHEM
TypkecTaHCKOW aBTOHOMHHM TPEAINONArajJoch 00pa3oBaTh
Bamxupckyto u Kazaxckyro aBtoHOMHIO. B Oymymem
Ipenoaraaocsk co3nars Pegeparuro TIOPKCKUX TOCYAapCTB,
KOTOpasi MpocTHpanach Obl OT Bonrm 10 FOXKHBIX TpaHHMI]
Poccun. Ho manam He cyxaeHo 6suto cBepuuthbes! [a u kto
no3Boams Obl! Her, He monmo3peBanu JHKaaUIbl, YTO TPSHET
Oypsi, UMsl KOTOPOH «OoNbIIeBH3MY [2].

ABTOp-cOOECEJHUK aKTUBHO MpOsBIsSIET ceds B
IPSIMOM JIHAJIOTE C YUTaTeNleM. 31eCh PUTOPUIECKHE BOIPOCH
UMeeT KOMMYHHUKATHBHYIO —HANpaBlIeHHOCTH: «M  Bamr
MOKOPHBI ~ CIIyra TpHIJAllaeT yBAKAaeMOTO  YHTATelNs
TPOJOIDKATE YTEHHE BOCIIOMUHAHHMN Xamxm» [2]; «31ech s
BBIHYXKJI€H MpepBaThCi, MOW yBakaeMbli unTatens» [2];
«/laBaii mMOYTEHHBI Ipyr, oOpaTMM BHUMaHHE Ha OJTH
cTuxotBopeHus 1modtay [2]. Ilomumo »sToro, ¢GyHKUuUS
cobeceZlHUKa  MpOSIBISETCS  IOCPEICTBOM  BHEIPEHHUS
OTTEHOYHBIX CJIOB - BBOAHBIX («K COXKAICHHIO», «B OOIIEM),
«HANIPOTUBY», «ICHCTBUTEIHHO»), YTOYHEHMII (BBEICHUE
¢ammmii, roma, ykaszaHme mpodeccuH, a TakkKe TaKHUMH
CIIOBAMH — «KaK H3BECTHO», «OE3yCIIOBHO», «KOHEUHOY),
pPa3sTOBOPHOM JIEKCHKOM («TOpraMmu», «HBIHEIIHEW», «B
KOHEIl», «EpyHHAa»). ABTOp-TIOBECTBOBATENIb ITOCTOSHHO
YTOYHSIET CKa3aHHOE, 337aT BOMPOCHI YUTATENIO, CIIOPHUT C
yuTaTeNeM, TEM caMbIM BOBIeKas B jauanor, Oeceny. B
YacTHOCTH, B pacckase o 1o6Bu Uynmana k kpacasuie Odune
UCTIONB3yeTcs  OOpalleHHsl IMapleUIUBHOTO  XapakTepa.
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IToBecTBOBaTeNIb  HEOXKHJAHHO  IPEPHIBACTCS,  BBOISITCS
(hpa3bI-BOIpOCH, OOpamieHus - UId NpUOAHUS HE TOJBKO
BBIPA3UTENBHOCTH, HO U pasroBopa c¢ uurareneM: «Otdero
nmokpacHena OOuna? Paspe moOuiaa oHa TmpenaBaThbes
meutam? Yrto yBumen Yynnman? Iloyemy wu3MeHeHHE
BBIpaKCHHUS €€ JIUIa JOCTaBeT cTpaganus Uynnany?» [2].

Jluayor 4uTaTeNns ¢ aBTOPOM TaKXKe OCYIIECTBISIETCS
3a C4ET BBEICHHUS TAaKMX KOMIIO3UIIMOHHBEIX 3JIEMEHTOB Kak
aBTOPCKOE IPEIHCIOBHE, IociecnoBue, npuMmedanus. C ux
MIOMOIIBIO TaKK€ BBICTPAUBAETCS AUAJIOT ¢ yuTareneM. Tak, B
«IpenucnoBum» («lebouay) HaOMOZAaeTCs COCOUHEHHE -
MepeTekaHne Mexay co0oi aBTopa-yOJMIKCTa, aBTOpa-
cobecelHUKa, aBTOPA-OMBITHOTO HAacTaBHUKA. Eciu mepBble
JyeThIpe ab3ama aBTOp, OTTAJIKHUBAsICh OT TMO3ITHYECKHX CTPOK
Uynmana, TpsiMO BEICKa3bIBaeT CBOE MIpHCyTcTBHE: «Uutas
9TU CTPOKH, Sl BCIOMHHAIO IPYTHE CTHXH, NPHHAIIeKAIINE
GnmarocnoBeHHOMy Iiepy Yymmana...» [2]; To ciemyrommit
a03aI] HOCUT IyOIMIUCTHYECKUH XapakTep: «3akoHumics XX
BeK, ponuBmMi UynmaHa, 3aAyHIMBIIMN €ro Kak 1o3Ta U B
KOHIIE TIepe/i CaMbIM CBOMM YXOJOM, BO3POAUBIINN MaMATh O
HéM» [2]. [amee BHOBb HOSBIAETCS aBTOP-COOCCEIHUK,
KOTOPBIH IUIaBHO MEPEXOAUT B aBTOPA-ONBITHOTO HACTABHHKA!
«/laBaiiTe B Ty4ax HOBOTO CTOJETHs CKaxeM: «JleHb CBETJIBIH,
n mycts XXI Bek cTymaer cMmeso, IycTh BCe MEUTHI M YastHUS
HaIIMX MPEIKOB-TIATPHOTOB, TaKUX Kak Yynman, cOyayTcs...»
[2]. B smmnore «Cyureus ypunna» («Bmecto npeancioBus»)
aBTOP-COOECETHUK TAKKE UYeperyeTcsi ¢ aBTOPOM-ONBITHBIM
HACTaBHUKOM, Y4TOOBI HanOoJiee MOTHO BBIPA3UTH ABTOPCKYIO
MO3HUIIHIO.

Crenyromuil THIT aBTOPCKOTO «SD» - «aBTOP-OIBITHBII
HACTaBHHUK». YUHUTENIbCKAas MHCCHs BBIOpaHa He CIydaiHo.
Camo ’kaHpPOBOE ONpeneiIeHHe IPOU3BEICHUS — HPOCBETH-
TENILCKUI pOMaH — OOYCIaBIMBaeT NPHUCYTCTBHE B TEKCTE
JTAHHOTO aMILTya aBTopa.

ABTOpCKasg MacKa ONBITHOTO HACTaBHHKA B JaHHOH
KHUT€ TO3BOJSIET OTPa3uTh (PHUIOCO(HCKO-UCTOPUIECKYIO W
HPaBCTBEHHYIO TIIO3UIHI0 OHOrpauuecKoro aBTOpa, €ro
COOCTBEHHOE TOCTIKEHHE HCTOPHYECKHUX COOBITHI Hadama
XX Beka, NMOHMMaHHWE HPABCTBEHHOCTH, IYXOBHOCTH, €ro
OOIECTBEHHYIO TIO3MLHMIO, a TakkKe BBIIYKIO IOKa3aTh
MPOCBETUTENBCKYIO POJIb UCTOPUYECKOH JMYHOCTH. JaHHBIE
3a/1a4u MPEJCTaBIEHbI ¢ TPEX paKypcoB: OOIIECTBO, YEIOBEK,
TBOPYECKAs TUIHOCTb.

B wacTHOCTH, YHTaTeNlb MOXKET COCTaBHUTH IIPEICTaB-
JIeHWe, KaK OIIEHWBAETCSI aBTOPOM 3II0Xa, B KOTOPOH KM
Uymman. «K cepeaure 30-X TOJ0B COBETCKOE OOIIECTBO CTANIO
BECbMa MOJINTU3NPOBAHHBIM.

B cBoio ouepeap, MeXIyHapoaHas 0OCTaHOBKA,
OKasbpIBaJla BJIMSIHUEC Ha BHYTPCHHIOO JKU3HB COBETCKOTO
rocyznapcTaa.

[TosToMy pa3roBOpsl O MEXAYHAPOIHOM CUTyaLluH, O
MONUTHKE OB OOBIMHEIM SIBIICHHEM B cTpaHe. B ctpane, riue
COOBITHSI Ha MEXXTYyHApOJHON apeHe Ba)KHEe CBOMX BHYTPEH-
HUX paszHormacuii» [2].

ABTOp-ONIBITHBIM HAaCTaBHUK HE TOJBKO IPABIWBO H
OOBEKTHBHO PHUCYET JMYHOCTh BEJIUKOIO ChIHA Y30EKCKOTro
Haposa, HO M BBIPaKAeT CBOE OTHOLICHHE K MCTOPHYECKOM
JIEHCTBUTEIBHOCTH, JeaeT BbIBOABI. [IoMMMO BCeCTOPOHHETO
u300paxkeHuss obpasa Uysmana, B IMPOM3BEJCHUH KpPacHO-
pEeUYMBO TIPENCTAaBICH TOTATHTAPHBIA PEXUM, HAEOTO-THS
Cosetckoro rocynapcrsa: «Ha camom nene, B cepenune 30-x
TOZIOB BO MHOTHX TOPOJIaX M KUILIAKax Y30eKHcTaHa MPOBEIH
3JIEKTPUYECTBO, MOJKIIIOUIIIN paauo... Ho 3akpeum menpece
U MeEYeTH, apecTOBalM JIIOAEH, B JOMax KOTOPBIX OBLIH
HalJEeHbl UCTOPUYECKHE, HAy4dHbIE, JTUTEPATYPHBIE, PEITUIU-
O3Hble KHWTH, HalMCaHHbIE apabckuM nucbMoM. Ha camom
Jene, Ansd JeXKaH ¥ pabodnx cTanu paboTaTh ABOPIBI Kylb-
Typbl, KIyOBI, CaHATOPWH, TeaTpsl M KHHOTeaTpsl... Ho
3aXHUTOYHBIC CEMBH OTIIPABIUIN KaK IPECTYITHUKOB B CCHUIKY
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B Cubupb, YKpauHy U ApyTrue AanbHHUE Kpas, IPEeABAPUTEIHEHO
KoH(}uckoBaB uMymectBo. Ha camom gene, B pecryOiuke
ObUIM  BO3JABUTHYTHl  INPOMBILIIIEHHbIE  HPEANPHATHSA,
CTPOMJIMCh MHOTO3Ta)KHbIE OMA, YBEIUUUBATIOCH KOJIHYECTBO
TOCYapCTBEHHBIX YUPEXKICHHH. ..

Ho Ha 3TuX npeanpusATHIX U B MHOTOITAXHBIX JOMax
paboTanu M WM JTIOAH, IpuexaBmre n3 Poccun, Tak Kak He
XBaTajo0 KBAIMQHUIMPOBAHHBIX pabo4YMX pyK, TOCYAapcT-
BCHHBIC YUPESKACHHS IIEPelUTM K PYCCKHM, IOTOMY YTO
MECTHOE HaceleHHE HE BIIAJENI0 PYCCKUM S3bIKOM. Takas
«Oe3Bo3Me3iHass MOMOIB» MOCKBBI  KOMIIEHCHPOBAIACh
MPUCBOEHUEM HAIlMX HAa3€MHBIX U MOJ3E€MHBIX OOTaTcTB» [2].
B nanHoM mnpumepe mnpu mnomMomu npuémMa IPOTUBO-
MOCTABJICHUsI  OTPakK€Ha  CYHIHOCTh COBETCKOH  3IOXH.
KonTpacT Mexmy NONOXKHTEIBHBIME M OTPUIATEIEHBIMA
SIBJICHHSIMH COBETCKOH JEHCTBHTEIBHOCTH B IIOJHOH Mepe
OTpakaeT MPOTHBOPEYUBOCTH U CIIOKHOCTH TOTO HCTOpUYEC-
KOTO TIeproa.

Bomburyro 4acTe poMaHa 3aHIMaeT aHAJIM3 TBOPYECTBA
UynmnaHa B TECHOH CBs3M C ero Ouorpadueii. 31ech ONBITHBINA

HACTaBHUK JEHCTBYET HE TOJIBKO KaK JINTEPAaTYPHBIH KPUTHK,
HO M KaK (uiocod U neuxonor. B yacTHOCTH, IPH PacKpbITHU
o0paza YynmaHa Kak TBOPYECKOW JTUYHOCTH ClIeJIaHa MOIBITKA
PaCKphITh TICHXOJIOTHIO TBOPYECTBA, OOBACHUTH JIOTHKY
MIOCTYNKOB, IepegaTbh CJIOXHBIA BHYTPEHHUH MHp IOITa:
«[Ipongomkas moBecTBoBaHME O Uynmane, Ball IOKOPHBII
CIIyra, IMOCTapaeTcsl Ha KOHKPETHBIX MPUMEpax PacKphITh €ro
KaKk YIUBHTENBHOTO dYenoBeka. He Tompko pacckasath o
CKPOMHOCTH, TPOCTOTE, OT3BIBUMBOCTH M JIOOBH K CBOEMY
Hapolly, HO U IpPHUBECTH KOHKPETHBIC JOKa3aTenbcTBa» [4];
«MOXXHO MHOTO TOBOPHTh O MATPUOTHIHOCTH, MPOCBETH-
TENBCKOW POJIM JAHHOTO CTUXOTBOPEHHS, HO PasroBOp He 00
aToM...»[2]; «Heyxenn u Yynman kak Xam3a BCTpPETHI
OxkTs0ps BceM cepaueM? — Takas MBICIb MOKET HMOSBUTHCA Y
Bac»[3].

Takum 00pa3oM, B JaHHOM INIPOHM3BEAECHHN aBTOPCKOE
«I» pealHM3yercs IIOCPEACTBOM CIOXHEHIINX W pa3HO-
00pa3HbIX ITOBECTBOBATENIBHBIX CTPATErWil, OTpaka-IOIIIi
aBTOPCKYIO KOHLEMIHIO «3M0Xa-4eJ0BEK-TBOPUECKask JN4-
HOCTBY.
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KOH®JHUKT B MCTOPUYECKOM POMAHE (HA IPUMEPE POMAHA HYPAJIM KABYJIA «[IOCJIETHUMI
JEHDb CYJITAHA, NJIM AMUP CAXUBKUPAH U TOXTAMBIIIXAH»)
AnHOTaLUA
CraThs TIOCBSIIECHA MCCIICIOBAHUIO KOHPIIMKTa B HCTOPUYCCKOM pOMaHe TalaHTnBoro nucarens Hypamun KaGyna. B kadecte
TEOPETUYECKOH OCHOBBI aBTOp ONUpAaeTCs Ha B3MNAAbl TakuxX yueHblX, kak W.Cynran, [I. Kyponos, II. Hypxxanos. Crates
HayJHO 000CHOBaHA TEM, YTO KOH(IHKT SIBIIETCS TIABHOM CUIION, IBIKYIIEH CIOKETOM IPOU3BEICHHS.
KniodeBble c10Ba: KOHQIUKT, CIOXKET, 3aBA3Ka, X0/ COOBITHH, Ky TbMHHALUS, Pa3BsI3Ka, KOMIIO3HIHSA, 00pa3, SMUYECKUIl CIOKET,

KOMITIO3UIIUS 00Pa30B, HCTOPHYECKUI POMaH.

TAPUXHUIT POMAHJIA KOH®JIAKTHYPAJIW KOBYJIHUHT “CYJTOHHAHT CYHITH KYHHU EXY] AMUP
COXUBKHPOH BA TYXTAMHIIIXOH” POMAHHA MUCOJIAIA)
AHHOTAIHS
Makona ucresnommu €3yBun Hypanu KoOynHuHT Tapuxuii poMaHuaarn KOHQIUKT Taakukuradarunuianagy. Myammud Hazapuit
acoc cudaruna WU.Cynron, . Kyponos, Il.HypxaHOoB kabu OMMMIIApHHMHT Kapamnulapura TasHagu. Makoiaga KOHGIHKT acap
CIO’KETHHH XapaKaTra KeNTHPYBYH aCOCHH Kyd SKaHJIUTH HIMHUH acOCIaHTaH.
KanuT cy3aap: KOHQIUKT, CIOXKET, TyTyH, BOKeanap pHBOXKH, KyJIbMHHAIIMOH HYKTa, €9MM, KOMIIO3HIIHS, 00pas3, SINK CIOXKET,

o0pa3nap KOMIIO3HIUSCH, TApUXHUH POMaH.

Kupum. Xap xannait Tapuxuii acap Mapkasujga Hupuk
Tapuxuil Bokea-xozauca €raau. bupok O0Ynub ytran y éku Oy
TapuXUi BOKeaHM KalTa OaH OSTHIIIAaH Oaguuii Makcan
Ky3maHamu. By OwpwHYM ranga 3aMOHABHA MyaMMoJap
tuzumu xucobnananu. Uy marHOma Amup Temyp Ba yHUHT
IaBiIaT OOIIKAPYB THU3UMH, IDKTUMOWK-CHECHH, MKTUCOAWI-
XYKyKUH, MauIui-MHANBUIyall Kapalulapy 3aMHpHIa 3aMo-
HaBMH JKAMUSTHHHT NIAKJIAHUIIM OwWiaH OOFIMK — KaTtop
Macaja-napra edum tonum MyMkuH. Iy MabHO#a Tapuxuii
poMaHap TMOITHKACHHM TAAKUK OSTHII OpPKAJIM 3aMOHaBHI
IyHEIa NaBiaT Ba KaMUT KypHII, ojlaM Ba 0JaM MyHocabat-
JApUHU TAIIKWLIALI, XIOAJAapUMHU3HUHT OyIOK MabHaBUH
KaJpUATIapy KaHAAH SKAaHIINTHHN OMIIMII KaOW MacajagapHU
YpraHuui JIo3uM Oynaau.

Mag3yra oun agaéuérnapHunr taxJamam (Litera-
ture review). MabiayMKH, TapuxXuil acapiap CHOKETHHH
Xapakarra KenTUPYBYM acocuil Kyd 0y KOH(IMKT caHanuo, y
CIOOKETHHMHT TYT'YH OOIITaHTaH KUCMHUJAH PUBOXKIAHUIIN KYII
yupaiiid. YHUHT 9HI KECKMHJIAIIMII jXapaéHH 3ca KyJIbMUHA-
IIMOH HyKTa OmnaH Oornanaau. “banunit acap BokeanapHH akc
STTHPTaHU, YHUHT MapKa3uja MHCOH 00pa3H TypraHH ydyH
XaM, WHCOHHHHT peal XaéTuaa MaBXy] KOH(DIMKTIapHUHT
Gapn yHma akc ortamu. Iy Hykram Hazapman wiIMumit
amabuériapna KOHGIMKTIAPHUHT y4Ta TYPHHHU (apKIaHaau:
1) xapaxtepnapapo; 2) KaxpaMOH Ba MYXHT; 3) HYKH
(ncuxonoruk). KoHQAUKTHUHT Maskyp Typiaapu Oamuuit
acapia apajaml Xoiia 3yXyp KWiIaad Ba Y3BHH alloKaau
6ynmamu”[1]. Llynnaii skaH MasKyp acapaa Xam KOHQIUKT
CIOJKETHArn BOKEATAPHHHT aCOCHHM TAIIKWI dTagu. bupuHun
rajgga acapja Xapaxrepiapapo KOH(IMKT TacBHUpJIaHAETTaH
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UKKA TOMOHHHUHI TYFpUJAH TYFpU 3UIIUATH, XapakTepiap
TyKHamyBu cudaruna 6epwiran. Xycycan, Amup Temyp Ba
TyxTaMMIIXOH YpTacujard 3uJIUST capiaBXa Japaxkacura
KYTapUINIIK, acapja XapakTepiap KOH(MINKTHHHUHT YPHU
KaTTa OSKAHIUTHHU Kypcaraau. JlexkwH Oy IIyHYakH TaxT
Tanammo, JaBIaTHHU STajUIall MakcaJuJard KOHQUIUKT 3Mac,
OaJNK¥ YHIAH KaTTapoK MaKcaja Hyauaard Kypail 3.

Taakukor Mertomosaorusicu (Research methodolo-
gy). PomMaHHUHT OMpHHYHM ranuaH Gomuiad y3apo 3HAIUST
XaKuJary Bokeara umopa Oopsuru kypunanu. KaxpamoHn Ba
MyXUT Ypracuparu 3ugmusat wmucond cudatuaa CyntoH
Myxamman Xopa3MIIOX Ba YHUHT CapoHHIaru caaduil MyxuT
TaCBUPUHHU KEITHUPHII MYMKHH.

Cynror Myxamman XopasMmImox, YMapIaix MHp30
Ba TYXTaMUIIXOHIApHHUHT y3U OunaH y3u cyxbartu Ba Gaxcra
Kupumy 6aéH KWIMHTaH OMp Heda YpUHIAp WIKH KOH(IMKTTa
mucon 0ynanu [2].

Acnuaa KOHGIUKTHUHT MKKH TYpH TapuUXHil BOKea
CaHaNagy, YYMHYMCH 0Oca, ¢&3yBUYM TOMOHHJIAH CIOXKET
PHBOKJIQHHUILKM, XapakTepiap MaHTUFUIAH Keaud YHuKuO
OaMUITAIITUPWIITaH TYKUMaIUp. Yiap ¥3apo sSXJIUT CIOXKET
IWHUATApUAa acap OagWUATHHM TabMHHJIOBIM MYyXHM
JJIEMEHT XucoOnaHamu Ba OHp Hedra OaJuHI-3CTETHK
Basudann OGaxapraH. By epma Tapuxuil BokeaHWHT Oamunit
MaTHJAru sHa OOIIKa XMXaTWra XaM IMKKAT KUJIUII JIO3UM
Oymanu.

MasbiaymkH, agabUETIIYHOCIUKIA TapuUXUH acapiap-
HH, yYMyMaH ojraiHza »dca Oapua Oamuuii acapiapHH,
KOMMYHHMKATUB, aKKyMJaTHB Xojuca cudaruma Oaxosamt
aHpaHacu MaBxyn. bamgnmii amabuérra Oynpmail EHpanrys




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/1/22022

3aMOHaBUH amaOMETIIYHOCIUKAA MaKOyJl YCyJ CaHallaJy.
UyHkH SIKMH-IKUHTa4ya Ba X03Up XaM 0ab3aH yupaTaIuraHu-
MU3, afabuétra FOSBHH XKUXATHaH EHOauIyB €Ku OaauUIlIHK
TaMOMIUIAPUHUHT Y3rapu® OopuIInHE HMHOOATra oIMaciaH
acapra 0axo OepHIll Ka4OHJIapAUpP YIyFIaHTaH WKOAKOpiapra
HHcOaTaH OYr'yH acociM OJBTHPO3NIAp TYFIIMINNTA EKU
KAQUOHAUP paj STHIraH WXOJKOpJapra HUcOaTaH YbTHpodIIap
maKulaHummra cabad oOynmu. By osca Oamumit  acapHuH
KUIIWIAp Ypracupard Oajuui MYJIOKOT BOCHTACH SKaHJIH-
THIAH Kypa KYOpOK, FOsABUH, MadkypaBuil Exu MabiyMm
MaB3yHHM EpUTHINTArMHA XU3MaT KWIAJuraH BocUTa Je0
Kapall MaxCyld OJKaHaurd OyryH ToOopa oinuHIammo
Ooopmoxza. “Cy3moBuM Tam BOCHTacHia ysramap OwuiaH
MYJIOKOTIa KHPHINTaHUJEK, €3yBUM XaM acapu BOCHTACHIa
VKyBUM OWJIaH MYJOKOTTa KHpHIagy. MylloKoTra KupHmia-
éIraH Imaxc 95ca, MabJIyMKH Xap JOUM YdYTa MaKCaJHU
KYy37malan: a) penpe3eHTaTuB — THHIIOBYHN (YKyBUMTA MyaisiH
MH(OPMAIMIHH €TKa3uIl; 0) IKCIIpeccuB — HHpopMarusra 3
MyHOcabaTHHH wu(oIanam; B) amneUIATAB — THHIJIOBYU
(YkyBum)ra MyaiissH Tabcup YyTkasum'[3]. Omum Oy epna
KeITUPraH Y4 >KUXaT E3yBUM (MHCOH)HH OYTYH MYJOKOT
JKapaéHUAaTd BOKEIMKHH Oaiuuil WMIPOK KWIMIIKM Ba YHHU
MabJyM CTpyKTypaza wudomamammra acociaHagu. Jlemax
Tapuxuii Oaauuii poMaH XaM MaTH cudatuaa KaHmaimup
CTPYKTypara KupaJ.

VYHgaru CrokeTHH HQOJAIOBYM Tal KypWINLIHIAH
KenuO 4YUKUO, acapHUHT Ma3sMyHHH CTPYKTypacHHH, TOMOH-
JAPHUHT ¥3apo KypallMH{, TYKHa-IIyBUHH Ba aHa Iy
KOHQUIUKTIA aHTJAllWIagura Oaguuii FOSHM  KYpHII
MYMKHH. bagumii MaTHHM TaxJIMiI KWlap SKaHMH3, YHIA
€3yBUM BOKEIMKHM aHIJIAIIM, TaXJIWI KWIHAIIN Ba yHTa 0axo
Oepuin >xapaéHM KaHIad Keda&TraHura XaMm bTHOOP KWIIHII
acap ClOKeTHIarn y €ku Oy KOMIIO3MLMOH YHCYPHUHT aci
MakcaJuHu TylnyHumra épnam Oepamu. Xycycan, Hypamm
KoOymauar “Temypuiinap smomesich” XaM yJKaH OaTuwid
KOMMYHUKAIIMSABUN >KapaéHHUHT OHWp KHCMH, YHIa E3yB-
YHHUHT YKyBUUTa alTaUraH HT MyXHUM TallIapy sKaMJIaHTaH,
JIeHHI MYMKHH.

Taxauma Ba matmkamap (Analysis and results).
EsyBun BOKenMKHM KaiiTa TAalIKWNap 5kaH, y3u doiiaanan-

éTraH ram, O>KyMJIQJIapHH Ba TMEPCOHAX MOPTPETIIaA-pPUHU
Oamuuii HUATUAAH KeMUO IIAK/UIAHTHPWITAHH  HaMOGH
Oymanm.

Xycycan, Amup Temyp yrmmra mexp Omnad, Xaérra
HeKOWHIIMK OWimaH Kapad cy3maiiim Ba YFIM XaM OTacura
mryHgaii  MyHocabatma Oymamm. UWHTH3XOH dca  YFmm
MOPTPETUHM Y3 Xa€nuaaH yTKazap 5KaH, YHIa auajioriapuja
XaM KeCKWH TarjlapHH, ady4uK cy3nmapHu aitagu. by Ounan
&3yBuM acnuga UMHIH3XOH HOUIYKYp, TapOus Kypmara,
arpoduarnnapra 10MMO HOPO3WIMK, yJap XapakaTiapHuIaH
KOHMKMACIIMK XUCCH OWJIaH KaparaHJUTHHU TabKHUIJIAMOKYH.
Awmnp Temypaa HeKOMHINK, OTYKPOHAINK €TAKIMINK KUJTHIIH
Kypcatmwirad. By o0pa3 pyxusTHoa TY3aUIHK TYIIyHYacHTa
UKKH XM EHJAIIMITaHATa TyBOX OymuHan. UyHKN THPHKIIVK,
OepmiraH HebMaTIap Ba HMMKOHHUSTIAPJAAH WMKOH Kajgap
camapanu (Qoiinananub, OopumaH 0axpa OJNUIIHHUHT Y31
I'y3a/UIMK caHa aau Ba LIyHAal (a3uiaTIapUHU HAMOEH 3TraH
KUK Ty3an Gymaau. Jlekun GyHMHT akch Oysica-um? Yima
epla XyHYKIHK, Xacal, FUi0ar, HIIOHYCHU3IMNK, EMOH amasiap
naiino 6ynanu. E3ypum UMHIM3XOHHM TacBUpNap SKaH YHHHT
aHa WyHAal €By3  HHUSATUHHM, KYNOI  MyOMallaCUHHU
TacBUpIAiian: “YFHI OTACHHMHI KOII-KOBOFMIA THKMJIFAHYA
CY3MHM AaCTONAWJI THHTIAETTaHWHH TabKuaiaad Oor-60T
STuiap, IIYpBa WYraH KauieK Tepiap, TEpHHU €HI'M OuiaH
apTranya spramub Gopapaum [2].

— DcuMra kenraiaa a0 Kyssepaitus, — nexu Koon
uyKyp Hadac omub. — EHMHTTa MabMyp Ba MyJNO3UM YIapoK
aKuM Ba OoifmapHU onMa. AKIUTH Ba Oomn kummra Oup Hapca
ernmMaiiau. Toxy TaxT Ba aman, MaHca®. Y 3pTaMH KeUMH
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TaxXTHHITA, MaBKEUHITA Ky3 THUKaIH, XaBd comaau. Od, spuM
04, MayoK, 3YypFa KyHHHH KyHJa0 Iopran 0e4opapok
oJaMiapHH Xu3Mmarra oi. byHpail omamimapHUHT XyKMaopra
SKHH OYJIMOFH, €TTH yXia0 Tyunulapura xam KapMmaiad. Y
OyHH TaHTPUHUHT UHOSATH 1e0 Ommagunap.

bepran MaHCaOMHIHUHT XaBOCH, Fa)KUO TypraH CysrH,
€0 Typrad Oup mapya 3KkMax (KaauMaa XO3UpTH HOH CY3UHUHT
MasHOCHHH Ommauprad. “Hon” — dopcua, “sxmak” — y36exya,
Hagowiina xam “skmak” Taps3uaa Kywianwiran - M.F.) man
aXpanud KOJIMACIUK y4dyH Kedaro KyHAy3 HTIEK XalHxJa0
emu6 rorypagu. Kepak 6ynca 3THOOPUHTHH KO30HMOK yYyH
oHacu, OoJyla-yakacuJaH XaM BO3 KeuuO simaiian’[2].
UMHTU3XOH-HUHT 0aquuii-3cTeTHK ¢ancadacuan nupoaanoBau
Ma3Kyp TIapuaja YHHMHT €By3 HMATH, MaBIaT TYTHMH
Tamolimiutapy udonananran. Anbarra, €3yBun OyHIal Kapain
OMIaH XaMUAT MapoKaH/a, JaBlIaT MHKUPO3Ta 103 TYTHIIHHI
UnHru3XoHIaH KEHWHTH BOKeajap MHcoIuma o4nd Oepaiu.
AmMo Mmaskyp cyxbatr Amup TemypHuHr MupoHmox OwmiaH
KWITaH cyx0aTura Oaguuii-3CTeTHK HYKTaW HazapuIaH 3H[]
SKAHJIUTUHU TAbKUIJIAII JIO3HM.

YMyMaH ojiraHga, SMUK CIOKeTIap TY3HIHMIINAA
KaguM/Ja UKKUTa Hyn MaBkya. bupuHuumcum xaaumru
mudapaas Toptib, XX acp Oomurapura MaBxyn OyiraH
SMUK acapiapla IepCOHaXJIap JKOHIN KypallMHUHT OaéH
STWIIMIIM OPKAJIHM CIOKET KOMIIO3HIMSACH XaJl OJTHJITaH.
Opatna, 0y WKKH Kyd (93TYNUK Ba €BY3JIHK ypracumaru
Kypai) KOHQIUKTH cudaTHIa XaMm TalKuH STHiaand. JlekuH
KeIMHYaINK BOKENUKHM OaJuuii MAPOK 3THUII, YHH HHCOHHAT
MabHaBUH MEPOCHHMHT OHp KUCMH, aKIOMNapAaH aBIoIapra
YTHO KenaéTraH MabHABUHA  KaOpUATIAPHUHT  TYIUIAMH
(SMOCHUHT aKKYMJISITUB XYCYCHSITH) Ba €3yBUM aHa MIy
TYIUIaMHH ~ y37amTupu® YKyBUMra eTKa3WIIH (3MOCHHHT
KOMMYHHKATUB XyCYCHsTH) cudaruga 6axonanr kydaiau. by
3ca pOMaHJard BOKealap KyPWIMIIMHUHT WYKH TapTHOMHU
KaiiTa KypuO 4YHKWII WMKOHUSATHHHU spatamd. Harmkana
CIOKETHAarn BOKeanap Ba YJIApHHWHT YpTacHIard Mypakkad
MyHOCa0aT aKC STTHPHIHO CIOKET KYPWIHIIMHUHT sHa Oup
TapTUOU, Mypakkad CIOKET TapKHOM MIaKIUIaHAW. Acinaa
xaéraa xaMm IIyHAail Ba yHOard BOKeajap, KaMHATIap
MEPCOHAKIIAP KOJUTU3USICH, 3UIUIUSATH POMaH KOHQJIMKTHHUHT
XK03M0aCHHU TABMHH ITaJN.

Acap crokeryia €3yBUM KYJUlaraH KOMITO3WUIIUOH
yCyllapugaH sHa OWpH “XUKOSA WYHIArd XHUKOs~ YCYIH
0ymm0, perapmanusnan GapKiIu YIapok, BOKeaJapHH OYHINTa
XU3MaT KwiraH Oyica, 0ap3m YpuHIapaa 3ULAHATIAD
KeCKHHJINTHHU TabMHUHNIAraH, Oab3aH 5ca IIEPCOHAXIAp
PYXHMATHIATH XOJNAaT ro3acuaaH xabap Oepaan. MacanaH, YH
TYKKM3MHYM 600132  “mynosumiap Toxup  TapuUX4UHH
yopiaaunap. Y odrapra Kus YyTupraHua xadcana OuiIaH
XUKOSICHHY Oorutaan”[2] AeraH ramiap OWiiaH sIKyHJIaHaaW Ba
fiurnpmanun 606 [2] Tynuruua XopasmIIox Mamiiaka-THHHHT
CYHITH KyHJIapH Ba JKaJoMuIIMHHUHT KYIaH YMKKAH TaXTHH
KalTapHIl yayH oJu0 OOpraH Kypanuiapura OaruiuIaHTaH.

Wurnpma Gupuaan 606  aBBAamMAa  CIOKETHHHT
OJITUHTY TUIAaHUTA SIHa POBUM-XMKOSYM 4YMKagu: “ — Mana
9HIM cu3 ucraraH masly, Mucp Cyntonn Manuk my3saddap
Caitpunann Kyrysra kenmuk, — neau Toxup Tapuxdu 6upo3
TUH onuO[2], mwyHpaH keiuH 3ca XKanomuamua ManryOepan
BaQoTHIaH KeHHWH YHUHT OPTHAAH Odpramrad KyIIMH Ba
YIApHUHT OWNIANApH TaKIUPH XAKWUAATd BOKeasapra yiaaHaH.
SpHn ymap y3mapura XycomunauH KupxoH Manmkau 6orr
amup KuWinO onraHiukiapu Ba KyHE cynroHm AnoynauH
Kaiiky0on xm3MaTura KUpHINTaH XaKHJard BOKeaslapu Oa&H
KWIMHAAW Xamaa 1y epaa Mucp cyntonn Kytys acmm
XopasmioxJiap aBioaunaH 0ynu0, yHHHT oHacH XOHCYNTOH
Kanomunanura cunrun  Oymamu. Kentupuiran mnapuana
€3yBUM acap MYKU KOMIIO3ULMACUAA “XUKOS MYUIArd XUKOs~
YCYJIMHH  CIOXKETHHHI YMyMHH  BOKeajapura KaHzai
OOFaraHMHM KypHUIl MYMKHH. Bokeamap oxumu Tabumit
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paBHUIIIAa POBHIIIAH MEPCOHAXTA YTaau Ba y XUKOSHU AMHD
Temypra cyx0ar Tap3una adTub Gepras.

bu3 roxopupa sSHMK CIOXKET CTPYKTypacHaa BOKea-
JIApHU UKKU TOMOHTa a)kpaTHO Takkociaml Oafuuii MaTHAATU
aKKyMJIITHB Ba KOMMYHUKATUB KUXATIapHHU TYIapoK HaMOEH
OyMMImMHN TabKUIaraH >quK. UyHKH Xap OMp BOKea onam
MOXMSATHHH, XaéT XaKUKATHHH udojaiamra Xu3MaT Kuiap
9KaH, aHa My KOH(IMKTIM MyHocabaT acocuma Oup
OYTYHIIMKHM TAaIIKWI 3THO, OJIAMHUHT OYTYH TacBHPHHHU
HaMOEH 3Taju.

HlyHuHr y4yH acapiard Xap CIOKET JHHUSICHHUHT
UIITHPOKYMIApU EKH YylapAard BOKeajap TU3HUMH KapMa-
KapIiy Ky4JapHUHT TYIaKOHIM TapKHOHTra KMpaau Xamja Xap
UKKaJacH XaM pOMaH MaBXyAJIMIH Y49yH OHpIEK 3apyp
Oymamy.

IOkopunmarn  MynoxaszamapiaH — aHIJIAIIMIIMOKIAKH,
pOMaH CIOXKETHIa aloXyla BasWsiT, HMPHUK TapHXuil BOKea
nyHénarn OGeKapop MKKH Kyd YpTacuaard 3UAIUAT HaMOEH
Oynran. MKk TOMOHHHHI XapakaTd aHa IOy MYBO3aHAT
Oy3wIMIIMHM THKIamra kaparwirad. Jlekun Oynma Typon
Vpaycu &€xu TyXTaMuIIXOH KymuHHTa ad3amumk Oepud
Oymmaiimun. UyHku Oy epIarm MOTHB HMKKajla TOMOH y4YyH
O6upnek Tabcup orraH. Uy epma dmMK  CIOKETHHHT
crierpUKacura Xoc XyCycHAT KypuHaIu. SIbHH BoKeamap,
Ba3UATIApAAru ¥3apo TEHIVIMK Ba alOKaJOpJIUK KypamaéTraH
TOMOHJIAPHHHT CIOKET KECKUHJIMIMHH OIINPUIINHU TabMUH-
maiign. By Oup TomoHmaH Oup XankK EKM aBIATHUHT
SHTWIMINK Ba “XaJIOKaTH' Ta onud Kelaau Xamjaa pOMaH
TalIKH KOMIIO3MIIMACHHUHT SIKYHWHH aHTJaTca-ia, WYK{
KOMIO3UIUSIAard MyaMMOJap THU3UMH, oOpasnap 3MMMAacHh-
naru OaTuMiA-3CTETHK FOsUIapiaH acoCHi Makcaj] OXHpHUra
erMaiiau. TYrpu, FOIMOHWHT IKTUMOMH MaBKEH OIIAIH,
cajTaHaT capXaUlapyd KEHTasau, KyJpaTd ommuo, cuécuit
noupana oOpyiu kyTapwiamd. AMMO MKKMHYM TOMOHHHHT
ékm rommbmap cadpuma >kaHr KwimO, KypOoH OepuiraH
OJaMJIADHWHT OpPTHAATWIAp TaKAUPH HHMa KEYHIIHHU
anabneTHUHT acocui Basuacu — MHCOHIIYHOCIHK SKAHIUTH
Ba a1abuif Xo1¥ca aciuaa T'yMaHHTap XOAUca SKaHINTH KeIHO
yukuO aHWK OenrwiaHumy mapt Oymagu. YyHku Amup
Temyp OwnaH jkaHITa OTJAHTaH Ba XaJIOK OYiraH xap Oup
JKaHTYM OPTHJAa YHWHT OWJIACH, SIKUHJIApH Typaau. By croxer
YerapaCMHUHI MaTHra KUpMaraH KUCMH, KOH(JINKTHUHT
oJaMiap Ba XalKIap TAAKUPHAA JaBOM STAaIWTaH JOMPaBUil
MaBKyJUIUTH, 160 OaXOIaHUIIN Kepak.

Pomanga 6ymub §YTran Bokea-xonmcamap E3yBUH
HUTOXH OWJIaH TaxJII KWIMHHO, 06axonaHu® Oopap JKaH,
TacBUp/a Myalnud KeuMHII >kapaéHHUHT Oammuid damcadmii
HYKTau HazapjaH caba0-HaTika TaMOWMIIM acocla TeKIIH-
panu.

[NogmoxnapHuHr y €xku Oy BasusATna, AyLIMaHIapu
OmnaH MyHocabaTra KupHIIraHaa €KH Y3MHM TYTUIIMAAH
kennb 9nkuO (oxkeacu KM IOTYFUHU KypCaTHIITa ypHHTaH.
Xycycan, TyxTamuixoH, FaznaBuitnap MHKUPO-3UHU TaXJIUJ
KWIaéTiO, MasKyp KHIIWIAPHWHT XAJIOKATHHH Yiap OwiaH
KOHQUIUKTra KUPHUIITaH TOMOHHHUHT IOTYFH €K KyIpaTHaaH
aMmac, OanKke YyNapHUHT JaBiaT pax0apu cudaTumarua
MabHaBUH Kuédacuaarn wIaTIapAaH Tomaau. Xycycad,
MaxmyTt Fa3HaBUIHHHT OTacH MIIMHU XHUEHATAAH OolUIaraHy,
TyXTaMHIIXOH 3ca  HIIpATIapacTIUKAaH  OyliamaraHu
VIApHUHT acocuil cababmapumaH OupH cudartuaa KeNTHPH-
namu. by Ounan sca myammud Amup Temyp Tumconuaa Ba y
OpKaJM Y3WHUHT OaJuuil-FDKTUMONH KOHIENIUSICHHN H(po/a-
nmarad. Tyrpu KEHIpOK KapaiuraHaa, TyXTaMHIIXOH Ba
Amnyurernanap, Fasuasuiinap canraHa-THHUHT HYK OYnuimm-
ra cababnapiaH OUpHU ynapAard MOMIIOXJIAPHUHT Y3-Y3u EKU
V31 OWwilaH MyXMT ypTacuiaru KOH(JIMKTH acoc Oynranura
O6opub Taxkamamu. Kapanr, my epma €3yBuM Xap HKKaia
XoJIaTAa XaM 0ol aibnop cudaruia Tapuxuil MaxcIapHUHT
y3mapunm  aitbmop Omimokma. By anbarra xak rarm,
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MacaJlaHUHT siHa OWp JkuxaTtH XaMm Oop. Pomanma Twira
OJIMHTaH 00pasjap MyXHUT OWwIaH XaM, TaIllKU AyIIMaH OWiIaH
XaM  Ba ¥3-y3u OmimaH XaM KypammO, Foiau0 KenraH
YpuHIapaa Y3JapUHUHT OKU3JIUMTMHU KYPCAaTHILTAaHU MYyXUM
xucobnanagyu. SpHu, Tyxramum ronu6 OYnu0, MamiakaTHU
HurupMa Wi OoIKapau, siHa NIyHai Oomkapca, Oymap 3,
aMMO yJapHHHT HUKTHIOPH Iy eprada eTIy Ba XaJoKarra o3
Tyrau. Jlemak koHQUIUKT Oy epna yuia IMIAXCHUHT TaOWHi
UKTHAOpUra XaMm OOoFIMK Macana cudaTtnaa uojasaHraH.
Pax0apnuk canoxusTH, paxOapiUK 3aKOCH, KydcU3JIap
OapuOup Kydcuziaapya eHTWIaIH.

MabinymkH, KOHQUIMKT XapakTepiap, rosuiap, rypyx-
Jap Kapama-KapIIWIATH 3KaHIWTH OuinaH oOpasnapHH Y3apo
KypalluHU CIOKET ¥3aHUAArd KECKUH E€KM COKUH OKHIIMHHU
ndomamamra Xu3MaT KWIagd. AMMO  KOHQIMKTIWINK
JkapaéHK OWaH OOFJIMK sSHa OMp XyCYCHST pOMaHAA SIKKOJ
Ky3ra TanulaHagu. bus Taxymira TopTraH acapiard y3apo
Oup-Oupn OwmnaH koH(umKTra kupumrad Amup Temyp Ba
TyxramMumxoH oOpasmapuHH TYpJAH MaKOM Ba Ba3HATAA,
Typauda Touda KHIIMIAp KypIIOBHAA TAaCBHPIAHAJM.
Macanan, Amup Temyp akcapusaT ypuHIapia COTUK IYyCT-
JamKapOOInIapy, CAaMAMHMA, OKKYHTWI KHIIHJIAp, OJHM Ba
KUTOOZOpNap, INOWMpiap JaBpacuma HaMo€H — Oymamm.
TyXTaMHIIXOH TacBHpHIa 3ca OyHIOall XOJNaT KaM Y4pauu.
VHM akcapusaT Xonga acabuil, atpodaarmiapuiaH HOPO3H,
Fa3abra MUHTaH, JKaxJIIop XOJa KTl ydpaTuil MyMKHH. By
Omnan &3yBum Tyxramummnau OyTyHNail Kopa padrra OYs0,
canmbuii kumm cudaTuga KypcaTHINTa ypUHTaH, AMHDP
TeMypHH MyTJIOK OK, TO3a, IIOKH3a OJaM Ae0 TacBUpIaraH
nefnmgan iupoxmus. Acnuaa TeMypHUHT XaM Oup sxoiiga ¥3
UMKOHUSTUTA OpPTHKYAa 0axo Oepuiny AyniMaH KHIMYAAaH
BagoT oSTHmMra caba® OYnuImIM MyMKHHIMTH €K 0ab3u
ypuniapaa 3ca y3ura optukda 06axo Oepud, Mauky MauFuT-
JeK yIyF KHIIMHMA TYXTaMUIIXOH ypHHra yTKa3zuO, y3ura
KapaM KWIMOK HUATH KaOu canOuii )KUXaTiIapu XaM KypHHa-
M. AMMO YHHHT OHp SIXIIW )KUXaTH Oy TOMMHI paBUIIIA UIIM
axJm OmiaH cyx0aT KypHIIH XucoOigaHamu. 3epo, WiM Oy
Y3NMKHM aHTJAIMI, TapuX WIMHHH YPTaHWUII OPKATH KeTaxak-
HU KypUIIM YHHMHT JOMMHH paBUIIA Y3WHH H3JAIIH, ¥3-
V3MHM WM OwiaH Tmokiad, AyHEHW TepaH TYLIYHHMINTa
WHTWIMIIM BocuTa XucoOmaHamu. llyHnan kenn® 4MKKaH
xomma Amup Temyp TyxramumxoHmaH GapkiIu Yiapok,
IOWMHHA paBUIIAAa TepaH TadakKypuHH IYKOTMAc-IHKKa
uaTHIAN. KoH(uKTIN BaswaTra TymraHga AynIMa-HUHUHT
X011, YTMUIAONUIAPUHUHT TYTraH WYIUHU Tapuxyu-
nmapjaH €KW yHHM OWITaH KUIIMIapAaH cypald CypHIITHPIN Ba
Vpraugu. Hatmxana TyxTamMumxoHra axyi OWiaH EHIOIIIH.
VYHM y4 MapTa TaxTra ojnd YMKKaHAa XaM yHjaaH Qoiigana-
apm, Onrun Ypaara ¥3 BaKWJIMHM Kylica, IIMMOJ TOMOHAAH
Mamiakarra xaBd OynamacnuruHu TymyHrad. HIyHuHr yuyH
TyxTaMUIIXOHHM 0ab3u aiblapuHM Ke4HpraH, yHra HMKO-
HUAT OepraH. by 3ca KOHQUIMKTHUHT TaKpopJa-HUIIH, 3UAIH-
ST TapaHIJIAIIKO, TOMOHJIAP MMOPTIAII Aapaska-CHra OOpHUIIAra
UMKOH Oepau. HaTmkana acap Tamku Ba WYIKH KOMITO3HIHSICH
XaM WMKOH JapakacHaa KeHraiam. MasmyH cajJMOFH Ba
KYJIaMAOPJIUTH OLLAU.

Xymoca Ba Ttakauduap (Conclusion/Recommen-
dations). PomaHaa CIOKET KOMIIO3MIUACHHUHT oOpasiap
KOMITO3UIMACH XaMja OaéH KOMIIO3HUIMACH OWJIaH SIXJIUT-
JMKIa HAMOEH OYIIMIIM BOKCATAPHUHT HIIOHWIN Ba cepMa3-
MyH OYJIWIIMHE TabMUHJAraH. Xap ydajga KOMITO3HIUS XaM
KOHQUIUKT, aWHMKCA, XapakTepiap 3WIAUSATHHA OYHIIAA
canMoKkiH ypuHra sra. Koundaukr croxeTHHHT y3aHu cuda-
THIA acap HOMJIAHHMIIMAAH TOPTUO, CIOXKET YHCYpIapH,
o0pasiapHUHI MYKM Ba TalIKd HMGOAACH, MYyXHUT TaxXJIHIIH,
KOMITO3UIIMOH yCYyJUIapAa XaM HaMOEH OyJraH.

Poman TapkuOuparn KOHQIUKTHUHT y4 TypH
MaBXy[UINTU Ky3ra Tanulanau. bupuauncu Oy croxernaru
HNEPCOHAKIAP YPTaCHOard KOH(MINKT, WKKHHYACH CTAaTHK
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Xapakrepra sra OyiaraH KOHGIUKT O0Ynu0, y UKKM MamJlakaT  JIADHHUHT IICHXOJIOTHK KOH(JIMKTH XUCOOIaHa 1.
ypTacumary 3ugIUAT XUCOOIaHaAN. YUHHYHUCH 3Ca IIEPCOHaK-
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REPRESENTATION OF ARTISTIC SYSTEMS OF XX CENTURY RUSSIAN WRITERS
Abstract

The question of meaning recomprehension of the XXth century Russian writers’ artistic systems is one of urgent tasks of modern
literary studies. A new view on the XXth century Russian writers’ aesthetical conceptions and literary genres’ transformation
defined the necessity of analysis of modern Russian literature. Studying of interrelation between the XXth century Russian
literary and foreign culture literature is of great importance for defining the general patterns of world literary process. For
instance, system-structural analysis of artistic systems’ representation reveals the principles of interaction at the level of space,
title and style which allows us to explore such ways of representation as “cultural code” and synthetic genres as well as to
explore an axiological aspect of general cultural changes in the literary works of the XXth century Russian literature and of the
modern literature that exists in new historical conditions of the XXI th century.

Key words: representation, system, Russian literature, space, time, composition, title, genre, style, artistic consciousness.

PEIIPE3EHTALIMA XYIOKECTBEHHBIX CHCTEM PYCCKHX ITUCATEJIEN XX BEKA
AHHOTaLUA

B coBpemeHHOM IHMTEpaTYpOBEAECHHN OJHOM M3 aKTyalbHBIX 3a7ad SIBISIETCS BOIPOC MEPEOCMBICICHHS 3HAYEHHS XYHOXKECT-
BEHHBIX CUCTEM pyccKux nucarenel XX Beka. HOBBIN B3I/ Ha 3CTETUUECKUE KOHUENIMU pyccKuX mucareneir XX Beka U Ha
TpaHc(hOPMALUIO JIUTEPATYyPHBIX KAHPOB OOYCIOBII HEOOXOANMOCTH aHAlM3a COBPEMEHHOH pycCKo Jnreparypsl. V3ydeHue
B3aUMOCBSI3U pycCKOW suTeparypbl XX BeKa M COBPEMEHHON HHOKYJIBTYPHOH JIHMTEpaTypbl MMEET Ba)KHOE 3HAueHHE I
omnpeleneHuss OOIUX 3aKOHOMEPHOCTEH MHPOBOTO JIUTEPATYpHOIo Ipolecca. Tak, CHCTEMHO-CTPYKTYpHBIM aHanu3
penpe3eHTaluy XyJ0XKECTBCHHBIX CUCTEM BCKPBIBA€T MEXaHM3Mbl B3aMMOJCHCTBHUS Ha ypOBHE IPOCTPAHCTBA, KOMIO3UIUH,
3arjaaBusl, CTHIIS, YTO IO3BOJSIET MCCIIEAOBAaTh TAKHE CIIOCOOBI PENPE3CHTAIMH, KaK «KyJIbTYPHBIH KOI» M CHHTETHYECKHE
JKaHPBI, BCKPHITh aKCHOJOTHUECKIH aCIeKT OOMIEKYIbTYPHBIX H3MEHEHUI B IPOU3BEICHUSAX PYCCKOH JHTepaTypsl XX BeKa U B
COBPEMEHHOH JINTepaType, CYyLIECTBYIONIEH B HOBBIX HCTOPUUECKUX ycioBusx X XI Beka.

KnroueBble c10Ba: penpe3eHTarms, CHCTeEMa, pyccKas INTepaTypa, IPOCTPAHCTBO, BPEeMsI, KOMITO3HIUS, 3arJIaBHe, XKaHp, CTHIIb,
XY/10’KECTBEHHOE CO3HAHHE.

XX ACP PYC E3YBUHJIAPUHUHI BATAWN TUSUMJIAPUHU PENIPE3EHTALIASICH
AHHOTAIHS

3amoHaBmii anabuit Tankuana XX acp pyc €3yBUHIAPHHUHT OalUuUii TH3UMIIAPUHUHT MabHOCHHHU KalTa KYpHO YHKHIN 1013ap0
Basudanapaan oupuaup. Pyc pyc é3yBummapu XX-acpHUHT €CTETHK TYyIIyHUYaJapura SHTU Kapallgu Ba anabuil skaHpJIapHUHT
Y3rapuiy 3aMOHaBHI pyc afaOuETHHU TaXJIMJI KWIHIIHK Tana0d Kuiad. XX acp pyc agaOuéTH Ba 3aMOHABHI YET €1 MaJaHHui
amabuéTn ypTracumarn MyHOcaOaTHH YpTaHWII )KaXoH anaduil apaHUHUHT YMYMHUI MOJCIUTApHHU aHUKJIAI YIyH MYXHMIHD.
Mlyspait kKumm6, Gaamwii TH3UMIIAP BaKMJUTMTHHUHT TH3MMIIH-TH3HMIIM TaXJIMIH KOCMHK, KOMIIO3HIHOH, CapiaBXa, yciIyd
JapaxxacuJa y3apo TabCHp MeXaHM3MIIapUHU ouub Oepasau, Oy Ousra "mMajgaHuii koa" Ba CHHTETHK JKaHpJiap KaOW BaKWILUIMK
ycyiuiapunu yprauuira, XX acp pyc agabuéru acapnapuga Ba XXM acpHUHT SHI'M TapuXHi IIAapOUTIapUAa MaBxy[ OynraH
3aMOHaBUH aabuérna yMyMui MalaHui ¥3rapuIIapHUHT aKCHOJIOTHK )KUXATHHU 0ul0 Oepaiu.
KauuT cy31ap: BakWUTHK, TH3UM, PyC anaOuéTu, MaKkoH, BaKT, KOMITO3HILIMS, capiaBXa, XaHp, yciy0, 6aanuii OHr.

Introduction. At present one of the urgent tasks in the
humanities and in literary studies in particular is the question
of recomprehension of meaning of XX century Russian
writers’ artistic systems in the modern Russian-language
literature. A new view on XX century Russian writers’
aesthetical conceptions and transformation of literary genres
determined the necessity of modern Russian- language
literature analysis. Studying the interconnection between XX
century Russian literature and modern Russian-language
(foreign culture) literature is of great importance for defining
the general patterns of world literary process. For instance,
system-structural analysis of artistic systems’ representation
reveals the principles of interaction at the level of space, title
and style which allows us to explore such ways of
representation as “cultural code” and synthetic genres as well
as to explore an axiological aspect of general cultural changes
in the literary works of the XXth century Russian literature

and of the modern literature that exists in new historical
conditions of the XXIth century. Use of general-scientific
terminology, especially such terms as ‘“chronotope”,
“concept”, “system”, as well as interaction of literary studies
and linguistics, psychology and culturology appears to be
productive. At the same time facts of literary process are
studied in theoretical and practical research works using
axiological and system approaches.

Literature review. The specifics of a fiction work’s
internal organization is considered in the works of M.M.
Bakhtin, D.S. Likhachov. Works on studying a literary work’s
composition (B.A. Uspenskij, Yu.M. Lotman) and works
devoted to title poetics and time and space relations (A.
Etkind, M.M. Bakhtin) gain special urgency as well as
research works on genre specifics and artistic consciousness in
the axiological aspect (Yu. P. Borev, V.E. Khalizev).
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A literary work as an object of philological analysis
was considered from different points of view; structuralistic,
semiotic works were developing actively. In Russian literary
criticism of the XXth century this situation becomes more
complicated by the fact that due to circumstances right up to
the 90s philology achievements were presented separately in
the works of D.S. Likhachov, M.M. Bakhtin, Yu.M. Lotman,
B.A. Uspenskij, 1.P.Smirnov, Yu.V. Borev, as there was one
tendency dominated since the 30s of the XXth century.
Particularly, according to N.A. Andreev, “simplified approach
to literary works’ analysis” is presented in G.N. Pospelov’s
work called “Holistic-system understanding of literary works”.
At the same time progressive “methodological approach to a
literary work as a whole phenomenon began to be developed
relatively not long ago” [1], — states the scientist, but the
importance of works by V.B. Shklovsky, V.V. Vinogradov,
V.1. Tyupa is also being mentioned. Here main milestones of
literary studies development are outlined in this scientist’s
statement: from the 10s of the XXth century a fiction text was
being studied mainly by means of formal methods. Studying
of the form (primarily poetical one) allowed us to use general-
scientific instrument, distinguish essential features of a text
and formulate more accurate and proved conclusions. As
regards this V.I. Tyupa points: “An important contribution to
developing of an analytical approach was made by scientists
who represented so — called formal theory” [7]. According to
the opinion of the scientist, the works by Yu.N. Tynyanov,
B.M. Eikhenbaum, B.V. Tomashevsky, U.M. Zhirmunsky
should be mainly related to the literary theory. V.I. Tyupa
himself mentions: “The practice of analytical studying of
given literary works in its internal integrity forms the sphere
of scientific knowledge that to the same extent is near either to
the history of literature and to its theory, but cannot be brought
neither to the one nor to the other” [7]. The problem of epos
and drama interaction starts to being explored since the middle
of the 80s, the researchers in particular focus on style
distinctions, dialogue forms and paratextual peculiarities.

The specifics of epic and dramatic texts in creativity of
M.A. Bulgakov, A.P. Platonov and B.L. Pasternak is analyzed
in modern research works. At the same time the problem of
prose and dramaturgy interaction was only indirectly
broached, concerning issues of genre interpretation,
conceptualization of the world, poetics of cryptography and
cultural paradigm, but not as a single phenomenon that forms
artistic system.

Problems of Russian-language literature identification
(P. Tartakovsky, S. Kaganovich), specifics of the Asian
image’s artistic reflection in Russian literature (A. Davshan),
genre specifics and narrative strategies (S. Kamilova) [3] are
being explored in literary studies of Uzbekistan. As it
mentioned in the monograph of A.N. Davshan, “Relevant task
of modern literary studies of Uzbekistan is to create the
history of literary process within the Central Asian region
during the last hundred years” [2]. Entirely agreeing to this
statement, we will focus on Russian literature of the 20-30s,
since “for clarifying the fate of Russian literature of not only
passed XX century, but also XXI century that has begun,
1920s still play key role” [4]; “genetically most closely we
relate to the literature of the 20s — early 30s: then that had
been starting, the end of what we are fated to be witnesses of”
[5]. Also we will focus on Russian-language works, published
for the last decade in Uzbekistan, since, subsequent to P.
Tartakovsky, we consider necessary to analyze literature
works belonging both to writers, that “for various reasons
have connected their creativity to peoples of one or another
national region and <...> ones that have chosen Russian
language for self-expression” [7]. An approach of this kind
will allow us to consider other national types form of

“existence and thought-expression” [7] and to analyze Russian
literature as a system.

The review result shows that there are objective
prerequisites for studying literature, a writer’s creativity and a
literature work as systems of various levels that have its own
internal structure and are formed under the influence of
external factors interacting with each other. On the base of
such concepts as “a literary work’s inner world”, “chronotope”
the necessity “to see a hero‘s world as a value” was revealed:
categories like “a paratext”, “a pre-mis en scene” were
characterized; the contents of the term “representation” was
defined. The peculiarities of space and time organization of a
literary text as well as the development parameters of system
relations between a writer’s works are considered in the given
context.

Research Methodology. Methodology of this study is
defined by the aggregate of system-structural, successive and
parallel comparative analyses and also an axiological approach
to the facts of literary process.

Analysis and results. It is mentioned in this work that
realias of modern literary process give the possibility to
investigate literature as a developing system, in which the
internal movement occurs under the influence of external
factors and within the interaction with other systems’
components. In this context takes on special significance the
analyses of a writers’ creativity as an artistic system that
possesses internal structure and external connections, both of
which provide the base for representation. The choice of
representative components is determined axiologically.
Particularly, composition, title complex along with time and
space organization make a local system of a literary work;
prose and dramatic texts’ interaction and style features form
writers’ artistic systems; artistic consciousness of an epoch
characterizes literature as a complicated and multi-level
system.

Creativity of M.A. Bulgakov, A.P. Platonov and B.L.
Pasternak was analyzed, according to suggested conception as
artistic systems, in which there occurs interaction of its
forming components; specifically, prose and dramatic texts at
the level of time and space organization, title peculiarities as
well as composition and image system. At the same time any
dynamic system (for example, a dramatic work) is immersed
into the space, where other equally dynamic systems (for
example, a prose work) are arranged. Both systems form an
artistic system of higher level — a writer’s creativity, presented
by prose and dramatic works and its inter-textual connections.

A literary work is a system, the internal organization
peculiarities of which are determined by a point of view,
narrator-personage’s function as well as monologic and
dialogic speech correlation in the composition of prose and
dramatic texts. In its turn it is necessary to consider an
author’s intentions that are expressed in the title complex of
the fiction work in the most conceptually way, just as the
literary context on the whole, historically-culturological,
specifically- national factors in particular. During an artistic
work creation literary artist aims most of all at aesthetical
comprehension of the “I and Other” relations. In this process
draws up the scheme of interrelations the form, contents as a
processed material and an author, expressing his own
conception by means of a fiction text, which is in its turn
represented by a title.

The technique “a play in a play” is reflected in a
literature work that is objectively “an attempt of a story” on
the base of the script for the film, in which artistic interaction
of such forms like “a story in short stories”, “notes”, “a diary”
was also embodied. Genre contamination leads to a synthetical
form “a story-play”. When prose and dramaturgy interaction
occurs within one text, this process is first of all connected
with the transformation of dialogue and monologue form and
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transformation of author directions’ functions in dramatic text,
in which an author’s word fulfills a subsidiary function. This
function consists in: explaining and commenting of a cue,
specifying a communicative situation; actualizing psycholo-
gical characteristics, at the same focusing attention on the
disparity of outer and inner feelings, musical background and
voice timber. Creativity of authors analyzed in the work
includes several main components: an organic combination of
ordinary and fantastic — creation of an artistic myth as original
reality based on different levels of symbolization; the idea of
artistic systems that was expressed in the use of syncretic
forms of narration and word-modeling conception. Taking into
consideration the specifics of identified features of artistic
coordinates’ change from epic works to dramatic ones as well
as general aesthetic conception of A. Ustimenko, Isphandiyar
and Z. Musakov, we can define their creativity as formative
metarealistic artistic consciousness, since it is the most
outstanding illustration of synthesis idea. Peculiarities of
aesthetic world-sensation of studied authors testify the
combination of the principles of neorealism and magic
realism; accumulate the precedent experience, presented in the
works by M.A. Bulgakov, A.P. Platonov in particular.

If we examine the work A.Ustimenko “The haze of
glass Bukhara”, work of Isphandiyar “The legend about
Mancurt” and one of Z. Musakov’s “The lead” from this point,
there specific use of time category is observed. It aims to
reveal the time’s subjectivity and conventionality and
indicates the description of historically significant stretches —
the 20s, the 80s of the XXth century, and contemporaneity —
from accentuated subjective positions. In the work of A.
Ustimenko specifics of composition and work’s style
contribute to creating subjectivity and therefore conventi-
onality of the time. In Isphandiyar’s play it is description of
contemporary events through the prism of the legend about
Mancurt that contributes; in the story “The lead” correlation of
events in the 90s of the XXth century with the epoch after
World War 1l does.

The denial of psychologically-determined principle of
human community representation as well as the tendency to

represent this community’s functioning at the level of mythic
consciousness both characterize all this literary works. The
demonstration of coexistence and co-penetration of two
realities is typical for the work “The legend about Mancurt”.
These two realities are: “lover” one, or primary that seems to
be obvious, but not original, and “higher” one, or original, at
the level of which behavior stereotypes, suitable for living in
deceitfully-obvious reality, lose its all significance and make
no sense. In the story “The haze of glass Bukhara” this
demonstration exists in context of art.

The combination of several plans in one narration of a
prosaic text is observed in context of Russian literature
traditions. It forms metarealistic artistic consciousness, based
on accentuatedly documented facts and creates the effect of
metaphilosophy of history (“The haze of glass Bukhara” by
A.Ustimenko, “The lead” by Z. Musakov). The specifics of
aesthetic conception shown in the works of M.A. Bulgakov,
A.P. Platonov and B.L. Pasternak is connected with appealing
to prose and dramatic works of Russian classic literature,
correlates with the XXth century tendencies and realizes
henceforth in the literary works of modern authors.
Particularly, aesthetic conception, presented in the works of
A. Ustimenko, A. Vasilyeva, Isphandiyar is realized on the
base of syncretic narrative arrangements: combination of
several images of the author; direct connection with the XXth
century Russian literature and world classic one.

Conclusions. Representation of artistic system of
M.A. Bulgakov, A.P. Platonov and B.L. Pasternak is verified
in modern literary studies. This phenomenon gains conceptual
significance in Russian literature that demonstrates controver-
sial dialogue with precedent tradition and search for new ways
of spiritual renewal. System-structural method allowed to
investigate Russian literature as multi-level developing system
that is formed during the interaction of internal components
and under the influence of external factors. Modern Russian
literature as a system includes organic unity of Russian-
language works created in other cultural sphere.
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PHRASEOLOGICAL UNITS EXPRESSING “MEMORY”/“MEMOIRE” IN LINGUISTICS AND THEIR ANALYSIS
BY TEXT
Abstact
Phraseology is one of the units that make up the vocabulary of a language. A phrase is a lexical unit consisting of two or more
words that have the same lexical meaning as words. This article is devoted to the analysis of the phraseological units representing
"historical memory" through the texts, and the phrase "historical memory" is illustrated with examples in French and Uzbek
Key words: phraseological unity, idiom, historical memory, semantics.

OPAZEOJOT'NMYECKUE EAUHUILIbI, BBIPAYKAIOIIUE «[TAMSATDb» / <MEMYAPBI» B IMHI'BUCTUKE U UX
AHAJIM3 11O TEKCTY
AHHOTALHSA

®Dpaseosorusi — 3TO OfHA U3 €AMHHUI], COCTABILSIIOLIMX CIOBAPHBIN 3amac si3bika. CIIOBOCOYETaHHE — 3TO JICKCHYECKas eANHHUIIA,
COCTOSIIIAs M3 JIBYX HJIM 00Jiee CJIOB, UMEIOIHX TO XKe JIEKCHIECKOe 3HAUYCHHUE, YTO U CII0Ba. JlaHHAs CTAaThsl MOCBSIICHA aHATH3Y
(hpa3eooru3MoB, PEMPe3eHTHPYIOMIMX «UCTOPHUIECKYIO MAMSTh» 4Yepe3 TEKCThI, U CIOBOCOYCTAHHE «HCTOPHYECKAsl MaMsTh)
MPOMUTIOCTPUPOBAHO IPUMEPAMHU Ha (PPAHITY3CKOM H y30CKCKOM SI3bIKAX.

KnwoueBbie ciioBa: (hpa3eosornyeckoe eIMHCTBO, UINOMA, HCTOPUUECKAs AMSATh, CCMaHTHKA.

TUWILIIYHOCJMKIA “XOTUPA”/“MEMOIRE”HU HPOJAJIOBYU ®PA3EOJIOTUK BUPJIUKJIAP XAMJIA
YJAPHUHI' MATHJIAP OPKAJIN KWJINHI'AH TAXJINJIN
AHHOTaALIUA
®pa3zeonorus THIHHHT JTYFAaT TAPKUOWHH TAIIKKJI 3TYBUM OWMpIHKIapuaaH oupu Oy nbopaisapaup. Mbopa MKKM Ba YHIaH OPTHK
cy3mapaaH TapkuO TOINTaH IyFaBHi OMpiWK OYmuO, ymap Xam cy3map kaOu ITyFaBHii MabHOHM aHTIaraguMaskyp Makoia
“Tapuxuii xotHpa’Hu UpomanoBun (pazeosoruK OMPIMKIAPHM MaTHIAp OpKAIM TaxJMiWra OarunulaHraH OynmO, Maxosaza

“Tapuxuii XOTHpa’ Ta oua nbopanap GppaHiry3 Ba ¥30ek THILIAPHIA MUCOIIAP OPKATH EPUTHIITAH.
Kanur cy3nap: dpazeonnk OUpIvK, HIHOMA, TAPUXUI XOTHPA, CEMAHTHKA.

Kupum. Mavrymkn, ¢pa3eonorus TWIHHHT JIyFaT
TapKUOWHU TAIIKWJI JTYBYM OUpIHKIapuaaH Oupu Oy
nbopamapaup. MOopa WKKM Ba YHIAH OPTHK CY3lIapaaH
TapKuO TONTaH JIyFaBUHA OWpiuK OYymuO, ymap xam cysmap
kalu JyFaBHi MabHOHM aHIJIaTagu. MacanmaH, XaMUpJaH KHJI
CyFypraniaii uéopacu “oCOHJMK OwnaH”’, “KHHMHYMIMKCU3”
MabHOCHHH, KYHT'MII OepMOK Hbopacu “ceBMOK”, Kyil OF3uIaH
4yT oJMaraH — “rBOLI”, OF3U KyJIOFHAa — “XypcaHa’, oparu
opKacura TOpTMOK “KYpPKMOK” KaOu MabHOJIAPHHU aHIJIaTaId.
Xynmu cy3 kabu IxauT Oup MabHOHM aHTJIATaJuraH OyHmait
TWI Oupiuru  Qpa3eoJoruk OUpiIHK EKM  (Ppa3eoOrH3M
nernIanay.

H6opa — dpazema, Pppa3eonoruk OUPIHMKIAP THIIIY-
HOCJIMKHUHT (paHUHUHT (pazeonorus 0yaumuzia ypraHuiaiy.
M6opanapHy THIIIYHOCIHKIA TYpFyH c¥y3 OupukMacu aebd

XaM oputHiaaad. Macanas, “kaTTa ofu3”, “KYi oF3umaH uym

oyiMaran”, “narra yaiHap”.

TunyHocnukaa hpa3eosorus coXxacu KeHI KaMpoBJia
ypranwiMokna, ¢dpaseonorusna Hadakat  (Hpaseonoruk
TYpFyH OHMpJIMKIIap, MakoJI Ba Martajuiap, HaKj Ba JaTudanap
xaMm Mucon 0yna onanu. ®pa3eooruk OUPIMKIApAa KYIPOK
MIWUTATIAPHAHT MWUIHH  ypd-omaTinapy, pyxXuil KedyuMHMa-
napu, JAuHUE Oailipamiapu, Xa€Tuii MyaMmMoiapu, poxaT-
¢daporatnapu, myBaddakuaT Ba MaxOypustiapu wubomana-
Hagu. AMMO, Ma3Kyp (pa3eosoTHMK OMPIUKIApPHU TapXKuMa
Tap)KUMa KWINII sKapa€HiIapy TapKUMOHJAH KaTTa Maxopar
tanab Kwiagu. YyHkw xap OMp MIUIATHUHT MaIaHUATH,
TapUXH, SIIAMI IMapoOUTH OUP-OMpUIaH KECKUH (apK KUIaau.
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TwimyHocnukaa  €y3  XyCycusATH — Xamzaa  cy3
MabHOCHHH TyO/aH ypranmaii, cy3 Ooimmknapura sra 0ymumI,
cy3nmapaaH ¢oianaHuI KHHHHYHIUK TYFAAPAIH.

XammaMu3ra MabIyMKH, cy3 Oodmmrun Ooimmmma
¢paseonoruk OWpNUKIAp, TYPFYH C¥3 OMpPHKMaapUHUHT
axaMusATH KaTTa ponb YyiHaiau. Ppaseonoruk OHpIHKIap
THJIJIa MyXUM YpHH srayuial, THINIYHOCIHKAA JIYFAaT CATXHHU
TAIIKHIT KAJIAJIH.

Mag3yra oun agaéuéraapHunr taxauiau (Literatu-
re review). @paniy3 Ba ¥y30exk Twuiapuma Qpaseonorus
coxacupaa JKyAa KyI WIMHH WIUIap, JUCCepTalusIap, MakKo-
nanap MaBxyn. bupok ¢paseonorus coxacu Kym onumiap Ba
THJIIIYHOCTIAp TOMOHU/AH YPTaHWIMIINTA KapaMmaclaH, Xaln
XaM YHUHT YpraHujMaraH iHyHamunuiapu Mapxyzd. XO03Upru
KyHra Kajap ¥30eK THIIIYHOCIMIMAA “TapuXuil XOTHpa HU
udonanoBun (Gpazeosoruk OMPIAMKIAP MKKH THI AOMPACHIA
TaxXJIMJI KWINHMAaraH Ba }”/praHI/mMaraH.

K.H IyOpoBMHaHHWHT TabKUAIANIAYa, “‘Hpa3eosoruK
OMpPIIMKIIApHUHT 3HT acocuid BaszudanapuaaH Oupu cudaruaa
sKcmpeccuB Oaxomnam Bazudacu Mmyxum” [1].

®an xamaa 3aMOH TapakKWH STUIIN OPKAIM TapHX,
TapuXUi OMIMMIIAp, MHCOHJAPHUHT (UKpIalM, AyHEKapar-
Japu  Ownan Oupra TapUXUIYHOCIMKHMHI — y3Wra  Xoc
XyCyCUsITIapy, Tapuxuit ¢ukpuap y3rapud, pHUBOXKIAHHO
OGopMokna. Xo3upru KyHAa TapuUXHH Bokea cudarnia
TYIIYHUII XaMJa TapUXHU )KaMOATUYMINK XOTHPacHia CaKyIall
MyXUM >kapaéHiapian Oupu xucoGianaau. THIIIYHOC OJIMM
M.A.®okuHanuar ¢ukpuya, ‘3aMoHaBHil  (paseonoriap
TaAKUKOTHAA (pa3eosoruk OUPIMKIAPHUHT  Bazudaiapu
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AHMKJIAaHMaraH, (axarruHa yJIapHUHT
PHBOKIIAHHUII Bazudanapu acocnanran’ [5].

“Tummynoc  omummap E.W.JIubposa, II.A.JlekanT-
JApHUHT TabKUUIAIIK4a, (pa3eooruk Oupnuk-map Oy
MypakkKad MHTEpIUCLUUILIHHAD KapaéH XucoOnaHuO, OupuHIN
VypuHIa, (pa3eoNOrHSHUHT OOINIKA JMHTBHCTHK >KapagHiap
OwnaH, sSbHM (OHETHKA, TIpaMMaTHKa, JICKCHKOJIOTHS,
STUMOJIOTHS, CTHIINCTHKA OWIIAH OOFIMKIIUKIHP.

Opazeonoruk  OMPIMKIAPHH  WHTEPAMCUUILIMHAP
OUpIMK JeraH TYLUIyHYaHH KEHTaWTHpHINTa onud Kelaau Ba
MHCOH XaéTH XWIMa-XWIUIMTH Tydaiou, ¢pa3eoqorustHuHD
OHA TWJIMJA FaUPYBUU MHCOHJIAP TAapUXH OMIaH OOFIMKIUTH
HyHamumuaa Kypud YHKHIIMMU3 MYyXUMIHp.YHTa Kypa
TapUXUAINK MaJaHUST Ba TUIHHHT MyXHM XyCYCHUSATIapHIaH
Ooupnanp”.

TangKuKOTIApUMU3 HATIKACHa LIYHW aHHUKJIAJUKKH,
THJIIIYHOCIMK COXacHAa XaM “‘Tapuxuil XoTupa HH udona-
JIOBYM Ba Tapux OWiaH OOFNIMK OyiraH (hpa3eosornK OHPIIHK-
Jap Kyga Kym. AlfHukca, Oy XoiarT (paHmy3 TWIHOA SKKOJ
Ky3ra TanuiaHaau.

“A.K.bupuxuunr “Pycckas dhpazeonorus’” Tapuxuii Ba
STUMOJIOTHK JIyFAaTHMHHUHT KHPHUII KUCMHUJAA (Pa3eoNOrUSTHUHT
TapUXHUH aKKyMYJIHSIMATa KOAUPIUTUHA alTHO yTam. Maskyp
KapaéH pyc XaJKy XaéTHHUHT TypiH (akTiap, KaJuMIu
XaJIKJIapHUHT YBTUKOMIAPH, yp(-ojaTiapu Ba MapoCHMIIap
Ounan 6oFnMK OynraH Gapkapop KOMOMHAIMSUIAPHUHT MYXUM
KACMH XpcoOaHaau Ba (ppa3eooruk OUpINKIApHIHT acOCHI
(dakropnapunan Ompumup. by Xomar sca Oapua Twiiapaa
coaup Oynamu Ba Kyumanmwiagn [2].

- Taakukor metogoaorusicu (Research Methodo-
logy). A.M.OMHpOBaHMHI TabKUIIAIIAYA “THJIHUHT alpuM
coXaJlap¥ Ba Japakaiapy, aBBaJIl'H AaBpiiapra MaHCyO THIIIIY-
HOCIIMKHUHT ToH(alapy Ba IIAaKUIAPHUHT CaKJIaHH-IIUra
épnam Oepagu. dpaseonorus T cdepacu cudartuna, Tanep
Ba TaKpOpJIAaHAAWTaH HYTK Oupiuru OwiaH OOfiuK OYmuo,
THIIIIYHOCIHK COXaCHHHHT “omOopumup”’[7].

Tummynocnukaa (¢paseosnorus THIHHUHT — aJloXHAa
Oenrucunan uponanad, ¢paseonoruk OuUpIHKIAp TapKHOHIA
TapkuOMIa KOHHOTAIMs, CeMaHTHKa MaBxyn. dpaseonorus —
TapyuXx Ba MaJIAaHUSITHHU aKC ATTHPA]IH.

AxcapusaT (pa3eosoruk ubopanap MHCOH XapaKTepH-
HH, YJIApHUHT XUC-XasDKOHJIAPH XaMmJa YJIapHUHT pyxuit
xonatnad  udonanaiign. “T.3.YUepmanueBaHuHr Qukpuya,
“TWJIHUHT JIyFaBUH 3axypacujia XalKHUHT MaJaHUM Taxpu-
Oacu cakymaHuO Konamu”’, “THN (akaT ajloKka BOCHUTACH-THHA
oMac, OaJki MWIWUIATHUHT MaJaHUH Tapuxumup”  11ed
TabKuIaiam [6].

- Taxamn Ba Hatmkanap (Analysis and results).
Ecrire comme un Ange “rapuxuii XoTupa” Tra OHJ
¢paseonoruk OUPIMKHM CYy3Ma-cy3 TapKUMa KWJITaHzaa
“(papumita kabum €3MOK”, KyuMa MabHOTA 3ca ‘“UUPOWITH

TaJPUKUI

é3yBna €3um” MabHOCHHY Ominupany. bup kaparanma maskyp
nbopa Xyaa OAIUHA KYpHHTaHAEK, aMMO YOy (hpa3eosoruk
OMPJIMKHUHT Maino Oynuimpaa XaM Tapuxuil Bokeanap cabab
O0ynran. by nbopa Mamxyp XaTTOTHUHT HOMH OWjiaH OOFJIHK.
Opaniy3 Anre Beprece, (1505-1569) ITapmwxra 1538-1540
Hmapaa Benenwsnan kenrad. FOHOH Kyné3manapUHUHT
KUPOJUTHK TYIIaMUJla KaTHAIITaH.

VHuHr Kynésmacu IIyHYalnMK 4YHUpONIM 3AUKHY,
Opencuc maBpuia [OHOH capodm aéHiapH ydyH HaMyHa
OYymu6 xu3MmarT KuiraH. ByHWHr acn makimu ae0 TaxMUH
KWIKII y4yH acoc 0op. By ubopa écrire comme un Ange >au.
KefinHyanuk, HOMHUHI YaJKalUIUTH HaTwkacuga Ange Ba
ange cysmapuzaH (QpaHIy3 THIHOA Y3Ura XOC TacBHP
SpaTWION Ba ynap KeHr Tapkanau. Keimnwanmuk “Papumra
kabu” nbopacy KeHT MIIIaTHiIa OONUIAaHAN XaMzaa y OyryHTH
KyHIa ‘“MykaMMman” JeraH MabHOHHM aHIIaTaad. Vraiment, ca
en vaut la peine: Vous verrez les progres qu’il a faits. Et
d’ailleurs, on lui a découvert un nouveau talent, mon cher, il
écrit comme un ange[10].

V36ex TaMma UMpORTH E3WIN TANMHM “MyHUOKICK
&’ kxabm wubopacu OwraH HOUIATHIIAAW. YOy wuOopa
TabcUpUAa X0o3upha (paHily3nap HyTKHAa OOIMKa ubopamap
xaM sipatiiad. Macanan, danser (pakc tymMok), chanter
(amryma aiitMok) comme un Ange sS’bHH MyKamMall, YHpOWIH
pakcra TYIOIMOK, YHPOMIM KyHIaMOK MabHOJAPUHU aKc
sTTHpamu. VY30ek THIMZA XaM Ma3Kyp H6Opara SKHH
(dpazeosoruk Oupnmukiap Mamxkya. Macaman, ToByc kabu
aiinab xupoMoH, Pakcra Tymam 6up ry3ain xoHoH [8].

JaBnar xkymm kyHca umBMH Oommra, CeMypr Kelap
KyHIa YHUHT KOLIMTa — Ma3Kyp “TapuxXuil XOTHpa’’Ta O
nbopa adcoHaBMil TyIIyHYara Kypa, KaauM 3aMOHJIapja
noAmo ynub 0pT 3racu3 Kojca, YHUHT MepocXypiapH, sS’bHU
(dap3ananapu Oynamaca, “maBnar Kymm”® ae0 aTaiMHIl Oup
KyLIHH Oupop epnaH yumpu6 robopapmuir.by kym yaub
0opu06 KMMHHHT Oommra KyHca, ymia oJaMHH OJHO Keiuo,
fopTra noamo Kwimb Kysp skanmap. Cemypr — Kod Tormma
smoBYn  adcoHaBUU Kym OYnmmO, yHH “AHKO” 1e0 Xam
ataramiap. Oxopumarm mbopa Mako3uil MabHOAA ‘“‘arap
KUK Oupop amanra MuHca € karTta OOMNIMKKa sra Oymn0
Koyica yHra kemu® Oomr osraau, OyiicyHaam, Qapmonura
MyHTa3up 0ynn6 Typanu” kabu MabHOJNIApHM OWMIAMPUO aHdYa
WIITapuiad X03Mpra KaJap HIUIaTHING KeIMHMOKA.

- Xysioca Ba takauduiap (Conclusion/Recommen-
dations). “Tapuxwuit xoTnpa’ra oua (Pppa3econoruk OUpPIUKIAP
MyaMMOCH XOPH)K THJIIIYHOCIMTHIA JKy/a KeHT ypraHuiraH
6ynm0, ynap Typiuya Hazapusiap, KOHIEHIHsIap, EHaIIHII-
Jlap, TO3ULMsANap, MyHaIuIuIapra acocjaaHraH XoJjifa TaaKuK
kunnaras. [y 6unan 6upra, “Tapuxuii XoTupa’ra ouJ noopa-
JIAPHUHT TUIIIYHOCIUKAA OUp HeuTa Typiapu Oymub, ymap
Ooup-6upunan hapk KATaIH.
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ALISHER NAVOIYNING “MAHBUB UL-QULUB” ASARIDA NASR VA NAZM UYG‘UNLIGI
Annotatsiya
Ushbu maqolada Alisher Navoiyning pandnoma ruhidagi “Mahbub ul-qulub” asari aynan nasriy-she’riy shaklni o‘zaro omuxta
qilib yozilgan asar ekanligi, asar tarkibidagi nazmiy matnlarning janri, nasriy va nazmiy matnlarning o‘zaro mutanosib

ekanligi hagida ma’lumot berilgan.

Kalit so‘zlar: Alisher Navoiy, “Mahbub ul-qulub”, nasriy-she’riy shakl, ruboiy, qit’a, tanbeh, tasavvuf.

TFAPMOHUS ITPO3bI U ITIO233UU B TIPOU3BEJAEHUE AJIMIIEPA HABOU "MAXBYB YJ-KYJYB".
AHHOTanUs
B nanHOl craThe mpencTaBicHa MHGOpMANHUSA O TOM, 4TO Hpom3BencHUe Anumiiepa HaBou “MaxOy0 ynb-kyny0” sBiseTCs
UMEHHO TMPO3auK0 — IMOATHYECKUM IPOU3BEJICHHEM, HAIMCAaHHOE B JyXe HpPaBOYUYEHHs, KOTOPOE OIHCBHIBAET IPOIOPIHO-

HAJILHOCTD MPO3aUYECKHUX U MOITUYECKHX TEKCTOB.
KiroueBbie
cypusm.

caoBa: Amumepa Hasom, “Max0y0 yme-Kyny0”, HpO3aMKO-TIOSTHYECKAS

dbopma, pybam, mpeaynpexacHUe,

HARMONY OF PROSE AND POETRY IN THE WORK OF ALISHER NAVOI "MAHBUB UL-KULUB"
Annatation
This article provides information that Alisher Navoi's work “Mahbub ul-kulub” is precisely a prose-poetic work written in
the spirit of morality , which describes the proportionality of prose and poetic texts .
Key words: Alisher Navoi, “Mahbub ul-kulub”, prose-poetic form, rubai, warning, sufism.

Kirish. Uzoq va boy an‘analarga ega bo’lgan fors —
tojik va turkiy nasr tarixi o'z taraqgiyoti davomida rang —
barang mavzu, g‘oya, kompozitsion va badiiy-tasviriy
vositalar bilan boyib bordi.

Bu borada turkiy badiiy nasrning ilk namunalaridan
bo’lgan N.Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” asari alohida
yuksak ahamiyatga ega. Adib Payg‘ambar va anbiyolar
hayotiga bag‘ishlangan ushbu asari bilan turkiy sheriyat
rivojiga ham katta hissa qo’shdi va turkiy adabiyotda nasr va
nazm uyg‘unligida asar yaratish an‘anasini boshlab berdi.
XIV asrda yashab ijod qilgan Sayfi Saroyi Sa'diy
Sheroziyning “Guliston” ini erkin tarjima qilib “Gulistoni bit-
turkiy” asari bilan bu an'anani davom ettirib rivojlantirdi.
Alisher Navoiy esa 0°zining “Mahbub ul-qulub”, “Vaqfiya”,
“Munshaot”, “Majolis un-nafois” asarlari bilan bu an'anani
kamolot darajasiga yetkazdi. Navoiy prozasida nasr va nazm
ham g‘oyaviy, ham badiiy, ham uslubiy jihatdan uzviy
bog‘lig holatda go'llanadi. Kichik she'riy janrlar nasriy
bayonda ma’lum magsadlarda fikrni dalillash va ta'kidlash
uchun xizmat gilgan. Navoiyning yuqorida sanab o'tilgan
asarlarida nazmiy parchalar nasriy bayonda ifodalangan
fikrni xulosalash, yakunlash, muallifning mazkur asarlaridagi
g‘oyaviy niyatini yanada bo’rttirib, emotsional ta'sirchan-
likni, badiiy ta'sirni yanada oshirish uchun go'llangan.

“Mahbub ul-qulub”, “Vaqfiya” asarlarida nazm nasrda
ifodalangan fikrning davomi sifatida berilgan. Masalan ,
“Mahbubul-qulub” asarining birinchi gismi, 14-fasli
“Mudarrislar zikrida” deb nomlanadi. Unda muallif mudra-
risning magsadi mansab bo’Imasligi va 0°zi bilmagan
ilmdan dars bermasligi, manmanlik qilib, o’zini magqtab,
ovozini baland ko'tarmasligi kerak deydi. Agar diniy
bilimlarni bilsa va aniq masalalardan elga ta’lim-tarbiya bersa
bu yaxshidir... Mudarris olim va taqvoli va ogoh va aytar
so'zi Ollohning kalomi va Rasullolloh (s.av.)ning hadisi

bo’lishi
keltiradi:

Har ne aytur bo’lsa Xudovu Rasuldin

Andin so'ng o’Isa mujtahidu avliyo so°zi.

Andin kishi ne kim eshitur va yoki o’rganur

Bo’lsa Xudo so°zi , yo'q esa , Mustafo so’zi [1].

Turkiy pandnomaning eng go‘zal namunalaridan
bo‘lgan  “Mahbub  ul-qulub” asari uzoq yillardan beri
navoiyshunoslar diggatini jalb etib kelmoqda. Adabiyotshunos
olim Sultonmurod Olim “Majozdan magsad —haqiqat” nomli
magqolasida shunday yozadi: “Alisher Navoiyning ‘“Mahbub
ul-qulub”i - oxirigacha mag‘zi to’lig chagilmagan o'ta
muhim va noyob adabiy-badiiy yodgorliklardan biri
hisoblanadi...”. Mazkur asar mutafakkirning nasriy asarlari
sirasiga kiritilgan bo’lsa-da, Navoiy nazmiyotining ham
betakror durdonalarini o‘zida mujassam etganligi sir emas.
Shoir nasriy matnlardan so’ng, masnaviy, ruboiy, git'a, bayt
(fard) kabi kichik she'riy janrlardan ham asar mohiyati va
ta'sirchanligini ochib berish magsadida orinli foydalangan.

Alisher Navoiy “Mahbub ul-qulub”ni barcha asarlari
saodatining Kkaliti sifatida yaratar ekan, unda nasr va nazm
omuxtaligidan foydalanadi. Shayx Ahmad Taroziyning
“Funun ul-balog‘a” (Balog‘at ilmi) asarida nasr va nazm
xususida bir qit’a keltiriladi:

Nazm tovusist dar bog‘i balog‘at jilvagar,

K-az kamoli jilvai o agli kull shaydo shavad.

Nasr dar bo‘stoni xotir to°tiyi shirinnavost,

Z-on sabab ta’siri fahm az ne’matash paydo shavad

kerak deb fikrining davomi sifatida bir git'a

[2].

Ya’ni, balog‘at ilmi bobida nazm tovus kabi jilvalanib,
bu barkamollik kulliyatga, ilohiyotga shaydo giladi. Nasr esa
xotirda shirin so‘z bo‘lib, uning ta’sirida mohiyat fahmlanadi.
Balog‘at ilmi xususida esa nihoyatda ko‘p asarlar yaratilgan
bo‘lib, bu ilm matndagi ma’no, bayon va badiiy fasohat bilan
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bog‘lig bo‘lib Kitobi avval va kitobi soniydan bahramandlik
orqali “aqli kull”ga shaydo etadi.

Asosiy gism

Navoiyning orifona fikrlari bayonidan iborat nasriy
matnlar bilan birga hissiyot va kechinmalarining mahsuli
hisoblangan nazmiy matnlar asar mutolaasi jarayonida
o°giguvchini o’zining irfoniy mohiyati va badiiyati bilan
ikki dunyo sir-u sinoatlariga oshno etadi. Shoir bu asarni
umrining oxirida - 1500-yilda yaratdi va uni “Mahbub ul-
qulub”, ya’ni “Ko‘ngillarning sevgani” deb atadi. Bu nom
bilan mazkur kitobda insonga xos eng ezgu fazilatlar, uni
ma’naviy barkamol etadigan, o‘zgalar garshisida go‘zal,
oliyjanob ko‘rsatadigan xislatlar jamlanganini anglatmoqchi
bo‘ldi. Darhagigat, Alisher Navoiy ko‘zlagan magsad nafagat
asar nomida, ayni chog‘da uning butun ma’no - mazmunida,
ta’rif-u tafsilotlarida to‘la mujassamdir.

“Mahbub ul-qulub”da nasriy matnlardan so'ng jami
167 ta nazmiy matn Keltirilgan bo’lib, ularning hajmi 510
misrani tashkil etadi. Bu nazmiy matnlardan 19 tasi ruboiy,
30 tasi git'a, 22 tasi masnaviy, 90 tasi bayt (fard, hikmat ),
1 tasi tarix- she’r, 5 tasi nazm deb berilgan. Shu bilan
birga asarning 2-gismida 11 ta , 3-gismning 107 —tanbehidan
so'ng 1 ta va 126-tanbehidan so'ng 1 ta jami - 13 ta hikoyat
keltirilgan. Asar Alisher Navoiyning axlogiy -falsafiy, ta’limiy
didaktik garashlarini badiiy jihatdan aks ettirgani bilan yuksak
ahamiyatga ega. Asarning kirish gismi basmala bilan
boshlanib, Hamdda Ollohning sifatlari, xususiyatlari tarifla-
nadi, yolg‘izligi, azamati, niyozmand va qodirligi madh
etiladi, song 1 ta 6 misralik git'a keltiriladi. Qit'ada
Ollohning O'n sakkiz ming olam va odamlarning
yaratilishi va bunga Muhammad alayissalomni sababchi
gilgani, Ollohning pok, ne'matlari ulug® va barchaga
barobar ekanligi, Haq taoloning U muborak zotga martaba
berib vahiy yuborgani xususida so'z yuritiladi ...

Qodirekim, qudratidin muncha yuz amri g‘arib,

Bo‘lsa har soatda mavjud andin ermastur ajib,

O’n sekiz ming olamu odam yaratib ,aylamak

Bir kishini ofarinish daftaridan muntaxab .

Ul gila oluranga keldi musallam bu umur,

Gar 0°zi erdi musabbib ,lek bu bo’ldi sabab [1].

Hamddan so'’ng Nat payg‘ambarimiz  madhi
beriladi. Islom payg‘ambari koinot sarvari va barcha
payg‘ambarlardan afzal, insoniyatning eng yaxshisi deyiladi
va buning vositasida islom dinining asl mohiyatini tashkil
giluvchi g‘oya - barcha dinlar 0’z mohiyatiga ko'ra bitta,
barcha odamlar bir ota —onaning farzandi, payg‘ambarlar
bir-birlariga birodardirlar, degan fikr salavotlar zamiriga
sindiriladi.

Nasriy matndan so'ng Payg‘ambarimiz surat va
siyratlari tavsifiga bag‘ishlangan 1 ta 8 misrali masnaviy
keltirilgan :

Iki gisusi iki laylat ul-gadr,
Bu yanglig® iki layl ichra yuzi

badr,

Laylu badr o’lub sham’i
shabiston,

Uzoridin xo0'y anda kavkabiston.

Bu kavkablardin aylab Tengri
mavjud,

Nubuvvat ma’sharig‘a durri
magqsud.

Nubuvvat spehrida  quyosh
erkoni ma’lum,

Musohiblori  sha'nida ashobi

kan-nujum [1].

Oxirgi misrada “Sahobalarim yulduzlar kabidurlar”
deb boshlanadigan hadisga ishora gilgan.

So’ng Navoiy chuqur xo'rsinish bilan 0’z hasbi
holi, ya'ni o°zi boshidan kechirgan giyinchiliklar, xorlik va

notavonliklar, hayotning turli  xil  sinovlarini boshidan
o'tkazganligi hagida aytib o'tadi: “...fugaroning gadoyi va
g‘aroib masturalarining chehrakushoyi al-fagir ul-hagir
Alisher al-mulaggab bin-Navoiy (g‘affara zunubihi va sattara
ayyubihu- gunohlaridan kechib ayblarini berkitsin ) mundoq
arz qgilur va adosin o‘ziga farz bilurkim, bu xoksori parishon
ro‘zgor shabob avonining bidoyatidin kuhulat zamonining
nihoyatig‘acha davron vogeotidin va sipehri gardon hodiso-
tidin va dahri fitnangiz bugalamunlug‘idin va zamonai
rangomiz gunogunlig‘idin muddati madid va ahdi baid har
nav’ shiq va suratda agdom urdum va har tavr suluk va
kisvatda yugurdum va o‘zumni yaxshi-yamon xizmat va
suhbatig‘a yetkurdim. Goh mazallat va ano vayronida shevan
ko‘rguzdum va goh izzat g‘ino bo‘stonida anjuman tuzdum”.

Masnaviy:

Gahe topdim falakdin notavonlig®,

Gohe ko‘rdim zamondin komronlig®,

Base issig*, sovug* ko‘rdo‘m zamonda,

Base achchig®, chuchuk tottim jahonda [1].

Iflos va notavonlig’ hangomida, ya’ni falokat va
nomurodlig¢ ayyomida goh ilm madorisida safi niolda yer
tyttym, goh ulamo majlisida ilm nuridin ko‘ngulni yoruttum.
Goh atgiyo masojidida alar gadami yetgan yerga yuz qo‘ydum
va sajda xasratidin manglayim terisini so‘ydum (peshonam

ko'p sajda tufayli shilinib ketdi)... Navoiy g‘urbat va
g‘ariblikda o’tkazgan damlari hagida quyidagi ruboiyni
keltiradi:

Gardun gah manga jafoyu dunlug qildi,

Baxtim kabi har ishta zabunliq gildi.

Gah kom sari rahnamunliq qildi,

Algissa: base bugalamunlik qildi [1].

Ruboiyda hasbi hol xususiyati mavjud, ya’ni unda
muallifning tarjimayi holi bilan bog‘liq vaziyat aks ettirilgan.
Lirik gahramon birinchi misrada “gardun” deganda “taqdir”
ma’nosini ko'zda tutgan. Taqdir esa unga ba’zan jafo-yu
pastliklar gilgan (“Gardun gah manga jafo-u dunluq qildi”).
Xuddi baxti kabi, har ishda unga shikast, xor-u zorlik
yetkazgan (“Baxtim kibi, har ishta zabunluq qildi”). Lekin
gohida u magsadi sari yo‘l ko‘rsatdi ham (“Gah kom sari
rahnamunluq qildi”). Xullas, u shoirga ko'p bugalamunlik
qildi (“Alqissa, base buqalamunluq qildi”). Shoir ruboiyda
taqdir ham unga nisbatan shunaga bugalamunlik gilganini,
ya’ni goh jabr-u jafo o‘tkazib, goh siylaganini galamga olgan.
Ruboiyning tub mag‘zida hayotga muhabbat bor. Har ganday
shaxs taqdiri mohiyatan murakkab kechadi. Kishi hayoti bir
kun mas’ud, bir kun mahzun o‘tishi mumkin. Shoir bu yerda
inson taqdirning bunday bugalamunligidan ustun kela olishi
lozimligi g*oyasini ilgari surgan.

“Mahbub ul-qulub”ning ana shu ruboiy keltirilgan
kirish gismida ham muallif o‘z boshidan kechirgan bir-biriga
zid holatlar tasvirini tazod san‘ati orgali aynan shu xulosani
ilgari surgan. Shoir falakning goh jafo, goh magsad sari
boshlaganini aytib o'tadi. Baxtli kunlarida, davlat ishlari
bilan mashg‘ul bo’lgani, umid bilan garovchilarga muruvvat
ko'rsatib oliyjanoblik gilgani, sultonlarni kelishtirib, goho
tuhmatga qolgani, gohi turli rabot, bino, bekatlar qurgani
hagida aytib bir bayt keltiradi:

Dimog‘ima tushubon ko'p tasavvuru pindor,

O zumni joh-u ulug‘lugga ayladim izhor[1].

Bu baytda shoir orzu -xayollarga berilib ulug’
mansab va davlatga yetishganini aytib o’tadi va nasriy matnda
fikrlarini davom ettirib, asarning  yozilish  sabablarini
keltiradi, mugaddima so’nggida o’giganlar e'tibor kozi bilan
garab, o'z fahm-u idroklariga ko'ra bahra olishlarini va
yozgan muallifning hagiga duo gilishlaridan umid giladi.

Asar mugaddimasining so'nggida yana bir git'a
keltirib o’z fikrini xulosalaydi.

Ne bilgay ul kishikim, shahdu mayni totmaydur

Ki, vaslu hajr kibi ul chuchuk durur, bu achig®.
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Bilur zalil musofirki, po‘ya aylarda erur,

Qumu to‘zong yumshog, tog‘u xoradur gatig*[1].

Bu git'a orgali Navoiy hamsuhbat va do'stlarni
hayotning achchiq va chuchukligidan xabardor bo’lishga
undaydi.

“Mahbub ul-qulub” asarining kirish qismida nasriy
matnlar orasida 6 ta nazmiy matn keltirilgan bo’lib, ulardan
2 tasi masnaviy, 2 tasi qit'a, 1 tasi ruboiy va 1 tasi bayt
(hikmat ) janrida yozilgan.

“Mahbub ul- qulub” (“Qalblar sevgilisi”’) asari
o‘zaro bog‘liq 3 qgismdan iborat. Birinchi qism “Xaloyiq
ahvol va af ol va aqvolning kayfiyati” (“Xaloyigning ahvoli,
fe'l-atvori va gap-so'zlarining kayfiyati”’) deb nomlanib 40
fasl (bob)ni o‘z ichiga oladi. Bunda muallif o‘z davrining
tipik vakillari hayotini tasvirlagan, girqdan ortiq turli toifa,
kasb egalari hagida mulohaza bildirib, goh tanqgidiy, goh ijobiy
fikr bildiradi.

ljtimoiy masalalarga ~ munosabatini  davr bilan
bog‘laydi va nazmiy matnlar bilan fikrini yakunlaydi.
Jumladan, o’'n beshinchi faslda hozirgi kunda ham ahami-
yati katta bo’lgan kasb egalari tabiblar — shifokorlar hagida
shunday yozadi:

Hoziq tabibi xushgo'y tan ranjig‘a shifodur,

Omiyyu tundu badxo’y el jonig‘a balodur [1].

Yigirma to'rtunchi fasl ‘“Nasihat ahli va voizlar
zikrida” deb nomlanadi. Navoiy voiz (notiq)ning Tangri
kalomidan gapirib, payg‘ambar so'zidan tashqgari chigmasligi
va 0'zi ham bunga amal qilib, keyin elni boshgarmog'i
lozimligini ugniradi:

Voizki, dastyorsiz 0°Imas suxanguzor,

Anga yorodu munga ayolg‘uchi hukmi bor.

Tengri so"zin ayolg‘uchi bo’Imay dey olmag‘ay,

Bir soz bo’lsa ham kerak ul gilg‘ay ixtiyor[1].

Bu gismda 0°z zamonasidagi 49 ta toifa vakillarining
jamiyatdagi vazifasi, fe'l -atvori, ahvoli hagida fikr yuritiladi.
Bularning ichida shohdan gadogacha bo’lgan tabaga
vakillarini uchratish mumkin. Navoiy ularning fazilatlari va
kamchiliklarini goh tanqgidiy, goh ijobiy, goh nafrat bilan
tasvirlaydi va fikrlarini dalillash magsadida har bir toifaga
berilgan tavsifdan so’ng she’riy matn keltiradi.

Asarda nasriy va nazmiy matnlardagi fikrlar bir-
biriga mutanosibdir. Birinchi gismda jami 40 ta nazmiy
matn Keltirilgan.

“Mahbub ul-qulub” asarida Alisher Navoiyning
dinga, tasavvufga munosabati ham o°zining badiiy ifodasini
topgan. “Darvoqe, “Mahbub ul-qulub™ning ikkinchi qismi
“Hamida af'ol va zamima xisol zikrida” (yaxshi fe'llar va
yomon xislatlar) deb nomlanib, o‘n bobda Navoiy ijodining
o‘zak masalalardan hisoblanmish tavba, zuhd, tavakkul,
qanoat, sabr, tavozu’ (hoksorlik) va odob, zikr, tavajjuh, rizo,
ishq kabi tushunchalarning irfoniy-axlogiy talgini keltirilgan.

Har bir bobda ruhiy tarbiyaning muhim bosqgichlari
hisoblanmish ushbu o‘nta insoniy fazilatning asl mohiyati
shayxlar va afsonaviy gahramonlar nomi bilan bog‘liq ibratli
hikoyat va rivoyatlar bilan quvvatlantiriladi”. [5].

Tasavvuf ilmida tarigatning magomot bosgichlari,
usullari lbn Sarrojda 9 ta, Najmiddin Kubroda esa 10 ta
tarkibda keltiriladi [4]. Alisher Navoiyning “Mahbub ul-
qulub” asarida ham 10 ta maqomot ta’riflangan bo‘lib, uning
o‘ziga xosligi tarkibda tavoze’ va adabning Kkiritilganligi,
hamda so‘nggi bosgich ishq ekanligidir. Navoiy 1467-69 yillar
mobaynida Samargandda yashab, nagshbandiya tarigati
rahnomalaridan biri Xoja Ahrori Valiy sulukatiga kirgan.
Demak, bu ahli tarig — Nizomiddin Mir Alisher Navoiyning
magomot bosgichlariga alohida o‘ziga xos yondashuvidir.
Navoiy ushbu 10 ta magomat talablarini sodda, ixcham
tarzda tushuntirib beradi. Bu talablar bajarilgach, ular ganday
qilib darveshsifatga aylanishi mumkinligini ushbu gismdagi

nasriy bayonlar, hikoyatlar va nazmiy matnlar orqgali sharhlab
beradi.

Jumladan, tavozu™ va adab hagida ajratilgan oltinchi
bobda tavozeli (hokisor) bo'lishni go°zal axlogning dastlabki
belgisi, kamtarlik samimiy munosabatlarning boshlanishi va
eng yaxshisi, bunday fazilat kishini xalgning muhabbatiga
sazovor etadi. Bunday xislat, eng avvalo, amaldor Kishilarda
bo’lishi lozimligini ta’kidlaydi. Binobarin, tavozeli va odobli
insonlarga xalq ta’zim va hurmat bilan garashini aytib, 0z
fikrini quyidagi bayt bilan davom ettiradi:

Agl-u hikmat ishidur buyla maoshu oyin,

Qayda topgay muni har nafsparast-u xudbin...[1].

Bu bobda asosan nasriy matnlardan so’ng, ba'zi
orinlarda nasriy matnlar orasida 22 ta nazmiy matn
keltirilgan.

“Mahbub ul-qulub”ning uchinchi qismi “Mutafarriqa
favoyid va amsol surati” (“Turli foydali o‘gitlar va masallar”)
deb nomlanib, 127 ta tanbehdan iborat. Ushbu tanbehlarda
buyuk mutafakkirning inson va uning sajiyasi, ilohiy ma’rifat
bilan bog‘liq masalalar qalamga olingan. Har bir jumla o‘zaro
qofiyadosh. Asarning saj’da yozilishi unga alohida badiiy
nafosat bag‘ishlagan. Bu bo'limda  odob va  axloq
masalalariga oid 400 ga yagin maqgol va hikmatli so'zlar
tanbehlar shaklida qo’llanilgan bolib, donishmand adib ular
orgali pand-nasihat berib, go'zal insoniy  fazilatlarni
egallashga, yomon illatlardan saglanishga, ilm organishga,
yaxshilarga yor, muhtojlarga madadkor bo’lib, xalq va
Xoliq oldidagi burch , vazifalarini halol ado etishga da’vat
etadi.

“Shoir kichik kirish so‘zida baxt-saodatning asosi —
ma'rifatda, eng Kkatta baxtsizlik — ma'rifatsizlik va jaholat
ekanligini ta'kidlab, keyingi tanbehlarda hayotiy hagigatlar,
tajriba va xulosalarini ixcham tarzda, asosan aforizm shaklida
bayon etishga kirishgan. “Mahbub ul-qulub”ning ushbu qismi
inson tabiatidagi bosh illatlardan biri — takabburlik va
manmanlik  mohiyatini ochib  beruvchi tanbeh bilan
boshlanadi. Birinchi tanbehda berilgan xulosaga ko‘ra, har bir
insonda yuz berishi mumkin bo‘ladigan holat — o‘ziga fagat
yaxshi narsalarni ravo ko‘rib, boshgalarning g‘am tashvishi va
mashaqqatlariga nisbatan beparvo bo‘lish hagida so‘z yuritilib,
bu narsa insonning doimiy dushmani — nafsning xohish va
istaklaridan paydo bo‘lishi ko‘rsatib o‘tilgan. Nafsning
istaklariga bo‘ysunishi o‘ziga bino qo‘yish, o‘z so‘ziga oshiq
bo‘lish hamda zohirparastlikka olib kelishi mumkinligini
keyingi tanbehda oz she'rini Sa'diy Sheroziy va Amir Xusrav
she'ridan ustun go‘yadigan iste'dodsiz shoirlar, ozini Ja'far va
Azhar kabi mashhur xattotlar gatorida sanaydigan badxat va
xat-savodsiz  kotiblar, Moniy va Abdulhay kabi ulug
musavvirlarning ijodini ham pisand etmaydigan uquvsiz
rassomlar, o‘zining donoligini ko‘z-ko‘z qilish magsadida
erta-yu kech madrasada munozara bilan mashg‘ul nodon va
mutaassib, mutakallimlar misolida ko‘rsatiladi”[5].

“Beshinchi tanbehda takabburlik va of‘ziga bino
go‘yishlik illatiga mubtalo bo‘lganlarni Navoiy uch toifaga
ajratadi. Birinchi guruhga yuqorida zikr etilganlar, ya'ni
boshqgalar uni inkor etsa ham, ofjarlik bilan o‘z xatosini
tuzatishga kirishmagan toifa kiradi. Ikkinchi toifaga esa,
o‘zining xato fikrlari va noma'qul ishlarini boshgalarga
ma'qullatishga kirishganlar hamda o‘zidan boshqga hech kimni
nazar-pisand gilmay, to‘g‘ri yo‘lga kirishni maslahat
berganlarni ham ranjitadiganlar mansub. Navoiy bunday
kishilarni hayoti davomida ko‘p uchratganini, ularga gancha
yaxshilik qgilsa, evaziga fagat jafo va muruvvatsizlik
ko‘rganini nadomat bilan gayd gilib, ko‘pchilikda uchraydigan
bu illatning o‘zagini o‘ziga bino go‘yishlik, shayton yo‘liga
boshlovchi nafs amriga mute bo‘lishda deb hisoblaydi” [5].
Shoir yuqoridagi fikrlariga hamohang tarzda quyidagi git'ani
keltiradi:

Kishiki topsa fano ko'rasi o’tig‘a guzor,
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Agarchi zotida yuz nav galbi g‘ashlik bor,

Vujudi oltuni ul galbu g‘ashdin ayrilibon,

Ne javhariy ani ko'rsa topar tamom iyor [1].

Navoiy hamisha takabbur, xudbin va dimog‘dor
odamlarni nafrat bilan tilga olib ularning kirdikorlarini ochib
tashlaydi va quyidagi guruhlarga ajratadi .

“Uchinchi toifa takabburlikda haddan oshganlardan
iborat bo‘lib, Navoiy ularni yana uch guruhga ajratadi: 1)
boshida podshoh bo‘lish xayoli tushib, bu yo‘lda nomunosib
ishlar gilish va Xudo tomonidan yuborilgan Sultonga nisbatan
isyon ko‘targanlar; 2) fosid xayollarga berilib, o‘zini
payg‘ambar deb da'vo gilgan gumrohlar va ilohiy g‘azabga
duchor bo‘lganlar: “Va har xoini kozibki, bu da'vo qila
kirishti, anbiyo arvohidin anga jazo va rasvoliqlar yetishti”. 3)
Alloh bergan ne'matlarga kufr keltirib, Fir'avn va Namrud kabi
xudolik da'vosini gilganlar” [5].

Tanbeh oxirida xulosa
keltiradi :

Zarradin ming qatla kamrakkim, quyoshliq ursa lof,

Kimki bo'lsa zarra agli bilurkim der gazof [1].

Bu gismda asosan nasriy matnlardan so'ng 95 ta
nazmiy matn keltirilgan. Ayrim tanbehlar fagat nasriy
matnlardan iborat bo’lib saj -qofiyali nasrda yozilgan.

Xotimada esa 4 ta nazmiy matn keltirilgan.

Asarning uch gismiga bayt- fardlar, ruboiy, masnaviy
va qit alar kiritilib, ular ulug® shoir va mutafakkirning hayot
hagidagi xulosalarini mujassamlashtirgan. “Mahbub  ul-
qulubning uch qismida jami 19 ta ruboiy, 30 qit'a, 22 ta
masnaviy, 90 ta bayt-fard (hikmat ), 1 ta tarix -she’r, 5 ta
nazm, 13 ta hikoyat keltirilgan. Navoiy ushbu asarida nasriy
matnlardan tashqari ruboiy, qit’a, fard (bayt), masnaviy kabi
lirik janrlarda ijod qgilgan.

Navoiyning didaktik ruhda bitilgan “Manbub ul-
qulub” asarining uch gismida keltirilgan 19 ta ruboiydan 1
tasi  Kkirish qismga, 6 tasi 1-gismga, 4 tasi ikkinchi gismga,
7 tasi uchinchi gismga,1 tasi Xotima qgismiga kiritilgan.

Asarining uch gismida 30 ta git'a keltirilgan.
Shulardan 2 tasi mugaddima gismga, 7 tasi 1-gqismga, 3 tasi
ikkinchi gismga, 18 tasi uchinchi gismga kiritilgan.

Navoiy “Mahbub ul-qulub” asarining uch qismida
ruboiy va qit'alardan tashgari 22 ta masnaviy ham
keltirilgan. Shulardan 2 tasi mugaddima gismga, 7 tasi 1-
gismga, 1 tasi ikkinchi gismga, 12 tasi uchinchi gismga
kiritilgan.

Asarda nasriy matnlarga xulosa tarzida 90 ta bayt -
fard ham kiritilgan. Shulardan 18 tasi 1-gismga, 14 tasi
ikkinchi gismga, 58 tasi uchinchi gismga Kkiritilgan bo‘lib,

sifatida  ushbu baytni

unda Nazm va she’r deb nomlangan parchalar ham
keltirilgan.
Navoiy “Mahbub ul-qulub” asarining  Sa’diy

“Guliston”1, Rabg‘uziy “Qisasi Rabg‘uziy” va Sayfi Saroyi
“Gulistoni bit-turkiy” asarlaridan farqi shundaki, donishmand
adib nazmiy matnlarni asosan nasriy matn oxirida keltiradi.
Yuqoridagi asarlarda esa nazmiy parchalar nasriy matnlar
orasida bir nechta, ba'zan esa 20 dan ortiq keltiriladi.
Jumladan, Sa'diy “Guliston”ining uchinchi bobida
“Qanoatning fazilati” 21 ta hikoyat orqali bayon qilinadi
va hikoyatlar tarkibida 54 ta nazmiy matn Kkeltiriladi.
Ardasher Bobokon, Hotami Toy hagidagi hikoyatlar xalq

orasida hozirgacha mashhurdir. Ushbu bobning 19- hikoyati
tarkibida 25 ta nazmiy matn keltirilgan.

Navoiy “Mahbub ul-qulub“ asaridagi nasriy
matnlardan so’ng, asosan, bitta, ba'zi o'rinlarda ikkita
nazmiy matn keltiriladi. Masalan, 3-gism 31- tanbehda
shunday yozadi: “Ko'ngul badan mulkining podshohidur,
anga sihhat, munga ham sihhat, anga tabohi, munga ham
tabohidir. Bas ulkim, ko’ngul mulkining sohibjohi bo’lg‘ay
shohlar shohi bo’lg‘ay. Badan saloh va fasodi, ko'ngul saloh
va fasodig‘a tobe™ va mulk obod va xaroblig‘i shoh adl va
zulmig‘a roje’. Podshoh — mulk badanining jonidur va ko ngul
— badan mulkining sultoni.

Bayt:

Mulk uchun solim keraktur xusravi kishvarpanoh,

Tan uchun ul uzvkim, bo’Idi badan mulkida shoh [1].

Mutafakkir adib bu tanbehida ko'ngulga oddiy bir
a’'zo emas, balki jon, ruh sifatida garab uni jismning
podshohi deb ataydi. Ruh sog‘lom bo’lsa, tana ham
sog‘lomdir. Ruhiyat buzilgan bo’lsa, jism ham kasaldir.
Demak, ruh badan mulkining egasi, shohlar shohidir. Badan
sog‘ligi va kasalligi ko’ngul (ruh) ning sog‘ yoki kasalligi

bilan bog‘liqdir. Mamlakatning obod va xarobligi esa
shohning adolatli va zulmiga bog‘ligdir. Podshoh -
mamlakat badanining joni, ko'ngul — badan mulkining

sultoni deb shu fikrlariga monand qilib bir bayt keltiradi:

Mamlakat obodligi uchun sog‘lom podshoh kerak.

Tan uchun badan mulkining shohi bo’lgan ko ngul
(ruh) kerak.

Bu baytda shoir tamsil san‘ati orgali chiroyli dalil
keltirgan. Bu hozirgi kundagi sog‘ tanda - sog‘lom aql
degan magolga uyg‘undir.

“Mahbub ul-qulub” nazmida ehtiros to'lqinlari nasr
bilan hamohang ravishda mavjlanib turadi. Biror fasl yoki
bobning nasriy gismi qay darajada ehtiros bilan yozilgan
bo’Isa, Navoiy bu muvozanatni nasr ketidan keladigan nazm-
da ham saglagan. Bu hol she'r xoh ijobiy mazmundagi, xoh
hajviy ruhdagi bo’lIsin barobar taalluglidir [6].

Xulosa. Alisher Navoiy “Mahbub ul-qulub” asarining
tuzilishini belgilovchi asosiy badiiy xususiyatlaridan biri nasr
bilan nazmning birgalikda ishlatilganligidir. Donishmand adib
nasriy matnlarda o°zining hayot nazariyasini yaratgan bo’lsa,
nazm bilan oz fikrlarining xalgga oson va tez yetib
borishini ta'minladi. “Mahbub ul-qulub” asaridan o'rin
olgan nazmiy matnlar adib ilgari surgan g‘oyalarning tasir
kuchini yanada oshirgan. Hikoya tarzining ravonligi, badiiy
san’atlar bilan bezalgani, fikr va qarashlarning aniq ifoda
etilishi asarning shavq bilan o‘qgilishiga zamin yaratadi.

Zamondoshlarimiz ~ Alisher Navoiy ijodini gancha
ko‘p o‘rgansa, shunchalik ko‘p ibrat, hayotiy saboq olishadi.
Bular, o‘z navbatida, har ganday soha, har ganday yoshdagi
insonlarning hayoti davomida juda asqatadigan, ruhiyatini
poklaydigan, ularni to‘g‘ri yo‘ldan borib, yaxshi inson bo‘lib
yetishishi, obro‘-e’tibor qozonishiga ko‘maklashadigan
saboglardir. Bu Kkitob orgali pand-nasihatlar bilan birga
irfoniy ma’lumotlar ham ega bo‘lish mumkin. Sof o‘zbekona
ruhda berilgan ruboiy, git’a va hikmatlar bugungi avlod
uchun ham yetti yoshdan yetmish yoshgacha manzur bo’lib
kelmoqda.
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KAXOH TWIITNYHOCJIUTUJIA UHTEPOEPHIIUSA TYIIYHYACHU BA YHUHI TYPJIAPU
AHHOTALHS
Xopwxuit ku 4eT TuaH GoanaHuI TYpiIn MaJaHUATIAPHUHT ¥3apo TabCHUPH/IA HATHXKACH/IA sIHA XaM aHHKPOFU MaIaHUsT-
Japapo KOMMYHHKaIHaga HaMo€H Oynaau. By aca mwxTuMonit MafaHUAT KOMIETEHIUACHHU JIMHTBUCTUK KOMIIETEHIUS OMIIaH
Oup Karopia MIAKIIAHUIIM YYyH 3aMUH sApaTagd. YOy Makoila JHCOHMH KOMIIETEHLHUs Ba THJ KOHTAaKTIapH, Xamjiaa
UHTepQEPEHINSTHUHT MYJIOKOT XKapaHuIard Macanajapura OaruIuiaHraH.
KanuT cy3nap: MKKNTHUIINK, KYNTHWUIIAK, HHTEpdepeHIys, nHTepepeHIys Typiapy, OHIMHTB Ba OMIIHHIBU3M.

®EHOMEH UHTEP®EPEHIIMSI B MUPOBOM SI3bIKO3HAHHUH U EE BUJIbI
AHHOTALHSA
Hcnonb30BaHue HHOCTPAHHOTO si3blka e Oosee sSPKO MPOSBISIETCS B MEXKYIbTYPHOM OOILICHHH B pe3yJbTare B3anMO-
JEUCTBUsI Pa3HbIX KYJIBTYp. DTO 3aKJIaAbIBAET OCHOBY ISl (POPMHUPOBAHHS COLUOKYIBTYPHOI KOMIIETCHIIUH HAPSAY C JIMHTBHC-
THUYECKOW KOMITeTeHIMell. B cTaTthe paccMaTpUBAIOTCS BOMPOCHI B3aWMOCBS3aHHOCTH SI3BIKOBBIX KOMITETEHIIMCH U B3aUMO-
CBSI3aHHOCTH SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, HHTEP(EPEHIINH a TAK)KE, UX OTPAKCHUS] B KOMMYHUKATHBHOM TIpOIIecce.
KnrwoueBble cii0Ba: ABysI3bI9HE, MHOTOSI3bIUNE, HHTEPGEPEHITHS, BUIBI HHTCPPEPCHITUH, OUINHTB ¥ OMITHHIBH3M.

THE PHENOMENON OF INTERFERENCE IN THE WORLD LANGUAGE AND ITS TYPES
Abstract
The use of a foreign language is even more clearly manifested in intercultural communication as a result of the interaction of
different cultures. This lays the foundation for the formation of sociocultural competence along with linguistic competence. The
article discusses the issues of interconnection of language competence and interconnection of language contacts, interference as

well as their reflection in the communicative process.

Key words: bilingual and bilingualism, multilingualism, interference, types of interference, classification of interference.

Kupnm. byrynru xyHna cu€enit myHocabatiap, Wim-
¢dan, ukTHCOAMET Ba MIUIA0 YMKApHII, CaHBAT, CHOPT Ba
0omKa KyTurad COXaJapHHUHT ¥3ap0 alOKaIOPIUTH UKKUTHII-
JAIMK Ba KYNTWUIMIMK XOAWCACHHUHI TE3JMK OWiaH
PHMBOXKJIQHHUIIINTA 3aMHH SPaTMOKAA. THI KOHTAKTIApHHHHT
y3BUH OOFIMKIUTH IIAPOUTHIA MYJIOKOTHHHI OF3aKH TYpH
xonucacu QaiinacydiaapHu, COLUOIOIAPHH, TICHXOJIOTIAPHH,
TapUXIIYHOCIAPHH, STHOrpadapHy, JMHTBUCTIAPHH, Iela-
TOrJIapHH KU3UKTUPUO KenmaéTraH MaB3ylapiaH OMpH XUCOO-
JTaHa/Iu.

Acocuii kuem. “HUuTepdepeHnus” xoaucacu XaxoH
THJILIYHOCIMIUIA JKyAa KYI OJNMMIIAPHH KH3UKTHUPTaH
coxanapnaad oupu 0ynmu6 kenraH. “Uatepdepenius’” aramacu
JOTHH TWIHIAH ONHMHTaH Oymub, “inter” — y3apo, “ferens
(ferentis)” — TtamryBum peraH MabHOJApHH Ownanpagu[l].
Hactnab maskyp TymyH4da ¢usuka, KuMe, ononorus kabu dan
coxalapuaa BYXydra KenraH Oynu0, KeHMHYaIMK 93ca
TWILIYHOCIUK CcOXacuga XaM KyiulaHuiaa OouuiaHrad. by
TYIIYHYa THJILIIYHOCIHK, IICHXOJIOTHS Ba IICHXOJMHIBHCTHKA
ka0l coxanapya KeHI YpraHwialad, Xamaa OF3akd Ba &3Ma
HYTKJa UIUTaTHIa/H.

TlcuxonuHrBUCTHKAa HHTEpdEPEHIMS TyLUIyHYacH ¥3
OHA THIIM 3JIEMEHTIApUHH OOmKa Oup (YeT) THUII DIIEMEHT-
Japura CEeKMH-aCTallMK OuWilaH Kymnam KM MasKyp Tl
SIIEMEHTIAPUHUHT TYJIHK Oomka (der) Tuiura  Kampad
OJIMHHUIII )KapaHUHUHT akpanMac KucMu cudatuia Kapanaiu.

TunmyHocnukaa 3ca HHTepQEpeHIrs MyaMMOCH THIT
KOHTAaKTJIapH JOMpacujia Kapalaad Ba HHTEPHEpEHINsT
JeraHia OMIMHTB (MKKHM THJ COXHOM) TOMOHMAAH MKKH THII
KOHTaKTra KHMpPHUIIraHAa THJI HOpPMalapy Ba KOMIAJapHHHHT
Oy3mnium tymyHuagu[2].

WnrepdepeHunss XoAucacH KOHTAKTra KUPHUIIAETTaH
THJ CHCTeMasapusiaH OMpu OMIMHIBHUHI KYNPOK MYJIOKOTIA
Oymaguran €ku nactnad ypraHrad €KM JOMUHAHT €KH yCTYH
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OyyraH THIM KYNPOK TabCHp Ky4wra sra Oymaau. Borika 6up
THJI CHCTEMacHra YTHII HaTIKachIa 5ca YHHHT OHTHJA XajH
XaM yHTa SKUH OyIraH THJI caTXJIapu.TpaMMaTHKa, JICKCHKa,
(oHeTHKa HOpMalapy Ba KOMJAlapy amal KuiaBepaau. S1Ha
XaM aHWKPOFM OWIMHIB OHTHAArd AOMUHAHT TWJI, 9eT THII
HOpMaJlapy Ba KOWAANapura Y3WHHHT KyWId TabCUPHUHU
YTKa3anu.

Tunmynoc omum BomysH ne Kyprens wmik 6Gopa
TUUTApHUHT Oup-Oupura OyiraH ¥3apo TabCUPU XaKHIArd
¢uxpnapuu aiitné yrTraH, OWpPOK Vymia aaBpAaa  “‘UHTEp-
(hepeHMsA” aTaMacy Xadu KeHT MUKECHIA KYJUIaHWI-Marad Ba
ONTUM Ma3Kyp aTamara THJUIApHUHT Oup-Oupura OyiraH y3apo
TabCUPH (paKATTHHA AJNOXWAA THI OMPIMKIA-pHHHU Y3IIaIlTH-
pumgaHTiHa WOopaT AMac, OamKd TWDIAPHUHT  OWp
OyTyHIMTHYA ¥3apo SKUHJIAIINII XOJATHHUHT HATHXKa-CHUIHP
ne6 Tappud Gepran[3].

Tanuxknu TtumuyHoc onuMm Y.BaiiHpailix xazamura
MaHcy6 “Tun xonTakTiapu’[4] Homan acapuuHr 1953 innna
IyHE T03UHH KYPUIIUAAH CYHT “JTMHTBUCTHK HMHTEpPepeHIus’”’
TYIIYHYaCH KEHT JIOMpaJard WIMHH axaMusTra sra ()eHOMeH
cudaruma Maiimonra 4ukubO kenmu. Omum Oup Typaaru
KANIWIADHUHT THIZaH HaBOaTMa-HaBOAaT  (oigamaHuIn
HATIKACHJa WKKH THJI KOHTaKTra KUpUIIamu 1ed Xucoo-
naiiqu[5]. V.BaitHpaiix HKKH THJI KOHTAKTra KUPHIIUIINA OUp
XWJ IIaXcliap TOMOHWJAAH TH/IaH HaBOaTma-HaBOAaT Qoiiga-
JIaHWII BaKTH/a ymOy Iaxciap TUIHIa OUp HeuTa THiLIapaaH
¢dolimamaHuIn  HaTIKacUAa HWKKala THI — MebEpIIapHHU
apayanMb KeTUIHM KaOW MHCOJUIapra IyBOX OYJIWII MyMKHH
Jera, xyJjocara kenau[6].

Slma Omp Twmmynoc omuMm T.C.bammamBmm xam
THIArd MHTepdepeHnus Xoaucacd (akaTTHHA HKKH THII
CHCTEMAaCHHUHT KOHTAKTTa KUPHUIIHII MIAPOUTH HATHXKACHIa-
rMHa ro3ara Kenaau ne6 xucoomanau[7].
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lynunraex, JI.B.IllepOa, E.M.Bepemarus,  THUB XHXaTJaH aXaMUSATCH3) HHTePHEPEHINS TypHIa UKKHHIN
B.IO.Po3enngeiir, A.A.Pedopmarckuii, B.A.ABpopuH, THI MEBEpPIAPUHUHT TYIIYHUINTa XaJlakuT OepMaiimuran

0. 4. Aemepuen, B.A.Bunorpanos, B.B.AnuMoB Ba Oomika
Kymnad OJMMIIApDHMHT Mas3Kyp TYyLIyH4Yara JOHp HIMUiL
U3NAaHUIUIAPH Ba TAAKUKOTIAPUHMHI TaXJIMIM HATHXACHIA
UHTEpQEpeHInsT XOIMCAacH I03ara KelWIIM YYyH anoarra
UKKUTIWJUTIIINK Ba TWJI KOHTAKTH IIAPOWTH 3apyp AeraH
XyJlocara KeJHII MyMKHH. JIMHIBHCTHK WHTEphepeHIrs
MapKa3puaa TypraH MHCOH 3Ca 9YeT THJIHMAA OF3aKd EKH €3Ma
HYTK OpKalM MYJOKOTra KHpHIITaHaa &éxyn Oup TuiaaH
OOIIKH THJITa Tap>KUMa KWINII Ba3UATHAA y OMp THII cuCTeMa-
CHHUHT 3JIEMEHTIApUHU, TYIIyHYAIapHHU Ba QYHKUUSIIAPUHI
6omrka OMp TUII CHCTEMACHHUHT 3JI€MEHT-NapH, TyIIyHYanapu
Ba (yHKIMAMapu OWIaH YPHUHH TYIIU-PUINTa XapakaT
KWIagy Ba NMUPOBapANAA Ma3Kyp XoJlaT KYIoiad XaToJHKiap,
THJI HOPMAJIApUHUHT Oy3winimmra cababum 6ymanu.

Tun cucremacuga wuHTepdepeHIUS XOIUCACHHU
YpraHuIl TWJIHHHT Xap Oup caTxuga (OHETHK, JIEKCHKO-
CEeMaHTHK Ba IpaMMaTUK HHTepdepeHunus kadbu TypIapHHU
(apximam umkoHnHU Oepanu. TunmryHoc ommM A.E.BokoBHs
(1995)auHr  WAMHE ~ W3TAHUNUIApHAA  WHTepEepeHUUT
Kyluzaaruya s’bHU:

JIEKCUKO-CEMaHTHK;

rpamMMatyk (MOpQoJIOTHK);

rpaMMaTHK (CUHTAaKTHK);

(dboneTuk ne6 Tacudaran(8].

HlyruHrmex, STHA oup THIIIIYHOC OJIM
A K.Kapnunckuit JIMHTBUCTUK TIPUHLIMIITA acocaH
UHTEPQEPEHINIHUAT YTTU3AaH OPTHUK TYPHHH AaHHUKIIAIIra
MmyBagdax Oyiaran.

VYnapHur Xap OuWpH sHaA JIGKCHK, TpaMMaTHK Ba
¢oHeTMk OynMuMHManmapra Ba MasKyp OYJIMHMaJapHU sHa
napajurMaTuK, CHHTarMaTuk Ba TpaHC(OPMAIMOH HHTepde-
peHus Typiapura kypa dapkiaaran[9].

V36ex tmmmryroc omamu M.T.30KHPOB JHHIBHCTHK
uHTEepEpeHIs THJI CHCTEMacHHUHT Oapda caTxjapuaa
yupaiinan,[10] ne6 Tavkuanaran. LllyHra xypa yHH KyHunmarua
TypJapra axpaTraH:

(oHeTHK nHTEphEepeHIHS

JIEKCUK-CEMaHTHK HHTephEepEeHINs

MOP(}OJIOTUK HHTEphEPEHIIHS

CHHTAKTHK UHTep(epeHIns

CTHJINCTHK UHTEPEPEHINSI

Meronuk WyHamumaara amabuérnapaa aca
uHTEpQEpEHIHS:
Kennd 4YMKWIUra Kypa — WYKH Ba TalIKH; OHA

TWIMAATH KYHWKMAaJNApHU “Talluim’ XyCyCHSTHTa Kypa —
GeBocuta Ba OMIIBOCHTA;

HaMOEH OYNIUII XapaKTepura Kypa — aHUK Ba SIINPHUH;

TUJILYHOCJIMK TabuaTtura Kypa — aapaxanu ((OHETHK,
JIEKCHK Ba TPaMMATHK)

Kabu Typnapra axxpartmiama[11].

Wkkn THn coxubum sbHM OMIMHTB HYTKUHHHT THII
sracy TOMOHM/AH TYNIYHHMII JapaKacura KyHnuarua uaTepde-
peHIMS THIUIAPUHMHT KIACCH(HKAIMACHTA acoCia-HaH:
TYLIYHUIIHA KUAUHJIAIITHPaaurad uHTepdepen-uus (OyHaa
CY3JIOBUMHUHT yMyMaH OJr'aH/a, HUMa JEMOKYH dKaHIUTHHU
TYWIYHHII ~ KUCMaH  CakJIaHWO  Typwiaau);  TyIIy-HUO
6ynmaiinuran uHTepdepeHuns (OyHaa CY3JI0B-YMHHHT HHMa
JEMOKYH DJKaHIWTH YHYINK XaM TYOIyHapiIH 3Mac);
TYIIYHUINTa TYCKWHJIMK KWIagurad wHTephepeHtus( Myo-
KOTHH TyOmaH W3MaH 4YHKApWO, TYNIYHMOBYWINK KEITHPHO
uynkapaan)[12]. By kabm wuHTepdepeHIus TypiIapuHH MOC
paBuiza 3aud, yprada Ba Kywid uHTepepeHuLus, ned xam
ataiiaunap[13]. KomMyHu-KaTuB TabCHp 3THII ME3OHHTA Kypa
3ca KOMMYHHKATHB-PENEBAaHT (KOMMYHUKaTUB KHXATIaH
aXaMUsITIN) Ba KOMMYHUKaTUB — HOPENIEBAHT (KOMMYHUKATUB
JKUXATIAH axaMUATCH3) HHTep-(QepeHnus Typiapu XaMm
¢apxnananu[14]. KoMmMyHUKAaTHB — HOpeNeBaHT (KOMMYHHKa-
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XyCyCHSTH HazapAa TYTHICA, KOMMYHHKAaTHB-PEIEBaHT
(KOMMYHUKATUB JKHXATAaH axaMHATIH) ajomar-iapu Oop
UHTEpEpEeHINs Typuaa 3ca UKKUHYM THI MEBEpPIApHHUHT
TYIIYHUIIHA KUHWHJIAMI-THpaguraH &xyn yHH OyTyHman
TyIIyHUO Oy IMaliiuraH XyCyCHsITH TyIIyHU-TaIH.

brmHrB HyTKMOarn wHTEp(EepeHIus XOJHCAaCHHHUHT
HaMOEH OYNIMIIMHM TCHXOJMHTBHUCTHK HYKTaW Ha3apAaH
EHIAIMII XaM axaMusATra MOJIMK Macajaaup. TuiyHoc
onuM BuiiHeBckas Maskyp EHpamyB HHTEp(EpPSHUUSHHHT
nmaiffo Oynuin cababnapuHu, HYTK (aonmusTuaaru uHTEpde-
PEHIMS JKapaSHUHUHT Y3UHH, UHTep(epeHus aloMaTIapuHu
Ba YHUHI KOMMYHHMKAaTHB TabCHPHHU Has3apjaa TyTaid, 1Oe0
TabKuuIaiinu[15].

Tummyroc omim C.A.A6nsranues[16] unrephepen-
U XOAWCACHHM TICHXOJIMHTBUCTUK JKMXaTHaH EHHaIraH
XOJIIa YpraHuniaa Kyiuaara Oem Me30oHra acoCIaHTaH:

Oup THIHMHT OomKa Oup T OHIaH KOHTAKTTa
KkupumaéTrad BakTuaa auddepenuan denrunapra sra 0yim-
oM €KM Ma3Kyp Oenrmiapra sra OynMaciurd (XagiaH Tari-
Kapu ¢apkiant, kam $apkiamni, KaliTa TaTKAH 3THI);

103ara Kejui MaHOacura kypa uHTepdepeHnus ( ThI
WYH Ba THUILJIAp apo);

HaMOEH OYIIMII MIaKiura Kypa (aHUK Ba SIINPUH);

Ky4 Ba camapaxopiurura kypa (Kywid, yprada Ba
3aud);

HYTK (aonusATH Typura Kypa (HyTKHUHT TYFHJIMIIN Ba
TabCUP ITHIIIN);

Tapkuaman >kou3Kd, (GUKPHUHT TYIIYHUII Aapaskacu
(haxaTruHa THJI KOHTaKTUTarknHa 9Mac, OalKH sSHa ICUXOJIOTHK
Ba 3KCTPAIMHTBUCTUK (aKTOpiapra xam OOFIHK OYmasm.

OunuMitap MCUXOJIOTHK (hakTopiap KaTtopuaa Kyhduja-
runapuu| 17] canab yramunap:

THJI XyCYCHUSITIIAPH, XOTHPA, MOTHBAIIUS Japa)<acH;

TWIIAaH (ONaTaHUIIIa SXTUETKOPIHK JapaskacH;

THJTHY STaJIAMI JapakacH;

Slma Omp Twmmynoc ommaMm  Hirschfeld[18] aca
SKCTPAIMHTBUCTUK  (pakTopiap TapkuOWra KyHuparuiap
KUpasay, 1e0 TabKuaiu:

WHJUBUHUHT ELIH;

KOHTAaKTra KHPHIIYBYM TWIIAPHUHT MabiIyM OUp
XOAWCANAPHH Y3MAIITHPHITHAHT BAKTHHYIAINK SIKHHIIUTH;

UKKHTHUTIIAK €KW YYTHUIMIMKHUHT Typu: TaOuui
€KM CYHDBMH; KYNTWUIMIMKHUHT CYHBbUH TYpUHU SIpaTHIIU-
MUTa YKUTHII METOAMKACH Ba AAPCIUKIAp Y3 TabCHPHHU
YTKazaay;

4eT TWIAaH (OWTATAHUIIHUHT aHWK EKH KOHKPET
Ba3UATH: TABIMMUHN €K peast (XaKuKui).

Tunnapapo uHTephEpeHIMs XOAUCACH CYHBHH EKH
TaOuMil OMIMHIBM3M IIAPOUTIAPHIA KOHTAKTra KHUPHUIIYBYH
TWUTAp HaTIDKacuaa BYXYATa Kelmagu. ABBall TabKHIA0
YTraHUMU3/IeK, THIIapapo HHTEPHEPEHINS XOAUCACH THIIAp-
Jlarv MIKU UHTepEepeHnns XOAUCaCHTa 31 KeTaau.

XyJoca. FOxopuna cana® yrwiran wHTEphEpeHIHs
Typiaapu W4uaa aifHaH (OHETHK HHTep(epeHIs MYJIOKOT
xapa€unnia pkuH HamMo8H Oymamu. Cababu XOpYKHH THIIA
Cy3maiiiuran MKKKM THJI Sracu (OMJIMHIB) HYTKHUAA THIIAPHUHT
KOHTaKTra KUPUIIWIIKA HaTHXacujla THJI Me”l:ép)'lapI/IHI/IHl"
Oy3WIMIIM Ba OF3aKHM HYTKJAarW XaTOJMKIAp aHaH (oHeTHKa
MUKECUAArMHA KYTIPOK KY3ra TanulaHaau. XOpMXUN €KU 4eT
TWIAAH  (OHAANAHMII TYpJIM MAJaHMUSATIAPHUHT  ¥3apo
TabCUPHIA HaTIKacHa SHA XaM aHUKPOFU MaJaHHUATIapapo
KOMMYHHUKaIusga HaMo€H Oymamu. By »sca wxrumouit
MaJaHUAT KOMIIETEHIMSACUHH JIMHTBUCTUK KOMIIETEHLIUS
OunaH Oup KaTopla LIAKJUIAHWIIM y4yH 3aMUH sgparaad. by
Gopaza aifHaH MYJIOKOT kapaéHuaaru (GOHETHK BOCUTANapAaH
yCTaMOHJIMK OwnaH QoigamaHumn ajoxpga axaMHuaT KacO
3Taju.
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THE RELATIONSHIP OF LINGUOCULTUROLOGY AND ETHNOLINGUISTICS
Abstract
This article discusses the similarities and differences in the fields of linguoculturology and ethnolinguistics. It summarizes the
scientific work done in this field and the opinions of scientists in the field. The similarities between the two network directions

are revealed using different examples.
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B3AUMOCBSI3b JIMHI'BOKYJbTYPOJIOI'NUA U DTHOJIMHI'BUCTUKHA
AHHOTAIHS
B nmaHHOW cTaThe paccMaTpHBAIOTCS CXOJACTBA U pas3iuyus OOJNACTEH JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHH W 3THOJHMHTBHUCTHKHA. B HeMm
000011IeHBI Hay4YHbIC PabOTHI, MPOJCIaHHBIC B 3TOW OOJACTH, U MHEHHs YUYCHBIX B 3TOH oOmactu. CXOACTBA MEXIY ABYMS

HAIIPaBJICHUSIMU CETHU BBIABIIAIOTCS HA Pa3HBIX MpUMepax.
KniodeBble €J10Ba:TMHTBOKYIBTYPOJIOTHS,
KyJIbTypHast aHTPOTIOTIOT L.

OTHOJIMHIBUCTHKA,

STHOCHI, PETPOCIEKTHBA, CHHXPOHHAs, IHAXPOHUYECKAs,

LINGVOKULTUROLOGIYA VA ETNOLINGVISTIKA MUNOSABATI
Annotatsiya
Mazkur magolada lingvokulturologiya va etnolingvistika sohalaridagi o‘xshashlik va fargli jihatlar hagida fikr yuritilgan. Bu
sohaga oid gilingan ilmiy ishlar va olimlarning sohaga oid fikrlari jamlangan. Ikki tarmoq yo‘nalishidagi o‘xshashliklar turli

misollar yordamida ochib berilgan.

Kalit se‘zlar:lingvokulturologiya, etnolingvistika, etnoslar, retrospektiv, sinxron, diaxron, madaniy antropologiya, gopoteza

Kirish. Bugungi kunda matn tahliliga bag‘ishlangan
ishlar markazida matnni muallif bilan birga o‘rganish,
antroposentrik tahlilda inson omilini birlamchi mavgega
ko‘tarish masalasi asosiy hisoblanadi. Matn tahlili gramma-
tika, semantika, kognitologiya, psixolingvistika, lingvokul-
turologiya, etnolingvistika kabi qator yo‘nalishlar qo‘lga
kiritgan yutuglar asosida amalga oshirilmogda. Tarmoglardagi
asosiy obyekt inson bilan mushtaraklikda tadqiq etilar ekan bu
masala bevosita lingvokulturologiya va etnolingvistikaning
to‘gnashuviga olib keladi.

Lingvokulturologiyaning tadgigqot yo‘nalishlari keng
tarmoqli bo‘lib, ular quyidagicha guruhlanadi:

Sinxron lingvokulturologiya. Mazkur yo‘nalishda
lingvokulturologiya muayyan xalq yoki millat tilida nutq
jarayonida namoyon bo‘ladigan milliy va madaniy
xususiyatlarni o‘rganadi.

Madaniyatni tashuvchi do‘ppi, belbog*, chopon, palov
kabi leksemalar madaniy tushuncha tashishi bilan mazkur
guruhga tegishli hisoblanadi.

Diaxron lingvokulturologiya. Bunda til birliklarida
saglanib golgan gadimiy urf-odat, an’ana, hayot tarziga xos
barcha xususiyatlar tadqgiq etiladi. Ularning bugungi avlod
vakillariga ganchalar tanish ekanligi kuzatiladi. Tilning statik
va dinamik holati giyoslanadi. Madaniy birliklarning shaklla-
nish asoslari o‘rganiladi.

Qiyosiy lingvokulturologiya. Bir til oilasiga mansub
bo‘lgan tillarga xos lisoniy-madaniy xususiyatlar tadqiq
gilinadi. Chunonchi, turkiy tillar oilasiga mansub o‘zbek,
gozoq, turk, tatar va h.k. tillarda mavjud lisoniy-madaniy
xususiyatlarning integral va differensial jihatlari o‘rganilishi
mumkin.

4. Chog‘ishtirma lingvokulturologiya. Bunda turli til
oilalariga mansub tillarning lingvokulturologik xususiyatlari
tadqiq etiladi. Turli tillardagi matnlarning mazmunan moslik
darajasi aniglanadi, mos keluvchi variantlar belgilanadi [15;
16]. N.Dasbayevaning “O‘zbek nasriy adabiyotidan ingliz
tiliga tarjimalarning lingvomadaniy tahlili”, V.Amonovning
“Ispan va o‘zbek tillarida umuminsoniy gadriyatlarning
lingvomadaniy aspekti” nomli tadqiqotlarini; F.Ibodullayev-
ning “Some similarities besides it some dissimilarities in
phraseology of uzbek and english languages” (o‘zbek va ingliz
frazeologiyasidagi o‘xshashlik va tafovutlar), Mamarasulova
Sh, Nasrullayeva T ning “O‘zbek va ingliz magqollarida
mentalitet va milliy xarakterning ifodalanishi” kabi ishlarini
yugoridagi yo‘nalish asosida shakllantirilgan tadgiqotlar
sifatida keltirishimiz mumkin.

Lingvokulturologiyaning diaxron tarmoq yo‘nalishi til
birliklarida saglanib golgan gadimiy urf-odat, an’ana, hayot
tarziga xos barcha xususiyatlar tadgiq etilishi jihatidan
etnolingvistika bilan kesishadi. Har ikkala sohaning obyekti
mazkur tadgiqot yo‘nalishida to‘gnashadi.

Lingvokulturologiya va etnolingvistika alohida sohalar
bo‘lishiga garamay tillararo integratsiya va fanlar chorraha-
sidagi kesishuv ularni bir chizigda birlashtiradi.

— Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). Lingvokulturologiya tilda madaniyatning aks etishi,
xalg, millat mental xususiyatlarining tilda namoyon bo‘lishini
o‘rganadi.

Etnolingvistika esa madaniyat shakllari, marosimlar,
an‘analarning ma'lum hududga oid butun bir to‘plamini tadqiq
etadi.

Etnolingvistika va lingvokulturologiya istilohiy
ma’nolari va olimlar tadqiqotlarida berilgan ta’riflar nuqtayi
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nazaridan o‘rganilganda quyidagi xususiyliklarni namoyon
etadi.

Etnolingvistika — gumanitar sohada uncha aniq
bo‘lmagan hagigatning ganday paydo bo‘lish elementlarini
o‘rganadigan va tadqiq etuvchi fan.

Etnolingvistika — millat, gabila, xalgning ruhiy va
etnik xususiyatlarini tilda aks etishini o‘rganadigan fan [3] .

Etnolingvistika — tilni madaniyat bilan bog‘liq holda
o‘rganadigan, sayohat lingvistikasi, etnomadaniy va

etnopsixologik  funksiyalarning o‘zaro ta’siri hamda
evolutsiyasidan paydo bo‘lgan fan[11].
Azim Hojiyev tomonidan tuzilgan ‘“Tilshunoslik

terminlarining izohli lug‘atida lingvokulturologiya hagida
to‘xtanilmagan bo‘lsa-da, etnolingvistikaga quyidagicha ta’rif
berilgan.

Etnolingvistika — makrolingvistikaning til bilan xalq
o‘rtasidagi munosabatlarini, tilning faoliyati va taraqgiyotida
lingvistik va etnik omillarning o‘zaro ta’sirini o‘rganuvchi
bolimi[7].

A.S Gerd esa o‘zining “ Etnolingvistikaga kirish”
nomli darsligida etnolingvistikaning predmeti tilning etos
bilan bog‘ligligi va jamiyatdagi roli ekanligini ta’kidlaydi.
Etnolingvistikaning ikkita asosiy yo‘nalishi mavjudligini
aytib, ularni quyidagicha guruhlarga bo‘ladi:

1. Diaxron etnolingvistika — xalgning o‘tmishi, tarixi
va madaniyatini o‘rganish uchun til va lingvistik usullardan
foydalanadi;

2. Sinxron etnolingvistika — dolzarb ijtimoiy va milliy
muammolarni o‘rganish va hal gilish uchun til va tilshunoslik
usullarini ko‘rib chigadi. Etnolingvistika muammolari doirasi
xalgning kelib chigishi kabi dolzarb masalalarni ham o‘z
ichiga oladi, xalgning moddiy va ma'naviy madaniyati tarixi,
ma'lum bir xalg dunyosining til giyofani shakllantirish tarixi,
davlatning til siyosati, inson huquglari va uning tili va
boshgalar bilan shug‘ullanadi [5].

N.l.Tolstoyning fikricha, etnolingvistikaning magsadi
tarixiy retrospektiva - milliy stereotiplarni ko‘rsatib berish,
milliy dunyogarashning folklordagi manzarasini  kashf
etishdir. Olim mazkur fanga ko‘p jihatdan yagin bo‘lgan
sotsiolingvistika o‘rtasidagi mushtaraklikni ham aytib o‘tadi.
“ Amalda emas, balki printsipial jihatdan etnolingvistika va
sotsiolingvistika ba'zan turli xronologik yo‘nalishlarga ega
bo‘lgan fanlar sifatida garama-qgarshidir: birinchisi, asosan,
tarixiy ahamiyatga ega ma'lumotlar bilan ishlaydi, "tirik tarix",
“tirik antik” va zamonaviy materiallarni kashf qilish va
topishga intiladi, mavjud faktlar va jarayonlarni tarixiy
tartibda talgin qiladi ; ikkinchisi, deyarli fagat bugungi
kunning lingvistik materialiga asoslanadi va uni birinchi
navbatda kommunikativ-funksional, struktur-tasviriy va
me’yoriy-sinxron jihatlarini tekshiradi[14]”.

—Tadgiqot metadologiyasi (Research Methodolo-
gy). “Lingvokulturologiya” atamasi XX asrning 90- yillarida
fan sifatida shakllangan bo‘lishiga garamay, uning ildizlari V.
fon Gumboldga borib tagaladi. F.Boas, E.Sepir va B.Uorflar
Gumbold qarashlarini davom ettirdilar va fanning nazariy
asoslarini yaratishdi [8].

N.F.Alefirenko lingvokulturologiyaning oziga xosli-
gini quyidagicha ta’riflaydi:  Lingvokulturologiya etnik
mental-likni tasvirlashning o‘zgacha bir usuli bo‘lib, uni
dunyo manzarasining maxsus ko‘rinishi deb atasak to‘g‘ri
bo‘ladi[2].

Sepir — Uorfning lingvistik gipotezasida“ Lingvokul-
turologiya — bu obyektlarning lingvokulturologik nisbiylik
nazariyasi asosida turli tillarning (xalglarning) lingvo-
kulturologik sohalarini ziddiyatli tahlil gilinishi va tilda aks
ettirilgan madaniy boyliklarning funktsional tizimini tadqiq
etilishi” deb aytilgan.

V.V.Vorobyov o°zining “Lingvokulturologiya: naza-
riya va metodlar” nomli darsligida lingvokulturologi-yaning

asosiy magsadi sifatida madaniyat va tilning o‘zaro bog‘ligligi
va uning bir-biriga ta'siri va uning madaniy gadriyatlariga
asoslangan jamiyatning milliy shakllarda aks etishini aytadi.
Til aloga tizimida qayta tiklanadigan va uning madaniy
gadriyatlariga asoslangan jamiyatning milliy shakllari"
bo‘lishi kerakligini ta’kidlaydi[ 16].

E.l.Zinoyeva va E.E.Yurkov esa o‘z tadgigotlarida
lingvokulturologiyaning o‘rganish  predmetlarini 9 ta
ekanligini sanab o‘tadilar va bu bo‘linish Maslovada yanada
mufassal tushuntirilganligini ta’kidlaydilar. Mualliflar lingvo-
kulturologiya sohasida gilingan ishlarni jamlab tadgiqotlar
mazmuni hagida to‘ligroq ma’lumot beradilar”[18].

— Tahlil va natijalar (Analysis and results). Til-
ijtimoiy hodisa. U jamiyatga xizmat giladi. Madaniyat ham
jamiyat bag‘rida shakllanadi.tomonidan yaratiladi va amalda
tadbiq etiladi. V.Fon Gumbold buni “qiyosiy antropologiya”
deb ataydi. Qiyosiy antropologiya butun tabiatni o‘rganadi,
odamlarning sinflari, birinchi navbatda, xalglar va davrlarning
tili va madaniyati bilan shug‘ullanadi[6].

V.P.Danilenkoning “ Rus xalq magqollarida olamning
tasviri” nomli tadqiqotida inson tomonidan olamning tasviri
chizilishida diniy, ilmiy, badiiy, axlogiy, siyosiy

va til xususiyatlari birlamchi ekanligini aytib o‘tadi.
Shu 6 ta omil ta’sirida inson dunyoni mukammal ko‘ra oladi,
ulardan qaysidiri ogsasa, nomukammallik yuzaga keladi[4].

Til va madaniyat olamning tasvirinini chizishda
birlamchi ekan, lingvokulturologiya va etnolingvistika kabi
obyekti yuqoridagi omillar bilan shug‘ullanuvchi ikki
sohaning o°xshashligi ham tabiiy holdir. Qator olimlar o‘z
tadgiqotlarida bu ikki sohaning o‘xshashligi va tafovutlari
hagida oz fikr-mulohazalarini bildiradilar.

V.V Krasnix “Etnopsixolingvistika va lingvokul-
turologiya” nomli tadqiqotida lingvokulturologiyani “til va
nutgda madaniyatning namoyon bo‘lishi, aks etishi va
mustahkamlanishini o‘rganadigan intizom, dunyoning milliy
giyofasini, til ongini, agliy va lingvistik kompleksning
xususiyatlarini  o‘rganish  bilan  bevosita bog‘liq”[10]
ekanligini ta’kidlaydi. Ammo u lingvokulturologiya va
etnopsixo-ling-vistika o‘rtasida ulkan farq borligini inkor
etadi. Har ikkalasi ham bir-biriga bog‘liq ekanligini, tadgiqot
yo‘nalishlari va muammolari mushtarak ekanligini, tadgiqot
usullarida aytarlicha farq yo‘qligini ta’kidlaydi[10].

Xrolenko lingvokulturologiya til va madaniyatning
falafasi ekanligini aytadi va bu sohaning magsadi etnoling-
vistika va boshga madaniyatga oid materiallarni to‘plash va til
hamda madaniyatning o‘zaro ta’sir mexanizm-larini aniglash
ekanligini ta’kidlaydi[17].

Karsted o‘zining “ Til va madaniyat” nomli
tadqiqotida “til” va “madaniyat” kabi ikki tushuncha atrofida
ish ko‘radigan fanlar sifatida etnolingvistika, kognitiv
tilshunoslik, etnopsixolingvistika, lingvistik antropologiya,
antropologik tilshunoslik, ijtimoiy tilshunoslik, metalingvis-
tika, makrolingvistika, etnosemantika, aloga etnografiyasi,
etnometodologiya kabi sohalarni sanab o‘tadi[9].

Maslova lingvokulturologiya va etnolingvistika orasi-
dagi farglarni quyidagicha ajratadi:

Lingvokulturologiya tarixiy va zamonaviy lingvistik
faktlarni o‘rganuvchi global xarakterga ega bo‘lgan zamona-
viy til faktlari bilan ish ko‘ruvchi soha, etnolingvistika esa
tarixiy ahamiyatga molik ma’lumotlar bilan ishlovchi zamona-
viy materiallardan bir yoki bir nechta etnosning tarixiy
faktlarini aniglashga harakat giluvchi sohadir. Lingvokul-
turologiya ham sinxron, ham diaxron materiallarni o‘rga-
nadi[12].

Teliya esa lingvokulturologiya fagat sinxron tahil
bilan ish ko‘rishi lozimligini hamda lingvokulturologiya
etnolingvistikaning tarkibiy gismi ekanligini aytib o‘tadi[13].

A.T.Xrolenko ham Teliyaning fikriga go‘shilib, etno-
lingvistikani umumiy metodologik xususiyati jihatidan lingvo-
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kulturologiyadan wustunligini ta’kidlaydi va uni etnoling-
vistikaning bir bir gismi ekanligini aytib o‘tadi[17].

Istalgan madaniyatni qayta tiklash tilshunoslik,
etnografiya, folklorshunoslik, arxeologiya va madaniyat-
shunoslik hamkorligida amalga oshiriladi. XX asrning 2-
yarmida sobiq SSSRda V.N.Toporov, V.V. Ivanovlar rahbar-
ligidagi ilmiy markazlar, N.l. Tolstovning etnolingvis-tika
maktabi, Y.A. Sorokin va N.V. Ufimsevaning etnopsixo-
lingvistika maktablari vujudga keldi. Ularning tadgigotlarida
til madaniyatning “tabiiy” substrata sifatida ta'riflanadi, uning
barcha qatlamlariga kirib boradi, dunyoning ruhiy tartibi
quroli vazifasini bajaradi, milliy dunyogarashning mustah-
kamlashuvi vositasi hisoblanadi[19].

— Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommenda-

tions). Bizningcha, Lingvokulturologiya va etnolingvistika

sohalarining har ikkisi ham quyidagi o‘xshashliklari bilan
mushtarak hisoblanadi:

Har ikkalasi ham antroposentrik tilshunoslik bag‘ridan
o‘sib chiggan fanlar hisoblanadi

Har ikkala yo‘nalish tarmog‘i “madaniy antropologiya
“ atamasi ostida birlashadi[1].

Oc‘rganish obyekti nugtayi nazardan etnolingvitika va
diaxron lingvokulturologiya umumiylik kasb etadi. Qaysidir
olimlar madaniyatning tarixiy ko‘rinishlarini etnolingvistikada
tadgiq etsa, ikkinchi yo‘nalishga mansub olimlar ularni
diaxron lingvokulturologiya bag‘rida o‘rganishadi.

Har ikkala fanning paydo bo‘lish ildizlari V.Fon
Gumbold g‘oyalari asosida shakllangan.
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THE LINGUISTIC ASPECT OF THE CONTRADICTION
Abstract

An in-depth study of the linguistic aspect of contradiction is one of the important issues. Contradictions play an important role in
expressing and proving opinions. For this reason, the study of oppositional units from a philological point of view never lose its
relevance. Today, such phenomena as antonymy, antisemy, enontiosemia are noted as a linguistic expression of contradiction.
The interrelationships and differences between them are being scientifically resolved. This article discusses the gradual study of
events related to semantic conflict. The results of research in this area will be analyzed. A scientific conclusion is made on the
linguistic aspect of the contradiction.

Key wods: Opposition, contradiction, antonymy, antisemiya, enontiosemia, linguistic, affirmation — denial, semantics,
linguistics, difference, philological.

JIMHI'BUCTUYECKHUN ACIIEKT IPOTUBOPEY NS
AHHOTaLUA

YrnybneHHOe U3ydeHHE S3BIKOBOTO acMeKTa MPOTUBOPEYHS SIBIAETCS OJHUM W3 BAXKHBIX BOMPOCOB. [IpoTMBOpeums urparor
BOXHYI0O pOJb B BBIPAKCHUU M JOKa3aTenbcTBe MHEHWHA. [lo 3TOH mpuymHe H3y4YeHHE OMNIO3UIHMOHHBIX CIWHHIl C
(DUITONOTHYECKO TOYKH 3pEHHS HHKOTZA HE TEpsIeT CBOI aKTyalbHOCTh. CErofiHA B KAuyeCTBE S3bIKOBOI'O BBIPAKCHUS
MIPOTUBOPEYUHUS OTMEUAIOT TAKUE SIBJICHUS, KAK aHTOHUMHUS, aHTUCEMHUs1, SHOHTHOCEMUS. B3auMOCBS3U U pa3ianuust MEXy HUMU
HAYYHO paspelianTcia. B [JaHHOW cTaThe pacCMaTpUBACTCS TMOATAMHOE H3YYEHHE COOBITHH, CBS3aHHBIX CO CMBICIIOBBIM
KOH(IUKTOM. Pe3ynapTaThl MccneqoBaHui B 3TOM 007acTH OYAyT MpoaHaIU3UpOBaHbl. JleqaeTcs HayJYHBIH BBIBOA O SI3BIKOBOM
aCTIeKTe MMPOTHBOPEUHSI.

KnioueBsble cioBa: mpoTHBOpEYHE, MPOTHBOPEUHE, AaHTOHUMHSI, aHTHCEMHSI, JHOHTHOCEMUS], TMHT BUCTHUECCKUH, YTBEPIKICHHE-
OTpHIIaHWE, CEMAHTHKA, JITHTBUCTUKA, Pa3lINune, GIIOIOTHIESCKUIL.

QARAMA-QARSHILIKNING LINGVISTIK ASPEKTI
Anotatsiya

Qarama-qarshilikning lingvistik aspektini chuqur tadqiq etish muhim masalalardan biridir. Fikrni ifodalashda, dalillashda ziddi-
yatning o‘rni begiyos. Shu sababdan oppozitsiyada turuvchi birliklarni filologik nugtayi nazardan o‘rganish har gachon oz
ahamiyatini yo‘gotmaydi. Bugungi kunda qarama-qarshilikning lingvistik ifodachisi sifatida antonimiya, antisemiya,
enontiosemiya kabi hodisalar gayd etiladi. Ular o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglik va farglar ilmiy jihatdan yechim topib bormoqda.
Ushbu magolada semantik garama-garshilik bilan bog‘liq hodisalarning tadrijiy o‘rganilishi borasida muloza yuritiladi. Mazkur
sohadagi tadgiqot natijalari tahlilga tortiladi. Qarama-qarshilikning lingvistik aspekti yuzasidan ilmiy xulosa beriladi.
Kalit so‘zlar: garama-garshilik, ziddiyat, antonimiya, antisemiya, enontiosemiya, lingvistik, tasdiq — inkor, semantik,
tilshunoslik, farglilik, filologik.

- Kirish (Introduction). Qarama-garshilik borlig

mazkur masalaga turli aspektdan yondashuv  zarur.

Prezident 1. A.

asosini tashkil etadi va bu ijtimoiy hodisa bo‘Imish tilda ham
o‘z ifodasini topadi. Masalaga bugungi kun tilshunosligi
nuqtayi nazaridan yondashilsa, avvalo, “zid ma’nolik
hodisasi” va “ziddiyat kategoriyasi” kabi bir-biridan fargla-
nuvchi ikki tushuncha mohiyatini anglab olishimiz lozim
bo‘ladi.

Qarama-qgarshilik  hodisasi lingvistikada, asosan,
antonimiya nomi ostida beriladi”[1]. Formal tilshunoslikda
“zid ma’nolilik hodisasi” va “antonimiya” terminlariga absolut
sinonimlar sifatida garab, birining o°‘rnida ikkinchisini bemalol
ishlatish mumkin”, — deb hisoblanadi. Ammo aksariyat
hodisalar gatori terminlarni milliylashtirish yuqoridagi atama-
lar uchun ham mos kelmaydi. Qarama-garshilik hodisasi
antonimiyaga nisbatan keng ma’noda qo‘llaniladi va
antonimiya uning tarkibiy gismi sanaladi.

“Ziddiyat kategoriyasi” esa nafaqat lingvistik, balki
mantiqiy, falsafiy, psixologik aspektda o‘rganiladi. Shu
ma’noda, mantiq, falsafa, psixologiya kabi qator fanlar uchun
ham birdek taallugli birlik sifatida kela oladi. Shunay ekan

O‘zbekiston Respublikasining Birinchi
Karimov tomonidan: “... odamning qalbida ikkita kuch —
bunyodkorlik va vayronkorlik hamisha kurashadi. Afsus bilan
ta’kidlash lozim: tarix tajribasi shundan dalolat beradiki, inson
tabiatidagi insoniylikdan ko‘ra vahshiylik, ur-yiqit instinktlari,
ya’ni xatti-harakatlarini qo‘zg‘atib yuborish osonroq”[2], -
deya ta’kidlanadi.

- Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). Garchi ziddiyat, xususan, garama-garshilik borasi-
dagi fikrlar qadim davrlardan ma’lum bo‘lsa-da, dunyo
tilshunosligida ushbu masalaga sof ilmiy jihatdan yondashuv
o‘tgan asrning 15-20-yillariga borib tagaladi[3]. XX asrning
ikkinchi yarmidan boshlab rus tilshunosligida antonimiya
hodisasiga bag‘ishlangan maxsus ishlar yuzaga kela boshladi

[4].

Ingliz tilshunosligida antonimiya Dj. Layonz, A.
Lerer, A. Kruz, V. Charlz, G. Miller, K. Felbaum, L. R. Xorn,
S. Djons, M. L. Myorfil singari tilshunoslar ishlarida tadgiq
gilingan bo‘lib, ularda, asosan, antonimiyaning turlari, boshga
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semantik kategoriyalar bilan munosabati; funksional, prag-
matik hamda kontekstual jihatlariga asosiy e’tibor qaratilgan.
Shuningdek, antonimiyaning turli tizimli tillarda chuqur
o‘rganilishi ularning o‘xshash va fargli jihatlarini aniglashga,
leksikografiya, lingvodidaktika va chog‘ishtirma tilshunoslik
sohalarining ham rivojlanishiga olib keldi[5].

O‘zbek tilshunosligida esa XX asrning 50-yillardan
e’tiboran antonimiyaga oid ayrim maqolalar e’lon qilina
boshlandi[6]. 70-yillarga kelib ushbu masala doirasida chuqur
ilmiy izlanishlar olib borildi[7]. Mazkur tadgiqgotlar milliy
tilshunosligimizda, tom ma’nodagi, ulkan yutuq bo‘ldi va
zamonaviy lingvistika uchun tamal toshi vazifasini o‘tadi.
Ammo qator lingvistik masalalar kabi antonimiya hodisasi
yuzasidan amalga oshirilgan tadgigotlarda ham milliy til
xususiyatlarini to‘la inobatga olmaslik, rus tilshunosligi
ta’sirining yaqqol ko‘zga tashlanishi, masala mohiyatiga turli
aspektdan yondashuvning ozligi kabi holatlar uchraydi.
Xususan, uzoq yillar davomida fe’llarning bo‘lishli va
bo‘lishsiz shakllari antonim juftlik hosil gilish, gilmasligi
munozarali masalalardan  biri  bo‘lib  kelgan. Ayrim
manbalarda ular bir-biriga garama-garshi qo‘yilsa, aksariya-
tida istinoli holatlar mavjudligi gayd etilgan. Jumladan,
H.Jamolxonov tomonidan oliy o‘quv yurtlari uchun nashr
etilgan “Hozirgi o‘zbek adabiy tili” darsligida: “Bor va borma
so‘zlari ikkita leksema emas, balki bitta leksemaning bo‘lishli
va bo‘lishsiz shakllari, xolos. Demak, bunda antonimik juftlik
yo‘q”’[8], — deb berilsa, A. Tursunov, U. Muxtorov, Sh.
Rahmatullayev hammuallifligidagi “Hozirgi o‘zbek adabiy
tili” darsligida ham: “Oddiy inkorning o°zi hali antonimlik
emas. Masalan, ayt — aytma; aytar — aytmas kabilar biri
ikkinchisining inkori, lekin ularni o‘zaro antonim deb
bo‘lmaydi. Asli bular ikki leksema emas, balki bir
leksemaning ikki (bo‘lishli va bo‘lishsiz) shakli”[9], —
deyiladi. Har ikki muallif ilmiy qarashlarida fe’Ining bo‘lishli
va bo‘lishsiz, tasdiq va inkor shakllari antonimik juftlik hosil
gila olmasligi borasidagi xulosa ilgari suriladi. 1977-yilda
Razzoq Shukurov tomonidan e’lon qilingan “O‘zbek tilida
antonimlar” risolasida esa ularning struktural, leksik ma’no
miqdoriga ko‘ra turlari, so‘zlarning antonimlik darajasini
belgilashda mantigiy markazning roli borasida o‘rinli
mulohaza yuritiladi. Shu bilan bir gatorda, kontekstual
antonimlar hamda anchayin munozarali masalalardan sanalgan
fe’lning bo‘lishli va bo‘lishsizlik shakllari ayrim o‘rinlarda
antonimik juftliklarni hosil gilishda ishtirok etishi mumkinligi
borasida zamonaviy tilshunoslik yondashuvlariga zid deb
topilgan fikrlar ham keltiriladi. Muallif fe’lning tasdiq — inkor
shakllari antonimik juftlik hosil gila olmasligini rad etmagan
holda mazkur masala yuzasidan istisnoli holat mavjud
ekanligini ta’kidlab o‘tadi hamda quyidagi ilmiy farazni ilgari
suradi:  “Fe’llarning  bo‘lishli  va  bo‘lishsiz  formalari
harakatnigina emas, balki harakat orgali predmet belgisini
bildirganda, ularda antonimik xususiyat paydo bo‘lishi
mumkin”[10]. “Fe’lning pishgan — pishmagan kabi sifatdosh
formalari shu tilda so‘z holidagi sinonimiga ega bo‘lganda va
boshga tilga sifat shaklidagi so‘zlar bilan tarjima etilishi
mumkin bo‘lganda ularning bo‘lishli va bo‘lishsiz shakllari
o‘zaro antonimik juftlik hosil qilishi mumkin[11]. Ta’kidlash
joizki, o‘zbek tilida mazkur fikr talablariga javob bera oluvchi
so‘zlar migdori juda oz, bundan tashqari ayrim olingan til
tadgigida bosh mezon uning ichki imkoniyatlari bo‘Imog‘i
lozim. Qiyosiy yondashuvni birlamchi o‘ringa ko‘tarish, til
lisoniy tabiatiga yot bo‘lgan unsurlarni lingvistikaga majburan
singdirish noto‘g‘ri ekanligini davrning o‘zi yana bir bor ishot
etdi.

- Tadgigot metodologiyasi (Research Methodo-
logy). So‘nggi yillarda milliy tilshunosligimizga yangi talgin
metodlari kirib kela boshladi. Shu nugtayi nazardan kelib
chigan holda, lingvistik garama-garshilik va uning shakllari
yuzasidan ham qator ilmiy izlanishlar amalga oshirildi.

Xususan, ziddiyat masalasi keng planda turkumlararo garama-
garshlikka asoslangan antisemiya maqomi ostida Dildora
Abdullayevaning nomzodlik ishida[12] tadgiq gilingan bo‘lsa,
leksik sathdagi yana bir ziddiyat turi — yagona til birligida
yuzaga chiquvchi enantiosemiya hodisasi  Yorginjon
Odilovning doktorlik dissertatsiyasida[13] yoritib berildi.
Mazkur nazariyalar orqgali kontekstual antonimlar hamda
omoantonimlar (shakldosh antonimlar) xususidagi mavjud
garashlarga o‘zgartirish kiritilib, ularni antonimiya sirasidan
chigarish hamda tamomila yangi hodisa — ziddiyat shakllari
(antisemiya, enantiosemiya) deya e’tirof etish lozimligi
g‘oyasi ilgari surildi. Antisemiya munosabati o‘zbek tilshu-
nosligida Dildora Abdullayeva tomonidan nomzodlik
dissertatsiyasi darajasida o‘rganilgan. Antonimlar bo‘yicha
olib borilgan tadgiqotlarning deyarli barchasida mazkur hodisa
bir so‘z turkumi doirasida yuzaga chigishi borasida molohaza
yuritilgan. Turli so‘z turkumiga oid, har xil grammatik
tuzilishga ega, struktur jihatdan farqli komponentlardan tashkil
topgan juftliklar kontekstual antonimlar deb hisoblangan.
Jumladan, Razzoq Shukurov muallifligidagi “O‘zbek tilida
antonimlar” risolasida: “Leksik antonimik juftlikning har bir
komponenti bir xil so‘z turkumida bo‘ladi: katta — kichik
(sifat), kelmoq — ketmoq (fe’l). Ammo ayrim kontekstlarda
turli so‘z turkumiga xos so‘zlar ham garama-garshi
ma’nolarda ishlatilishi, ya’ni kontekstual antonimlar turli so‘z
turkumlaridan ham hosil bo‘lishi mumkin[14], — deyiladi.
Shavkat Rahmatullayev esa: “Sifat leksemaga fe’l lekse-
maning sifatdosh shakli antonim bo‘ladi. Bunda sifatdosh
shakli fe’l leksemaning bo‘lishli shaklidan ham, bo‘lishsiz
shaklidan ham hosil gilingan bo‘lishi mumkin: xom — pishgan;
o‘tkir — o‘tmas kabi. Sifat leksema bilan ma‘no munosabatiga
kirishuvi ogqibatida bunday sifatdosh shaklidagi fe’lning
ma’nosida yangi mundarija yuzaga keladi, mustaqil leksemaga
aylanadi. M: pishgan — pishmagan; o‘tar — o‘tmas kabi”[15], —
deya ta’kidlaydi. Ko‘rinadiki, turli so‘z turkumiga oid
birliklarning antonimik munosabati borasidagi fikrlar turlicha.
Aksariyat olimlar ularni kontekstual antonimlar sirasiga
kiritsa, boshqalari istisnoli holat mavjud ekanini aytib o‘tadi.
Bu kabi izohtalab masalalar Dildora Abdullayevaning ilmiy
tadgigqot ishida o‘z yechimini topdi. Mazkur tadgiqotda
kontekstual antonimlar borasidagi mavjud garashlar yanada
mukammallashtirilib, semantik garama-garshilik markaziy
planga olib chigildi. Bu orqgali tamomila yangi — antisemiya
hodisasi vujudga keldi. “Masalan: baland — past
leksemalarining antonimik munosabatiga ularning semantik
tarkibidagi garama-qarshi semalar (“vertikal jihatdan o‘lchami
yuqori” — “vertikal jihatdan o‘lchami quyi”) asos bo‘lgan.
Ushbu juftlik antonimiyaning mavjud mezonlariga to‘la javob
beradi. Lekin ayni shu qarama-garshi semalar baland —
pasaymoq, baland — pastlik leksemalari o‘rtasida ham mavjud.
Bunday juftliklarga ko‘plab misollar keltirish mumkin.
Masalan: katta — kichraymoq, oq — goraymog, yomon —
yaxshilik, uzun — gisgarmoq kabi. Ushbu leksik birliklar
lisoniy ifodalovchi sifatida garama-garshilikka xos bo‘lgan har
ganday xususiyatlarni o‘zida ifodalay oladi. Ularda ham
antonimlarga xos bo‘lgan mantigiy, psixologik, leksik,
kommunikativ tomonlar mujassamlashgan. Shunga ko‘ra,
lingvistik garama-garshilikning fagat antonimiya mezonlari
asosida belgilanishi hodisa mohiyatini to‘liq ochishga imkon
bermaydi. Demak, leksik birliklardagi semantik garama-
garshilik munosabatini fagat antonimiya doirasidagina emas,
balki undan tashgarida ham tekshirish magsadga muvofiqdir.
Ana shunday keng doiradagi hodisani biz antisemiya
(yunoncha anti — “zid”, sema — “belgi”) nomi ostida o‘rganish-
ni lozim topdik[16], — deydi muallif.

- Tahlil va natijalar (Analysis and results).
Yugoridagidan kelib chiqib aytish mumkinki, “antisemiya”
tilshunoslik sohasi uchun mutlago yangi atama bo‘lib, dunyo
tilshunosligida uning muqobili sifatida “binomial juftlik”

- 216 -



O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/1/22022

termini go‘llaniladi. Ammo mazkur tushunchaning gamrov
doirasi yanada kengrog. Uning tarkibiga o‘zaro oppozitsiyada
turuvchi birliklar bilan bir gatorda assotsiativ xususiyatga ega
bo‘lgan har qanday birlik kiradi. Masalan, “non-sariyog,
gozon-idishlar, yuqori — past, hayot — o‘lim kabilar ingliz
tilidagi qaytarib bo‘lmaydigan binomiallar sanaladi”[17].
Dildora  Abdullayeva antisemiya munosabatini
antonimiyadan ko‘ra keng gamrovli hodisa sifatida baholaydi.
Uning fikricha, har bir antonimik juftlik asosida antisemiya
yotadi, biroq har ganday antisemik munosabat antonimiyani
(antonimiyaning belgilanish mezonlariga ko‘ra) yuzaga
keltirmaydi. Antonimiyani antisemiyaning yugqori bosgichi
sifatida baholash joiz. Lingvistik ziddiyatning yana bir shakli
“enantiosemiya” atamasi ilk bor chex olimi V. Shertsel
tomonidan go‘llangan. Rus tilshunosligida: A. A. Novikov, Y.
I. Gelbl, I. N. Gorelov, O. I. Smirnov, V. N. Proxorova, O. M.
Sokolov, Y. P. Xodakova, A. A. Refermatskiy, E. A.
Baladikina, O. S. Axmanovalar tomonidan enantiosemiya
tushunchasiga ta’rif berilgan. K. Abel, O. G. Skvartsov, R. A.
Budagov, I. Pyote, V. Y. Melikyan, V.N. Soller tomonidan
ilmiy tadgiqot ishlari olib borilgan[18]. O<zbek tilshunosligida
esa mazkur hodisa S. Usmonov, B. Yusufov, N. Mahmudov
kabi olimlarning ishlarida tadqgiq gilingan[19]. Bir so‘z o‘z-
o‘ziga garama-qarshi ma’noda ishlatilishi hagidagi ilmiy
xulosani birinchi bo‘lib S. Usmonov aytib o‘tgan. Olim:
“Antonim so‘zlardagi ma’no =zidligini aks ettiradigan
tushuncha bo‘lgani uchun, u bir so‘z orqali ifodalanadimi,
ko‘p so‘z orqali ifodalanadimi, bundan qat’iy nazar antonim
deb qaralishi kerak[20], deydi. Bunda muallif
birinchilardan bo‘lib leksemaning shakliy emas, ma’noviy
jihatiga e’tibor qaratadi, ya’ni ziddiyatni belgilashda
semasiologik  jihatning birlamchi ekanini ta’kidlaydi.
“Tadqiqotchi o‘z-o‘ziga garama-qarshi ma’noda ishlatiluvchi
bir so‘zni ham antonimlar gatoriga kiritadi. Ularni farglash
magsadida turli so‘zlar orqgali ifodalanadigan so‘zlarni
noshakldosh antonimlar, bir so‘z orgali ifodalanadiganlarini
esa shakldosh (omoantonimlar) deb nomlaydi”[21]. A.Ishayev
esa bu kabi hodisa turkiy til shevalarini turkiy bo‘Imagan til
shevalariga qiyos gilganda ham uchrashi mumkinligini aytib

o‘tadi. “Jumladan, uyg‘ur, oltoy, xakas tillaridagi aka so‘zi,
fin-ugor tillariga mansub bo‘lgan Udmurt, mari va makosh
tillaridagi aka so‘zi bilan garama-qarshi ma’no qutublariga
ajraladigan shakldosh antonimlar (omoantonimlar)”[22], — deb
hisoblaydi. Dunyo tilshunosligida azaldan bir so‘z o‘zaro zid
ma’nolarda qo‘llanilishi enantiosemiya hodisasi deb nomlanar
edi. Milliy tilshunosligimizga mazkur atama 2011-yil
Nozimaxon So‘fixo‘jayeva tomonidan magistrlik dissertatiyasi
orgali olib kirildi. Ushbu tadgiqotda tor doirada bo‘lsa-da,
leksik, frazeologik enantiosemiya; ularning emotsional
xususiyatlari; mazkur hodisaning antonimiyadan fargi kabi
masalalar yoritib berildi[23]. Ziddiyatning mazkur keng
aspektga ega bo‘lgan turi 2016-yilga kelib Yorginjon Odilov
tomonidan  doktorlik dissertatsiyasi  darajasida  tadgiq
etildi[24].

Mazkur ilmiy izlanish natijasida tilimiz imkoniyat-
larining nagadar sergirra ekanligini yanada yorginroq
namoyon etuvchi enantiosemiya hodisasining mazmun-
mohiyati to‘la ochib berildi. Unga ko‘ra: — leksik hamda
frazeologik enantiosemiya lisoniy va nutgiy, nominativ va
subyektiv — baholovchi, simmetrik va asimmetrik, lug‘aviy va
grammatik, sinxron va diaxron kabi mezonlarga ko‘ra
tasniflandi;

— enantiosemiyaning unga yondosh bo‘lgan hodisalar:
evfemiya, disfemiya, ironiya, antifrazis kabilarga munosabati
o‘rganildi; mazkur hodisaning yuzaga kelish omillari, leksik
sathdagi o‘rni xususida fikr yuritildi. Bundan tashqari, olim
tomonidan mazkur birliklarni oz ichiga olgan enantiosemik
lug‘at yaratildi[25].

-Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommenda-
tions). Qarama-garshilik filologik jihatdan keng aspektga ega
bo‘lgan masala bo‘lib, bu borada yana qgator ilmiy izlanishlar
amalga oshirilgan[26].

Bundan kelib chiqib, aytish mumkinki, “zid ma’nolik
hodisasi” va “ziddiyat kategoriyasi” tushunchalari qo‘llanilish
doirasining tor va kengligi jihatdan o‘zaro farglanadi; atoni-
miya, antisemiya hamda enantiosemiya hodisalari seman-tik
garama-garshilikni yuzaga keltirish uchun xizmat giladi.
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POJIb U MECTO I'PAXKJIAHCKOM )KYPHAJIMCTUKU B OBLIECTBEHHOM )KU3HU CAYJIOBCKOM
APABUN
AHHOTALHSA
JanHasi CTaThsl MOCBSICHA TPAXKIAHCKOM JKypHAIHCTHKE, KOTOpask B HacTosiiee BpeMsi pa3BuBaercsi B CaylqoBCcKoi ApaBum,
V306ekucrane U MHPOBOW COLUATIBHON CETH, a TAKXKE AWHAMHUKE €€ pa3BHTHsA. JTa TeMa COCPENOTOYEHa Ha M3ydeHHU POJIU
TPaKAAHCKOW KYPHATUCTUKH B PACIPOCTPAHEHHH HOBOCTEH M HH(pOPMALUH, KOTOPHIC B HACTOSIIEE BPEMs MPOHCXOIST B
OOIIECTBE, YTO CUUTAETCS AKTYAIbHBIM.
KunroueBbie ciioBa: ['paxaaHCTBO, IMYHOCTD, TPAKIAHCKON JKYPHATMCTHKE, OJI0TEp, Citizen-)KypHaIUCTOB, MEIUAIIPOCTPAHCTBO,
nHpopmarmonnoe npoctpanctso, CMU, Facebook, Twitter, Instagram, Telegram, meauapecypchbl.

THE ROLE AND PLACE OF CITIZEN JOURNALISM IN THE PUBLIC LIFE OF SAUDI ARABIA
Annotation
This article is devoted to citizen journalism, which is currently developing in Saudi Arabia, Uzbekistan and the global social
network, as well as the dynamics of its development. This topic focuses on the study of the role of citizen journalism in the
dissemination of news and information that is currently taking place in society, which is considered relevant.
Keywords: Citizenship, personality, citizen journalism, blogger, citizen-journalists, media space, information space, mass media,
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CAYJIASI APABUCTOHM MAKTUMOUI XAETHIA ®YKAPO )KYPHAJIMCTUKACUHUHI YPHU BA POJIA
AHHOTALUSA
Vmby makoma Cayaus ApaGucTonn, Y3GeKHCTOH Ba jKaxOHJATH MKTHMOMII TAPMOKIA PHBOXKIAHHG GOpaéTraH (yyKapoiuk
JKYPHAJIUCTUKACH XaKuaa OYnud, YHMHT PUBOMKIAHMII THHAMHKACH XakKuga cy3 Oopamau. By MaB3y X03uMpru KyHzaa moi3ap0d
xucobaaHub oxkamuaTAa OymaérraH xabapiap Ba SHTWIMKIAPHM Tapkartuiaa daomrammod OopaétraH  (yKaposmk
JKAPHATHCTUKACHHUHT POJIM YPraHUIITa KapaTHiraH.
Kanur cy3aap: ¢pykaponuk, maxc, Gykapo *KypHAIUCTUKACH, OJorep, Citizen-XypHaIUCTIAp, MEIHMaMaKkoH, ax00pOT MaKOHH,

OAB, Facebook, Tsurtep, Instagram, Telegram.

BBenenme. ['paxIaHCTBO - 3TO OfHA W3 TPOOIEM,
UMEIOMIMX TMOJIUTUYECKHE U COIMAJIbHBIE aCHEKThl, KOTOpPbIE
BBIpAXAIOT MPUHAMJIEKHOCTh TPaKJaHMHA K CBOEH CTpaHe U
ero Jr000Bb K HEMY, M 3TO YKa3bIBaeT Ha YPOBEHb Y4acTHA U
B3aMMOJICHCTBUS UJICHOB COOOIIECTBA B 3alUTE POIMHEI,
PELICHUH CTOSIIMX TMepe] Heil MpoOjeM W COXpaHCHUH €e
3aBOEBaHUN.

[TomMrMo Oco3HaHUsI OOIIMX TPaB U OOSI3aHHOCTEH.
Kpome Toro, Bce rpaxiane, )KUBYyIIME HA 3eMJIe TOCYIapCcTBa,
SIBIISIIOTCS MApTHEPAaMU Ha pOAMHE U 3aUHTEPECOBaHbl B
MOJMYYEHNH TPaXJaHCTBA Yepe3 COBMECT-HYIO paboTy,
KOTOpasi 00ecrieunBaeT JTMYHbIE ¥ OOIIECCTBEHHBIE HHTEPECHL.
Yem orTiamyaeTrcs TpaxkJaHCTBO OT HalMoHambHOCTH: Ecnu
IPaXIAaHCTBO — 9TO «IIpaBOBas B3aWMOCBS3b 4YENIOBEKa W
rocyapcTBa, Ha TEPPUTOPUH KOTOPOTO OH IPOXKUBAET, TO
HAIlMOHAIBHOCTh — O3TO TNPUHAIJISKHOCTh 4YeJIOBEKa K
OTIpENIeNICHHOM ITHUUECKOH rpytme»|1].

['paxknancTBO ompenensercss HeCKOJILKUMU OIpee-
JICHUSIMH, TIOCKOJIBKY OHO B3STO Ha apabCKOM SI3BIKE OT
CTpaHbl MPOUCXOXKJEHUS: «POJAMHA YEJOBEKAa U €ro JIOM», U
Ipa)X1IaHCTBO: UCTOUHHUK JEUCTBUA U I'PaXKJIaHUH, TO €CTb OH
Y4acTBOBAJI B MECTE IIPOXKUBAHUS U POKICHHUSA.

«'pax1aHCTBO: ATO OTHOLIEHUS MEXIY YEJIOBEKOM
U TOCYZApCTBOM, OIPENEIEHHbIE 3aKOHOM 3TOT0 T'OCYAAapCTBa
Y B3aUMHBIMHU O0SI3aHHOCTSIMH U TIPaBaMU, COJICPKAIIIMUCS B
9TUX OTHOWICHUsAX»[2]. DTO TJaBHOE OTHOLIEHHWE K
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TEepPUTOPHH, HA KOTOPOH OH POAMICA, a TaKXKe TyBCTBO
NPUHAISKHOCTH W BEPHOCTH POAMHE U MOIUTHIECKOMY
PYKOBOJACTBY, YTO SIBISIETCS MOJNHBIM MPaBOM JHIHOCTH.
[NoHsITHE <«CIMYHOCTHY, ONMUCHIBAIOIIEE COIMAIBHYIO CTOPOHY
4eJloBeKa M 0003HAYarollee YelI0BEYECKOTO WHIMBHAA Kak
cyObeKTa OTHOUIEHHH (B TOM YHCIIe MPEKAe BCEro NHalorny-
HBIX) TIpeAnojaraeT B TIEPBYIO OYEpelb CO3HATEIb-HYIO
JeATENBHOCTh. DTO TaKXK€ CHCTEMa OPHEHTAalluH COLUATbHO
3HAYNMBIX XapaKTePHCTHK, XapaKTe-pU3YIOINX HWHIWBUAA
Kak 4IeHa ONpPEeAeNICHHOTO O0IecTBa WM comuyMa. Bee aTo
packpheIBaeTCsT BO MHOTHX HAYYHBIX, CIHCOHAIbHBIX U
HMOMYJISIPHBIX M3MaHusIX[3]. MBI moquep-KuBaeM 0COOEHHOCTH,
BKHBIE JUIS IPAKTHKH TPAXKIAHCKOI KYPHATUCTUKH, KOTOPas
(YHKIMOHHPYET KaK JIMYHOCTh B AyAUTOPUH CPEICTB
MaccoBoil MH(OpMaIMK, MOAHUMAs Pa3IH4YHbIE MPOOIEMBI
obIecTBa, BbIpaXKas CBOM B3MLIIABI HAa OPraHM3alUI0
JIHAJIOTOBBIX OTHOIIEHHH B 00IIECTBE.

OcHoBHasg 4YacTh. [pakmaHckas KypHAIUCTHKA
BKJIIOYAET YAaCTHBIX JIMI], KOTOPBIE OOBIYHO SIBISIOTCS MOTpE-
OWUTETAMH  KYPHAJIHCTHKH, CO3JAIOIIUMU  COOCTBEHHBII
HOBOCTHOW  KOHTEHT. ['paxkmaHe coOupaioT, CooOIIaroT,
aQHANU3UPYIOT M PACIpPOCTPAHSAIOT HOBOCTH U HH(OPMAIHUIO
TaK ke, KaK 3TO JAeNaioT Npo(decCHOHANbHbBIE KYPHAIHUCTHI,
CO3/1aBast TaK Ha3bIBaE€MBbIH MOJIb30BATENBCKUIT KOHTEHT.

OTH KypHAIUCTHI-IIIOOUTENN CO3MAI0T HOBOCTH BO
MHOTHX (OpMax, OT pPENaKIMOHHOH CTaThbH IOJKACTA IO
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peropTaka O 3acefaHMU TOPOJACKOTO coBeTa B Oyore, U
00BIYHO HOCAT 1K(poBoii Xxapaktep. OH TaKKe MOKET BKIO-
4yaTh TEKCT, N300paskeHus, ayauo u Buaeo. ColHansHble CeTn
UTPalOT BaXHYIO pOJNb B PAaclpOCTPAaHEHHH HOBOCTEH U
MNPOJBWKEHUH MaTepPUalIOB TPaXKIAaHCKOH SKypHAIHCTHKH.
I'paxkmanckas *KypHAIUCTHKA — OKypHAINCTUKA MHEHUS, a HE
¢axta. B cBA3M C HENpPOBEPEHHOCTHI0 HMHGOPMAIUH TPax-
JaHCKas JKypHAIUCTHKA IOBCEMECTHO IOPOXIaeT (haKTo-
uas»[4].

IMockonpky mmpokas MyONHMKa HMEET IOCTyHm K
TEXHOJIOTUSAM KPYTTIOCYTOYHO H 0€3 BBIXOIHBIX, TIPaxJaHe
YacTO TEPBBIMHM BBIXOJAIT Ha CIEHY, 4YTOOBI COOOIIUTH
MOCIIETHUE HOBOCTH, PAcHpOCTPaHssl 3TH HCTOpUH ObICTpee,
yeM penopTeps! TpaguuuoHHeIX CMU. OnHako, B OTIAHYHE OT
Npo(eCCHOHANBHBIX KYPHAJIHUCTOB, TPaXIAHCKHE KypHa-
JMCTHI, BO3MOXXHO, HE NPOBOJWIN TaKHX e (OHOBBIX
WCCIIeIOBaHNU M MPOBEPKU MCTOYHHMKOB, YTO MOXKET CHIeNaTh
9TH BEPCUH MEHee Ha/Ie)KHBIMU.

Konuenuums rpaxnanckoi )ypHaIMCTUKA OCHOBaHa
Ha TpaX<JaHaX, KOTOPBIE UIPAlOT aKTHUBHYIO POJb B IPOIECcCe
cOopa HOBOCTEH, penopraxeil, peJakKTHPOBAHUS U PacIpoc-
TpaHEHHs WX cpegu Apyrux mojei. OHa oTIHJaeTcss OT
npo(eCCHOHANBPHON ~ KYPHAIUCTUKH W TPaJAWUIMOHHBIX
penopTaxeil.

OTOT BHI KYPHAIUCTHKH HE TpeOyeT OKOHYaHWUS
npodeccuoHanbHOTo Kypca. TpeboBanus npocThl. ['paknaHuH
JODKEH MMETh KaMepy WM XOpOIINe HAaBBIKK IHChMa H, YTO
GoJiee BaXKHO, YUIETHYIO 3aIUCh B COI[HAIBHBIX CETSX.

[Tpormie roBopst, rpa’kAaHCKUE )KyPHATUCTHI:

He npodeccronansl, HO TPOU3BOAAT U MYOJIHKYIOT
HOBOCTH

JIrogu, He
OpraHu3anuu

Jlronu, KOTOpBIE BYEpa OBLIN «3PUTEIIMI)

OHM TPOCTO TNHIIYT HOBOCTH CO CBOEH TOUYKH

BXOOAIIUE B OCHOBHBEIC Meaua-

3pEeHUSL.

B wMenmma-cucremax TpakIaHCKas JKypHAaIHCTHKA
MOHMMAeTCs B IBYX 3HAUYCHHMSX :

1) HaxoXxIeHHE B S>KYyPHAJIUCTCKON IO3UIMU IO
3alUTe MHTEPECcCOB OONIECTBa, B KOTOPOM BBIPAXKaeTcs
COIMaNIbHasl TO3ULUS aBTOPa, MPOSIBICHUE €r0 IPaXKTaHCKON
akTHBHOCTH. KoOHIenius rpaxmaHckas >KypHaIUCTHKH Kak
JNEATeNbHOCTH TPaKAAHCKMX AaKTHBUCTOB OCHOBaHa Ha
MOHSATHE CiViC — TPpaKTaHCKHUi (TaKkKe I0p., aIM. TEPMHH).

2) Onorepsl, KOTOPBIE PACIPOCTPAHSAIOT COOBITHA B
oOmiecTBe WM WX OTHOUICHWS, WCHONB3Yys OOIIUpPHBIE
TeXHHYECKHe BO3MOKHOCTH MHTepHeTa.

['pakaaHcKas KypHAIUCTUKA - 3TO MHGOpMALUS H
rpaxJaaHcKkass HHPOpPMAIMs O COOBITHH U SBJICHUH, KOTOPBIC
OH WJIM OHA BUAUT HEMOCPEACTBCHHO, I'paXXJaHCKasd IMO3ULIUA.
((rpa)l(}laHCKaﬂ KYPHAIMCTUKA KaK ACATCIBbHOCTh OUYCBUALICB
MOoApa3yMeBaeT 3HAueHHWE CJIOBa Citizen — TpaxIaHUH,
TOPOKaHUH, TPAXKIAHCKOE JTHIO (IITaTCKUH)»[5].

Civic journalism — 310 ’KypHAIIHCTHKA, OCHOBaHHASI
Ha YOeXICHMSX, TJe <«TPaXIAaHCKHWID» O3HadaeT oOmiecT-
BeHHbli’I, ABTOP BBICTYIIAET KaK AaKTHUBUCT TIPAXIAHCKOI'O
obmiectBa. Takas JKypHAIHNCTHKA CYLIECTBO-Bala M J0
MHTEPHETa, U CaM aBTOP MOXET OBITh U MPO(eCcCHOHATBHBIM
KYpPHAIUCTOM.

Citizen journalism — 370 »ypHanHCTHKA OYEBH/ILIEB,
oObIBaTeNel,  CBUAETENEH  COOBITHH, CIIy4yaiHO WK
HaMEPEeHHO OKa3aBIIHNXCS B HYXKHOE BpPeMs B HY)>KHOM MeCTe U
MOBEIABIINX 00 9TOM MHpY, UMesi CBOOOIHBII TOCTYII B CETb.
Kak mnpaBuio, 3TO IKypHAIMCTHKA HENpo(ecCHOHANIOB,
moburenei[6].

[IpaBuno >xanpoB B CMU Tarxke MOXeT OBITh
MPUMEHEHO K TIpPaKIaHCKOW J>KypHAJIUCTHKE IO KaHPOBOM
KJIaccuUKauy: HHGOPMAIIMOHHBIE )KaHPBI (MHOTHE GJI0rephl
NHUOIYT TaK, KaK OHM 3HAIOT O COOBITHSIX WM HPOLIECTBHUH,
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KOTOpBIE OHHM BHUJCIM HIM B KOTOPHIX HENOCPEICTBEHHO
Y4acTBOBAJIH, citizen-KypHaJIHUCTOB), pactmpocTpasss
uH(OPMAIMIO B aHATUTHUECKUX KaHPaX, OH IbITAETCSI HHTEP-
HPETHPOBATh OIPEAENICHHBIH 00beM HHPOPMALUK TaK, KaK OH
ee 3HaeT (KaK MPaBUJIO, UCHOJIB3YETCs CiViC-KYPHAIUCTaMH),
HEKOTOpHIe OJorephl CONMAIBHBIX CETeH 3aMHTEpPECOBAHBI B
MOATOTOBKE MAaTEPHAIIOB B  XYJIOXECT-BEHHO-ITyOIHUIHCTH-
YEeCKHX JKaHPaX U JKaHPaxX XyJI0XKeCT-BEeHHOH JIUTepaTypsl, U ¢
MOMOIIBIO 3TOTO MeTojJa y HUX OyIeT CBOS ayIuTOpHUs
(HampuMep, pabOThl U3BECTHBIX XKYPHAIUCTOB, MOIYYHBIIHX
H3BECTHOCTh B apabCKOHl JKypHAJIHMCTHKE, a Tarke pabOTHI
KJTACCHYECKHX U COBPE-MEHHBIX MHCaTeNeH-TI03TOB, WHOTAA
PEIMTHO3HBIX AUAAK-THIECKUX MaTepPHaIIOB.).

I'paxgaHckas >KypHaIUCTHKA BKIIOYAeT YaCTHBIX
JIMI[, KOTOPbIe OOBIYHO SIBISIFOTCS TIOTPEOUTEISIMH JKypHAIINC-
THKH, CO3JAIOIIMMH COOCTBEHHBI HOBOCTHOM KOHTEHT.
I'paxxgane coOuparoT, coOOIIAIOT, aHATM3UPYIOT M PacIpoc-
TPaHSIOT HOBOCTH M MH(OPMALUIO TaK K€, KaK 3TO JeNaloT
npodeccHoHaNbHbBIE KYPHAIHUCTHI, CO3/[aBasi TAK HAa3bIBAEMBIIl
MOJTb30BaTENbCKHN KOHTEHT.

3a mocnenHHME OBa JIECATHIETHS CayJOBCKOE
00IIECTBO CTalo CBUACTENEM IIUPOKOH OTKPBITOCTH IS
UCIIOJBb30BaHMs HOBBIX CPEICTB MacCcOBOW HH(pOpMAaLUH,
KOTOpPBIE XapaKTePH30BAINCH COLMAIBLHOM CIIPAaBEIMBOCTHIO
[0 OTHOUIGHHIO KO BCEM M IO3BOJISUIM CBOUM II0JIB30BATENISIM
CBOOOJHO BBIpaXKaTh M PACIPOCTPAHATH PA3IMUIHBIE COOBITUS
TaK, KaKk OHU XOTEJH, U B HY)KHOE BpeMs. DTO JaeT MOIb30-
BaTENI0 BO3MOXKHOCTb OTKPBIBATh WM NPEACTABIATH HOBBII
KOHTEHT 0€3 OrpaHWYCHHWH, a BO-BTOPBIX, IIPENOCTAB-IISET
HOBBIX JHL, (OPMHPYIOIINX OOLIECTBEHHOE MHEHHE, U
JHUIEPOB MBICIH, KOTOpPBIE paHee He ObUIM M3BECTHBI WM HE
HMENN BO3MOXKHOCTH BBIP@XXaTh CBOM HJEH, HE3aBHCHMO OT
WX B&XHOCTH M YPOBHSI.

Iocne mosBieHHs pPa3IMYHBIX WHGOPMAIMOHHBIX
KaHaJIOB B OOIIECTBE CONMAIBHBIE CETH CHITPATH BaKHYIO
pomp B yrpo3e Ipecce, a TaKke NPOPecCHOHATHHBIM
MpaBWIaM, NPUMEHHMBIM B CPEACTBAX MaccOBOW HHQOP-
MaIiH, TOCKOIbKY OHH IO3BOJISIIOT KaKAOMY TpaKIaHHUHY
CTaTh JKYypPHAJIMCTOM, KOTOPBI COOMpAaeT, pelakTUpyeT H
myOJIMKyeT HOBOCTH HE3aBUCHMO OT MX JOCTOBEpHOCTH, U
MHOTHE MaTepHalbl, TPaHCIUPyeMble TPaKIaHCKOH KypHa-
JIMCTHKOH, BBIPAXKAIOT €r0 UJICOJIOTHIO U MHEHUSI M BBIXOJAT C
€ro cOOCTBEHHBIMHU BBIPKEHHUSAMH 0€3 ydeTa CTHIIS M MPaBIII
npeccel. B apabckom obmectBe «HOBelmmit Bugy CMU moxer
OKa3bIBaTh HA ayJWTOPUIO BO3JEHCTBHE HE COIOCTABUMO
0olee cuIIbHOE, YeM TpaaAnuoHHbIe iedyatHsie CMU»[7].

HecmoTpst Ha mpoOmeMbl, OT KOTOPBIX CTpagaeT
IpaXJaHCKash JKYPHAINCTHKA, KOTOPBIE MOTYT CHAeNaTh ee
CPEACTBOM, HUCHOJB3YEMBIM HEKOTOPBIMU JII UCKAXXCHUSA U
OTPOBEP)KCHUS (PAKTOB [T JTOCTHKCHHS 3J0HAMEPEHHBIX
1eJIeH, 3TO J0Ka3bIBAET, YTO OHA OKa3bIBaeT dPPEKTHBHOE U
JKH3HEHHO B@)KHOE BIHMSHHE B CBETE€ OCBEIOMIICHHOCTH
OOJIBIIMHCTBA JIIOAEH ¥ WX CIOCOOHOCTH MOHHMATh U
CBSI3BIBATH OCHOBHBIE WJIEH TPAXTAHCKOH >KypPHAINCTHKH.
HmenHo 00 »TOM MHcaTeNbHUIA W IONMTONIOr baiiHa Alb-
Mynbxum pacckasaja B HAaydyHOW CTaThe IIOJ Ha3BaHUEM
“I'paxxiaHcKas KypHAJIUCTUKA U UAEOJIOTMYECKOe MPOHUKHO-
BeHne” u "Cuena CaymoBckod ApaBuM Kak MOJEb'", MbI
paccMOTpUM ee CIeIYIONM 00pa3oM:

I'paxpanckas xypHamucTuka B KopomeBcTBe OBIT
CBSI3aH C €ro HbBIHENIHeH KOHIENIUH C WHTEepHeTa |
TenedoHOB ¢ KaMepoil, W OHa IpHoOpeTaeT Bce OOJNBIIYIO
HOMYJIIPHOCTE C IIOSBJIEHHEM COIMAIBHBIX CETeH, a Takke
JIOCTOBEPHOCTh JTOKYMEHTUPOBAaHMS CUETaX YBEIHIMIUCH,
XOTsl U HEHAJEXKHbIE y4ETHBIE 3aIMCH, KOTOPhIE CMEIIUBAIOT
npaBIy C JOXKBIO M HrpaTh HAa OXKUAAHUSIX, MO MHEHUIO
MHOTHX CayZOBLEB U JJayke MHOTHE >KypHAIUCTHI 3amaza, XoTs
OHU U HE packpbiBaTh ee. [lox rpakIaHCKIMH JKypHAIHCTaMI
B JIaHHOH paboTe B «IIEPBYI0 OYepeAb HMEIOTCSI B BHIY
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HE3aBHUCHUMbBIE CETeBbIe aBTOpPHl  (OJIOTEpHl, HHTEPHET-
MOJIH30BATENN) C PA3HBIMU 00JIAaCTSIMU HUHTEPECOB, BO BTOPYIO
— npo)ecCHOHANBHBIE XYPHAIUCTH Ha IIOLIAAKaX BHE MX

penakuii»|[8].
broru u Qopymbl cunTarorcs  (haKTHYECKUM
HauaJloM rpaxjgaHckod mpeccsl Caynosckoil  Apasuu,

IIOCKOJIbKY OHa Hawanack B nepuoj 1999-2000 rr., 3aTem oHa
pa3BHBaJlach M CTana IPHUBIEKaTh OOJBIIOE YHCIO WICHOB
obmecTBa, KOTOpbIe CTalM CHJIBHO 3aBHCETh OT HHX,
MOCKOJIBKY 3TO CTaj0 IMEpBBIM IIAaroM K TEpPexoxy OT
tpaguunonHeix CMMU k rpaxkmanckum CMMU, moka He
MOSIBUJINCH COIMANbHBIE ceTH (mo3ke mosBminch Facebook,
Twitter u Instagram), W oHa Ha4daga KOHKYpHpPOBaTb C
O6moramm, IIOKa He TIIpeojoyea 3TO C  TOSABICHHEM
CMapTOHOB C  HECKOJBKHMH  TNPWIOKCHUSIMU.  OTH
0ecrpoBOAHBIE TPUIIOKEHHS SIBISIFOTCS BOPOTaMH B HOBBIM
MHpP MOOWIBHBIX JaHHBIX, TaKMX Kak (moroga, CcCIopTt,
HOBOCTH, TIOKYIIKH, Pa3BJIEUEHHs, pa3BICUCHHs, OAaHKOBCKHE
YCIYrH, HOBOCTH (OHAOBOH OHWpPKH), BCE 3TO U Ipyrue
MPEAOCTABISIOTCS ¢ TIOMOIIBI0 MOOHMIBHBIX TEJIE(POHOB.
COOTBETCTBEHHO,  MOXHO  CKa3aTb, dYTO B
CayJOBCKOW TPa)KIAHCKOM XYpPHAJIMCTUKE CYIIECTBYET MpakK-
THYECKasi PealbHOCTh B CBETE Pa3BUTHSI KOMMYHHUKA-ITHOHHBIX
IpOrpaMM M HHCTPYMEHTOB KOMMYHH-KAIlUd M JIOKyMEH-
THUPOBAHUS 10 TeX IIOp, MOKA TPaKAAaHCKas )KyPHAINCTHKA HE
CTaHEeT MEepBBIM HMCTOYHHKOM HOBOCTEH HE TOJBKO IS
MOTy4aTens, HO ¥ B Ka4eCTBE HCTOYHUKA AT KOHKYpHUPY-
I0ILEH TPaAULMOHHOM KYpHAIUC-TUKHU. Y Hee ecTh. TOYHO Tak
K€ TyBCTBO 3alUIIEHHOCTH OT CyAeOHOTO MpeclIeIoBaHUsI U
npodecCHOHATBPHOTO CyAeOHOTO pa3dupaTeNbcTBA HOBOCTEH
3aCTaBIIsIeT Ka)KIOTO0 BHOCHTh B HHMX CBOM BKJIAJ, JaXKE €CIU
9TO MpeBBIIAET MPOo(EeCCHOHATN3M KYPHAIUCTCKON padOThIL.
B Caynosckoif ApaBuu rpaxjaaHckas >XypHauc-
THKa OBICTPO PAaCIpPOCTPAHUIACH CPEIH MOJIOOTO MOKOJICHHUS.
OTo moOKoNeHHe OOHAPYXKHIO, YTO TEXHOJOTHH CO3JIAIH
BBIPa3UTENbHBIE IUIATQPOPMBI, YTOOBI H30EKaTh TpaaWIH-
OHHBIX TPAHHUII, TAKUX KaK IOJ, WACHTUIHOCTH, COHOKYIIb-

TYpHBIA KamuTaj, KOTOpele HX OKpyxamu. Ilostomy B
HacTosllleeé BpeMs OHM BBIPAKAIOT CBOM B3MNIAABI U
KOMMEHTUPYIOT HOBOCTM B TpPaJAMLHUOHHBIX CpEACTBAax

MaccoBOil MHGpOpPMalMK M JaXKe CTAHOBATCS HCTOYHHUKAMH
nH(OPMAIIMH, HCIOIb3YyeMOH TPAJUINOHHBIMH CPEICTBAMH
MaccoBoii mHpopmanmn. HccnemoBarens A. TepThIYHBIH
KIacCU(HIHUPYET KYPHATHCTCKHE METOIbI B J[BE IPYNIbI —
palroHANBHO-TI03HABATENBHBIE U XyJOKECTBEHHBIE[9].
Twitter 1 YouTube sBISIOTCS caMBIMH TIOITYJISIP-
HbIMH colanbHeiMu ceTsiMH B KCA, HCronb3ye-MbIMH B
cTpaHe; Gyarogaps HOBON TEXHOJOTHH COOOIIECTBO M3MEHH-
JIOCh OT CBOETO TPAJMIIMOHHOTO BHEIIHEro BHJA JI0 TOTO, YTO
Tereph BBITSIUT Kak "1udpoBoe coobiiectBo". B coueranunn
WHTepHeTa M HOBBIX TEXHOJOTHH MOsBUIKMCH "ColralbHbIC
cetr", KOTOpPBIE CO3JAlM IPOCTPAHCTBO MJIs TPaKIaHCKO
JKYPHAJIUCTUKH, YTOOBI pa3BHBaTh CBOM  COOCTBEHHbIE
NpPaKkTHKH, MECTa M HMHCTPYMEHTh. CMapTOHBI HIparoT
JKU3HEHHO B@XHYIO pOJIb B  Pa3BUTHH  TPKIAHCKON
XKYPHAJIUCTUKN 6.]'[31"0)13]:)5[ CBOHUM Cpe€ACTBAM M OCHOBHBLIM
yciayram, TakuM Kak Joctyn B VIHTepHeT, «pocToTa oOMeHa
nHbopManuen (Tekct, ¢potorpaduy U BHICO) U HEMOCPENICT-
BeHHOCTh oOmieHus. YouTube u Twitter-oTo aBa ongHa u3
CaMbIX TOMYJSPHBIX IATHOPM C TOUYKH 3pEHHS 0OecTiedeHUs
HPOLBETAHUS TPAXKAAHCKOH IKYPHATUCTHKH H, B CBOIO
ouepeb, pacmupeHus odmecTBeHHoU cdeprin|10].
HexoTtopsle mroau BEIpaXKaloT CBOIO CBOOOIY CIIOBa
U TIeYaTH M0-CBOEMY U TOBOPSAT, YTO MPABA TO, YTO s IHILY, -
3TO Moe TpaBo. S Iymaro, 4TO COLMAIBHBIE CETH MOJDKHBI
KOHTPOJIMPOBAThCS AK€ BO BCEX CTPaHAX. DTO yCTAHOBIECHO
3aKOHOM Kak B Hallleil cTpaHe, Tak U B Y30ekucrane. [lotomy
YTO BCE eIe CYIIECTBYEeT MHOXECTBO IOJMTHYECKHX CHII,
KOTOpBIE TIPOABUTAIOT JIECTPYKTHBHBIE HIEH CO CBOHMH

-221 -

COOCTBEHHBIMH B3TJIAAaMH. biaromaps uIE0IOrHIeCKOMY
MPOHUKHOBEHHIO MOXKHO HAapyMIUTh MHp TOCyJapcTBa H
Hapoja C TIOMOLIbIO  MOJUTHYECKOTO  HCIOJIB30BaHUS
rpaXIaHCKOW KypHamucTuku. JKurtenum crpaH bmmkHero
Bocroka crpagaioT B pe3yibTaTe IOJUTHYECKOH OOpBOBI,
KOTOpas IIPOMCXOJUT BO BCEM MHUPE IT0J] BUIOM JIEMOKPATHH.

B mepwony maHmemMMm, 1O  CpaBHEHHIO C
tpagunuonabiMu CMU B Y30ekucrane, Onaromaps wHMOpP-
Manuu 6J0repoB ayauTopus oopena gosepre. OCOOEHHOCTHIO
V30ekucTaHa SBISICTCS TO, YTO OOJBIIMHCTBO €ro OJIOroB
pacrnonoxeHo BOKpyr meccenmxkepoB Telegram u Facebook.
CornacHo uH(OpManuy, B IeIOM Y30eKHCTaH 3aHUMAeT
BTOPOE MECTO B MHPE IO KOJIHYECTBY MONb30BaTeNeit
Telegram. Bepnenue Onoros pasBuBaeTcsi Oiaromapsi O4eHb
Ge3omacHol cpexe n oTaMYHOMY HMHTepdeiicy. [TomymspHsie
GJorephl, MUIIYIHEe Ha Y30EKCKOM SI3bIKE, MOTYT UMETh 10
HECKOJBKHAX COTEH THICSY IOANHCYMKOB, HAaIlpUMEp, KaHaJbI
JaeneroBa(Xunupos), Xynonoepauena u Troll.uz[11].

CaynoBIbl B COIUATBHBIX CETAX CHITPAH OOJBIIYIO
pONb B TIOBBINIEHHM OCBEAOMIEHHOCTH. Ecnmm rpaxmaHckas
JKYpHAJIHMCTHKA CHITpala IOAPBIBHYIO W OPraHH3AHOHHYIO
poib B TaK Ha3bpIBaeMoOil “apabckoil BECHE”, 3TO OTpakaeT
ONMACHOCTb W  BaXHOCTh TPAKAAHCKOH  IKYPHAJIMCTUKU
OJTHOBPEMEHHO, W 4YTO, XOTSI OHa Ka)XEeTCs CIIOHTAHHOH, ee
MO’KHO OpPTaHM30BaTh M HANPaBHTh B PaMKaX XaOTHYECKOTO,
HIMPOKOTO MOMYJIHCTCKOTO TEYCHHS, B PE3YJIbTaTe 4ero 3TO
CO37]aJI0 HOBOE IMOHMMAHHE I'PaKIAHCKOH >KypPHAINCTHKU, B
gactHocth B CaynoBcko  ApaBuM, H 3TO HOBOE
HAlMOHANPHOE CO3HAHHE CMOIJIO BO3[IABUTH 3TOT THUI
JKYPHAIUCTUKH.

JloKyMeHTHpOBaHHE 3BEpCTB TEPPOpPH3MA, HAIpaB-
JICHHBIX TPOTUB POAMHEL, ObUIO Oojee 3(PQPEeKTHBHBIM U
KPAaCHOPEUYMBEIM, UM JIEKCHKA U apTYMEHTBI, KOTOPbIE MOYKHO
ObUIO OBl MPUBECTH - B TPAJUILMOHHON Mpecce - MPOTUB ATUX
akToB. [IpoTHBOpeUHs B AUCKypce BPaKICOHBIX MAPTUH U HX
MHCTPYMEHTAX, BKIIFOUast UX TPaKAAHCKYIO )KyPHAIHCTHKY.

M 57Ol BeNMMKON posid TPakJAaHCKOTO KypHaJUCTa
He ObpDIO OBbI, ecmu OBl HE YYBCTBO OTBETCTBEHHOCTH,
NPUHA/IC)KHOCTH M UCTUHHOHN YOEXIEHHOCTH B TOM, YTO OH
3alMIaeT, TeM OoJsiee, YTO OH HE MOJy4aeT (PMHAHCOBOTO
BO3HATrpaXKJECHHs KaK 3alUTHUK ¥ HEe HaKa3bIBACTCS, €CIH OH
3TOr0 HE JeNaeT, HO JTO pOJib, KOTOPYIO OH Wrpaer,
OCHOBBIBASICh Ha NMPUHIHUMAX U YOSKAEHHAX, H ITO TO, YTO
caenano JKypHAIUCTHKY TpaxnaHuHa CaymoBCKOW ApaBuu
Cepbe3HOM, aKTUBHOM U NIpeJaHHOM.

B3auMmopeiicTBre HalMOHAIBHBIX aKKAyYHTOB OBLIO
CTONIb JK€ OTBETCTBEHHBIM, M TBUTTEPH BOCIIOIb30BAINCH
CBOMM IPaBOM Ha CaMOBBIPOKCHHE IO OTHOLICHHIO K CBOCH
pOAMHE W CO3/JaIM HECKOJIBKO XdIUTeroB B TBHUTTEpe u3
nmo0BH K posnHe U ee 3amuTe. «OnHa Beulb, koTopyto Twitter
BKJIIOUHII, - 3TO MEPEX0J OT CPEACTB MaCCOBON MH(OPMAIHU K
JIMYHBIM CPEZCTBAM MaccoBOd mHpopManum»|12].

OTBeT 3aKI0YaeTcsi B TOM, YTO 9TO OIMCAaHWE HE
SIBIII€TCS. TOYHBIM I OONBIIMHCTBA, IOTOMY YTO OTBETHI M
OTKJIMKH Ha KaMIaHUX OBIIM B OCHOBHOM He IpodeccHoHab-
HOHM WJIM OpPTraHW30BaHHOMU XKYpHAJIUCTCKONW padoTOM, a cKkopee
COI[MANBHBIM OOIIEHHEM B BHPTYAJIbHOM IPOCTPAHCTBE,
MOCTPOCHHOM Ha (aKTopax MaTPHOTU3MAa U  CTEHCHH
OCBEJIOMIIEHHOCTH rpakaaHnHa CaynoBckoit ApaBHu.

CaMblif MHTEpaKTHBHBI TBHTTEp Takke yIOMHHA-
eTcd B CTaTHUCTHKE, omyOnmkoBaHHOW B 2017 romy, KoTopas
YKa3bIBaeT Ha yBEIWYECHHE KOJIMUIECTBA TBUTOB B CayIOBCKOM
obmecTBe ¢ Ooyee 4eM OJHMM MHJUIMOHOM TBUTOB B JICHB,
YTO YKa3blBA€T HAa BAXKHOCTb HCIIOJB30BAHHA M B3aHMO-
neiictBust TpaxnanuHa CaynoBckoil ApaBuu Ha TButrtep,
MPEJICTABJICHHBIA MPE3EHTAlUEe OJHOM W3 aMEPUKAHCKHUX
nporpamMm «Tok-mmoy» ¢ pacckazoM yueHuka. OH MOMPOCHIT
CBOETO YUYHTEINsl NPOUTH MOBTOPHOE TECTUPOBAHHE, ITOITOMY
YUYHTEIb COTJIACHIICS IIPH YCIIOBUH, YTO YUCHUK HAIHIIET TBUT
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B TBHUTTEpe, M NOIYYUT ONpEEeCHHOE KOJINYECTBO ITOBTO-
peHui, 1 AeHCTBUTENBHO, TPyIIa ero Apy3eil u3 CayaoBckoi
ApaBuu B3amMojeiicTBoBaga ¢ TBUTOM Oojee yeM Ha 60%,
YTO JOCTHUIIIO HEOOXOJUMOTO 4Hcjia MeHee yeM 3a 24 uyaca,
YTO BBI3BANIO yAMBIEHHE. Bexmymuii moy ObUI yAMBIEH,
yka3zaB, 4To Twitter SBISIETCS ONHMM M3 CaMble BaXKHBIE
COLIMATIBHEIC CETH CPEIIU YWICHOB cayIoBCcKoro obmiectsal 13].
OCHOBBIBaSICE Ha BBIIIECKA3aHHOM, TpaKIaHCKAas
JKYpHAJIMCTHKA obneramnna nporecc JIocTymna i1
pacmpocTpaHeHus UHpOpMAIMM M mOOymwia  JoAer
HPOSBIIATH OONBINYI0 AKTUBHOCTh B TIOMYy4€HUH HHPOPMALIUH,
4yTOOBl PACIPOCTPAHATh €€ M WU3BJIEKaTh M3 HEE BBHITOAY.
MoXHO cKa3aTh, YTO TpaXJaHCKas JKypHAIUCTUKA B
KoponesctBe, x0T elf, BO3MOXHO, W HE XBaTaeT a30yKu
JKYPHAJIUCTCKOH  paboThl, TpHUBIEKIA B CBOM  PSIIBI
3HAYUTENILHYIO Y4acTh TpaJULIMOHHON ayautopuu CMIU.
UroObl NPUATH K COTJIACHIO, MBI JOJDKHBI COTJa-
CHUTBCS C TE€M, YTO COBPEMEHHOE MeJHa-IBIDKCHHE WM TaK
Ha3bIBaeMasl “Tpa’kAaHCKasl )KypHAIUCTHKA” CTAJI0 3aMETHBIM,
MIUPOKMM U BIUSTENBHBIM BO BCeM Mupe. bBricTphie
TEXHOJNIOTMH B HMHAYCTPHUM COOBITHH  HAIelnunu  Hac
“aCHHXPOHHOCTBIO” M CIIOCOOHOCTBIO MTHOBEHHO CO3JaBaTh
npeobIaTarouil U MPUEMIIEMbBIH KOHTEHT HOBOCTeH. KopoT-
KU TIPOMEXYTOK BpPEMEHH, M, KOHEYHO JKe, Kakmas
COBpEMEHHAs] TEXHOJIOTHMS WM OTpacib IPOMBIIUICHHOCTH
MOABEPraloTCsl KPUTHKE M OIeHKe. MBI MOXeM OOHapyKHTh
HEKOTOpBIE OIIMOKH WM 3JI0YHOTPeOJICHUSI B MEXaHH3ME
HENpo(ecCHOHANBHOTO  BBITyCKA HOBOCTEH TeMH, KTO
MHTEpECyeTCs MyJIbCOM YIHIBI MIIH OOIIECTBCHHBIMU AEIaMH,
YTO yKa3blBaeT Ha HE3HaHWe OCHOB aHTHYHBIX CMU, utO

BBI3BIBACT TPEBOTY M OTKPBIBAaeT 3aBecy Il ciIyxoB. U
pacnpoCTpaHeHHOCTh Pa3gopoB M (anscudpuxamun (axToB
Cpeau IUPOKHUX CIOEB 0OIIEeCTBA.

B CaymoBckoif ApaBum “‘cpelcTBa MacCOBOH
uHQOpMaIMM HE MPOU3BOAAT MAOCTATOYHOTO KOJIMYECTBA
KOHTEHTA, MOJXOAAIIEro aiIs OOJNBIIOTO0 YHCIa MOJIOABIX
mozeit B ctpane” (Jones & Omran, 2014)[14]. [TosTomy 3Toro
MIOKOJIEHHsI HeT Ooibllle He oOpamaroTcst 3a nHdopmarmei K
TPaAWIMOHHBIM  CpPEICTBAM  MAacCOBOH  HMH(OpMAaIUH;
COLMAJIBHBIC CETH CTaIW BAKHBIM MCTOUYHHKOM HH(OpPMALNH,
BEKTOPOM COOBITMH W cBuzereneM (akToB, a TaKKe
yuactHukamu[15]. Ecimm oHMm He HaxomisT roioca B
TpaguuuoHHBIX CMMU, OHHM HepexovaloTcs Ha COLMAJIbHBIC
CeTH W CONIMalmbHBIE CETH, YTOOBl ydacTBOBaTb U
KOMMEHTHPOBATb.

3akaovenne. S| gymaro, YTO NPHIIO BpeMs JUIS
TeX, KTO HMeeT BIMSHHE Ha MeAua-apeHe, HMeTh
OIIPE/ICNICHHYI0 METOJOJOTHIO NPECTaBICHUS CBOMX HOBOC-
Teil, 1 5TO He 00s;A3aTe’IbHO O3HA4YaeT PadoTaTh JUYHO, HE
oOpamasch 3a IOMOINBI0 K JIPYyTMM HIM HE IOJb3YICh
CIEIMAITN3NPOBAHHBIMU HAYIHBIMH KaJpaMu.

Ilowemy y STOro BIHMATEIBHOTO JIMIA WIH
3HaMEHHTOCTH HET COTPYAHHKOB CPEICTB MaccoBoil HMH(Op-
MalyH, CIIeNUaI3uPOBaHHOTO CIIEIUAIKICTA MO IOAr0-TOBKE
HEKOTOPBIX HOBOCTEHl MJM cO3JaTeisi KOHTEHTa, 4YTOOBI
COOBITHSI WJIM HOBOCTH JOXOOWIM IO 3pHTens Oonee
npodeccHoHanbHO, Onarojaps 4eMy OH HE OTCTaBal OT
CKOPOCTH NIPE3eHTAllH U MAacTepCTBA B €€ MOAr0TOBKE, TAKHX
KaKk ayAuo WIH BH3yalbHBIE CPEACTBA MAcCOBOH HHGOP-
MalHH.
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COMPONENT REPLACEMENT METHOD IN WINGED WORDS
Abstract
The stylistic features of winged words are one of the most pressing issues today. In stylistics, there are various individual author's
techniques, one of which is the method of replacing components. Below is an example of how this method manifests itself on the
example of winged words, analyzed using examples from literary texts.
Key words: stylistics, individual-authorical change, structural-semantic group, method of component replacement, stylistic

analysis, meaning enhancement, comic effect.

METO/1 3BAMEHBI KOMITIOHEHTOB B KPBIJIATBIX CJIOBAX
AHHOTAIHS
CTUIIMCTHYECKUE OCOOCHHOCTH KPBUIATHIX CJIOB — OJIHA M3 CaAMBIX aKTYaJbHBIX MPOOJIEM CeroiHs. B CTHIMCTHKE CYIIECTBYIOT
pa3IuYHBIC WHAWBUAYaJIbHO-aBTOPCKHE MIPUEMBI, OJTUH M3 KOTOPHIX - METOJ 3aMEHBI KOMIIOHEHTOB. Hike MpUBOAUTCS TIPHMED
TOT0, KaK 3TOT METOJ MPOSIBISLETCS Ha MPIMEPE KPBUIATHIX CIOB, aHATM3UPYIOTCS HA IPUMEPAX U3 INTEPATypPHBIX TEKCTOB.

KiloueBble cjioBa: CTHJIMCTHKA,

WHIANBUAYAJIbHO-aBTOPCKasA CMCEHa,

CTPYKTYPHO-CMBICTIOBasi TPYIIa, METOJ 3aMEHBI

KOMITOHEHTOB, CTHJICTHYCCKHI aHAIN3, CMBICTIOBOE HAIOJHEHNE, KOMUUECKHH (P deKT.

KOMIIOHEHTJIAPHHU AJIMALUTHPHUII YCYJIUHUHI KAHOTJIU CY3JIAPIA HAMOLH BYJIHIIN
AHHOTAIHS
KaHoTiu cy3mapHUHT CTHIMCTHK XYCYCUSTIapH OYTYHTH KyHAArd 10y3ap0 Macananapiaan oupuaup. CTHINCTUK XyCYCHATIAPHA

OWIMHIAIITHPHINIA TypiHda HHAUBHAyal-Myanudra Xoc ycymiapiad (olgananunann.

YmOy ycymnapaad Oupu

KOMITOHEHTIApHH ajMamTupuin yeymuaup. Kyiinga ymoy ycyTHHHT Kail Tap3/a HaMOEH OYHIIMHN KaHOTIIH CY3J1ap MHUCOIHIA
KypHO unKmiaay, Oagunii MaTHIApAAH OJMHTAH MUCOIIIAP EpAaMHIA TaX I KHJIHHA M.

Kanut cy3nap: crunncTuka, WHINBHAyalI-MyautMdra XOoC Y3rapTHPHIL, CTPYKTyp-CEMAaHTHK TypyX, KOMIIOHCHTJIApHU
IMAIITHPHII YCYIIU, CTHIIUCTHK TaXJIHJI, MAbHO Ky4alHIIH, KOMUK 3B EKT.

Kupnmr (Introduction). Tummynocnukna ¢paseosno-
TMK OMPIMKIApHUHT TpaHcopMaluscura JIOMp MyaMmoliap
Ba YJNApHUHT MaTHAard QyHKOuscH Oyinda KaTtop HILIap
kwmHrad. UlyHra xypa, ¢pa3zeonqoruk OWPIMKIAPHUHT
Mya/urnd TOMOHHJAH Y3TapTHPWINIIMHE  aHTJIATaIWUTaH:
WHIUBULyal-Myamudra XoC ¥3rapTHpHIN, OKKAa3HOHAl
y3rapTupui, Gppazeosoruk OMPIMKIAPHUHT TpaHC(HOpMAIHs-
CH, HYTKUH OKKa3sHOHaIW3M, Myamind HHHOBAIMAICH,
(dpaszeosoruk xocuiaa (aepuBaTr) Ba Oomika Kyrmiad TYIIyH-
yanap Maiimonra kenran. Kymmab ommmuiap ¢paseonorux
Oupaukinap TpaHCGOPMALUSICUHA WKKH Typra axparuo
KypcaTraHnap: CeMaHTHK y3TapTUPHII Ba CTPYKTYpP-CEMAaHTHK
y3raptupum.  KoMmmoHeHTIapHM — aIMAaIITHPUIN — yCYyNIH
WHIUBULyal-Myaiura XOC Y3TapTHPHIIHUHT CTPYKTYp-
CeMaHTHK Typyxura MaHcy0 caHamagu. bymnma, aBBaio,
(hpa3eosoruK OUPIMKIAPHUHT JICKCHK TapKHOWra IaxJmop
OynraH y3rapuil Ba YHUHI HATH)KacHJa CEMAaHTHK Y3TapHIll
Ky3aTHIaau.

Mag3yra oua agaéuériapHunr taxauau (Literatu-
re review). ®pa3eooruk OMpIAMKIAPra OUJ TaIKUKOTIapia
KOMIOHEHTIApPHH aJIMAMITHPHO KYIUTAll yCyIu KYTI XoJuIapiaa
nyOomuIucTHKa Ba Oaauuii agabuéraa (aon KYJDTaHUIIN Ky
MapoTtaba Kailj sTmiarad. Macanan, TriaryHoc B.H.Bakypos
V3UHUHT TaJKUKOTHIA (hpazeosOruK OUPIIUKIAPHUHT CTHITHC-
TUK KYJUIAaHWIHIIMHE  (QEJTbeTOH MaTepHajulapyd  acocuia
KypuO YMKKaH.

Ymby #ynammmpaa T.A.boagposa, A.A.AntbiOaes,
M.A.Anekceenko, E.M.CemusepcroBa, M.JO.)XKykoBa kabu
KymIad TagKUKOTYWIAp TOMOHMAAH Oaquuil acapiiapiaru
(hpazeono-TH3MIAPHUHT KYJUIAHWIIUIIY TaX AT KYJIHHTaH.

Opazeonoruk  MOOpaTapHUHT  KOMIIOHCHTJIAPUHU
AIMAIITHPHII ~ Myauniudiap TOMOHMAAH MabiyM  Oup
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Makcalap ynuna amanra omupwiaau. B.H.BakypoBHuHr
Kypcatuimya, “Dpa3eonoruk OUPIMK TapKUOMIArW KOMIIO-
HEHTJIAPHU aJIMAIITHPUIIHUHT TYpJIN KypUHAIIIApU OUp Heda
CTHJINCTUK MaKCa/UIapHH Ky3Taiau: (pa3eosornk OHPIHKHU
aHUK Oup XoJaTra MOCIAIITHPHUIN, (Pa3eoJOruKk oOpa3HU
JKOHJIAHTHPHII Ba KYPUHUIIMHY Y3rapTUPUIL, KOMUK 3P QeKT
SpaTHIl, TAacBHPJIAHTaH XoJlaTra Myaulnd MyHocabaTHHU
ounpupuin” [3].

®pazeosoruk OMPIUKIAPHUHT CTHINCTUK TaXJIMIIUra
OarMIUIaHraH TaJKUKOTIAapJa YJIapHUHT KOMITOHEHTJIADHHU
AIMAIITUPHUIIHUHT TypJIM4a HaMO€H Oyiauuuiapu KypuoO
gukuirad. Macamas, A.A.AnteibaeB ¥3 TaAKHKOTHIA TYPFYH
OupIMKIapJary KOMIOHEHTIAPHHY AIMAIITUPUITHUHT KyiH-
Jlary TypJIapHUHU H30XJIaraH: 1) KOMIOHEHTHH CHHOHHUM OHJIaH
aIMAIITHPHIN; 2) KOMIOHEHTHH YIIOYy MaiIOH HYHIard cy3
OwiaH aJMalTHpHIL; 3) KOMIIOHEHTHH YOy CEMaHTHK
MaiijloHra xoc OynmaraH cy3 Ownan anMamrTupum; 4)
KOMITIOHEHTHH O0IIIKa C¥3 TypKyMHu OuIaH anMamrupu [1].

E.N.CenuBepcroBa (pa3eoaoru3miapaard KOMIOHSHT
IMAIITHPHUIIHIHAT HATIDKAcUra Kypa KyHHIaruda Typiapra
@XpaTagd: “KOMIIOHEHT aJMAIlTHPHII HaTIDKacuaa ONaTHit
(aHpaHaBUI) MaBHOCH ¥3rapaguraH TYpFyH OHWpiHKIap;
VY3rapTUpHIl HATWKACHIA CTHIIMCTUK OYEFM Yy3rapaiguran
TYpFYH OMpJIMKJIap; KOMIIOHEHT Y¥3rapuiiu OMPIHMK aHrjara-
IUraH TYIIYHYaHUHT MHTEHCUBJIUTMHHM OLIMpHIIra oyub
KelaJuraH TYpFyH OupnuKnap; ¥Y3rapTUpUII HaTHXKachIa
OGUpruHa SHrUJIAHUIT Ky3aTHUIaUraH, CEMaHTUK Ba CTHIIMCTHK
OyErm y3rapuIIcu3 KoJaJural TypryH Oupiukmnap” [6].

TagkukoTUMH3 OOBEKTH OYIITaH KaHOTIH cy3napra
MyBOOUK HHAWBHIyal-Myanmpra XocC Y3rapTUPUIIHHHT
CTpYKTyp-ceMaHTUK ycyauHu Kymwiam O.B.bepkoBa Ba
C.I'.IynexkoBa TaAKUKOTIAPUAA, IIYHUHTEK, Fa3eTa THIIN-
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Jary  uOoparapHUHT
MaKoJjajgapaa Oepuiras.

Taakukor meromonorusicu (Research Methodolo-
gy). Kanornu cysnap TapkuOumaru 103 OepaguraH JEKCHK
y3rapTupuil ycyiaapu TYJIUK Y3 €YMMMHU TONTaH JeHuIn
KuiinH. JleknH 0ab3M THIINIYHOCTAp TOMOHHAAH KaHOTIIN
CY3TapHUHT YMyMHH MabHOCHJAH CTWJIMCTHK  KUXaTHaH
KeCKMH (apK KWwiaguraH c¥3 OwiaH aJIMamTHPUII
MacaajJapy KyTapHiraH.

Macaian, Tunmynoce C.I'.Iynexkosa “bup €ku ukku
TasHY KOMIIOHGHTHH MYyTJIaK KyTHJMaraH JieKkcema OwuiiaH
anMamTupuim Oup Kapamina abcypn 6ynud xypunamu”, ned
¢buxp omnmupanu [8].

Kyitngaru MakoJiaaa KaHOTJIU cy3napaaru
KOMIOHEHTJIapHU aJIMAaIITHPUII YCYJIMHUHI Kal Tap3na
HaMOEH OyMUIMHY Oaanuuii MaTHJIAp acocuia Kys3aTHiIagu Ba
ynapra XaMm (pa3eoloruk Owpiukiapaa OyiaraHu  kaOu
TypJIMYa JICKCHK aJMAIITHPHUIN YCYIUIapu EpUTUHO Oepriam.

Taxjaua Ba HaTtmxkajaap (Analysis and results).
Bagnuii acapmapna myammmudiaap KOMIIOHEHTIApHH ajMalll-
THPHII YCYIMHHM Typiu4a KyJulaiinu Ba Oy yinapra Mabiym
CTWJIMCTUK HaTW)Kara SpUILIMIITra MMKOH Oepanu. Kymnumnua,
o0pa3sHy siHa/ia KOHJIAHTUPHUII YUYH, KAaHOTIN c¥y3 KU OyTyH
KOHTEKCTHUHI' MAbHOCHHH KyYalTHUPHII y4yH YOy yCYJTHH
Kyiaiaumnap.

Macanan, KaHOTIM c¥y3i1apAard KOMIIOHEHTJIapHUHT
AQHTOHHMM BapHaHTIapH OWJIaH aJMaIITHPUII ajgoxuaa 3ddext
Ocpamu. byHm Kydumarn wmmconma Kypum MyMKuH: La
nouvelle politique doit répudier la devise barbare de
I'ancienne: Si vis pacem, para bellum, et inscrire sur son
étendard la devise chrétienne: Stvis pacem, para pacem.
(Toussenel)

Si vis pacem, para bellum, sbHu TUHYIMK WCTACAHT,
ypywra TtaiiépaaH nbopacH THHWIMKHU CaKjIaml HIIOHYIN
MyZnogaara OOFIMKINTHTA HIIOpa KWIaan. Myaiumg TOMOHH-
JaH MOOpaHMHT KOMIIOHEHTH aHTOHHM BapHaHTra ajMari-
tupub Kywtanrad. By ypumma wmyamwtud bellum (ypymr)
VpHUAa pacem, spbHU THHWINK CY3MHU KyJutarad. by Owian
KaIMMI'H JIaBpJIaTyl IHOPHHU XO3UPTH KyHJa KyJJIall YPUHCH3
SKaHJIWTU Ba THHWIMKHM (akaT THUHY Iyn OwnaH cakmann
JIO3UMJIMTUHH 00pa3ny Tap3fa, aHTOHUM KUPUTHUII OPKAIU
n30XJaMoKaa: THHYIMK UCTACAHT, THHWINKKA Tal€paH.

Exn: Au fond, les Saints-Charles ne sont-ils pas de la
race des professeurs et les consignés de celles des pions? Dans
cette sale tous sont du méme c6té de la barricade. (Cesbron)

Bunamusku, Etre de ’autre c6té de barricade, spHU
Bappukananuar 6omka ToMoHHAa 6YIMOK nbopacu (paHIy3
TUIHAAa “Kapama-kKapim ¢ukpiap’ra HHUCOAaTaH KyJUIaHaIu.
Jlekun ymOy KoHTeKcTAa Myamnd Kapama-Kaplii TOMOHIA
OMAaCJIMT'HHU KpraTI/I]_U Y4yH KOMIIOHCHTHHU AHTOHHUM
BApHAHTUHN KYyJularan Ba 00pa3znn Tap3faa (ukpuHu GaéH
Kummira spumrad. Kuécmanr: ’autre coté de - du méme coté
de.

¢ynknusacu  Oopacunmaram  Kyriad

Jemak, ymOy KaHOTIM CY3JMapHUHT  OJaTaaru
00pa3uHH  y3rapTHpaJuraH KOMIIOHCHTJIApHH CHTYaTHB-
KOHTEKCTyaJl aHTOHUMJIapu OWJIaH Y3rapTUPHUII TypH Myall-
aadra KOHTEKCT[a TacBUpJAHAETraH XOJaTHH KOHKPET-
JMAIITHPHIL, OOpasNWIMIMHM  KydaWTHpuil, HOOpa-HUHT
MabHOCHra 3MJ OYNraH XONaTHH o0pa3iu Tap3[a eTKa3uIll
UMKOHHMHHK Oepanu. [IIyHHHIIEK, TYpid Myamudra Xoc sHIU
ubopanap XOCHI KHINHAIH.

Kanorii cy3nmapia KOMIOHEHTIAPHUHT MabHOJOLI
cy3napy OMiIaH alMaIITHPUII yCylH XaM (aos Ky3aTWiiau:
Ces prétres, cependant, ces docteurs fanatiques... montraient
[aux Parisiens assiégés et réduits a la famine]... Paris bient6t
sauvé par des secours nombreux, Et la manne du ciel préte a
tomber pour eux. (Voltaire)

By ypunna Manne céleste HOOpaCHHUHT KOMIOHEHTH
anMamtupwinG, seHu céleste ypHuma du ciel xymnanra.
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Typmn  cy3  Typkymmapura MaHcy6 — Oynran  ymlOy
KOMITOHEHT/Iap MaHHAHUHT OCMOHI'a, CAaMOT'a OUJI SKAHJIArHHU
aHrJIaTIa.

Exu: La belle action de ce pauvre diable se détournant
de son chemin pour venir restituer a César ce qui appartenait a
César (...) le remplit [un commissaire] d'attendrissement.
(Courteline)

Ymby maconma Rendre a César ce qui est a César
ubopacu Kymianrad. V6opamaru rendre ¢ebau restituer
MabHOJOMI C¥3W OWJaH anMamTupwirad. by ounan myammg
ubopa MabHOCHTa TabCHP KWIMAaraH XoOJJa SHIHM MIAKI
ApaTraH.

bab3u ypunnapaa KaHOTIM CYy31ap KOMIOHEHTHHH
MabHO XMXATAAH KOMIIOHEHTra MOC c¥3 OMJIaH aJMallTHPHII
XOJIaTH XaM Ky3atwiaau. Macanan, La vérité est une manne
divine dont on doit nourrir I’esprit et le Coeur. (Marnier)

Konrekcrna manne céleste ypuuma manne divine
kyutanrad. Céleste — camora ouni, camoBuii; divine — wioxuii.
Nbopaman aHrnaHaéTraH MaHHAaHUHT OCMOHIAH EFWIMINN
wnoxuinuk cananaau. llly skuxatman ymOy cysmap Owup-
Oupura Moc 1e0 OTMHIH.

AHTTIaHAIMKH, KAHOTIIM CY3JIapHUHT KOMIIOHEHTIIApHU
MaBHOJIONI EKM MabHO KHUXATIAaH MOC OynraH cysmap OwiaH
IMAIITHPHUII YCYJIN HOOPaHU JKOHJIAHTHPHUIL, 00pa3IMIINKHI
OLIMpPHII, SHI'M MIAKI XOCWI KWINII Ba HYTKHH OOHHTHII
KUXATIapy OWIaH XapaKTeplaHaau.

Taxaun yuyyH TYIUIaHTaH MaTepualJlapuHH Ky3aTraHu-
MH37a KaHOTJIM CYy3lapaard OUpOp KOMIIOHEHTHH TEMAaTHK
SKHH OynraH cy3 OwiaH aJIMAaIITHPHUIN XOJNaTiapura Iyd
kenguk. MacamaH, Vous secouerez sur elles la poussiére de
vos souliers, répondit Rolland en souriant, et vous irez plus
loin. (Cesbron)

bunamusku, Secouer la poussiére de ses pieds, sbHH
Oé€xnapuaaH 4aHTHM KOKMO TanuiaMok ubopacu “OyTyHiai
KEeTMOK, BHIOJAIIMOK~ YpHHAAA KyJUTaHaau. YIIOy KOHTEKCT-
na Kyamanrad nbopanaru pieds kommonentu ypuuaa souliers
KyutanradH. TemaTuk XUXarThgaH SKHH OynaraH ymoy cysmap
IOUMO OMp-OMpPUHM Taka3o JTHO KelaaW, SbHU OWPUHHI
KYJUlaranaa MKKMHYMCH OHI'JIa HAMOEH Oy iy,

Kuécnanr: OExnapaaH YaHTHH KOKHO TallIaMOK —
O€k KuiuMITapIaH YaHTHU KOKUO TaluiaMoK.

WNunuunyan-myanmudra Xoc Y3rapTHPHUIN YCyIuia
KaHOTJIM C¥y37ap KOMIIOHEHTMHH MabHO JKMXATHaH KOMIIO-
HEeHTra Moc Oynmmaras, OyTyHIai y3rada MabHO Kach STyBUH
Cy3 OuIaH aIMaIUTUPHII XOJIATH CepMaxcyl HaTHXa-Jap
KYpCaTTaHINTHHU alTHO YTHII JIO3UM.

Macanan, Amicus Palais-Royal, sed magis amica
veritas: nous sommes obligé de le déclarer, on nous avait un
peu surfait le succes de la picce de M.M.Barriére et Sardou,
les Gens nerveux. (E. de Biéville)

Vmby mnapuaga Amicus Plato, sed magis amica
veritas, spHM IlmaToH MEHHHT AYCTHUM, JICKHH MEH XaKH-
KaTHHHT acjl JYCTUMaH KaHOTIM HOOpack TapKuOHIaru
IMnaron ypuuma Palais-Royal xommonentn kymmanran. Aci
ubopanaH aHrNMaHIUraH ApPHCTOTEIHHHI ycTo3u IliaToHra
HUCOATaH KWIraH SXTHETKOPIMIUra yXIIalml XONaTHH yHmoy

KOHTEKCTIa  Kaxpamonmap Ilame  Posmra  HucOaTaH
KypcaTMoKaaap.

SHa mry kaOu y3rapTUpHIIra 103 TyTraH MUCOJUIapaaH
KEITUPaMU3:

Ubi bene, ibi patria (7ot.) Kaiicu xoii sxum 6yica,
yura Baranmup uOOpacH BHKIOHCH3, aKJICH3 MIaXCIApHH,
STBHH Y37IapuHu OMpop OMp MWILIAT €KU AaBiaTra MaHcyo 1ed
xucobiaMaiiurad Ba Y3MHUHT KeMUO YMKUIINHUA OyTyH AyHE
OunaH OoFnMaliiMraH INAXCIApHM AaHIVIATagd XaMmOa Yy3ra
JaBiariapia Kyjdall smaim ydyyH y3 BaTaHMHM OCOHI'MHA
IMAILITUPAANTaH XapaKTepJIM MHCOHJIAPHUHT 00pasiu Kué-
¢acurn TacBupnampa Kyn kemaau. Kyiimpmarn KoHTeKcTaa
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ymby wubopajard KOMIIOHEHTHM YMyMaH OOIIKa, MocC
OynMaras cy3 OMIaH aIMalITHPHITAH:

Schylock, comme le vautour, n’a pas de patrie; il se dit
citoyen du monde. La patrie pour les amoureux est le lieu ou
I’on aime; la patrie pour Schyloch est le lieu ou 1’on
usure: Ubi fenus (usure), ibi patria. (Toussenel, Le Monde des
oiseaux)

Kypunanuku, bene ypuuma fenus (usure), seHn
CYIXYpiMK MabHOCHHH aHIJIATyBYd C¥3 KYJUIAHMOKIA.
Myanmud xaxpaMoHTa Xoc OYiraH XyCyCHATHH ymOy cy3HH
KOHTEKCTTa KHPHUTHUII opKanu ouyub Oepran: Kaiicu >xoima
cynxypnuk 0ynca, yia Batanaup.

Exn: Personne n'a vu Voltaire, personne n'a vu
Kant passer de 1'autre coté des barricades. Seul s'en est avisé le
prolétariat devenu en cent ans le seul représentant et la seule
masse des opprimés. (Nizan, Les Chiens de garde)

Kontekcrna Etre de 1’autre coté de barricade ubopacu
Passer de l'autre coté de barricade miaknuma KyiiaHra,
O0ynmMoK ¢ebnu ypHHOA YTMOK (ebau KymmanraH. Myammg
SIHTH [IaKJ SpaTHIIM OMJaH OHpraivkga uOopa MabHOCHHH
KOHKpeTnamtupumra spumirad. Kuécnanr: bappukaganusr
Oomka ToMmoHIIA OYIMOK - bapprkagaHuHT OOIIKa TOMOHHUTA
YTMOK.

IlyHuHrAeK, KaHOTIM CY3JapHUHT OUp SMac, Oanku
Oup HedyTra KOMIIOHEHTJIADMHH OOIIKa cy3map OwiaH
AIMAIITHPHII XaM Ky3artuiaad. Macanan: Lorsque je me
trouvai en Prousse et surtout a Berlin, j’aurais volontiers
renouncé définitivement comme beaucoup de mes amis, a tout
bien d’Eglise, quell qu’il fut; et si je ne 1’ai pas fait, c’est
uniquement parce que les autorités du pays défendaient le
s¢jour de la Prusse, et surtout celui de Berlin, a quiconque
n’était pas member d’une religions positives reconnues et
privilégiées par 1”Etat. Comme Henri 1V, le goguenarde
mémoire avait dit jadis: “Paris vaut bien une messe!” je
pouvais bien dire & mon tour: “Berlin vaut bien un Préche!”
(Heine).

Vmby konrekcraa Paris vaut bien une messe! (ITaprx
ubonarra ap3uiiM) KaHOTIX Cy3u Kyiulanrad. MGopaHuHT
TassHY KOMITOHEHTJIAPH aJIMAlTaHIuTu KypuHaau. Kuécnanr:
Paris vaut bien une messe! - “Berlin vaut bien un Préche!

Myautind KOHTEKCT MabHOCHIa SKHH, YXIIall
KaHOTJIM CY3HM TONraH, YHUHT MOJENHIAaH YHYMIH
¢doiinananran. ByHWHT HaTmkacupa KOHTEKCT MabHOCHHU
00paznu 0und OepHuIlra SPUILTaH.

Iy ¥ypunama daitmacy¢p Pene Jlexaptaunr Je
pense, donc je suis, spHu DUKpNAsIMaH, AeMak, XaéTMaH
KaHOTJIM CY3W JOMPACHAard KOMIIOHEHT aIMAlITHPHINTa
9bTHOOp KApaTUIIHU JIO3UM TONMAWK. byHna ymOy KaHOTIM
CY3HHHI' MOJie Ba3u(acuaa OJMHIAHIMIY Ba YHAAH TypiHya
Myaadra Xoc SHIM uOopamap XOCWJI KHJIWHIAHIMIH
KYpUHAIH:

Kopun Byacuep (¢p. Corinne Boissier), &sypun,
¢aitnacyd: J’aime, donc je suis - CepsiniMaH, ieMak, XaéTMaH;
XKak Pykcems (dp. Jacques Rouxel), anmmarop: Je
pompe donc je suis — Kumupna6 TypuOMaH, aeMak, xaéTMmax;
Kiox ®@unzc (¢p. Claude Fields), akrép, komuk: Je bois donc
je suis - Musnman, nqeMak, XaéTMan;

UBan Tomcamsec (¢pp. Ivan Gonsalves): Je
ressens donc je suis - Xuc kwismad, aemak, xaérmad; JKak
OIrenbepr (¢pp. Jacqus Sternberg), danractuk E3yBum:
J’oublie tout, donc je suis - XamMMacHHH YHYTOHM, JEMak,
xaérman; Xunsbep CecOpon (¢p. Gilber Cesbron), ésysuu:
J’aime, donc je suis. Dés que je cesse d'aimer, je cesse d'étre -
CeBsanmaH, aemak, xaérmad. CeBHIIIAH TYXTamuM OWIaH,
xalTuM xaM Tyxrtaiiau; Bukrop Dupu (¢pp. Victor Henri),
Mycukaun: Je peux donc je suis. Mais qui suis-je? Etre et
avoir, drole de binéme - Yamamasnmad, aeMak, XaéTMmad.
Jleknn MeH kuMmMaH? BynMOK Ba sra OYIMOK, KyJITHIH
xyd1iuk; Januen Kynanr (¢p. Daniel Kounapte), ¢pyréomn:
Je pense donc je suis, mais quand je ne pense pas alors? -
Pukpnasnma, JeMax, XaéTMaH, JICKUH
¢duxpaamaranumaaun? (https://citation-celebre.leparisien.fr).

Xyaoca (Conclusion). [lemak, Oamuuii acapiapia
Myaadiaap KOMIOHEHTIApHH alIMAIUTUPHLI ycynuaaH $haoi
(doiinananaauiap: KaHOTIM CY37ap KOMIOHCHTUHH aHTOHUM
OuiaH aJMAalITHPHIN,  KAHOTIM CY37ap KOMIIOHCHTHHH
MabHOAOUI EKH MabHO JKHXATIaH KOMIIOHEHTra MOC C¥3
OuilaH AIMALITHPHIN; KAHOTIH CY371ap KOMIIOHCHTHHH
TEeMaTHK SKHH Cy3 OWIaH aJMalITHPHUIL; KAHOTIN CY3JIapHUHT
Oup €ku OWp HedTa KOMIOHEHTIIAPHHH YMyMaH OeroHa cy3
OnilaH aIMaLITHPHIN IIynap >KymiaacupaHaup. By ymapra
MabJIyM CTHJIHMCTHK HaTI)Kara OSpHUINMII, Oo0pasHM sHazja
JKOHJIIQHTUPHII, KAHOTIH CY¥3 €ku OyTyH KOHTEKCTHHHT
MabHOCHHH KyYalTHPHUIL, KOMHK 3(Q(EKT XOCHI KHIHLI
MMKOHUHHU Oepau.

Olynunraek, ymoly ycyia wmyamwudra Xoc sHTH
ubopanap XOCWJI KWIMII Ba HYTKHH OOMHTHII >KMXaTiIapu
OWJIaH XapakTepiiaHaIu.
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Abstract

The comparative study of idioms is one of the main branches of modern science as it is crucial in the process of learning and
teaching phraseological units. Non-native speakers can face difficulties in comprehending the meaning of an idiomatic
expression as well as interpreting its meaning through understanding the context. One of the ways to enhance students’ awareness
of the usage of idioms can be the comparative study of related or non-related languages. Consequently, the purpose of this
research is to investigate the correlation and differentiation of features in the semantic structure of English and Uzbek language
phraseological units associated with food components, which reflect the national and cultural identity of the nation.
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CEMAHTHUYECKASI CTPYKTYPA MMUIIEBBIX UIUOM B AHIJIMMCKOM U Y3BEKCKOM SI3BIKAX
AHHOTAIHS

CpaBHUTEIBHOEC HM3YYCHUC HIUOM - OJHA M3 OCHOBHBIX 00JacTeil COBPEMECHHOW HAayKH, MOCKOJBKY OHA MMEET pellarolee
3Ha4YCHUE B MpoIlecce U3yUCHUS U mpenomaBaHus (paseonorn3mMoB. Hocutenn s3bIka MOTYT CTOJKHYTBCS C TPYAHOCTSAMH IPH
MOHUMAaHUH 3HAYEHUs] HIMOMAaTHIECKOTO BRIPAKCHUS, a TAkKe PU UHTEPIIPETAIMU €0 3HaYEeHUs Yyepe3 NOHNMaHNe KOHTEKCTa.
CrnenoBaTenbHO, LENBI0 JaHHOTO HCCIICAOBAHUS SBISETCS HW3YyYCHHE COOTHOIIEHWS W AUpQPepeHIHanudl IMPH3HAKOB B
CEeMaHTHYECKOH CTPYKType (hpa3eosoOTH3MOB AHIIIMHCKOTO M Y30E€KCKOTO SI3BIKOB, CBA3aHHBIX C MHIICBHIMA KOMIIOHEHTaMH,
KOTOpBIE OTPAKAIOT HALIMOHAJILHO-KYJIBTYPHYIO HACHTUYHOCTD HAIUH.
KnwoueBble ciioBa: racTpOHOMHYECKAE HIUOMBI, (pa3ecosorus,
CTPYKTYpa, HallMOHAJIbHAsl UJCHTUYHOCTb, KYJIbTYypa.

(1)pa3eOJ'IOFI/I3MLI, INHUIICBBIC HWAHWOMBI, CCMaHTHU4YCCKas

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA OZIQ-OVQAT IDIOMALARINING SEMANTIK TUZILISHI
Annotatsiya

Idiomalarni giyosiy tadqiq gilish frazeologik birliklarni o‘rganish va o‘rgatish jarayonida hal giluvchi ahamiyatga ega bo‘lganligi
sababli hozirgi zamon fanining asosiy sohalaridan biridir. Til o‘rganuvchilar idiomatik iboraning ma'nosini tushunishda va
kontekstni anglash orgali uning ma'nosini izohlashda giyinchiliklarga duch kelishlari mumkin. Talabalarning idiomalardan
foydalanish bo‘yicha bilimini oshirish usullaridan biri garindosh bo‘lgan yoki bo‘Imagan tillarni giyosiy o‘rganish bo‘lishi
mumkin. Binobarin, mazkur tadgigotning magsadi xalgning milliy-madaniy o‘ziga xosligini aks ettiruvchi ozig-ovgat
komponentlari bilan bog‘liq bo‘lgan ingliz va o‘zbek frazeologik birliklarining semantik tarkibidagi o‘zaro bog‘liglik va
farglanishni o‘rganishdan iborat.

Kalit so‘zlar: Gastronomik idiomalar, frazeologiya, frazeologik birliklar, ozig-ovgat idiomalari, semantik tuzilma, milliy o°zlik,
madaniyat.

Introduction. The article will attempt to pinpoint the
semantic structure of culinary idioms in the English and
Uzbek languages that represent the country's national and
cultural identity. The study proves the point that
phraseological units motivated by food components are the
simplest way to be aware of a country and its traditions. In the
language, phraseological units are fixed that store national-
cultural information, differ in national-cultural flavor, and
reveal the features of national-cultural perception. As
M.1.Rasulova claimed idioms represent the culture of people
who speak a certain language and help to indicate everything
that is specific to a particular nation, their lifestyle, and their
national psychology are consolidated in their semantics[1].

It is worthy of noting that idioms associated with food
components are essential in the formation of phraseologies.
The phraseological composition of the language plays a
significant role in the interpretation and representation of
people's national and cultural identities. Because it helps to
reflect people’'s worldviews and cultural identities, the
phraseological units with element "food" is expressed
throughout every language's phraseology.

Literature review. In English and Uzbek languages, a
number of scientific studies have been conducted in modern

linguistics on the basic linguistic, semantic, and cultural
features of idioms consisting of food components. However,
there are few pieces of research that comparatively analyze the
gastronomic expressions that enrich the vocabulary of both
languages. Dineala Corina lonescu, a Romanian scientist,
made research on a contrastive analysis of food idioms from
linguistic and cultural viewpoints, analyzing English and
Romanian food idioms. In her study, food idioms are
compared in terms of transparency gradient, beginning with
their lexical-semantic composition and syntactic flexibility. In
addition, in the research highlighted that any idiom in
conceptual terms include a “trigger image” that prompts a
metaphor and metonymic reading, resulting in a figurative,
idiomatic interpretation, transforming the literal into a meta-
literal or figurative language[2].

Researcher S. Saidakbarova made an analysis of
English and Uzbek phraseological units with the components
fruit and vegetables. Idioms associated with fruit and
vegetables are studied from liguocultural viewpoint and
identified how they can reflect the ethnic and cultural identity
of a given nation. The article compares English idiomatic units
to their Uzbek equivalents and finds that the majority of
idiomatic units represent the identity of a country that lives in
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a various ethnic group. Most idioms, according to the
research, have extremely similar or even identical meanings,
despite the fact that they were created in different centuries[3].
The researcher conducted another study named “Equivalency
of English and Uzbek idioms with dairy products”. The study
observed the symbolization of dairy idioms in the Uzbek
language and analyzed the English dairy idioms, their Uzbek
equivalents, and also investigated statistics on the equivalents
of idioms formed with dairy products[4].

Problems of translation of food component phrase-
logies of the English language into the Uzbek language were
reviewed by D.Niyazmetova. In the scientific word noted
three methods of translation like finding the equivalent from
the target language to the original idiom, finding alternative
version, and literal translation. As it is given in the article, the
widely used method for translating idioms into the Uzbek
language is figurative translation. Because the structure and
semantics of the vocabulary of food products in the English
language could not coincide with similar units in the Uzbek
language. In this case, it is necessary to take into account the
difference in the lifestyle, environment, climate, culture,
customs of the people from other nationalities[5].

Research Methodology. To achieve the goals and
results of the study, descriptive and comparative methods were
used that were consistent with the research objective.

Analysis and results

An idiom is a linguistic pattern that expresses some
form of individual experience or cultural cognitive act in order
to transmit the speaker's view based on some collective
memory or cultural cognition of a speech community. Cultural
schemas are hidden behind categories and contribute in the
interpretation of cultural metaphors included in language units
such as idioms or proverbs[6].

Each country’s national features are largely conveyed
in phraseological units linked with national culinary products.

The names of the food products featured in them convey a
sense of a people's national and cultural qualities. In general,
every nation consumes its own national cuisines and meals in
everyday life, as well as produces traditional national dishes
for various festivals and events. Uzbek cuisine is significantly
more diverse and includes a wide range of dishes. The names
of the meals that exist in Uzbek idioms are significant in
demonstrating their national uniqueness.

Uzbek phraseological units, the components of which
consist of the names of culinary products and dishes, describe
mainly the need for labor to implement intentions, only by
putting forth a lot of effort can be obtained a “big piece of
bread”. Advice and guidance - about kindness, purity of
conscience and soul, helping those in need, led society to
create appropriate expressions.

It should be noted that the majority of phraseological
units connected with Uzbek national meals are produced by
the national dish “Pilaf”. “Osh” (pilaf) is one of the favorite
and delicious meals of the Uzbek people to treat guests.
Because pilaf is also a symbol of Uzbek hospitality, so when a
guest comes to the Uzbek house, they make pilaf, and even
from an Uzbek wedding to a funeral. Furthermore, the
uniqueness of Uzbek cuisine and the national color is
unimaginable without pilaf, among hundreds of dishes pilaf is
the main dish of national cuisine.

So, in Uzbek nationality, “osh” has always been a
symbol of the beauty of the table, a symbol of Uzbek
hospitality, a national dish. All this has led to the emergence
of a number of phraseological idioms in the Uzbek language.
The idioms with the association of “osh” have broad
conceptual features like sustenance, food, pray as well as
execration. Let’s consider some idioms formed with the meal
“osh”™:

Conceptual Idioms with national meal Meanin
features “Osh” g
Pray, wish Osh bo‘Isin let what you drink and eat be well digested and like it
Oe‘7i 0shaa vetmo Shows the financial position of a person and means after hard
Property and & gay g work one managed to earn money, support his family.
money
Osh gilmog misappropriate someone’s property or money.
Tayyor osh unearned money
Tayyor oshga bakovul/ tayyor using the benefits of others’ labor without contributing to it
oshga goshiq solmoqg
Income and - - - T
finance Oshiga sherik bo‘lmoq To become a partner of someone else_: s income
i L to lose what one has gained or achieved, to let someone else to
Oc‘gzidagi oshini oldirmoq . . .
misappropriate his property
Age Oshini oshab, yoshini a person of a golden age
9 yashamoq P 9 9
Food Osh-gatig/ osh-non food necessary for survival
Unnecessary Oshga pashsha tushdi the conversation of close people was broken by the arrival of an
person unwelcome person

It should be highlighted that in Uzbek phraseology,
like national meals bread is also the most idiomatically
productive lexeme of the Uzbek language. Bread is regarded
as a valuable and vital food in Uzbek culture. And it can be

observed that the majority of phraseological units involving
bread or bakery items are employed to describe the source of
human property or social position. Let’s consider some idioms
associated with “bread”.

Conceptual Idioms with the component .
« » Meaning
features bread
Noni butun ha}vmg everythl'ng that needs for living and subsistence, living
. without destitution
Human income - - - -
R decreasing or lacking the income of a person due to his partner or
Noni yarimta
opponent
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Non topmog

earning money through labor and hard work. The variants of the
phrase are as follows: “nonini topib yemoq”, “peshona teri bilan

topilgan non”, “bir burda non topish”.

Osh-u non

Person’s income, the food one brings home. To be more precise,
in Uzbeks, all types of food are called with one common name
"osh". This is why osh and bread are regarded as essential

products for human survival.

Non yemog/nonini yemoq

to make living with the help of something.

Bitta noni ikkita bo‘ldi

Improvement of one’s livelihood as a result of hard work.

Non gadoyi

the poverty of man, the need for bread, in particular, the inability
to earn for living.

Social status Gadoydan non tilaydigan

Pauper, extremely poor

Nonni moy bilan yemoq

a comfortable life in abundance.

A miser person or a person who does not want to spend excessive

Non bermas
money.
Personal quality Non yemas Has the same concept with the idiom “non bermas”.
Suvga tushgan nondek/suvga | the state of a person who has fallen into lethargy due to the
tushgan  nondek  bo‘shashib | impossibility of realizing his intention.
qolmog

Noni butun bo‘lIsin
Noni ko‘paysin

To wish for the improvement of one’s economic stability and

Pray/wish . g
Bitta noni ikkita bo‘lsin Increase his income
Curse Non ko ! qilsin Applied to accurse someone.
Non ursin
Scam Nonini tuya gilmog to embezzle or take a certain part of one’s property by deceiving

or using a person’s naivety.

The English language is characterized by a high
frequency of such food components as “apple”, "butter”,
"bread". This is due to the fact that these food components are
part of the English breakfast and afternoon tea, and thus are
one of the important components of English culture.

In the English language one of the most idiomatically
productive lexeme is “Bread” and the idioms associated with
bread serve to reflect livelihood, survival as well as gain. The
study of phraseological units with the component bread allows
us to conclude that they have not only different linguistic
meanings, but also different metaphorical connotations. In
English, bread has the widest range of symbolic meanings.

In the following examples given idiomatic expressions
with “bread” representing survival:

Break bread with someone means sharing a meal with
someone; Man doesn’t live by bread alone is used to represent
that just food and water are not enough for people to survive;
(one’s) daily bread reflects one’s means of living, to be more
exact food and money; bread and water means essential things
for sustenance. The idiomatic expressions in these examples
do not provide a strong emotional connotation, but it is clear
that the existence of bread in people's everyday life is
essential.

It should be emphasized that bread represents earnings
and self-support in all linguistic cultures: earn/make one’s
bread and butter — to make enough money for daily life, to
earn a livelihood; bread and butter — a person’s main source of
income or livelihood; bring home bacon — to be able to make
enough money to live; earn (one’s) daily bread — to earn
money by doing any type of work for a living, bread winner —
a member of family who earns most money.

In some set-expressions bread helps to refer benefit,
success, and good deed: the hottest/best thing since sliced
bread is used to describe someone or something that one
considers to be excellent or beneficial; know which side one’s
bread is buttered means being aware of the best ways to ensure
one’s chances of success; throw/cast one’s bread upon the
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waters represents performing a good deed or take a risk
without expecting much in return.

The apple, which is almost as productive as bread, is a
symbol of goodness. When unsettled, it can, however,
represent difficulty or badness. Of course, this negative meta-
phoric image comes from the Bible, specifically the story of
Adam and Eve in the Old Testament book of Genesis|[8].

Let’s consider idioms containing the component
“apple” which are an emblem of goodness: “be apples™ is one
of the well-known Australian expression which is frequently
used when there is some doubt and means everything will be
fine; “apple of someone’s eye” represents a person whom
someone cherishes and loves above all others; “square apple”
is one of the obsolete slang form describing a person,
especially those who are regarded naive or gullible, to be
respectable, honest, and law-abiding.

The phraseological units associated with the
component “apple” standing for difficulty or badness are
encountered in the following examples.

The expression “apple of discord” comes from Greek
myth in which the gods Hera, Athene, and Aphrodite
competed for a golden apple inscribed with the words “for the
fairest” and refers to something that brings trouble or
unhappiness.

Another idiomatic expression “apple of Sodom” gives
the description of a fruit with external fair appearance, yet
disintegrating into ashes and smoke when picked. This
concept can also be expressed by the phrase “dead sea apple”.

A negative person whose acts or words have
detrimental impact on large group of individuals is revealed
with the phrase “a rotten apple”. Furthermore, the idiom “a
bad apple” serves to express the same notion.

One more idiom with apple that provides a negative
expression is “upset the applecart”. The set phrase helps to
denote the destruction of one’s ambitions or plans or
interference in them by someone else.
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As a type of food, butter is used effectively in English
phraseology. The units with the key component butter have

different cultural and symbolic meanings in the English
language.

Conceptual features

Idioms with the component “bread”

Meaning

earn/make one’s bread and butter

Bread, along with butter, is a common and
everyday food in the human diet. Therefore, when

Income the term was first used, it referred to one’s basic
needs. However, after some period, it was applied
to mean livelihood and income.

bread and butter
to flatter someone in order to receive something

Flatter Butter someone up in return or to say a lot of pleasant things to
someone to gain a favor from them.

have one’s bread buttered for life to be financially secure

A symbol of prosperity, | butter one’s bread on both sides to allow yourself unnecessary luxury

material well-being butter-and-egg man

a rich, unearthly individual who spends lavishly
in the large metropolis

Conclusion/Recommendations. The analysis above
has shown that gastronomic idioms in English and Uzbek have
both semantic and symbolic meaning. We can see the
differences in the examples provided. The metaphorical
meaning of idioms is determined by each nation's national and
cultural perception.

The semantic features of food idioms in English and
Uzbek were the main focus of this research. So, there are still
some aspects of this problem that need to be analyzed further:

- Examine the semantic features of proverbs in English
and Uzbek relating to food components.

- Examine the pragmatic features of food idioms in
English and Uzbek.
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TYPJIU ®PAHJIAP JOUPACUIA “yJINM?” KOHUENTUHUHI MA3MYHUIN HPOJAJTAHUIIN
AnHOTaNMsS

Yy Makonaga THINIYHOCIHKIA “YauM” KOHLENTHHH OeBocHTa THOOWET, AWHIIYHOCIHK,

¢ onbKIIop, anabHETIIYHOCIHK,

COLIMOJIOTHS, XYKYKIIYHOCIHK, Ouoiorusi (3konorus, GoTaHWKa Kabuiiapia Xam), 3THKa, HCHXOJIOTHs, MaIaHUSTIIYHOCITHK,
STHOrpadust Ba Tapux Kabu (aHnap nompacuia KaHgail XojaTiapia akc STHIIM O4MO OepiraH Ba MHCOIUIAp OpKald ¥3

noJacCHHH TONTaH.

Kamut cy3nap: yiamMm, raumionuHanus, AWHIIYHOCIHK, STHOrpadus, MaJaHUATIIYHOCIHK, OHOJIOTHS, 3THKA, IICHUXOJOTHS,

MeTadOpHUK TaCBHpIIAp.

COIJEPKAHUE BbIPAYKEHUS ITIOHATUSA « CMEPTb» B PABHBIX HAYKAX
AHHOTAIHS
B 31001 cTathe 00BACHIETCS, KaK MOHITHE «CMEPThY» HANPSIMYIO OTPAKACTCSA B JIMHIBHCTHKE B OONACTSIX MCIAMIIUHBI, PEIUTHH,
(donpKIIOpa, JTUTEPATYPHI, COIMOJIOTHH, NpaBa, OHOJOTHH (BKIOYAs SKOJOTHIO, OOTaHWUKY W T. [I.), DTHKH, TCHXOJOTHH,

KyJIbTYPOJIOTHH. , STHOTpad st ¥ UCTOPHUS HA MPUMEpax.

KiioueBbie c¢j10Ba: cMepTh, TaUTIOUUMHALUK, TEOJOTHUS, ATHOrpadus, KyJIbTYPOJIOTHsS, OHONOTHS, 3THKA, IICUXOJOTHSA,

MeTadopuuecKre 00passl.

CONTENT EXPRESSION OF THE CONCEPT "DEATH" IN DIFFERENT SCIENCES
Annotation
This article explains how the concept of "death" is directly reflected in linguistics in the fields of medicine, religion, folklore,
literature, sociology, law, biology (including ecology, botany, etc.), ethics, psychology, cultural studies, ethnography and history.

expressed through examples.

Keywords: death, hallucinations, theology, ethnography, culturology, biology, ethics, psychology, metaphorical imagery.

TunmyHocnukaa “Ynum” KOHUENTHHUHT MOXHUSATHHH
YpraHuina, aBBajio, YHUHT TypJu (annap HyKTau-Ha3apHIaH
y3ura Xoc KOHIICNITHB MabHOJAPWHHU (apKiad OJMIl 3apyp.
Tynna® ypraHwnran MaTepHaiap IIYHH KypcaTaJuKH,
“YnuM”  KOHIENTH OeBOCHTAa THUOOHMET, JUHINYHOCIHK,
(hompKITOp, anMabNETITYHOCIUK, COIHONIOTHS, XYKYKITYHOCIIHK,
6uonorust (dKomorusi, OoTaHWKa Kabwiapiaa Xam), 3THKA,
TICHXOJIOTHS, MQIaHUATIIYHOCINK, STHOTpadus Ba Tapux Kadbu
Omp KaTop (QaHIapIa XaM ¥y3ura Xoc KOHIICTITHB MabHO Ba
Ma3MyHTa 3ra.

TuOOuéTna YMUMHHUHT SHT OAAMH KypuHHIIKM Oy —
TUPUK OPraHM3MHMHI YUK OYiaraH Mopnanap THU3UMMIA
yrumunup. llynra kapamaii, nHCOH Xa€ru TaHanga Oup Heda
coar €ku Oup Heya KyH JaBOMHZA MaBXyl OyiaraH THOOHIt
CTaHAapTIapra Kypa yiaran ned >bJIOH KWJIMHTaHUIAH KeHuH
xaM cakyiaHuO komamu. MHCoH xaétm rmobanm mukécma ¥3-
V3umaH WHTETpalUsUIAlTaH  OpPraHu3M  (YHKIHSICHHUHT
PUBOXKIIAHWIIKAAH OONUTaHATN Ba Tiio0an ¥3-Y3umaH HHTET-
pauysiIaHran opranusM QyHKUMSCH KaWTapud Oynmaii-nuran
Tap3fa TyXTaTWiranga Tyraiigu. byHra mmucon kumub oium
Maypun JI. KongukHuHT “bHONOrMK Ba HMHTErpauust Hynu
OunmaH ynuMmHM aHMKgam’’[1] HOMIM  Y3MHMHT  MIMHH
MaKoJacuaa YIuM Ba OHONOTHK WHCOH Xa&THHUHT TYXTa-
TN XaKuAa MabIyMOTIApHHU SXIIH 04nO OepraH. YHHHT

WIMHMHA M3TAaHUIUIAPU LIYHU KYpcaTaJuKy, HHCOHUSTIA YIUM
Tabuuii kapaH sMac, akCHHYa, Y WHCOH OPTaHU3MHHHHI ¥3
tdaomusTHHH  MaXOypWi  TYXTamumiM OKuOaTHIa o3ara
KelaJura sxapaén ne6 Taspud Oepras.

Tub6uér coxacuaa WMHCOH  MHUSACHUHH  KailTa
THPUITHPUII XaMAa YIuM >KapaSHmapura OaruILIaHTaH
KYNrMHAa WIMHH pucojiajiap 4ol STHWIraH. Yiapaa Yiaum
TanBacacd JaBOMHIA ‘“TaTIONHMHANUS’, “Xap XWJ KypH-
HUNUIAp”, “Hapuru AyHETa OopuO-Kenuuuiap kabu raipuTa-
Ounit XoucanapHu TaBcudiamra XapakaT KWIHHTaH[2].

Macanan “ViauM” KOHLENTHTa MOC MYXUM
OenrwnapaaH Oupu TaHa ab3onapu BasubanapuHu Oaxa-
pHIIJAaH TYXTalMAMP. YHAA MHCON YYyH KyHuparu kabu
KOHLICNITYal COFIMK OwiaH OOFIMK Oenruiaap MaBxyq:
XapakaTCU3IUK, Hadac OIMACIHK, Ky3, OEK-KYIap XOJaTH.
VYnap KyHunmara KypuHHUIUIapra sra OYIHIIN MyMKHH.

XapakaTCH3JINK

Hadac onmacnuk

K33 xomnatu

O€K xonatu

K¥n xonatu

bow xonaru

Kansai. Konnenryan
CeMaJIapHUHT THJIIArd ndoaacu

Oenru-XyCycHusT Ba

Konuenryan 6enru-xycycust

KoHnenTyas ceMaapHUHT THILIATH ndoaacu

Tana ap30apu  BazudasapuHu
TyXTall,

OaxxapHIIaH

XapaxkaTCU3IIUK

1opary (ypHIIgaH) TYXTaMoK

IOparu (ypymunan) TyXTamMoxk,

Hadac ouIIaa OXUpru (CYHrTH) HaacHHU OJIMOK
Hadac OJIMIIIaH TYXTaMOK

0JIaMJIaH KY3 FOMMOK

JTyHENAH K¥3 IOMMOK

KY3H OYHK KETMOK

-230-



mailto:karimovadilorom15@gmail.com

O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/1/22022

XOJIATUHU Y3TapuII EKU

MabJIyM Xo0JaTra Tyl

6up oéru rypaa

Kynu Gommmaa KeTMOK

to expire, expiration, to breathe one’s last, breathless
heart stops beating

when eyes get filled with soil

lay violent hands on:

break one’s heart (ymeps)

for my heart (for the gear of me) ymeputs

one’s heart is broken to drive a nail into coffin

close one’s eyes

IOxopu wmucomnmapaan KYpuHHO TYpUOIUKH, Xap
KaHJall KOHIENT Ma3MyH IUIaHTa sra 0ymmo, ymoy Ma3MyHHH
KOHIIENITHB Oenruiap MasMyH TamlKwi iTamu. By Genrumap

npeaMer €KW XOAMCAHWHI HMHCOH OHTMJa aKc JTraH
Genrmiapuaup.
benrunap KOHLENTHUHI Ma3MyHUM  MalOHMHHU

TAlKWI 3THO, Oy MaigoHAa ynap Typiu4ya YpUH Ba MaKOM
KacO sraammap.

IIpogeccop 1O.K.IOcynoBHHHT TabKHUJIAIINYa
“KOHIENTUB” OeNTWIApHUHT y €KM Oy 30Hara TYLIMIIN yIiIa

OeNTWIapHUHT  OHIZAard  EpKUHJIMK  Japakach — OwmiaH
GenrmnaHany.
JuumyHocnukaa yiaum Oy  AJUloX  TOMOHHMIAH

WHCOHHUHT XOHMHM onuil xapaéunanp. Pancadana MaBxyn
OynMaii TypuO, THpUK OYIUIIM MyMKHH SMac, Eku THOOUETA
YnuMmaaH cyHr xaérT TyXTaiou, KaOWIuaard ramiap IWHIILY-
HOCIHK ()aHM ydyH OHMpO3 FalaTH TYIOJHUIIM aHUK. YyHKH
IUHAN TabpauMoTiapaa Xyao OapxaéTiuru, YIMaciur,
WHCOHJIADHMHT KHEMaT/Aa KalWTa THPWIMIUIAPH Ba HapUTH
OyHénarn Xaérmiapu MamBXyIUINTH, SIXIIM Ba EMOH HIUIAp
capxXucoOM XakuJa Maxcyc AWHHMH TabIUMOTIAp MaBXy..
MycynMmoHnap ynumaaH KeluH Xaérra, ANI0X TOMOHUAAH
OenrwiaHraH BaKT OpaIWFUAA, KAUMIWD SIIAIIA KepaKInTura
Ky€wIH WIIOHYra o5ra. SIKMH KUIOMHUHT OJIaMAaH YTHIIN
OFpUKIH O¥ica-nma, Kymiab MycyiaMmoHigap HOomaTr opKamu
TacaJIi TOTAJuiap, ITyHUHTAEK, SKUMHIAPUHY JKaHHATAA sTHa
Oup OOp KYpHIlTa yMUI KUIauap. Vinm JKapaéHuza xKamoa
ab30JIapH Ba SIKMHJIApH Taumprd OyropuIy Ba ousara Tacayuii
Oepuin omaT Tycura kupraH. Macanan: bakapa cypacu 28
osTna “Astoxra KaHmai kydp kenTupacusiap, Ba XOJOYKH,
JKOHCH3 SAMHTU3, Y CH3ra *OH Oepiau, CYHrpa KOHUHTH3HH
omagMp Ba fHA THPWITHPagWp Ba CH3Iap YHra
Kaittaskakcusnap”’[3] (How can you disbelieve in Allah, when
you were lifeless? He gave you life, then He will take your life
and bring you back to life, and to Him you will be returned).
VYmwby wMuconmaH KypuHUO TypHOIUKH, AWHIIYHOCIHKAA
M Oy sIKyH aMac Oanku abaauii XaéTHUHT OOIUTAHUIIHIHD.

bamgunii amaduéT HyKTau-Ha3apuiaH HUHTJIN3
MaTepHalIapyd acocuaa oyub OOpHiITaH TaJKUKOTIAP IIyHH
KypcaTtaauky, “YiuuMm’” KOHIENTH O0aauuii sxuxatnaH Mmykodort,
0axT, Xa€THUHT OXHUPH, IaM OJUII, IIUPHH, EPKUH SHTH
TYPMYLIHHUHT Oorutanumu[4] kabu MabHOIApAA TYIIYHHIIA]IH.
Pyc tamkuxotuncu Cobones UM.JI. Hemuc Tunuparu OGaguuii
acapjapHU ypraHumga KyiugarwiapHu 9SbTHPO(d dTraH
“Oamuuii MaTHAA YITUMHHUHT HGOIATaHUIIN PYXUH KYPKYBHH
eHI'MIl Ba MHCOH OHTMHM YiuMra Taiéprnamra Xu3mar
Kuaau[S5].” YHHUHT TabKuUIalnya, acapiaapaard Metagopux
TacBHpIIAp, SPHH “KOpa YaBaHIO3Nap”, “OJIOBHUHT ajlaHTaJIH
éanmu” Ba “‘MOTaMcapo KYWHHHT Tapanumy’” —YIUMHA
TacBupna® Oepumima Ba YKyBUMra eTKasuma Kyiai
BOcUTaNapAaH Oupu 0YIHO XrcoOmaHaIu.

XyKyKIIYHOCIHKAA “YiuM” OunaH OOFIMK TYLIyHYa,
acocaH YJIUM Ka30CHHU OepHII Ba yHH WXXPO 3THII OWIaH
GOFIMK skapaBHIa aKC OTaid. YIMMra XyKM KHJIyBuM
KOJZIEKCJIap Ba YHJAAru OaHIuap KaHIall TypAard YIUM jka30cu
Oepwumy OwiaH Kaiin stminrad Oymaam. Macaman, PoGept
XKoncon, Jlaypa Kernen Ba Maiia bapaxiapHuHr wuimui
W3AHUNUIApUA YIUMra XyKM KWIHHTaH —MaxOyclIapHH
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OXHpPTH, SBHH, CYHITH CcYy3napd, HyTKuaa ¢oiigananrad

nbopajgapn Ba YJIapHHHT pPyXUH KEUYMHMAJapH TaxJIHI

sTmirad. Taxyun HaTibkanapura kypa, Texac >KHHOSTYHIA-

PHHUHT OXHMPTH CY3WHH, YIApPHHHT XaTTH XapakaTH Ba PyXuH

XOJIaTH IIYHHUHT/IEK, Ma3MyHHUTa Kypa TYpT Typra OyIMHAIu:
1)raB6a KumyBumIap 33% HU TAIIKWI 3Tca,

2)6omKkanapra maHA-HACHXAT KTyBamnap 16%,

3) razab Ba HapaT OWIIAH CYHITH CY3HH alTyBUYMIAp
12%

4) TamKy oJaMaH Y3WIHO KOJHMII dBa3Hra KypKyB Ba
TYLIKYHJIMK HaTWXacuaa HyTK cy3nail onmaiaurannap 10%
HU TaIIKWI 3TraH[6].

“¥ M’ KOHLIEITHHUHT XyKYKITYHOCIMKAArud N4KU Ba
TalIKM OMWUIAPH TypiW4a KypUHUILIApAa Oyiub ymum
JKa30CHHHM IKPO JTHINAA KYJUIAaHWIAAUTaH BOCHTAJap,
JKUX0371ap Ba HINTUPOK 3TYBYM IIAaxJap, HIYHUHTJCK YIHNM
’Ka30CHHH OJITaH MaxOycIapHHUHT €30 KOJIUpPraH MakTyO Ba
CYHTH CY37apHHU KaMpad OJIaJIu.

INcuxonorusina YAUMHUHT U(OAANAHAIIN HHCOHHUHT
pyXuil KeunHManapu OwiaH; HUFNAI, KalFypuIil, TYMIKyH-
JUKKA TYNIMII KaOW XoJjaTiapia KYIpoK HaMmoEH Oymamu.
VHCOHHMHT SKMH OJAMHMHHU MYKOTHINM, KaApid OyiraH
WHCOHMHHU JaH MapoCHMIIapHJia KAaTHAMIWIIN Ba YHHHT
NICUXOJIOTUK  JKUXATIapy Kymwiad onumiap TOMOHHIAH
ypranwiMoxkna. Macanad; VICnaHUSIHUHT TabiuM TH3UMMIra
aifHaH MakTa0 &mmmarm Oonamapra YiIuM — XXaKUAarud
TYHIyHYaHH OEpWIIMIIM, ynapAa Iy Macajara JOoHp Maijgo
OymamuraH caBoJuIapra aBoO OJIMLUIAPH YYYH HCHXOJOTHS
napciapuaa Npo(MIAKTUK Ba TYLIIYHTHUPHUIN HIUIAPH OJIUO
6opunanu. Ilcuxonornap HadakaT YKyBumiap OwiaH Oaiku
VIAQpHUHT OTa — OHAacH OWiaH XaM OuWpragukaa Wl onud
OopumuIap Ba YmuM OniaH OOFIUK PyXHH KeYHMHMAalapHH Ba

KUHMHYUITUKITApHU Ooupranmkaa EHT UL WynnapuHu
ypranagmnap. byrra wmmcon kw0, HMcnanus —naBnar
yHuBepcuTeTd  Tankukotuucu[7] Hypus TanennessHuHr

“MaxkTabraya Ba OONUIAHFMY TabIUMIA YIMM Ba YHUHT
MUOAKTHKacH” MaB3yCHIard MakKOJACHHH OJICAK MakTab
émumary Oonanap NCUXHMKAacUra YiauM Xakuaaru AMHUHA Ba
IyHEBUH (UKpIApHU CHHTIWPHIN, YyIapHH OHTUHHM Ba
PYXHATHHH YOy »apaéHra Taii€prnam xakuna OWp HedTa
mwkobOuit ¢uxpmap Oepub yTwiraH Ba TaxpubOa cudarmma
YHUBEPCUTET KOIIMJATW YKUTYBUMJIADHUM KaiTa Taléprua
MakTaOMHUHT 52 Hadap Tamabamapu opacuma CypoBHOMa
yTrazuiran. Yiaapausr 37 Hadapunu aémiap Ba 15 Hadapuau
3pKaKJIap TAIIKWI TraH. YJIApHUHT TUHUN 3BbTUKOJJIAPU Xam
Maxcyc CYpOBHOMa OpKaJIM aHHMKJIaHraH. Hatwkamap mryHu
kypcatauku, 17,3 % y3napunn uiiMonnmiap ne6 Ounuinany,
57,7% xeu KaHzmail Xygonapra Ba YIuMra HIIOHMACIHKIapHHI
stupod sTran Oymca, 25% osca xamm Oy Oopama aHUK
WIIOHWIApH WYKIUTHHE CYpOBHOMajga KypcatmOd YTradmap.
VkkuHYM caBoJHOMa 3ca aifHaH Oonanap OWIaH YTKa3WITaH
Ba YHUHT acOCHIl MaKcaau yJapHMHT OMJIAacHIa KaTTajgap oTa
— oHajapu Ba OyBH — OoOonapu OWiaH KaHYaJIUK aHWK Ba
OUMK YIMM XaKpja Talialldlulapd Ba yHTa HIIOHUILIAPH
xakuga 6ynu6 yrran. Taxmun HaTHXKaIapy MIYHU KYpCATAUKH,
40,4% ownnanapna €m Gosasap OMIAH ¥IUM XaKHa SHT SIKHH
WHCOHJIApY  BaOTHHAH  CYHT  TaIUIaIlnica, 13,5%
pecrioHeHTIap 5ca Oy XaKuja raluIalidilHg yMyMaH Keparu
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iy 1e6 xucobnaiimmmap. YkuTyBumnap opacuma ymby
¢danHu, SBPHM  “YIUM  ITUOAKTHKACH HU  MCHXOJOTHsA
VKATUIIra KaHAal Kapauulapy XakuJa cypairaijga Jca,
ynmuMHM Oonamapra Ayd KeJIMacHAaH ONIMH TYIIyHTHPHII
kepak 17,6%, ynuM TabIMMMHHHT KUPUTWIMIIN MakTabnaa
OonayapHU KypKHUTamy neraH Gukpaaru yxurysumiap 35,3 %
HH Tamkwi 1rad. bonmanapau nadgH Mapocnmura onmd Kesrumt
axum  ¢ukp pgerammap 8,8 %, Oomamapra  YnuMHHK
TYIIYHTHPHII KuitnH 5,9 % Ba YKUTYBUHM cudartuga MeH yIuM
XaKuJa TalupUIIHu EKTUpMaiiMaH aeraH Yyxurysumiaap 20,6
% HE Tamkun O3TraH. TaaKUKOT HATHXKACH  IIyHH
KypcaTaJMKH, IICUXOJIOTHSAA YIUM TYIIMHYACUHUHT YPHU
MyXHUM OYIIHO YHU YpraHUII HHCOHHUHT PYXUH KeUHHMAIapH-
HH MHOOATra OJIMIIHU TaK030 3TaJH.

OrHorpadus Ba GoIbKIOpAa XaM YIuM OMiIaH GOFINK
Kymrad TymIyHYa Ba Kapamulap MaBxyj OYiam0, skamusTra
VYIMMHUHT MabHaBH TabCUPWHU YpPraHMIIAA, YHIArH TYpIN
TyMaH MapOCHMIIADHHMHT ¥3Wra XOCIHIM Ba HHCOHJIAp
HYTKHMIa MHIJUIATHTa Ba JUHHUTA XOC PaBUIIAA M(OAATAHUIIN
ypranmwnaay. Mapocumiaap MaXKMyacHMHH TaXJMJ KWJIMIL,
ynapHu OyTyHIM KyHAarn YpHH Ba axXaMHATHHHU YpTaHMII,
IUHANR Ba MH(OJIOTHK Ma3MyHJIApHHA OYHO OepHIl, OF3aKd
XUKOsUIapJard aHbaHaBUM "myHE" TYyIIYHYaCMHUHT MYXHUM
TapKUOMH KUCMIJIApUHU EpPHUTHIIIA OMp KaTOp OJMMIIAPHHUHT
WIIW TaxJauI KunHrad, Kymna6 xank spraknapu, adhcoHanapu
Ba XHUKOsUIapHJa KaxpaMOHJIAPHHHT YIUMHH MapJOHaBOpP
KapIy OJIMIUIAPH AJIOXHJIA TaCBUpiIaHTaH 0ynub Oy yKyBuura
y3raya jxkacopaT pyxuHH Oarumnuiaiign. Byrra mmcon Kummb
Kanamamuk onnm JleB [Tacakaunr “@onbknopaa Tupukiuk Ba
Vnum”  HOMIM  acapuEM  ommm  MyMKuH.  Acapna
KaxpaMOHJIapHH FalpuTaOuMii XoJa YIWINUIapu Ba Kaiita
TUPWIMIIIAPH aKc ITTHUPWIraH Oyiub, ymapHu adcoHaBHi
XalBOHJAp Ba JKUCMJIApJaH Kyd OJIMIUIAPU XalK OF3aKU
VDKOJIM OPKAJIM TaCBUPJIAHTaH.

ViuMm Ba YauM  Xakugaru Typad Xl MaJaHui
KapalUlapHA YpraHull — Xap XWJI MIUIAT BaKMJUTAPHHUHT
ynmuMm  OmnmaH OOFNMHK OOHINAaH KeYhpaauraH TYpJd XHI
aMaNMETIapUHN SAXIIUPOK TymryHumra épaam Oepamu. Llynu
énma cakyiam Kepak KM, MaJaHUsIT MabiyM TYyLIyHYaJapHU
Kymab-KyBBaT/amM €KM aKCHHYa MHKOP OTHIIH  XaM
MYMKHH. VY371apUHH MajaHHATHHHT OHp KHCMH 1e6
xucoOmaiiiurad ofgamjap TYypiad XWJI OJBTHKO/UIAapra sra
Oy, Gomkanapy 3ca 0y YbTHKOATA TYIHK aMall KYUTUIITH
MymkuH. Opatna ynuM Ba ynuM  aTpoduard MaTaHUH
BTUKOIUIAP, YNap KaHmail OynummaaH KaTbH Hazap,
olamijapHH TyIIyHHWINTa épaam Oepanu. bab3u mamaHusTIap
SKUHJIApUHU WYKOTHII Y9yH MOTaM TYTHIICA, OOIIKatapu
Ba(bOT OTraH MIAXCHHUHI XaéTI/lHI/l HHUIIIOHJIAIITa 3’]>TPI60p
6epaannap. Ymly MagaHUATIApHUHT Gab3wiiapH ep [03Haaru
XxaéTHu OMp Jax3alMK BakT MoOaiiHumarn ymp 1eb
WIIOHHUINAAN Ba AKUHIApUHKM abamauii XxaéTra KeTraHIUTHIaH

a) Upnanmus — Oy epaa madu Mapocumuna KyIIUK
aifraqunap Ba n6ojaT Kuiaaaumiap;

6) XKamybuit Adpuka — Oy maBmarga ngadH
MapOCUMHIAH CYHI OJamiap MalUTHH XOTUpPJad  yHUHT
SIKMHIIapH OMJIaH MaXCyc XOTHpJIaIl MapOCHMUHU HUIIOHJIAM-
JIIIap.

B)Mekcuka,  JKamyOmit ~ AmepukanumHr — 6an3n
kucMimapuzia Ba Kapmb neHrn3m MuHTaKajgapuaa omamiiap
“Iua npe noc Myeproc” MapOCUMUHH BagoT oITraH
SKWHIAPUHH KalTa TUPWIHIIN Ba XypMaTH y4YyH HMIIOHNIAi-
JHIap.

r)Xuroiina “Ou apBoxyap” QecTuBamy WO EKU
aBrycT oiapuia Oynub yTamu Ba aXXIOJUIAPHU PYyXHHHU IIOJ
KWIAII MapOCHMH HHUIIOHIAHHO, yHAa apBoXjapra aTraiud
Taomiap TaiépraHann.

lly Omman Oup KaTopia KaguM Tapuxra Hasap
comaaurad Oyicak, Ky3 onauMmmsra Mucp Y3WHHUHT YIKaH
nUpaMHuJajapy Ba YiraH >KacaijlapHd THPHKICK CakJaml
Makcaguna Mymuénad cakiaraH XoJaTiapd Ky3 OJAMMH3Ta
Kesaau. DHT KU3UKAPJINCH XKacajiap EHUJIaH TOIMMITaH TypIH
Oyromylap  ymapHH  yiuraH CYHITH  KeHMHrH  xaértra
MHTHITAHIMKIApUAAH Aapak Oepai.

Vnumaan cymr, Kagumrd MUCPIHKIAD KHCMOHHI
TaHa OwiaH vamOapuac Oornuk "Ka" e0-wmuwmin, xumiam Ba
OXMpaTHaH  3aBKJIAaHUII  KOOWJIMATHIa  d9ra  JKaHWra
UIIoHraHnap. Ynap pyx €ku "ba" tanacus smail onmaiinu Ba
yYHra KaWTWII y9yH TaHACHHH TaHMI ONUIIM Kepak JeraH
¢uKpHa, WHCOHHMHI OXHMpaTra OSpHIIMIIA Ba  yHAAH
OaxpamaHz OYIUINN y4yH TaHAHU CaKJIaIl KyJa MyXuM 1e0
xucobmarammap. Illy wmakcagma pacTinaOKu MHCPIHKIAp
VIMKIapuHU  caxpoJa KypyK MyXHTHa cakiam — ydyH
KOJTUPHIITaH, aMMO ToOopa KYIpOK MyMMsUIAII OJAATHil
XOJIra aiiJlaHraH Ba y4 MHHT HHJ JaBOMHIA MIyHAad Oyaub
KosiraH. Munognan aBBanru 1347-1352 iunnap opanuruaa
EBpomaga BaGonmnr aBx omumm - "Kopa ymmum" ne6
HOM7IaHyBuHM - YpTa acpmap EBpomacn ayrécuEmM GyTyHmait
y3raptupras.

AXONMHMHI KaMaWuIIM Ymia JaBpAard HXTHUMOUM-
UKTHCOAWH (eonan Ty3ymMHH 0ap0Ooj KHIIM, aMMo YiaT
omamiap Xa€TMHUHr Oapya jxaOxamapura TabCHP KHIIH.
DnueMus MUKECHIArM KACATIIHK YPTa acpiapia XaSTHHHT
6up xuemm oau, ammo “‘Kopa yiauMmHUHT” oFupiuru
MaHAEMHSACH WITapH Xed Ka4yoH OOMITaH KeJHpHIMaraH Ba
KeWHHYAINK OJaMJIapHUHT Xa€Tra KaWTUIIN Y4yH Xed KaHaai
UMKOHUAT Oynmarad. Kopa ymum EBpoma xaéruHUHT acocuit
napagurMacuHu KyHuJard coxajapja y3rapTUpAd: WKTH-
MOUU-UKTUCOAMMA, THOOMI OwiuM Ba amamuér, JUHHI
9BTUKOJ Ba aMayMéT, KyBFMH Ba MHUTpalys, aémiap XyKykK-
JIapH, CaHbaT Ba APXUTEKTypa.

Jlemak, TapuxjaH MabiayM Oyau0 TypuOAMKH,
YIUMHUHT Ou3rada eTn® KenraH Ba OWM3[aH OJIUH KaJUMIH

XypcaHn Oyiaumany. YIMMHH HHULIOHIAWauraH 0ab3M  WHCOHJAp OOLUIapUIaH KeYHpraH Typjiapd Ba Kymiab
JaBIaTiIapra KyHuaarmimap KApajm: cababmapu Oynran. By wnHadakar TwmmyHocnTHMKna Oankw,
Oomika coxamapia XaM Y3MHHM HM3WHH KOJIMPUO KeIMOKIa.
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THEORETICAL FOUNDATIONS OF THE STUDY OF SPORTS TERMINOLOGY
Annotation
This article discusses the theoretical foundations of the study of sports terminology. In addition, information is provided on the

relationship between terminology and the terminosystem.

Keywords: terminology, sports terms, terminology, terminosystem, research.

TEOPETUYECKHUE OCHOBBI U3YYEHUS CIIOPTUBHBIX TEPMUHOJIOT I
AHHOTaLUA
B cratbe paccmarpuBaroTCsl TEOpETHYECKHE OCHOBBI M3YYEHHs CIIOPTUBHOHM TepMuHojoruu. Kpome Toro, mpemocraBisercs
HHPOPMAIHS 0 B3aUMOCBSI3H MEKIY TCPMUHOJIOTHEH M TEPMHUHOJIOTHYECKON CHCTEMOH.
KiioueBble cj10Ba: TEpPMUHOJIOTHUS, CIIOPTUBHBIE TEPMUHBI, TEPMHUHOJIOTHS, TEPMUHOJIOTHUECKAs CUCTEMA, UCCIICIOBAHUSI.

SPORT TERMINOLOGIYASINI O‘RGANISHNING NAZARIY ASOSLARI
Annotatsiya
Ushbu magqolada sport terminologiyasini o‘rganishning nazariy asoslari hagida so‘z boradi. Shuningdek, terminologiya va
terminosistemaning o‘zaro alogalari hususida ham ma’lumotlar berilgan.
Kalit so‘zlar: termin, sport terminlari, terminologiya, terminosistema, tadgiqotlar.

Introduction. Each researcher seeks to give his own
definition of the term, which would bring clarity and give a
clear idea of this special element of the vocabulary of a natural
language. As a result, in domestic and foreign works one can
find both different interpretations of the term “term" and
qualitatively different definitions. S.V. Shelov analyses 33
definitions of the term (in Russian, English, French and
German) and tries to identify their advantages and disadvan-
tages [1].

The author comes to the conclusion that most
definitions have one of three drawbacks: complexity, because
they use a reference to related, but intuitively no less complex
concepts; narrowness, because as a criterion, the conceptual
category of the profession is used (that is, the connection of
terms exclusively with professional activity is indicated);
severity (and even inconsistency with reality), because the
required parameters of the term are the accuracy and the
presence of the definition.

Literature review. Nevertheless, many authors in
their definitions agree that a term is a word or phrase that
verbalizes a (special) concept from a certain field of
knowledge, i.e. indicate the linguistic component of the term,
while the term itself primarily belongs to some functional
sublanguage.

S.D.Shelov also gives his own two-component
definition, which, unlike those analyzed by him, has rather not
a criterion (that is, listing the criteria and characteristics of a
term), but a logical one: “A. A linguistic sign (a word, a
phrase, a combination of a word or a phrase with special
symbols, etc.), expressing the concept of any area of
knowledge and, therefore, having a definition (interpretation,
explanation), which those using this linguistic sign are
consciously guided by, is term.

Linguistic sign (word, phrase, combination of a word
or phrase with special symbols, etc.) is a term if it expresses
the concept of any area of knowledge and is motivated by
linguistic signs (words, phrases, a combination of a word or
phrase with special symbols etc.), at least one of which is its

(lexicosyntactic) part, expresses a special concept of the same
area of knowledge and is recognized as a term by virtue of
clause 1.)” [2].

In addition to logical harmony and universality, this
definition allows referring to terms not only the names of the
concepts of professional activity, but any special activity in
general. This approach is especially relevant for the sports
sector, where professionalization began relatively recently - in
the 60s. XX century [3]. On the other hand, the disadvantages
of the definition are the absence of an indication of the
differences between the term and other units of the language
for special purposes. For example, professionalisms are also
called concepts and may have an accepted definition.

In his definition, S.D. Shelov classifies words,
phrases, combinations of words or phrases with special
symbols and other linguistic signs as terms, but does not
indicate their grammatical essence. The partial belonging of
the term is still a controversial issue of terminology. There are
two conventional "camps" of linguists [4].

Some believe that the term is only a noun or a phrase
with a nominative nucleus (S.V. Grinev Grinevich and others).
It is these terms that are closer to the "ideal term", i.e. are
more nominative. Adjectives and verbs play the role of term
elements or are derived from nouns and can be transformed
back into them. Other scientists (O.S. Akhmanova, V.M.
Leichik, V.P. Danilenko, A.V. Superanskaya and others) are
of the opinion that terminology is inherent in any part of
speech, and not only nouns can act as terms, but also verbs,
adjectives and even adverbs and participles.

Research methodology. In reality, the problem does
not have an unambiguous solution: it depends on the position
of the scientist, as well as on the peculiarities of the specific
terminology. So, in sports, specific actions and their
description are of great importance. Hence, the terminology of
almost any sport consists of a significant number of verbs or
verbal nouns denoting processes.

Apparently, it would be fair to say that a variety of
parts of speech is involved in the terminological nomination,
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but their role is not the same. Therefore, M.N. Latu
distinguishes free parts of speech (noun and verb), semi-
dependent (adjective and adverb), dependent (numeral and
preposition); at the same time, “a noun is the only part of
speech, with the help of which both basic and classifying
terms are formed™’[5].

Usually, in works that investigate industry termino-
logy, it is not customary to consider the essence of the
industry term. More often, the term is studied as an element of
larger formations - terminologies and terminological systems.
Nevertheless, it seems important to understand what is behind
the combination "sports term", what concept it verbalizes and
what distinguishes the sports term and the concept.

In the explanatory dictionary, ed. T.F. Efremova, we
also meet a complex definition: “sport is an integral part of
physical culture - complexes of physical exercises
(gymnastics, wrestling, games, tourism, etc.), aimed at
developing and strengthening the body, as well as
competitions in such complexes and the rules for their conduct
» [6].

In turn, in the modern Russian-language sports
explanatory dictionary A.N. Bleer, the concept of "sport" is
defined as follows: "strictly regulated competitive activity,
preparation for it, as well as specific attitudes, norms and
achievements associated with this activity" [7]. Thus, if we
compare these definitions, then two basic general semantic
variants come to the fore: sport as a regulated and / or
institutionalized competitive activity and sport as a physical
activity.

In addition, sports are divided into groups based on
distinctive features. A detailed classification is given by E.I.
Gureev and distinguishes dynamic (winter, summer and air)
and static (proper intellectual and technical-model) sports. The
researcher also gives a conceptual microsystem of a separate
sport, which includes the concepts of “place”, “athlete”,
“technical and tactical techniques”, “projectile”, ‘“ammu-
nition”, “quality”, “quantity” [8].

All of the above is the conceptual content of the
concept of "sport". Sport as such and its conceptual system
consist of many components and conceptual subsystems.
Moreover, sport borders and sometimes merges with other
conceptual micro fields.

In the language of sports, you can find terms that
simultaneously name concepts of both physical and medical
nature (for example, designations of injuries, chemicals,
features of physical development); terms included in the field
term “sport” and "law" (names of violations of regulations,
rules, anti-doping legislation, etc.), etc. A natural question
arises: what linguistic signs are considered sports terms. More
precisely, what concepts does sports terminology refer to?

O. Shafranova understands sports vocabulary as a
layer of the vocabulary of the language, reflecting the
professional and recreational [9]. A.A. Elistratov writes that
“sports terms include concepts for the most common sports, as
well as for the theory and methodology of physical culture,
related scientific and academic disciplines (biomechanics,
psychology, pedagogy, hygiene, sports physiology, sports
medicine and biochemistry) “[10].

Analysis and results. In sports dictionaries,
vocabulary-denoting concepts common to many sports are
marked as general sports or allocated into a separate group
[11]. In specific sports, as mentioned earlier, the terms refer to
places of activity, athletes, technical and tactical techniques,
shells, ammunition, quantitative and qualitative concepts [12].

Each special subject area, as a rule, is served by a
different number of terms, the aggregate of which forms the
terminology of a given conceptual area. According to V.M.
Leichik [13], terminology is “a spontaneously formed set of
lexical units with semantic commonality and similarity

(closeness) of the formal structure, which jointly function in
one of the languages for special purposes, denoting general
concepts of the field of knowledge and (or) activity served by
this NSC ".

In the "Dictionary of linguistic terms" O.S.
Akhmanova's “terminology” has a comparable meaning: “a set
of terms in a given branch of production, activity, knowledge,
forming a special sector (layer) of vocabulary, the most easily
amenable to conscious regulation and ordering” [14].

Comparing these two definitions, one can conclude
that any terminology is a relatively spontaneous collection of
terms, amenable to conscious ordering within the framework
of a given LSC. It is customary to attribute to terminology
such qualities as spontaneity of its origin coherence, but not
wholeness; disorder or partial ordering of lexical items; the
presence of not only terms, but also preterm (units that do not
meet a number of terminological requirements), as well as
other properties that are considered undesirable for the term
(synonymy, polysemy, etc.).

Unlike terminologies, a terminology system is not just
a set of terms and special expressions: the basis of a
terminology system is a certain (not necessarily scientific)
knowledge system that organizes the set of terms of a given
LSC and establishes their relationships (which are not always
hierarchical). Most terminological systems are complex
structures, consisting of different types of terms with
paradigmatic and hierarchical relationships between them,
which in turn reflect the relationship between the concepts
called these terms.

The formation and development of the terminological
system is one of the central problems of modern terminology.
A set of special vocabulary can become a terminological
system only after its ordering and systematization. Moreover,
under the systematization of G.P. Melnikov implies the
classification and explication of terms. Hence, the termino-
logical system is a set of industry-specific vocabulary
(terminology), available for classifications according to
various criteria and having definitions that reflect the
conceptual (intersystem) connection of its constituent terms.

Indeed, in a certain sense, the opposition of
terminologies and terminological systems may turn out to be
irrelevant: first, it is sometimes difficult to draw a line
between simple terminology and ordered terminology.

Secondly, in the modern world, where there is a rapid
development of various fields and the so-called "termino-
logical explosion”, the transition from terminology to a
terminological system is accelerated by the conscious lingual-
terminological activity of a person.

Thirdly, not all terminological systems lend
themselves to strict codification or need it due to the
peculiarities of the nature of the studied objects and the theory.

Finally, fourthly, special (professional) knowledge,
objectified by terminology, can hardly be unsystematic.

Nevertheless, the distinction between the concepts of
"terminology" and "terminology" seems to us important.
According to V.M. Leichik, “the concept of terminology is on
the verge of linguistics and terminology, while the concept of
a terminological system is its own concept of terminology”
[15].

The transition of terminology to a terminological
system is characterized by a certain artificiality and scientific
character: terminologies are formed, and terminological
systems are constructed (moreover, according to certain
principles: formal-logical, linguistic, epistemological, etc.).

Conclusion. Hence, the activity of streamlining and
systematization is important, which takes place both at the
lexical and conceptual levels. The presence of a terminological
system in the area of knowledge indicates the "maturity" of
this area. In addition, it seems that every researcher of industry
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terminology is trying to build a terminology system in this
area and understand the relationship between the professional
conceptual and linguistic systems.

Thus, the features of terminological systems are, in a
sense, both a way of distinguishing them from terminologies,
and a condition for the transition of terminology into a

terminological system. The terminological system is not only
constructed, but also in the process of acquaintance with the
terminology it is “discovered”, “built up”. To "find" the
system behind a set of terms, a formed theory of the given
sport is needed.
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Kupum: V36ex Twiura duer THIMIAH KHPHO
KeJraH JISKCHK OWPIUKIAap CTaTHK Y3rapuIIch3 KoIMaii-
mu, Oankw YHUHT KOHyHJapura OyihcyHamm. “Uer
TWINJAH KUPTaH JIEKCUK OMpUKMaJIapHU ¥3JIAIITHPUII
aifHaH ynapHu y3ura OYHCyHAMPHILIINP Ba YET THIIMJIAH
KUpPraH JIEKCHK OMpHKMa OepuiraH THI KOHYHJIapura
OyHcWHraH, MaBXKyJ Ba KYJUIAHWIAIWTAH THJI MOJEI-
Japura MOCHAIITaH XoJiJa YJIapHH amaija KyJJlaml
opKanu y3nmamtupuwinmu MyMkuH” [1]. Uer tunupan
KUPraH CY3JapHUHT KaOyd KwiraH THI THU3UMHZAA
y3rapuil  kapaéHu  XakuJa —ranupap — 3KaHMH3
TAAKUKOIUMWIAp KyHUIarn TEPMHUHJIAPHH KYyIUIamlaau,
accumunsayus (K.JI. Eropoa, M.B. bpodwman, /1.C.
Jlotre, A.FL MaiiopoB), adanmayus (I'.T. Xyxynu, JI.
bnymounn), yarawmupuw (A.A. Pepopmarckuii, JLII.
Edpemos, O.I1. Conory0), ocopuit wurunuwu (J1.C.
Jlotre), amanoa xynranuruwu (CB. T'punes).

AKT Ttepmunnapuau ¥30eK THIMIA KYJUIall
Kapa€HM XaKuaa TalnMprasja «aianTanusy TePMUHUHH
KynnaiMus. «Aganranysh TyLIyHUacH Typiu coXauap-
na, Ouosorusiian (u3MKaraya KeHr KyJUlaHu-aau. by

TepMUH QWIONOTHK anabuérnapaa xaM KyJUlaHWJIaau
(motuH. Adaptatio - mMocnamyB). Kenr mabHOma ajmar-
Tanus Oaguuii MaTHHU Tap)KMMa KUIUIIIa TpaHcdop-
Mamus E€KM  MOAMGUKAIMS  YCYJUIApUHHM  KYJUTamI
(MocamTUpuUiAraH Tap>KuMma), S’bHUA YeT THIHJIATU Cy3
€Kkl MaTHHU Tap)KMMa KWIMHAETTAaH THJ TH3UMUTA
MOCTAIITHPHUINI JKapaéHUIa 4YeT TWIHAATH CYy3 EKH
MATHHUHT CEMaHTHKACUHH Y3rapTHPHINAA KyJla-HaTu

[2].

-Map3yra oua aga0OMEéTJIapHMHI TaXJIMJIU
(Literature review). A.A.T'opbaueBCKHWHHUHT (DUKPH-
qa, “amanTamnus O0apya THI OWpJIMKIApH, GoHEMa-Iap,
Mopdemanap, Jekcemanmap, Kymianap QaonusaTHIA
TypJau TWI caTxjapujga HaMo€H Oymamau. Atpoduma
KOMIIamrad OMpIMKIapra Mociammud THI OWPIUTH ¥3
MaKINHA Y3rapTUpagd, Iy Tap3ga y ¢Eku  Oorka
IIAKJI[a amajra omupwirad — awiados, amwamopd, cy3
IIAKIIM, TATIHAHT TPaMMAaTHK MIAKIATa MOC KeaJHraH
KOHTEKCTra Mmocnamanu” [3].
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Yer Tuimm OWPIWTHHUHT KaOynl KWIYyBYM THII
TU3AMUTA Y3MAIIAIIAHIHT KyHAIard acocuid Oenruiapu
MaBXKy:

- 4WeT TWIMAArHM CY3HH KaOyn KWIyBUH
THJIHUHT (DOHETHK Ba IpaMMaTHK BOCHTAllapH OpPKAJH
Y3IAIITUPULIL;

- 4eT TUIMIATM CY3HM Kabyn KWIyBYH
TWIHUHT TpaMMaTHK IIAKjIap Ba  KaTeropusulapura
MOCTAIITHPHIL,

- YeT TWIMIAH KUpraH cy3HH (OHETHK Ba
rpaMMaTHK )KHXATAaH y3JIallTHPHIII;

- Cc¥3 sAcaul XyCyCHsTH,

- CEMaHTHK Y3JalluIl, SbHA MabHO aHUKIHIH,
THIIIA MaBXyZ OYnraH Ba OOIIKA THIAAH KAPTaH cy3map
MabHOJIAPUHY Ba XYCYCHATIAPUHHUHT (hapKIaHHUIIH;

- HYTKIOa MyHTa3aMm (oiganaHum: OUpoH Oup
MaxCyc CTHJIMCTHK coXara OOFiMK OyiMaraH cy3 ydyH -
0aauuii HYTKHUHT TYpJHM JKaHpJapuja; TEPMHH Y4yH
YHU ¥3 WYHUra oJiraH TEPMHUHOJIOTHK coXaja OapKapop
doiimananun, ymoOy TEPMUHOJOTHK — MAiTOHHUHT
mapmiapu OwiaH MyailsH NapaJurMaTHK Ba MYyXHM
MyHocabaTIap MaBxyiura [4].

Cy3 CeMaHTUKaCUHMHI MOXMATHUHHU YpraHull
Kapa€HHa OIMMIIAp Xap KaHOal JEeKCHK-MHHOBAIUSHH
T THU3UMUTA KHPHUTHII KapaéHUHUHT MaKOypui
TapkuOuii KucMu Oy mparMaTuK, OF3aKM KYJUIAIll, sTHTH
cy3ra oOJaTMd WXTHMOMH KOHTEKCTHHHT MabiIyM
JoupacuHu Oepuil, €KUM akcuHYa (POHIATaHUII MyMKUH
9MACIIHK JIeTaH XyJjocara KeyiIu.

AKT TepMHHOJOTHSICUHU KaOyJd KUIYBUH THII
TU3UMHUTa MOCHAIITHpHII- Oy Oapua THII carxjapuia
ym0y TEpMHUHHHHI KEeTMa-KeT y3rapuiid coaup Oyia-
JIUTaH OOCKUYJIN KYTI KUPPaJK sKapa&Haup.

Illynn Tabkuylall »OWU3KY, Y3JIALLUII Ha3apus-
cHJa MocJallyB OOCKHWIApHHM TaBCH(amaa sroHa
TEPMUHJIAD MaBXyJ 5Mac. AWpHM TaJAKUKOTYHIAP
y3mamraH CY3HH MOCJTAIUTHPUIN JKapaHWHW HKKH
Oockrura Oynummamu: Y3mamraH CY3HUHT KaOyJl KHTyB-
YM THJ TH3UMHUTA KUPHUII OOCKMYM Ba KaOysl KWITyBUH
THJI TH3UMH KOHYHJIapH Oylinda pUBOXKIAHUII OOCKUYH.

V36ex Tt Twsumura AKT  TepMuHIapuHM
MOCTAIITHPUITHUHT KyHUIaru O0CKIWIapUHH KYPCaTHIII
MaKcajra MyBOQHUKIUP:

1 Kupmm — AKT TepmMuHMHMHT ¥30€K THIH
TIBUMHTA Kupu6b Oopuwiyu Y30€K TWIMHUHT (DOHETHK,
rpadMKk BOCHTaJapy OPKAIM WHIJIM3YA CY3HWHI Y3JIallu-
U3, YHUHT TPaMMAaTHK HIAK/UIAp Ba KaTEropus-iapH
OWIaH anoKaJOpJIUTHIA aHWKJIaHAIW. YOy OOCKMY-Ia
AKT TepMuHIApUHN MOCIAIITHPHII JICKCHK-CEMaHTHK Ba
rpaMMaTHK Yy3rapyBUaHJMK OwiaH Oupra kemagu, Oy
y3mamran TEpMUHIIAD CEMAHTHK JKUXATJaH SKUH OyiraH
acyl cy3nmap Katopuga €Kd aBBaJl Y3JallraH Ccy3JapaaH
(bapKJIaHMACIIUTUHY aHTJIATAIH.

2. @apkiani — y3nanrad TePMAHHUHT €KM yHra
CHHOHFM acJl CY3JapHUHT MabHOJAPUHA apkiawui, CY3HU
YMyMHH Iakia MyHocalaTiapura KHPWTHII, Y3JaIliraH
CY3HMHI MYCTAaKWJI MabHOCHHH IIAKIUIAHTHPHII OMIaH
Oupra xenmaau. YOy OOCKHYI@ CY3HUHT JICKCHK ajloKa-
JIapHy sHaJa aHUKPOK Ba TOMMHUE OYnuO Oopanu, Ba KaOy
KWITYBYM THJIHHHT CY3 sicalll KOHyHIapura OyHcHHauran
scama cy3iap MaKuianuo 6opau.
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3. PuBOXITaHTHpUII — ¥Y3/1alTad CY3HUHT sSHaIA
PHUBOXXIIAHHUIIH, Oy 3ca YHHHT MabJyM COXaja MYyHTa-
3aM paBUIINa WODATWIHMON, Oy Xoima axbopor
KOMMYHHUKAIUsl TEXHOJOTHACH coXacH, Qoiimanannin
JIOMPACHHUHT KCHI'aWHUIIH, CY3HUHT CTHIMCTHK MabHO-
CUHU Y3rapullu.

Ymby  tacHuduamm  4yer TN  JIEKCHK
OMPIMKJIAPHUHT MOCJIALINII JapakaJIapUHK KypcaTaiu:
“Y3mamtupunMara” — “IpuM  Y3MaITHPWITaH” —
“Y3mam-tupuiran” €ku  Oolmkaya KuiauO aifTraHna,
yMyMaH MoCJaliMaral — KMCMaH MOCJAIIraH — TYJIHK
MOCITAIITaH.

Tymuk mocnamrysna AKT tepmuHmapu WHIIH3
TIIIHAAH KaOynl KWIYBYM THTA Y3MallraHaa OIy THII
TU3UMUHHHT rpadyK KYPUHUIIN Ba GOHETHUK XyCYCHSAT-
JapuHHU, CY3 fcall IOTCHIHAIWHH, CEMaHTH-KACHHH,
MabHOHHMHT aHUKJIUTH, Y3MalITHPUI-TAH TEPMHHOJIOTHK
coxaJa MyHTa3zaM paBuinjia (oijana-HAMIMHKE drauia-
muga  HaMo8H Oyiaamu, MacalaH — npocpamMMucm
(programmer), xomnwviomep (computer), onepamop
(operator). B.b. KacaueBHUHT “acyl 4eT TUIAaH KUpPraH
cy3 oHa TWwiM cy3u cudaTHga KaOyJd KUIMHTAHUIA
y3mamraH Cy3NapHUHT aCCHMWIALMS Japakacl MaKCH-
Man Oynumm MyMKuH® ne0 TabKuanmaraH (QUKpHTa
KYLIMJIMACIMKHUHT WI0KH HYK [5].

Kucman MmocnamyBra WMHIVIM3 TEpMHUHH Oapya
KenTUpuOd  yTWAraH  MociamyB — OOCKHYIapHIaH
Vrmadian. JI. BaymOungHUHT TabKHUIAIIAYa ‘‘y3Jam-
raH cy3nap KaOyJl KWIyBYH THIIHHHT (DOHETHK MOJIeslia-
pura TYFpH Kenmaciura MymMkus” [6]. Macanas, printer
(mpunTep) - npunm[3]p (“€” TOBymIUAAH ONIWH YHIOII
TOBYIIIHU IOMIIIATMACTIHK).

Ymyman mocmammarad xoina AKT tepmunn
¥30eK TWIKAA aifHaH CY3HU KUPHUTIaH MaHOa THITa XOC
makiga uuuiatuiaad. Macamad, Pentium (mporeccop),
Quattro Pro (smextpon-tabnuna gactypu), Windows
(oTrepauoH TH3UM).

MocanryB jkapaéHuma XOCHJI OYiraH CY3HHHT
CeMaHTHKacH MaHOa THJIHMHT C¥3 SCOBYM Ba XOCHII
Oynran cy3mapu Ba KaOynm KWIYBYH T YPTaCHIATH
MyHocabatiap Oup-OupHra TYFpH KeaMaciuru cadbadiu
yarapagu. MocnamyBHHHT HaMmMO€H  OYIMINUHUHT
Kylugara Typjaapu MaBXKyJ: MabHO (CEMaHTHK) MOCTa-
nryB Ba pacMmuit (Mopdomoruk) mocianryB. CeMaHTHK
MocamyB Kalynl KWIyBYM THJIHUHT TH3UMH CEMaH-
THUKAacH TaCHPH OCTH/A XOCHJI OYJIraH CY3HUHI ceMaH-
TUKACHHH KalTa KypuO YUKUIINIa HAaMOEH OYiau.

AKT Tepmuniapuau rpad¥k KUXaTAaH y3iami-
TUPHIIA MHIIIN34Ya CY3HUHT rpayiK KOOUFUHHUHT KalTa
KOJUTAIITHPHII COAMp OYnanu, ’bHU y3Jalirad Cy3HUHT
rpaduK TacBUpH Y30€K THIMHUHT rpaduK BOCHUTAIAPH
éprammaa TacBHpiaHamWM. Ym0y Kapa€H HMKKHUTa
acocuil fiyHanum Oyinda aManra OMIMPHIaAN: rpaduk
KaiiTa ¥y3mamraH Ba rpaduk KaiTa y3mammaras.

Taxjua Ba HaTH:kajgap (Analysis and results).
V36ex tinura marmusda AKT TepMuHIap acocaH pyc
THJIM OpKalX Ba OCBOCHTA WHIVIN3 THIMIAH Y3JIAIIHII
XoJlaTiapy yupaiiu.

Wurmm3 AKT tepmunnapyuHu ¥30€K THIH JEKCUK
TU3UMHUTa MOCHALIMII apaéHuia Kylmparn xapg Ba
xapdp Oupukmanapna y3rapumr comump  Oymaam:
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S y30exkua xapg y3Jalran TepMUH
JloTuH
ya Kpuinua | JloTtuny HMHIJIM34YAa TEPMUH Kpui anudoocugarn
xap xap a xapd TepMuH anudoocunarn
TePMHH
a a a animation AHMMAIIUs animasiya
et ey frame ¢bpeiim freym
3 e cash KOIIT kesh
ai e t domein JIOMEH domen
au ay au audio data AyIHOMABIYMOT audioma’lumot
aB av audiocoder ABTOKOUIAIITHPTHY avtokodlshtirgich
0 0 baud 60T bot
ay et ey display JIACILIEH displey
b 6 b bit out bit
C K k click KITUK klik
1T ts processor TIPOLECCOP protsessor
c S accelerator aKceneparop akselerator
ch q ch chip YHII chip
X X archive apxuB arxiv
d Il d discrete JIICKPET diskret
e e e adapter ajantep adapter
u i design JU3aiiH dizayn
3 e netbook HETOYK netbuk
a a aperture areprypa apertura
f ¢ f format ¢dbopmar format
f ¢ f buffer oydep bufer
g r g pagination MaruHaIys paginatsiya
gg r g blogging GJoruanr bloglash
IT g9 trigger TpUTITEp trigger
h X X hacker XaKep xaker
r g hypertext THIIEPTEKCT gipertekst
i ait ay online OHJIAMH onlayn
" i virus BUPYC virus
ia na ia Abrial model Abpwuan moaen Abrial model
j JOK j joystik JOKOMCTHK joystick
k K k disk JIUCK disk
kh X X Bakhman diagram Baxman quarpamMmacu di Bahman .
iagrammasi
| hi} | file daiin fayl
m M m assembler accemoiep assembler
L kommunikative
mm MM mm communicative group | KOMMYHHUKAaTHUB TypyX quruh
n H n printer MIPUHTED printer
nn H n scanner CKaHep skaner
ng HI ng lofting N0 THHT lofting
0 0 0 code KOJ[ kod
oy ou notebook HOYTOYK noutbuk
00 y u Boolean algebra By anre6pacu Bul algebrasi
ow ay au browser Opaysep brauzer
p Il p port IOpT port
ph ¢ f phishing ¢bummHr fishing
r p r provider poBaiep provayder
S c S server cepBep server
sh 11 sh hashing function xeul QyHKIUsICH xesh funksiyasi
t T t format (dopmar format
t 11 ts telekommunication TENIEKOMMYHHKAIHSI telekommunikatsiya
th T t authentication ayTeHTHKAIHs autentifikatsiya
u a a cluster KJIacTep claster
u 10 yu computer KOMITBIOTED komyuter
% B % virtual BUPTYaI virtual

-238 -




O°‘zMU xabarlari Bectank HYY3 ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/1/2 2022
web B % web site BeO-calT veb-sayt
X X ks pixel IHKCET piksel
y au Ai byte OaiT bayt
Ya copy KOIIHS kopiya
z 3 z optimization ONTHMU3AIIHS optimizasiyalash
s megahertz Merarepc megagers
YMymiamran =~ cy3map < Ba  TepMUHJIApPHH  cy3dapHH Oomka OWp THI MAaTHHTA Y3rapTHPHII
¢wmnomoruk  Genrmmap — ge6  aram MyMkumH.  Bocuracu” [8]. TpaHCKpHIIMSA TH3MMH  Makcajd,
AW EpMONOBHYHMHT  TaBKUAJNANINYA, ‘(QHIOJIOTHK  XOPIDKHHM THII TEPMHUHHHUHT TOBYIIMHH Y3IaIITHPYBYU
Oemrmrap makn Ba MasMyHra ora. @Oumimomormk  THI Xapdumapu OWIaH WIOXKH O0pHYa SKUHPOK eTKA3UII

OCTTWIAPUHUHT IIAKIN WKKH X OYnuO, ymap TOBYII
(ponernk) Ba &3ma (rpaduk)mapaup. VY  aiipum
ToByHUIap Ba rpaduk Oenrunap (xapdiap)HUHT MapTIH
TYraMu 6ymub, y OyTyHmurunda kaoyn kuuHaau” [7].

@DOHETHK MOCJTAllyBAa JIEKCUK OWPIMKHHUHT
TOBYII TacBUpU MaHOa TWIMAAH OJMHAAW Ba YHHUHT
TapkUOUl TOBYHIUIAPUHUHT YpUH aJMallUIIN Py
6epagu. TwmmyHOCTap TOBYII JIMAIITHPHIIHUHL KY-
Hugara TypJapuHU aXpaTagniap:

- TOBYII SIKUHJIAIIYBH-UKKU SKUH TOBYIIHU OHp-
Ompura MyHTa3zaM alMamITApuII (MacamaH, Y30ek
THINAA y3YH Ba KUCKA YHIMJIAPHHWHT KYYHUPWINIIN):
engineering — umKuHUPHUHT (Oy KYOPOK ¥30eK THiIHMra
OolKa TWIIIapaH Y3Ialirad cy3napaa Ky3aTuiaan);

@DoHETHK MOCIAIIYBHUHI 3HI' KEHI TapKairaH
ycylulapuaad — Oupu  aManuil  TPaHCKPHITLHSIHD.
Amanuii TpaHCKpUIIMA — “Oy CY3MapHUHT TOBYII KypHU-
HUIIMHU TaXMHMHUHA Ccakjaral Xojja Oup THIAaru

sMac, acnuia aciuAT (oHeMamap OWiIaH YIApHUHT
rpaduk KYypUHHUIIM ypTacuaaru Oup-OuMpura MOCIHK
TaMOMMIINTa PUOS KHITUIIIUD.

Xynaoca Ba Ttakaugaap (Conclusion/Recommen-
dations). Xopwxuifi THI TEPMUHHHUHT CEMaHTHK
PHBOXJIAHMIIM 6KM CEeMaHTHK MOCJAUIyBH, y30eK
TUJIMHUHT CEMAaHTUK TH3MMHUra CHHOHUMIIAP Ba yMyMHUii
MyHOca0aTiapra sra OYJIWII OpKaJIM Y3JalITHPHUITaH
cY3 KUpUTUIAAH.

Vanamrupuiran  cy3IapHMHT  MOCIANIMIIHIA
CEeMaHTUK MYCTAKWIIMKKAa SPUIIUIIHUHT  OHp Heda
OockmunaH ndopar >xapaéHHU Ha3apAa TyTaad. Taxymn
kapaéuuga uHrnu3 tuiugard AKT  tepmunnapuxn
TAJIKUH KWIMII y49yH KajbKa, KOHKpeTH3alus, yMyM-
JALITUPUIL, CEMAaHTUK PUBOJKIIAHUIIHU KaOysi KUJTHII,
JKYMJTAJIADHUHT KHCMIIAPUHM aIMAINTUPUII Ba Y3rap-
TUPUII KaOKM Tap)KUMa YCYJIapH KYJUIAaHWIMIINA aHUK-
JIaHIHN.
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THE PHILOSOPHICAL PROBLEM OF THE ROMAN M.Y. LERMONTOYV “A HERO OF OUR TIME”
Abstract
Any work of art is always problematic. The novel by M. Y. Lermontov is no exception. The article discusses the meaning of life,
happiness, good and evil, what place is occupied by love and friendship.

Keywords: philosophy, hero, novel, culture.

M.Y.LERMONTOVNING “ZAMONAMIZ QAHRAMONI” ROMANINING FALSAFIY MUAMMOLARI
Annotatsiya
Har ganday san’at asari doimo muammoli. M.Y.Lermontovning romani ham bundan mustasno emas. Maqolada hayotning
ma’nosi, baxt, yaxshilik va yomonlik, sevgi va do‘stlik ganday o‘rin tutishi masalalari muhokama gilinadi.

Kalit so‘zlar: falsafa, gahramon, roman, madaniyat.

OUIOCOPCKAS TIPOBJIEMATHKA POMAHA M.IO.JIEPMOHTOBA “TEPOI HAILIET'O BPEMEHU”
AHHOTALHSA
JIroboe XymoskecTBEHHOE MPOU3BeicHHE Beeraa npobiemuo. He siBnsiercs uckmoueHreM u poman M. 10. JlepmonToBa. B crathe
paccMaTpuBaeTCs BOIIPOCH CMbLTA )KU3HH, CUACThS, T00PO U 3710, KAKOE MECTO 3aHMMAET JTIF000Bb U IPYyKOa.

KuoueBsbie ciioBa: Gpuinocodus, repoit, poMaH, KylIbTypa.

BBenennue:
HAIIIETO BpPEMEHI»

Poman M.IO. JlepmontoBa «I'epoit
BeCb ~ Kak OBl  COTKaH W3
MPOTHBOIIOJIOKHOCTEH, KOTOpBIE CIHMBAIOTCS B EOWHOE
rapMoHHYHOe 1enmoe. OH MHPOCT W JOCTYNEH KaXIOMY
YUTATENI0, BMECTe C TEM HEOOBIKHOBEHHO CJOXEH U
MHOT'03HaueH, IIy0OKO M HENMOCTHXHUMO 3arajgoueH. OnHa u3
uccnenosateneil tBopuecrsa Jlepmonrosa D.I. I'epiureiin
ropopuina: «Poman JlepMoHTOBa — camoe 3araJodHoe
MPOU3BEJIEHUE PYCCKOM Kiaccuueckod nureparypsl. Jlo cux
MOp HET YCTAaHOBHBIIETOCS MHEHHS 00 STOH ManeHbKOH
kuure...» [1].

IaaBublii yacth: B pomane M.IO. JlepmoHTOBa
«'epoit  Hamlero BpeMeHM»  IIOCTaBJIEHbl  pa3JIMuHbIC
¢unocodckre BOIpoCH.

Bo mepBbIx, mpoOiieMa B3aMMOJCHCTBHS 4YeJIOBEKa U
npupoasl. Kak Bcerma, y JlepMmoHToBa mpupoma 3iech —
nobpoe, OmarogaTHOe Ha4ajgo, OHa [eJMTeJIbHA Ul
M3MydeHHOH Iymu repos. IledopuH B pomaHe crocobeH
TOHKO YyBCTBOBATh M MOHMMATh IPHPOAY. BeriomMHnM, Kak oH
BOCXMINAETCS JIETHUM YyTpPOM TIepex aydibio. C oOO0BBIO
OIUCBHIBAET OH B CBOEM JHEBHUKE II€i3aX, OTKPHIBAIOIIUHCS
13 OKOH ero KBapTupsl B IlaTuropcke.

Bmecte ¢ Tem repoil  SBISETCS  UEJIOBEKOM
«KYJIBTYPBI», «KUUBUJIU3ALUN», U B 3TOM CMBICJIE OH IPOTUBO-
IIOCTAaBJIE€H «ECTECTBEHHBIM» JIOAAM — ropuam, boarne,
Azamaty, KoHTpaGaHZMCTaM W YyHAWHEe. TakuM o0Opaszom,
aBTOpP OCBEIIAeT 3TOT KOH(UIUKT B TPaJHIHOHHOM JIHTEpa-
TYPHOM pyCII€.

Jpyras mpobiema, OCTpO 3Bydamas B pOMaHe, —
npobnema cMmbicna ku3HU. Ilewopun y JlepmoHTOBa
MYYHUTEJIIBHO IMBbITACTCA Yyraaarb COGCTBGHHOC npe€aHasHayvye-
Hue. YelnoBek CHUIbHOM BOJIM M OOJIBIIMX BO3MOXKHOCTEH, OH
CTPEMUTCSI K AaKTUBHOM Jku3HU. HenoBoJbHBIH CBOMM
OecueNnbHBIM CYIIECTBOBAaHUEM, CTPACTHO XKAXKIYIIHH HJeaa,
HO HE HauleIUIMHA ero, OH crpammBaer: «3aueM s xui? s
Kako¥ nemu g poauicsa?... A, BEpHO, OHa CyILECTBOBala M,
BEpHO, MHE OBUIO Ha3HA4YCHHE BBICOKOE, IIOTOMY YTO S
JyBCTBYIO B AYyIIEe MOEH CHIIbI HEOOBATHBIE; HO s HE yrajaai
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Ha3HAUCHbS, 51 YBICKCA NPHMAHKAMU CTPacTe IyCTBIX H
HeOJIaroJapHbIX; U3 TOPHMJIA UX S BBIIIET TBEPA U XOJOJEH,
KaKk »JKele30, HO YTpaTHiI HAaBeKH MBUI OIAropogHBIX
CTpEMJICHUH, Jy4IIMHA LBET >KU3HW». «POXIEHHBIH I
BBICOKOW 1II€JIW», OH BBIHY)XAEH JKUTh B TOMHUTEIEHOM
0e3JelCTBUM WM pacTpaylBaTh CBOM CHJIBI Ha ITOCTYIKH,
HEJIOCTOWHBIC HACTOSIIEr0 4YeloBeka. BMecTo aKTHUBHOM,
OCMBICIICHHOH JiesiTelbHOCTH  [Ie4OpuH 3aHAT CBETCKMMH
UHTPUTAMH.

Bonbmroe 3HaueHne HpHAaeTCs B POMAHE IOHATHAM
«cyacThe», «IApyx0a», «IF000Bb». ABTOP pPACKpHIBaCT HaM
B3I CBOETO repost Ha 3TH Karteropmu. Omnako I[lewopun
MOHUMAET ITH MOHITHUS UCKakeHHO. CuacThbe, M0 MBICIH €ro,
— JTO «HAChIIeHHas TopaocTb». CTpagaHus U PagOCTH
JIPYTHX OH BOCHPHHUMAET «TOJBKO B OTHOIICHHH K cede» Kak
MUY, HOAJCP)KUBAIONIYI0 €ro JAylIeBHble CHibl. JKuTh
[eyopuny «cky4HO U Tagko». COMHEHHs OITYCTOLIMIIN €ro 10
TOTO, UTO y HETO OCTAJIOCH TOJIBKO /1B YOSIKICHNUS: POXKICHHE
— HecyacThe, M CMepTh HemzOexHa. UyBCTBO IIOOBH U
noTpeOHOCTs B ApyxOe B mpencraBieHnu [lewopuHa maBHO
yKe MOTepsIH CBOIO IIeHHOCTh. «M3 IByX Apy3el oauH Bceraa
pa6 ngpyroro», — cuutaer OH. JI0OOBb st Tepos —
YIIOBJIETBOPEHHOE YECTOTIO0HE, «CajKas MHIIA TOPIOCTHY.
«Bo30yxnats k ceOe 4yBCTBO JIO0BH, MPEIAHHOCTH U CTpaxa
— HE eCThb ]I MNEepBbIi NPU3HAK M TOPXKECTBO BIACTH?» —
numrer [ledopuH B cBOeM JHEBHHKe. Tak, IIpocTbIe
YeJI0BeYEeCKHE TyBCTBA M OTHOIICHUS — JIO0OBB, ApYkOa —
OKAa3bIBAIOTCS IS T€POs HEJOCTYITHBIMH.

Msuorue ¢unocopckre TPOOIEMBI  OCBEIIAIOTCS
aBTOpoM B JHeBHUKe [ledopunHa. JIepMOHTOB HCIONIB3yET
30€Ch OMUTETHl («HEOOBATHOE HACIAKACHUE», «CIajKas
U3, «OCIICHBIX TOPHIBOBY), MeTadops! («aylia, cTpagas u
HacNakAasich, JaeT BO BCeM cebe CTporumii order», «Moe
cepale MpeBpaniaeTcsl B KaMEHbY), PUTOPUYECKHE BOIPOCHI
(«S1 nHOTHA Cebsl mpe3uparo... HE OTTOTO JIM S TPE3Uparo u
IPYTHX?»).

Baxneiimas ¢unocodckast npobnema pomana — 3To
npobiema poka, cyAbObl U CBOOOTHOM BOJIM YeloBeKa. JTOH
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TEMe IIOCBS-IIEHAa IIOBECTh, 3aBEpINAONIasi pOMaH, —
«®aranucty. Ha mnpumepe wuctopuu Bynuua Mbl BuauM
3HAYMMOCTb CyIbOBI, pOKa, AOBJIEIOIIEr0 Haa denosekoM. Ho
Ilewopun, oO6e3opyxuB yOuiiiyy Bynuwa, 3mece Ha
COOCTBEHHOM IIpUMEpE YTBEPKAAET 3HAUUMOCTb JTUYHOCTHOM
BOJIM YEJIOBEKa.

Ota ¢unocodckas mMoBecTs nMeeT OoJbIIOe HICHHO-
KOMIIO3U-ITHOHHOE 3HAaueHHe. 3aKaH4nuBas POMaH Ha 3TOi
HoTe, M.IO. JIepMOHTOB IIpHIaeT eMy >KH3HEYTBepIKAaromiee,
ONTUMUCTHYECKOE 3BY4YaHHE (Tepoi, yMepUIHi MO Jopore u3
Ilepcun, 3neck nobexnaer camy cyap0y). Bmecte ¢ TeM 3aech
€CTh TOJCIYIHbI aBTOPCKUH MOTHB — TIPU3BIB YENOBEKa K

AKTUBHOM, JeATeNbHOM >kM3HM. M B 3TOM — aBTOpCKas
no3uuust M.1O. JlepmoHTOBA.
«'epoil Hamiero BpeMEHH» — pOMaH HE TOJIBKO

COIMAIBHO-TICHXOJIOTHYECKUH, HO M (uiocodckuid. 3nech
o0IeyenoBedecKre, BeUHbIE BONPOCH! PENIAlOTCs MPUMEHH-
TEJFHO K JIMYHOCTH TNIaBHOTO repos. Hammuue dunocodcekoit
npobiaeMaTikn W caM (AaKT TOCTaHOBKU (PHIIOCOPCKUX
BOIPOCOB B pPOMaHE HE MOJIEKAT COMHEHHIO. IloaTomy
ncuxonorusM  «l'epost  Hallero BpPEeMEHH» HE  CTOJBKO
COLIMAJICH, CKOJIBKO TIyOoko ¢unocoduueH. «Ham Bek, —
orMeuan B.I'. BenuHckuii — ecTh Bek co3HaHUs, GuiocodCT-
BYIOILIETO JyXa, pa3MbIILIeHus, «peduiekcun»|[2]. Hanpsoken-
HBIH camoaHamu3 IledyopuHa HampaBieH Ha ITOCTH-)KEHHE
BHYTPCHHEH CYIIHOCTM 4YeJOBeKa, €ro MHOTEHIMAIBHBIX
BO3MOXKHOCTEH. DTO M [enmaeT Npucymuil oOpasy repos
rIyOOKHH  (UIOCOQUYHBIA TICHXOJIOTH3M, MPEIBOCXHUILAIO-
uruit ncuxonorusm JILH. Toncroro u @.M. [JoctoeBckoro.

HeBo3MOXHOCTE NPAMOro COLUMANBHOIO JIEHCTBHA
croco0CTBOBAJIA CaMOYTITyOJICHUIO JIMYHOCTH, €€ CaMOIIO3Ha-
HHUIO. BeuHble BOIPOCHI: OTHONIGHHE YEIOBEKa K YENIOBEKY,
B3aMMOJICHCTBUE JIMYHOCTH C OOIIECTBOM, C MPHPOAOH, C
MHpPOM, CBOOOZa BOJIHM M pa3yMma, pasMbIIUICHHS O JXH3HU U
CMEpTH, O CMEBICTIe )KU3HH, 0 TBopIe — Bce 3TH (umocodcekue
npobnemsl  craBitcs B «l'epoe  Hamero - BpeMEHM.
ConuanpHO-TICUXONOTHYeCKHH ¥ QmiIocopCKuii  pomaH,
YHaCJIe/IOBABIINN CaMble pa3iIMYHbIe TCHACHIMH B MHPOBOM
pa3BUTHM O3TOr0 KaHpa, CHHTE3UpoBal B cebe ero
CYyOBEKTHBHBIE ¥ OOBEKTHBHBIC Hayaia. Jlake CKIOHHOCTH K
OJIMHOYECTBY U caMoIo3HaHHIO («punocodekoii peduekcun»)
poxuut Ileyopuna ¢ aGCOMIOTHBIM OOJBIIMHCTBOM 3HAMEHH-
THIX (GUI0c0POB, KOTOpPBHIE BOT YK€ TPH THICIUCICTHS
oorotBopsaT mpm3bB  Jenpduiickoro opakyna: «[lo3Hait
camoro cebs![1].

TloHATh ceOsi 4YeNOBEeK HE MOXKET, [OKa OH He
ONpENICIUT HA3HAYEHHE CBOGH JKM3HM M YEJIOBEUECKOTo
cymectBoBaHusa BooOme. «OKypnan Ileyopuna» HamonHeH
PasMBIIVIEHUSAMH O CMBICJIE XU3HH, O B3aUMOOTHOLICHHUAX
JUYHOCTH M OOLIeCTBa, O MeCTe 4YeloBeKa B dYepene
MOKOJICHUH, O POJIM B MCTOPUHU dYenoBeuecTBa. KoMmosuim-
OHHO 3Ty TeMy 3aBepluaeT riiaBa «DaTanucT», HACBILCHHAS
¢umocopckoit  mpobIEeMaTHKON: W COIMANBHBIE, U
MCHUXOJIOTHYECKHE BONPOCHI B HEl OCMBICIHBAIOTCS C
(hurocoPpcKux mo3unuii.

[Tewopun opranunuHo ¢uinocoduuen. B HeykpoTHMOit
ero JEHCTBEHHOCTH IOJy4WJIa OTPaKEHHE Apyras CTOpOHa
JICPMOHTOBCKOH KOHIICTILIMM YeJIOBeKa — KaK CyIIecTBa He
TOJIBKO Pa3yMHOT0, HO U JieaTeNbHOro. B 3ToM oTimume ot
TEreIeBCKOM  KOHIIEMIMH, KOTOpas CBOJWIA  POIOBYIO
CYIL[HOCTb YeJIOBEKa K CAMOCO3HAHHUIO. [ OBOPSI 0 BHYTPEHHHX
NpUYUHAX JIEHCTBEHHOCTH HATyphl IledoprHA HEBO3MOXXHO
HCXOJIUTH U3 TEOPHH «BO3BPAIICHUS CTpacTeid» QypheprCTOB
(b. Diixenbaym).

ITeyopuH HEpeaKo IpecTymaeT rpaHb, OTACISIOLLYIO
o0po OT 37a, TaKk Kak, [0 ero MHEHHIO, B OOLIECTBE OHH
ABHO YTpAaTHJIM CBOIO ompeneneHHocTs. OH  cBOOOAHO
MEHSIET UX MECTaMH, HCXOJs M3 CBOMX IIPEACTaBIeHHH. DTO
cMemenne nobpa u 31ma npupaet IledopuHy 4epThl HEKOETo
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nemonm3Ma. PasMemurenns [lewopuna B «®Paramucre» o Bepe
u Ge3BEpPUH OTHOCATCSI HE TOJNBKO K TPareiud OJUMHOYECTBA
COBPEMEHHOTI'0 4YenoBeka B Mupe. Yenosek, yrpatusiuii bora,
yTpaTui TJIaBHOE — MOpalbHBIE OPHEHTUPHI, TBEPAYID U
OTIPEENICHHYI0 CHCTEMY HpABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH: TIJIe
no6po, rae 310. Mnes bora He mpemHasHaueHHI UL yCMH-
PEHUSI HHCTUHKTOB, 3TO HJesl JyXOBHOH IOTPEOHOCTH CaMOTro
YeJloBeKa BO3BBICUTHCS HaJl HUMH, IoOenuB ux B cebe. D10
BBICIIAsT UJesl [yXOBHOTO PaBEHCTBA — MO0 KaXKIBIH YENIOBEK
ecTb 00pa3 u nonodue boxue. BcmoMHUTE €ro pa3MbIlUICHHS:
«1 mHorma cebs mpesuparo... He orToro nu s mpesuparo u
apyrux?..» Tak IleuopuH BIUIOTHYIO TMOIXOAWT K pasrajike
TallHbl CBOUX MYYEHHUH - HO HE NIPUHUMAET UCTUHY. YenoBek,
KOTOPOMY CMEILHBI "HaMBHbIE BEPOBaHMA" MPEIKOB, OTKA3bI-
BAETCsI OT HCTUHBI HPAaBCTBEHHOTO CAMOOTPAaHUYCHHUS, OT HIEH
Briciiero Cyna.

OcHoBHas 4yepTta xapaxrepa [leqopuna — pediexcus,
TO ecTh camono3HaHue. OH MOCTOSIHHO aHAJIM3HUPyeT CBOU
MBICIIH, TIOCTYNKH, >JKENaHWS, CHMIATHM ¥ AaHTHUIATHH,
IBITASICh PACKPBITh KOPHU H00Opa ¥ 3712 B OJHOM UesloBeKe: «S1
uHOr#a cebsi mpe3upard ..He OTTOr0 JH s TPE3uparo
IPYTHX...», «3]0 MOPOXKAAET 3710», «A UYTO TaKOH cuacTbe?..
ecad O Bce MeHs oOWMaM, s B ceOe Hamien OeCKOHEYHBIH
WCTOYHHUK JI00BM». HeT MCTHMHHON NMYHOCTH 6e3 IiTyOWHBI
camoanaimza. Ho pedruexcus [lewopuna runeprpodupoBana.
He mmess BO3MOXKHOCTH peajn3oBaTh ce0si B HACTOSIIEM,
peanpHOM Jielie, HE «yTaJaB» CBOETO «HA3HAUCHUS», BCE
«CHIIBI HEOOBSITHBIE» IYIIHM OH HAIPaBUII HA caMolo3HaHue. 1
pedraexcus ypomyer mymry IledopmHa, nMCKaxaeT pa3BUTHE
quuHOCTH. HacroWuynBo BO3Bpamiaercs OH K MBICIH O
nedopMHupoBaHHOCTH COOCTBeHHOH mcuxuku. OH TOBOPHIL,
HEMHOTO KOKETHHM4Yasi, KHsDkHe Mepu 0 IBYX MOJIOBHHAX
cBoel aymu. Dta jxe MbIcib B Oecene ¢ Beprepom mepen
IydJIbIO0 BBIPAKEHA ropasfo 0oliee YeTKO U JKECTKO, 0e3 TeHH
pPOMaHTHYECKHX 3aTel: «Bo MHe aBa uenoBeKa: OJUH )KUBET B
MIOJTHOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA, APYTOH MBICIHT H CYIUT €TO.

Jns moHmMmanus oOpasa IledopuHa Ba)KHO COIOC-
TaBUTh JBE €ro camoxapakTepuctuku. OnHa TpenensHO
pomaHTH4Ha: «S KaKk MaTpoOC, POKACHHBII W BBIPOCIIMH Ha
nanyoe pa30oiHUYbEro Opura; ero JyIa CKUIach ¢ OypsMu U
OuTBaMH, U, BEIOPOLICHHEIN Ha Oeper, OH CKy4aeT U TOMHUTCH,
Kak HU MaHU €ro TeHHUCTas POIla, KaKk HU CBETH €My MHpPHOE
conmHie...» Tak OOBSCHAET OH CBOW OTKa3 OT «THXHX
pamocteit» Opaka ¢ KHDKHOM MepH, CBOIO HECTTOCOOHOCTB
obpecTH ceMeifHOe cyacThe TIOA «MHPHBIM coiHIeM». Ho Bce
TOpa3fo CIIOKHEE: IMOIBOMAS WTOTH JKH3HM B HOYb Mepen
Iyausio, [leqopuH ckazan o cebe KECTKO M ONpeeNieHHO: <«
— Kak 4eJIOBEK, 3€BalOIIMi Ha Oalie, KOTOPbI HEe MIET ClaTh
JHIIb TOTOMY, 4YTO €Ile HeT ero kaperel». M o0e 3tn
camMoxapakTepucTuku BepHbl! 100 «uenoBek, 3eBaroluil Ha
6ane>>, HE€ MOT NOABUTBCA HHUOTKYyJa, HE MOI' BOBHUKHYTH Ha
mycroM Mecte. Jlymia, poiacTBeHHass OypsM W OuTBaMm, He
MOXKET He TOCKOBaTh OT OJJHOOOPA3HBIX CBETCKUX T'OCTHHBIX,
BBIPBATHCS OTKY/]a MOXKHO JIMIIb B CMEPTh.

«[locne 3TOTO CTOUT JM TPyAa KUTH? a BCE )KUBEIIb —
U3 JIIOOOMBITCTBA...» DTO (UIIOOOMBITCTBO» M €CTh TJIABHBIN
CTepXKEeHb €ro J>KH3HH; HECIydailHO 1Mo Jopore Ha [IydIib
[ledopun B pa3roBope ¢ JOKTOpoM BepHepoM BepHeTCs K
9T0i1 MbIcin: «S B3BemIMBaro, pa3doupar CBOM COOCTBEHHBIC
CTPacTH W TIOCTYIKH CO CTPOTUM IIOOOMBITCTBOM, HO 0e3
YJacTHs.

OT0 MOOOMBITCTBO HE HMMEET HHYEro o0mero c
JMIOOONBITCTBOM ~ HPa3[HOTO 3€BaKM: OHO AaKTHBHO, OHO
Tonkaer IledopmHa BMEImMBATBECS B JKH3Hb «UECTHBIX
KOHTpaOaHIUCTOBY», OECKOHEUHO HCIIBITHIBATh JII00OBE Bepsl
u npyxOy BepHepa, noGusarbcst mo0BH Mepu, BecTH
CMepTENbHYI0 TPy Ha Kparo mpomnact ¢ I'pymHuikuM... O
BCE BpeMs HCHBITHIBAaeT CyApOy. 3auem? 3aueM IPHHSI IMapu
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Bynuua, 3auem BpBIBAJICS B XWKHHY, TA€ 3amepcs IbsSHBINA
Kazak-youiina?

«DaramucT» OoTBeUaeT Ha Bce 3TH Bompochl. Crop o
HpeoNpeieNIeHuH, C KOTOPOro HauyMHAeTCs 3Ta TJaBa, €CTh
Ba)KHEHIINIA, IEHTpaNIbHBII Bonpoc xu3Hu A7 [lewopuna. On
SCHO M HEeABYCMBICIEHHO chopmynupoBaH: «M ecnm TodHO
eCTb IpeloNpeleleHue, TO 3adeM >K€ HaM JjaHa BOJId,
paccynok?» Bot uro myuut [ledopuHa, BOT 4TO 3acTaBiseT
€ro HpeBpaniaTh KU3Hb B IIENb YKCIICPHMEHTOB Hax COO0H 1
oxpyxaroummu! HaBs34uBO, HEOTBA3HO CTOHUT Mepen HUM
NpHU3paK: OH HMIpaeT HEJOCTOMHYIO «pONb TOMOpa B PyKax
cynp0bl»! OmpeneneHa eMy 3Ta poJib CBBINIE WM caM OH
Oepercs 3a Hee? Ilostomy IlewopuH W mnpuHMMaeT mapu
Bynuya: emy BaXXHO yIOCTOBEPUTHCS, PEIIUT JIM €TI0 yIacTHe
cynp0y Bynwda, moryOuT i ero BMeIaTenscTBo?

Ho B ToM-TO 1 Gena, 9TO HUKAKUE HKCIICPHMEHTHI HE
JagyT OKOHYATENFHOTO OTBETa Ha BOIPOC O CMBICIE OBITHSL.
YBepeHHOCTh MOXET HaThb TOJBKO Bepa. A IiIyOokas Bepa
npenkoB yTpaueHa B Bek Ilewopuna. HauBHast 1 TBepaast Bepa
«TIOfie TPEeMyIpHIX» CMEIIHa B IPOCBEUICHHBIH CKEHNTH-
yeckuii Bek. Ho KakuM 9yBCTBOM COOCTBEHHOTO TOCTOMHCTBA,

KaKOl 3HaYMTEIBHOCTHIO HAIONHSUIA 3Ta Bepa mpexnko! Kax
MacmTabeH Obul yenoBek! YTpaTtuB Bepy, JIOAW YTPaTWIN U
3TOT MaciTad, n6o Bepa B bora maer yenoBeky u Bepy B ceds:
«...KaKyI0 CHJIy BOJIM TpHIaBalla UM yBEpEH-HOCTb, YTO LIEJI0e
HEe0O CO CBOMMU OECUHCIEHHBIMH JKUTEISIMU Ha HUX CMOTPUT
C yJacTHeM, XOTsI HEeMBIM, HO HEH3MEeHHBIM!..»

Bepa oTIOB nmaBana 4enoBeKy yBEPEHHOCTH B cele,
JaBaja TBEpAble MOpPAIbHBIE OPHEHTHPEL, TyXOBHBIC HIEAIIBI,
HO JHIIAJa BHYTPEHHEH CBOOOIBI, OTHMMajga IpaBO Ha
CaMOCTOSITENIBHOCTh pelleHui. YenoBek, OTKazaBLIMMCS OT
3TOH Bepwl, obperaer cBobony, a mnsd IledopuHa nuyHAs
cBoboma — Beicmiee Omaro. Ho 3Ta cBoGoma oxasbIBaeTCst
€IMHCTBEHHBIM, YE€M BOOOINE MOXHO IOPOXHUTb B MHUPE
YeJIOBEKy, OILIyIIaoeMy ce0sl MEeCUWHKOW, OT 4Ybeld BOJIU
HHUYETO HE 3aBUCHUT, Ubsl )KHU3Hb U CMEPTh HUUETO HE H3MEHHUT.

Tak KOCMHYHOCTB JISPMOHTOBCKOT'O MHPOOIIYIICHUS
HeperuIaBIsieTcss B KOCMUYHOCTE [ledopuHa, a IepMOHTOBCKOE
6e30Mbe - B IIEUOPHHCKYIO TATY K paspymienuto JJoma. 160
JUISL CO3UIAaHMs HE0OX0UMa Bepa, a B Pa3ABOCHHOM CO3HAHUU
«reposi HaIllero BPEMEHM» [UIS BEPhI HET MecTa.
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EFFECTIVE LANGUAGE LESSON PLANNING
Abstract

Lesson planning is the key to not only student's success but also teacher's success. That's why teachers should utilize meaningful
and motivating materials as well as activities with real- life application. Furthermore, following Bloom's taxonomy makes my
lesson plans successful. Teaching grammar with communicative skills is the most appropriate way for language lessons. So
choosing a topic and connecting it with grammar structure and activities constitutes success of teacher and student serving to
develop not only accuracy but also fluency. An effective lesson should be student centered and a real teacher should be a leader
and facilitator for the students. While conducting a lesson plan one should pay more attention to the point in which activities and
tasks in the lesson plan should encourage the learner to be more and more active. Modern teaching makes the teachers to use
technological tools in their lesson. So the role of technology assisted activities is very high. Preparing tasks with the help of you
tube videos make the lesson alive. Besides, watching video by native speakers helps students how to use the language perfectly.
Key words: Bloom's taxonomy, technological tools, activities, teacher's responsibility, learners' needs, modern teaching, student-
oriented, teacher-centered.

IPDOEKTUBHOE IIVTIAHUPOBAHME SI3bIKOBBIX YPOKOB
AHHOTAITHS

[ImanmpoBanue ypoka SBISIETCS KIIOYOM K yCHEXy HE TOJBKO YYCHHKa, HO W y4HTeNsi. BOT mouemy y4WTENs IODKHBI
HCTIOJIB30BATh COAEPKATEIbHBIC U MOTHBHPYIOIINE MAaTEpHATIBI, a TAKXKE YIIPAKHEHUS, IPAMEHUMBIC B peabHOU X13HU. Kpome
TOTO, CJell0OBaHHe TaKCOHOMHM bilyma nenaer MoM IUIaHbl YPOKOB ycremHbIMH. [IpernonaBanue rpaMMaTukd ¢ KOMMYHHKa-
TUBHBIMH HAaBBIKAMH SIBJISACTCS HAWOOJIee MOJXOJSIIUM CIIOCOOOM IS YPOKOB si3bika. TakuM 0Opa3oM, BHIOOD TEMBI U €€
COEIMHEHHE C TPAMMATHYECKON CTPYKTYPOH U IEHCTBUSIMHU SIBJISIETCS] YCIIEXOM YUUTENS U YUSHUKA, CIYXKAIIUM JJIsl Pa3BUTHS HE
TOJILKO TOYHOCTH, HO M Oeraoctu peun. DHHEKTHUBHBIA YPOK MODKEH OBITh OPUEHTHPOBAH HAa YUCHHKA, a HACTOSIIUN yIUTEIb
TOJDKEH OBITH JIMAEPOM M TIOMOIIHUKOM ISl y4eHUKOB. [IpH cocTaBieHHH IUIaHa ypoKa CIeqyeT YAEISTh OOJbIIle BHUMAHUS
TOMY IIyHKTY, B KOTOpPOM NEWCTBHA W 3aJadd B IUIaHE YpOKa IOJDKHBI TMOOYKAATh ydYamlerocss K OOJNbIIeH aKTHBHOCTH.
CoBpeMeHHOe O0y4YeHHE 3acTaBIIACT yUHTENCH HCIIONB30BaTh HA YPOKE TEXHOJIOTHUYECKHE cpelcTBa. TakuMm oOpa3oM, poib
NIESITEIBHOCTH € HCIOIb30BaHUEM TEXHOJIOTHH O4YeHb BBICOKA. [10Ar0TOBKa 3aHaHUiA C TIOMOIIBIO BHEO C I0TY0a OXKHBIIIET YPOK.
Kpowme Toro, mpocMOTp BUIEO HOCUTENEH A3bIKa TOMOTAET YUALIUMCS B COBEPIICHCTBE BIIAJIETh SI3IKOM.
KnrwoueBble ciioBa: TakcoHOMHUsT biyma, TEXHOJIOTHUECKHE CPEACTBA, NESITEIbHOCTh, OTBETCTBEHHOCTh YYHTENS, TOTPEOHOCTH
YUaIInXCsl, COBpEMEHHOE 00yUCHHE, TMYHOCTHO-OPUCHTHPOBAHHOE, OPHEHTHPOBAHHOE HA YUUTEJIS.

TIL O‘QITISH DARSLARINI SAMARALI REJALASHTIRISH
Annotatsiya

Darsni rejalashtirish nafagat o‘quvchi, balki o‘gituvchi muvaffagiyatining Kkalitidir. Shuning uchun o‘gituvchilar mazmunli va
rag‘batlantiruvchi materiallardan, shuningdek, real hayotda go‘llaniladigan faoliyatdan foydalanishlari kerak. Bundan tashqari,
Bloom taksonomiyasiga rioya gilish mening dars rejalarimni muvaffagiyatli giladi. Grammatikani kommunikativ ko‘nikmalar
bilan o‘rgatish til darslari uchun eng mos usuldir. Demak, mavzu tanlash va uni grammatik tuzilma va faoliyat bilan bog‘lash
nafagat aniglik, balki ravonlikni rivojlantirishga xizmat giladigan o‘gituvchi va talabaning muvaffagiyati hisoblanadi. Samarali
dars o‘quvchilarga yo‘naltirilgan bo‘lishi, haqigiy o‘gituvchi esa o‘quvchilar uchun yetakchi va fasilitator bo‘lishi kerak. Dars
rejasini o‘tkazishda dars rejasidagi mashg‘ulotlar va topshiriglar o‘quvchining faolligini oshirishga ko‘proq e'tibor berish kerak.
Zamonaviy o‘qgitish o‘gituvchilarni o‘z darslarida texnologik vositalardan foydalanishga majbur giladi. Shunday qilib,
texnologiya yordami faoliyatining roli juda yugori. You tube videolari yordamida topshiriglar tayyorlash darsni jonli giladi.
Bundan tashqari, ona tilida so‘zlashuvchilar tomonidan video tomosha qilish talabalarga tildan ganday qilib mukammal
foydalanishga yordam beradi.

Kalit so‘zlar: Blum taksonomiyasi, texnologik vositalar, faoliyat, o‘qituvchi mas’uliyati, o‘quvchilar ehtiyojlari, zamonaviy
o‘qgitish, o‘quvchiga yo*naltirilgan, o‘gituvchiga yo‘naltirilgan.

Introduction. No teacher can achieve success without
preparing for the lesson. It is the fact that being able to create
a good lesson plan represents teacher's creativity and skill.
There are a lot of things which teachers should take into
consideration while creating a lesson plan. Moreover, in our
culture lesson is considered to be sacred and teachers are put
equally as parents since both of them serve to form a child as a
human. Brown (2010) states that a lesson may last from 40 to
90 minutes and it is teacher's responsibility to spend students’
time fruitfully. According to Brown (2010) any lesson should

have its concrete objectives, materials and equipment,
appropriate procedure, evaluation and also extra class work.

Graves (2000) claims that learners' needs are the most
important thing to create a lesson plan because of the fact that
need's analysis give a lot of information about learners' level,
type of learning style. Besides, the teacher should take into
consideration the reason why learners are learning English
since it is not true to conduct only grammar based lesson for
the learners who is learning English to take IELTS certificate.
The lesson in which basic skills are integrated is the best
choice for these learners.
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As Jana E., Mary E. V & Deborach J. S (2010) stated
lesson planning is the key to not only student's success but
also teacher's success. That's why teachers should utilize
meaningful and motivating materials as well as activities with
real- life application. Furthermore, following Bloom's
taxonomy makes my lesson plans successful. As the author of
numerous grammar book Azar mentioned in one of her
meetings with students teaching grammar with communicative
skills is the most appropriate way for language lessons. So
choosing a topic and connecting it with grammar structure and
activities constitutes success of teacher and student serving to
develop not only accuracy but also fluency.

Graves (200) claims that an effective lesson should be
student centered and a real teacher should be a leader and
facilitator for the students. While conducting a lesson plan one
should pay more attention to the point which activities and
tasks in the lesson plan should encourage the learner to be
more and more active. Modern teaching makes the teachers to
use technological tools in their lesson. So the role of
technology assisted activities is very high. Preparing tasks
with the help of you tube videos make the lesson alive.
Besides, watching video by native speakers helps students
how to use the language perfectly. The perfect knowledge of
grammar, vocabulary or other theoretical knowledge is not
enough for language acquisition. In order to be a good
language learner one should be aware of speech acts. While
conducting lesson plans teachers should create such activities
by which learners are able to learn how to use the language
and when to use the language. Role-plays, different situations
to act are suitable choices to achieve success. Teaching
materials and tasks for language classroom should be student-
oriented rather than teacher - centered. Sturn and Bogner
(2008) also state that student oriented approach performs
much higher motivational rating.

Literature review. Nobody can deny that modern
technologies have been able to make big changes in language
teaching and learning. According to Hsu (2013), the
importance of technologies in language learning is very high.
Further, Sctivabe F Goth (2015) also claim that technologies
make language teaching and learning easier since They give us
chance to get information anywhere Huang (2014) pays
attention to the technology as a motivational factor because of
the fact that if make language lessons motivating. As
motivations is considered being one of the most essential part
of language lessons, Ushioda, E. (2011) also suggests using
modern technologies such as computer, internet, mobile
Phones in language classroom by conducting technology
assisted activities like Kahoot game, quiz.com and so on. As
for Wagner (2005), he supports the idea that using mobile
phones by students at school and university creates high
opportunities to improve their language skills since mobile
have much more advantages rather than even laptops or
computer in terms of carrying easily. Conducting language
lessons integrating internet and mobile technology is not only
motivating but also effective as Huang (2013) mentioned.
Language teachers also highly evaluate technology based
language lessons and always try to use. Most warm - up
activities are mostly technology assisted given that they help
participate during the whole lesson only if the warm - up
activity has been able to create appropriate atmosphere to
teach (Velandia, 2008). Moreover, it is possible to use
technology effectively in pre - stage, while - stage and post -
stage part of the lesson. Cetto (2010) claims that Facebook,
you tube, Internet mobiles, apps, Twitter, Skype email,
language software serve to enrich language lessons in a
positive way only when they are used appropriately. At the
same time, integrating modern technology in language
classroom helps to increase teachers' and students' IT skills,
which are the demands of time as Chapalle (2010) supported.

Tomlinson (2003) presents numerous principled
approaches to develop materials for language classrooms. As
well as providing principles by other researchers, the author
himself supports to develop materials according to the
learner's need's analysis which is very effective approach for
me too. Richards (2001) also claims that teaching and
preparing materials according to the need's analysis is the best
way to achieve success in the classroom. To illustrate,
teaching IELTS materials to the students who is going to take
the state entrance test in short time is not appropriate in that it
is very time consuming. On the other hand developing only
grammar based materials for IELTS learners prevents learners
from achieving success.

Furthermore, as Tomlinson (2003) stated CLIL
(Content and Language Integrated Learning) is also
considered to be one of the most popular principled approach
since beginning to learn any other subjects in the target
language has been proved to be very successful, especially, for
young learners. This principle is found to be effective in most
countries of the world including China. Hu (2005) claims that
the role of the principle CLIL is very high to achieve today's
degree of English in China which we know that the country's
overall score in IELTS is very high. So while developing
materials for language classroom one should take into
consideration learner's need's analysis. Besides CLIL
principled approach is also effecting to select materials relying
on.

In short, it should be restated that the role of modern
technology is very high in teaching and learning languages
since it gives unlimited opportunities to enhance language
skills, which encouraged me to use effectively in this lesson.

Discussion. Bowen (2012) claims that there is no need
in using technology in the classroom and suggests getting rid
of it. Twenge (2017) also supports traditional teaching ways
for face- to - face interaction with students. According to
Muller and Oppenheimer (2014), laptops are not considered to
be effective for note taking in the classroom. On the other
hand, handwritten notes are more. Alan Jacobs (2012) thinks
that Technology should not be used so that students are
entertained in the classroom. As the negative impact of
technological devices Ravizza, Uitvlugt &. Fenn (2017) says
that students who try to use the internet for non-learning-
related purposes in the classroom although they are monitored.
Rob Fetter (2020) argues that the four critical elements of
learning which are collaboration, communication, critical
thinking and problem solving as well as creativity and
innovation, can be taught without depending on technology.
Creative teachers should be able to conduct their lessons
without any technology. As a teacher we should not rely on
only technology since we cannot put any videos out suddenly
because of power cuts or other problems. Thus, we should be
ready for every situation to use our creativity (We'am Hamdan
2017). Ralph (2015) claims that teachers' reading information
from slides is less effective than explaining something relying
on nothing such as a laptop, PowerPoint slide or anything else.

Danicla, K. (2017) also claims that it is the best choice
to use technology in the classroom since it is able to bring the
whole world into a classroom. According to Dogoroti (2014),
modern and effective language classrooms should have
opportunities to utilize advanced technology. Visser (2012)
suggests that integrating practice and theory based teaching is
effective. According to Ullman (2011), an effective lesson
makes students think and lets them interact by asking
questions as well as strengthen their background knowledge
and get new skills. On the other hand, a noticing activity and
formal instructions in the lesson plan is supposed to help
learners learn new theories. Milkova (2020) describes a lesson
plan as the road map of the teacher in terms of spending class
time effectively. Furthermore, Barroso & Pan's (2005) ideas
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about lesson plans according to which thoughtful lesson
planning is beneficial not only for teachers but also for
students are appropriate. Hunter (1982) mentions that an
appropriate lesson plan includes warm-up, introduction,
presentation, practice, evaluation and application.

The most crucial point while creating materials'
framework is its authenticity and the necessity of communi-
cation. Students' learning process should be always connected
with real life. Shuang (2014) also claims that authentic
material is considered to the one of the most essential
component in materials’ development of language teaching.
Furthermore, tasks also should be authentic according to the
materials since authentic tasks encourage learners to take part
in lively communication. Alsubaie (2017) supports to teach
any skills of second language such as listening, reading,
speaking, writing, grammar and vocabulary, in connection
with communication in that student can tell that they know the
language only if they are able to communicate in this
language. So the point is that while organizing materials’
development framework one should take into consideration
the necessity of communication as well as authentic materials
and tasks as the first important aspects. It is the right choice to
develop materials which meet learners' interest and needs
since human learns more from the thing which is interesting
for them. Furthermore, it is easy to take learners' attention by
selecting the material which interests them. Besides, Cox
(2019) states that connecting class content with learners' lives

using technology or classroom games are so beneficial to
make the language classroom interesting. So, as a teacher we
should pay attention to these facts while developing materials
for lessons.

As Brown (2010) stated assessment has high effect on
learning process in that it helps to find out strong points and
weaknesses in students. Assessment is crucial for a teacher
and student for the next steps relating to how to teach and
what to teach as well as what to learn and how to learn.

Conclusion. By way of conclusion, it should be noted
that it is teachers' duty to be able conduct appropriate lessons
in any ease using their creativity and knowledge even if they
don't have any technology to rely on. Teachers should be
creative while preparing their lesson map since it helps
learners to achieve their goals. Furthermore, as a teacher it is
our duty to pay attention to our lesson plan in detail. Teachers
should reflect on each lesson to measure its advantages and
disadvantages to prepare a better lesson plan next time. At
public school it is a little impossible to have students with the
same level since it is mandatory education, so it is a good
choice to create differentiated activities which are suitable for
all learners. Especially, communicative activities should be
differentiated in order that learners can answer according to
their level. For example, low level students may answer using
simple structures and words or high level students can answer
utilizing high level vocabulary and structures.
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The article discusses the interpretation of the lexemes «distance» and «size» in dictionaries, their comparative analysis in
different systematic languages. Furthermore, it represents the theoretical and philosophical basis related to them. Interpretation of
derivatives of lexemes in different dictionaries (encyclopedic, phraseological, synonymous, etc.) is shown there. In addition, they
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TEOPETUKO-®UJIOCOPCKHUE OCHOBbBI U TIOAXOASIIUE HATIPABJIEHUS UCCJEJOBAHUSA 11O
JJEKCUYECKOM UHTEPIIPETALIUU JIEKCEM "PACCTOSIHUE" U "OBBEM"
AHHOTAIHS

B crathe paccmarpuBaeTCs TOJKOBAaHHE JICKCEM «PACCTOSHUE» M «00BEM» B CIOBapsX, UX CPABHUTCIBHBIA aHAU3 B Pa3sHBIX
CHCTEMaTHYECKHX s3bIKax. Kpome Toro, oH mpeacraBisieT coboil TeopeTndaeckyro u GUiIoco()CKyt0 OCHOBY, CBSI3aHHYIO C HUMHU.
TaMm TmOKa3aHO TOJNIKOBaHME NPOM3BOAHBIX JIEKCEM B pa3HBIX CIOBapsAX (PHUUKIOMEIMYECKUX, (PpPa3eoNoruuecKuXx,
CHHOHMMHYECKHX H Ip.). Kpome TOro, mx KpaTKO ONHCHIBAIOT B TaONHIE IyTeM CpPAaBHEHHS WM NPOTHBOMOCTABICHUS
BBIPOKEHHBIX B CIIOBApSX IOKa3aTeleld MeXIy CpaBHUBAEMBIMH SI3BIKAMH, COTJIIACOBAHUS KOJIWYECTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIX
rokaszaTelsieil, COIoCTaBJICHUS MapaJIurMaTUYECKUX U CHHTarMaTHYECKUX OTHOIICHUH.

KnroueBble ciioBa: jekcema, KOHIENT, pa3MepHOCTh, ACCKPUIITOP, MaTepual , OOIIHOCTh, CICHU(PHUIHOCTD, KOJHYSCTBEHHBIMH,
JIMCTAHLIUS, TEOMETPUUYECKUI KOHLIENT, MO3auKa.

“MACO®A” BA “XAKM” JIEKCEMAJIAPUHUHT JYFABUAM TAJIKHHI' A IOUP HABAPAM-DATICAOA
ACOCJIAPH BA AMAJINM TAIKUKOT MYHAJIUIILIAPH
AHHOTALUSA

Maxkonaga «macoda» Ba «XaxXm» JICKCEMANAPUHUHT JyFaTIapIard TaJIKWHHU, YIApPHUHT TYpJId TH3AMIIM TWUIApAAard KUECHH
TaXJIMIM Xamja yiapra JOoup Haszapuii-¢pancaduii acocnap Xakuaa QUKp pUTWIaA. JIeKceMaNlapHUHT TypJid JyFaTiapIard
(oHUMKIIONE UK, (PPa3eosOTUK, CHHOHMMHK Ba X.3.) XOCWJIAJIAPHMHM H30XJAaHHIIM KypcaTwirad. ByHpaH Tamikapu, yinapHH
kuécrmaHaéTraH TWUIAp VYpTacuaard Jiyrariapaa uoJalaHraH KypCcaTKHWIAPWHH TaKKOCHAIl €KW aKCHHYa 3HJIall,
KBaHTI/ITaTI/IB-MI/IK,Z[OpI/Iﬁ Kg’pcaTKI/I‘IJ'IapI/IHI/I yf/'IFyHJ'IaH_ITI/IpI/II_H, napaaurMaTuk Ba CUHTarMaTuk MyHOCaGaTJ'[apHI/I COJIMIITUPUIT
OpKaJIv JKaJBajlJla KUCKada 0aéH >TWIraH.

Keywords: nexcema, KOHIENT, AWMEHCHOHANT, IECKPHUIITOP, JKUCM, YMyMHUIINK, XYCYCHHIIMK, KBAaHTHTATHB, IMCTAHIIUS,
TeOMETPUK TYLIyHYa, MO3aiKa.

Kupum. ABBanam6op, OMp CY3HHHT MabHOCH XaKHaa
GUKp IOpUTWITAHOa, YHHHT MpPEAMET Ba TYLIyH4Ya OWJIaH
anokacu Hazapja Tytuwnanu. lllyHuHraek, yHu tunjga KaHaau
raBIajaHuIlyY,  KYJUITAHWIMINY, — alTWidmura  3bTHOOp
Kapatunagu. Jlucrenep Ba criukep (THHIVIOBYM Ba CY3JI0BYN)
y4ayH OUpop c¥3HUHT MdoIa STHINIIN 0OBEKTHB PEATTHKINP.
3epo, CY3HMHT aWTWIMIINTHHA YHH H30X7a0 Oepa onmainw,
OyHIa ymIa mpenMeT KU XOAWCAa OPACHIATH Y3BHIUIUK YHHHT
MabHOCHHH acOoCHil IuiaHra onub umkaau. Kypunaaukw, cys3-
IpeaMeT-TyIIyHYa y40ypdyard MabiyM Ba MaBKyZd XOJIHca.
Ily s>xuxatman kenn® 49uMkuO, «Macoda» cy3u TaxIuiI
KWIMHTaHWA, YHH XaM MaTeMaTuK TalKUHAAa XaM yMyMUH
TyIIyHYanapra sra OOLIKa XapakTepiapAa SKaHINTHHH XaM
QHTJIAIl MyMKHH.

- Mag3yra ouj afpaduériapHunr taxjuim (Litera-
ture review). Pyc oJMMIApMHHHI TabJIMMOTHIA Kypa
«macoday JeKCeMaCHHHMHI TypiH JyFaTiapia (PHIMKIOIe-
JHK, (pa3eonoruk, CHHOHUMUK Ba X.3.) YHUHT XOCHUJIAIapHHU
U30XJIAHHUIINHY KYPUII MyMKHH:
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Masnym Oup wmacodama TypMOK (EKkM Xypmaraa
6ynmMoK), Macoda cakIaMOK — KHMAQHAYP KOYMOK,
SKUHJIAIIMACIIUK, SKUH MyHOcabaTra iyn kyimacmuk [1];

" KUMHHIMp €KH HHMaHUIUP axpaTtuld TypyBuH
macoda "

CHHOHVIMIIAp: WHTEPBAJ, y30KIUK, OPAJHK, y3YHIHK,
Kynam, fuctanims|2];

1. #ynHUHT OMp KUCMH, Y3YHJIUTH OYitnald 4y3uiran
Macoda

2. a) UKKU HYKTaHU QXpaTyB4H OYIUIHK

0) KyuMa MabHO/A, KUMIUP EKM HUMAJUP OpacHIaru
¢dapk, HomyBobHKIHK [3];

4. a) UKKM HYKTaHH @XpaTyBuH OYIIUIMK, UKKH Hapca
opacuart ypTak.

Vkkn HyKTa opacuigaru TYFpH UYU3HK OYyitma®d sHr
KuCcKa Macoda. bu3man MKKHM KHJIOMETp Y30KIMKAQ SIIaiIv.
Komennant ymapHu mioxu Oopuda SKMHPOKKa I000pau Ba
siHa Tycataan xuTob kKuwiau. [lymxun. Kypon y3ok macodara
teragu. || Bakr opanuru (cy3namyB). XaMMa Hapca UKKU EKU
y4 coaTiauk macodana comup Oynau. 0) Kydma MabHOIA.
PuBoxknanum mapaxacuparn Qapk, Kalicuaup MabHOAA
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OupnHM OomIkacupaH axpatud TypyBuHm Hapca. Moc
KEIMaclIUK, MYBO(HK 3MacClMK, MaBXyJ dMAaciuK, OHpoOp
yMyMui €KM OMpPIAIITHPYBYM HAPCAHHHT ETUIIMACIHUTH.
Cobuk nycrnap ypracuaa yekcus macoda 6op. bupop kumm-
HU Y3UHTH31aH (MabiiyM) Macodasia ymuiad TypHIl - KUMIUP
OwnaH SKUHIAIIUIIAH, TYCTOHA MyHOCaOaTiapaH KOUHIIL
Onmitxano6 Oymmm[4].

5. Macoda — opanuK, y30KITaIIHUII, TUCTAHIHS.

Erapmm wmacodama Typmok. "Y  OomkamapmaH
MacodaHu Marpyp cakiagu." “Yiiman Oemr MeTp y30KIHKIA
opkara yekusHau.” "MeH Oy jkaHOOmapra YK OTHII y4YyH
noWTaxTiapra OOPHIIHM KAaTBhUSH MaH KWiran Oymapaum."
MuntuK ydyH, TynAaH YK otuml yuyH. Kypum opamurm ...
Ooup xaH4ya mMmacodana ... [5]

6. “macoda” dpanmyszua “distance” cy3umaH oNMHTraH
KanbKa [6];

7. 1) macoda — y3yHnauK | TY¥pu (YU3HK), CETMEHT,
TYFpH UMUK KecMacH; 2) Macoda - TYFPH YH3UK Y3yHIIUTH; 3)
reofe3uk 4msukK; 4) macoda - IUCTaHIUS, MacogaBwii; 5)
MEPETOH - MKKH KYIIHW CTAHIMS OpacuIard mMacoda | yTuimn
(YTunmamuraH OKOW, WyNmaK, WMKKH OKOHra YTHIN, OIaxap
yerapacugaH); 6) xumost / Myxodaza / Mymodaa KHIMOK
(etapnuya y30KmaH); 7) aXpaiMoK (OMp KHIIM OJOMOHIaH
aXpanub, ONAUMH3Ta KeNan); ) Y3YHIMK / KeHIIUK / KyJod
&N (KaHOTIIAPHUHT EHUITUIIN).

9) opasuK, opaauKIard Oy xKou

10) 6amanmuk [7]

8. Macopa - MyXHM TeOMETpPHK TyIIyH4a OYymuo,
VHHHT  Ma3MyHH aHUKJIaHTaH  OOBeKTIapra  OOFJIHK
xucobnaHagy. P. MKKM HyKTa opacHaaru - yJlapHU OOFJIOBUH
TYFpU YM3MK OYJarvHUHT y3yHIurd. P. Hykraman TyFpu
YH3MKKA (EKU TEKUCIIMKKA) - YOy HyKTaJlaH OepriraH TYFpH
YM3MKKA (TEKUCIHMKKA) TYIITaH IEPHeHANKYIIp CerMEeHT
y3yHIUId. P. UKkuUTa mapamuies TYFpu Yu3uK (€KUM TEKHUCIIHK)
Vpracumarun - ymoOy TYFpW YH3HKIapra (TEKUCIUKIapra)
YMyMHH TEpPHEHAMKYISIp OYiaraH CerMeHT y3yHIuru. P.
(hazoma KecHIIMalIUraH TYFPU YU3UKIAP OpaCHIArd — IOy
Oy TYfpu 4YMBHKJIApHUHT Xap OWpH OpKaJdH YTKa3WITraH
napajuies TeKUCIMKIap opacupard P. nup (sapHU Oy TYFpu
YHU3UKJIapra yMYMHH TEPIeHIUKYISp KECUMHUHT Y3YHIIUTH).
"P" TymyHuacuHH ymymlamtupumr yuyH “Kym ymuosmun
(dazo, Merpuk ¢aszo, ['eomerpus” Makoyanapura 3bTHOOP
Kapartum kepak|8].

-Tagkuxkor metomonorusicu (Research Methodolo-
gy). V36ex Tunnna xaM ymby cy3HUHT GUp HedTa MAbHOIAPH,
Typiu udona QYHKIMATIApH, TYIIyHYATapH Xamza oOJaM
OHTHAATM WHBHKOCHHM OHp KaHYa W30XIH JyFaTiaapiaa
Typnuya ydparamus. 1. Macoda — reoMeTpuk TyuryHd4a,
Ma3MyHHM KaHAail OOBeKT Yy4yH aHHKIalM OuiaH OOFIHK.
Mac, 2 HykTa opacumaru Macoda, yrnapHH OHpPJIAIITHPYBUH
TYFpPHU YN3UK KECMAaCHHUHT Y3YHIIUTH; HyKTaJaH TYFpPU UH3HK
(Texkmenuk) rava GynraH macoda — mry HyKTagaH Oepuira
TYFPU YM3HMKKA (TEKHUCIMKKA) TYLIMPUITaH MEPIeHIUKYIp
kecma y3yrmuru[9];

Maco(a — OpaNuK, y30KIHK. VIKku Hapca, MKKH HyKTa
opanufy, OHp epJaH WKKHHYM eprada OYynraH OpajK.
Illaxapnap opacumarn macoda[10]. Vpmaraua Gup sipum
JakupuM 4amacu iyn 0ynu6, Cynronamu Oy macodanu yH
Oemr makuka nunnaa 6ocau. A. Koaupuit. MexpoOaaH yaéH.

... bocub yTraH Hyn Oem YakMpuMra xaMm eTMaraH
Oynca-na, Ha3apuaa, 0JaM — XKaxoH Macoda opTaa KONraHAeK
tytonau. C. Kapomaros. Cyurru 6apxaH;

Macoa — MabIyM >KOWIaH UKKHHYHM XKoifrada Oyiaran
opamuk[11]. Aummxonaan TomkeHTraua 6yaran Macoda.

WHrnmu3 tununa xam ymoy CY3HUHT TabpUpH Typid
KypuHuiaa tanku KuarHaau: 1. distance — noun a) the lenth
of the space between two points [12]. | cycled the short
distance home; b) the full length of a race[12].
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he claimed the 100 m title in only his second race over
the distance; c¢) the extent or amount of space between two
things, points, lines, etc[13]; d) the state or fact of being apart
in space, as of one thing from another; remoteness; €) a linear
extent of space: Seven miles is a distance too great to walk in
an hour; f) an expanse; area [13]: A vast distance of water
surrounded the ship.

distance — verb a) to make or maintain a personal or
emotional separation from : to place or keep at a distance //
able todistance themselves from the tragedy //
distances herself from her coworkers[14] b) to leave far
behind : OUTSTRIP // easily distanced the other candidates in
the race [14] c¢) toactin a way that showsthat you are
not connected with someone or something, usually because
you do notapprove of them // distance yourself from
someone/something [15]: The company is trying to distance
itself from remarks made by the former director.

distance is a numerical measurement of how far apart
objects or points are. In physics or everyday usage, distance
may refer to a physical length or an estimation based on other
criteria (e.g. "two counties over"). The distance from a point A
to a point B is sometimes denoted as{\displaystyle |AB|}. In
most cases, "distance from A to B" is interchangeable with
"distance from B to A". In mathematics, a distance function
or metricis a generalization of the concept of physical
distance; it is a way of describing what it means for elements
of some space to be "close to", or "far away from" each other.
In psychology and social sciences, distance is a non-numerical
measurement; Psychological distance is defined as "the
different ways in which an object might be removed from" the
self along dimensions such as "time, space, social distance,
and hypotheticality [16].

- Taxaua Ba Hatmkaiaap (Analysis and results).
Kypunub typranuznek, 0y tappuduap acocuna 6up Xui GUKp
MaBxkyn. «Macoda» JTEKCHKaCHHUHT OHWpIIaMddl MabHOJIAPU
xap Omp THima yXmam Tabpudapra sra, YHHHT HKKHJIaMYH
TaNKWHI MIJUIATHUHT (pUKpramu, cy3 OOWIHWrH, XaJKHHHT
TaOWUil y3ura XOCHHTH, JyFaTiapla akc JTUIIH, COXauap
KeCHMHJa KYJUIaHUIIM KaOu JIMCOHMH OMpIUKIap Ma3MyHHUTa
Kapab keHr Oymagu. Omauarn OynuMaa —TabKuaIab
YTraHUMHU3/ICK, Xap X1 yadonap (YIT4oB, XaxM, YyKypIIHK,
OaNaHUIMK, OFUPJIMK Ba Oomikanap) cudaruga TyIIyHHIa-
JWral JUMEHCHOHAJ  KOHILENTIap CHpacura KHpPYBYHU
«Macoga» koHmenTH OeBOocHTa «XaKM» KOHIENTH OWiIaH
Oormuk  OYynmuO, Oup TykymMra KHPYBYM  KOHIIETITIIAp
Tunonorusicuga OaéH KwimHagu. by YpuH#a, YHHUHT
JIEKCUKOTpaUK SOpOCH TaxXJIWIM XaM TYpJId TH3UMIH
TUIUIApAa YMyMUHMIMK Ba XyCyCHHMIMK >KHXaTiapura osra.
«Xa)KM» KOHLCIITUHUHT HUMa Y4yH JACCKPHUIITOP Ba
KOHLIENITIa y3BUIl alloKacu OOp SKaHJIUTH XaKuaa TYXTaaud
yTcak, yHMHI MyalsiH Ba3udacu Ba MyHOCaOAaTHHH TYIIyHHII
MyMKUH. TaOWWidKW, SHTH M[peAMET SHTH TYIIYHYaHH
Kentupud dukapagu. MacanaH, raMmOyprep cy3m Xo3upha
Oapya ydyH MabiIyM TyIIyH4Ya OYyIicana, YHUHT OWPHHYH
MapoTraba wuQoAa OTWIMIIA WHCOH OHrHma Oup KaTtop
caBoJulapHH KentupuO uukapran: by nmuma? Kanmait Taom?
Kannmait taitépnanagu? Panrru kangai? Xakmu KaHua?
['amMOyprepHUHT MacaTMKJIapy, YHUHT TaliepIaHuIIy Ba LIy
Kaou TyIIyHYanap HUFUHAMCH KOHUENTHU XOCWJI KWIAIH.
Jleckpurnropiap 3ca YHH ro3ara KeJHIIHIa OMIJI Ba3U(pacuHH
yramu. [lednuk, ramOyprep TapKHOHIArd MTOMHIOPHHHT
paHITH, XaXMH Ba Ma3aCu [ACCKPHUIITOpJAp CXEMaCUHU
sparagu. Ilomunop Hadakar ramOyprepra Oamku Oomika
Taomjlapra XaM KYJUIaHWILM, S’bHM YHra JOoup Kylliumua
MabIyMOTJIADHUHT 0apy YHH TYIIyHYaJaH KOHIIENT Japaka-
cura KyTapwiuimuHd Oumngupanu. KypuHanuku, KOHLENTIaH
OJIIMH JICKCMKaHUHI' MAabHOCH Ba Yy XaKuJaru TyHLIyH4Ya
Oupnamun BasudaHM YTaiimy, CYHrpa KOHIENT Napakacura
KyTapuIMImy ydyH OWp Heda IOFOHAIapHH Oocub yTumn
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kepauury anrtamuiaany. Ly cababmm, «Xaxm» KOHIEI-
THHUHT MabHOCH Ba TabpupuHM KHECTaHAETraH THILIApAa
arpodnua ypranum tanad stunagu. KoHuenTHu Ma3MyHHI
MalIOHUHU YPraHUIl YHU JIEKCUK UMKOHUSTIIA-PUHU TYIapOK
HaMOEH KUJIMIITa 3IMUK 04ub Oepaau. «Xakm» KOHLENTH XaM
«Macoga» KoHIENTH KabW aKTHB Ba MAaCCHB TYIIyHYajapra
sra. V36ek TWIM IyFaTIapuaa:

XAXKM [a. — wumkmop, YmdoB, mrakn] 1. bupop
JKUCMHUHT OY#, 5H Ba OamaHIIMK >KUXaTHUIAH KaTTa-
KAYUKIUry; Qaszoma sramiad TypraH YpHH (KyO Oupiauru
OuiaH ynyaHaan).

BrHOHMHT Xakmu. Arap XaXMHHU KaTTapoK KHIICaM,
UMOpAaTra Kepakin XamMma OYEK Ba CHUPIAPHUHT XapakKaTHHU
kyTapagu. A. Kaxxop, Capo0. ®a30HHHI TC€OMETPHK KHCM
srayutad Typrad OyJIarMHUHT KaTTAIUTH [Ty )XKUCMHUHT Xa)XXMU
ne6 atamanu. «'eomerpusn[10].

XaxMm — Oupop maum éku OYNIIMKHUHT KaH4da Hapca
CUF/IMpa ONMINM, MYMHMHI KATTalMK Japaxkacu; yiauam. Br
OaHKaHUHT XaXKMH.

Kynykaunr xaxmu. - TUIHMHT KYTapuiauIId Xamjaa
MaOHUHT YyYYaluInyd OWjaH Ofu3 OYIUIMFHHUHT XaXMH
§3rapu6, yHIM TOBYIUIAP ¥3HUra XOC Tye ONafi. «Y30eK THIM»
JApCIINTH.

KyumMa VYMyMaH, HAapCaHUHT KYTN-O3JHK JapakacH,
Mukopu. M xaxmu. MakoJIaHHHT XaXMHU. - TeKmmpuiga
KaTHAITaH KUIIWIAP Fy3a TYIUIADUHUHT COHHM, HIOXJIADHHUHT
MHKIOPH, XOCHIHHHT XaXMUHHM aHHKNA0.. gukguiaap. M.
Paxum, Mxioc. bu3, KUCCaMU3HUHI XaKMU CHFIUpMAaras-
JIMKIAH, YHAHT m1axapaarua codamn xaérura 6aradenn TyxTai
onmaimms. A. Koaupuit, O6u1 KeTMOH.

XaxM (MaTeMaTHKana) — TeOMETPUK >KUCMIIAPHHHT
COHJIM XapaKTepUCTUKAIapUIaH OUpPH.

VYV ueknu coHmard OMpIMK KyOnapra axparvil MyM-
KUH OyNraH jKHCMIIap Y4yH Iy KyOJapHUHI COHHIa TEHT.
Kannmaa npusma makiig TycuHiaap, UWHIMHAP, TYIMK XaMmaa
KECHK Mmupamua Ba 0. HHHI XaXM JApUHH XHCOOIaIlIHA
Omnmmrad. ApxuMmen HXTHEPUH 1032 Ba  XaKMHH  aHUKJIAII
MyMKHH OYnraH yMyMuidl yYCyJIHH TONTaH. ApXuMme[
FOsUTapU MHTETpall “CKCOOHMHT aCOCHHM TAlIKWJI OJTraH. Y
V3UHUHT ycyulapu €praMuza KyXHa MaT. Ja ypraHuiraH
JIespiad XamMMa JKHCMJIAPHUHT [03aJlapy Ba XXM JIApUHU
AHMKJIaraH.

JKucewm X. ura maremMaTuk )KuXaTaaH Tabpud Oepumr Ba
VHH  XHcoOjamr  (QOpPMyJacHHUHT  SpaTHII  MacaiacH-
siccl (hurypa ro3mra Joup MyxokamanapaaH Gpapk KHiaau; Xap
KaHmail (gccm) ¢uUrypaHn TYFpH UYH3HKIAp KecuO, YHHU
KBajJparyajapra axpaTuil MYyMKHH, aMMO HUXTHUEpUH KyI

smac. EBxinp yu €k mupamuna Xaxkm ura Tabpud Oepumr
Ba YHH XHMCOOJAIl YUyH MMpaMHara 4eKCU3 HUKH IpHu3Maiap
YM3ULI YCYIUHU Kysutarad[17].

XaKM KMCMIIAPHUHT MUKIOPHI XapaKTepHcTUKaja-
punan O6upu. Tyrpu Oypuanu napajieNenuneIHHHT XaKMHU
YHUHT TOMOHJIapu (O¥iin, 5HH, OaJl.) y3yHIMKIApH KymaiitMa-
cHra, 3MHaCHMOH XHCM (Oup-OnpurakymHu Oyiaran oup Heda
TY¥pu OypUakiIn Mapajulelenunenad noopaTr Oyiaran Kucm)
XaKMH YHH TaIIKWI KWIyBYM Hapajuielenu-nemiap X-Iapu
WUFUHIUCHATA TEHT. Xap KaHAal JKUCM yuyH X. LIy >KHCMIa
WYKH YM3WITaH €KUM TaIlKd YM3WITaH 3MHACHMOH JKHCM-
JIAPHUHT YMYMU TUMUTH cudartuaa Tonmwtaau[ 18].

Xaxm — Oy Oupop 3 ymuamnu makiaHuHr (dasona
srajuiara YpHUIup. Xaxm Ky0 oupnukaa ymuanagu[19].

Warmms tTimmna ymoy JIeKCHKaHuHT (opMait Tabpudn
HUXOSTOa KeHr Oymmb, Oup KaTop ¥3mra xoc c¥y3 Ba
nbopansapHu Kampad oJau:

noun a) how large or small something or someone is
[20]; We are concerned about the size ofourdebt //
Some kinds of trees grow to a huge size // What is the size of
that window?;b) one of the standard measures according to

which goods are made orsold: a size 14dress; Do
these shoes come (= are they made) in children's sizes?
size noun (GLUE) [U] FABRICS specialized [20]

a substance like glue that gives stiffness and a hard, shiny
surface to cloth, paper.

verb [transitive] 1 to sort things according to their
size Shrimp are sized and selected for canning. 2 to make
something into a particular size or sizes [21]. Most costume
patterns are sized for children. 3 to arrange, grade, or classify
according to size or bulk [14] intransitive verb :to equal in
size or other particular characteristic : COMPARE — usually
used with up and often with to or with.

adjective having a specified
a particular size:

The house is tiny, just three medium-size rooms and
a kitchen [20].

MabiiyMKH, JTEKCUK 6I/IpJII/IKJIapHI/I SIKKA XO0JIJ1a TaxXJIMI
KWL, YJIapHU JIyFraTiapJa TaKKOCIall €K1 aKCHHYA 3UJJ1alll,
KBaHTUTaTUB-MUKJIOPHHA KYpCaTKUWIAPUHU YUFyHIALITUPHUIL,
YJapHUHI napajurMatuk Ba CHHTarMaTuK MyHOC&6aTJ'IapHI/I
COJMINTHPHII OpKAIM KOHLENTHHHr Oup OyTyH Oymub
MyXaccamJIalMIINra acoc Oynmud Xm3Mmar Kwiaaud. Maskyp
XO0JIaT 103acUIaH OU3 XaM VY3UMU3HUHT KHCKaya «MaCO(ba» Ba
«XKM» JIEKCeMaJJApUHUHT KUECIaHAETraH TWIIap YypTacu-
Jard nyrarmiapaa udonanaHraH KypCcaTKHYIapUHH KyWHaard
JKaIBaga KUCKaya 0aéH STHUK.

size; sized; of

émkna Oy ycyn Ounan KyO Xocui KUJTUII MYMKUH
Twna ] S —— Jlexcema Jlexcema Jlexcema Jlexcema
P Y P X (Macoda) (Macoda) (Macoda) (Macoda)
S MaremMaTHk TylryH4a OT c¥3 TypKyMH ;De'bl; Clzsl CTH(’JPET;? P:BH;I;ZS
Y 3Ta 8 Ta MabHO YPYKY. YPRY YPKY
3 Ta MabHO I Ta I Ta
. Dena ¢y Cudar cy3 PaBwumr cy3
Martematuk TyiyHua Ot c¥3 TypKyMH TYpPyKyMH
Wuriaus tunm TYPKYMH TypKyMH
1 Ta MabHO 5 Ta MabHO 3Ta
I Ta I Ta
o MareMaTuK T HYa Ot c¥y3 TypKyMH 1('1) e“; CI\Z; Cudar cys Pasum cy3
V30ek Tuim yuy Y3 TYPKYM YPYXy TYPKYMH TYPKyMH
1 Ta MaBHO 2 Ta MabHO 1 Ta
1 Ta 1 Ta
Twia ] T —— Jlekcema Jlexcema Jlexcema Jlexcema
P Y P X (Xaxm) (Xaxm) (Xaxm) (Xaxwm)
. Dewa cys Cudar cy3 PaBumr cy3
MaremaTuk TymyH4da OT c¥3 TypKyMH TypYKyMHU
Wurius tunm TYPKYMH TYpKyMH
1 Ta MabHO 3 Ta MabHO 3Ta 1ra A
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e cy3 . .
. Cudar cy3 Pasum cy3
s MaremaTuk TyuryH4a Ort cy3 TypKyMHU TYPyKyMH
V36ek THIn TYpPKyMH TypKyMHd
3 Ta MabHO 3 Ta MabHO -

- XyJoca Ba Takauduaap (Conclusion/Recommen-
dations). Kypub typranummsziek, xap Oup Tiiga «macodan
Ba «Xa)XM» JIEKCEMaJIApHHUHT TAAKUKH TYpIIH HyHAIUIUIapaa
YMYyMHHJIMK Ba XYCYCHIIMK JKHXATAaH YBTHPO(Q ATIIINIIH
Ky3atwiagd. SlHa Oup alTumn MyMKkuH Oynran Tapadu
IIYHJaKH, yIap ypracuaa 6ofnabd TypyBYM XOJIaT CHHOHUMHUK
EKku aHTOHMMHK (apkiap sMac, OalK YJIapHUHT KyJUIAaHH-
MU Ky3aTHJIaéTraH MabHO Ba TYLIYHYalap WUFMHIUCH-

mamup. KonmenT Mo3aiika kabum Mypakkad KucMIIaplIaH
nbopar yinkaH MaiiloH XucoOnaHaay, yHu Oup OyTyH Xojiarra
KEJINIIN YIyH jka0XaHUHT Typiu OypuakiapuaaH KecnO yTuin
Ba Oapya Terunum OYTaKiapuHM JKHUICIAIITHPHUII Kepak.
XaTTOKH, YHUHT K¥3ra KypHUHMAac Maiiia 3appacuHu TyLIypuo
KYHUII XaM YHUHT KaTTa [JIaHJard yMyMUH KYpUHUIIN XaMaa
TaBcU(UHY Japc KeTru3rad oynaau.
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TOPONYMS AS LEXIC AND SEMANTIC, STYLISTIC COMPONENT EXPRESSING COLOR DESIGNATION IN
THE ENGLISH LANGUAGE
Abstract

This article is devoted to the investigation of place names with an element of color designation in English. A semantic analysis of
toponymic names is carried out in order to study their motivational base. Common and specific features of the use of color
designations in the composition of toponymic units are revealed. Analysis of color epithets found in the considered material, their
classification according to the principle "color - case of use" has been developed. The list of found color epithets, which are
derived from the names of metals, precious stones, minerals, is given. The identified attributive, substantive and verbal
combinations with the word "light" are divided into lexical-semantic groups.
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TOHOHUMBI KAK JEKCUKO-CEMAHTUYECKHA, CTUWIACTUYECKHAA KOMIIOHEHT, BBIPAXKAFOIIANA

IIBETOOBO3HAYEHWE B AHTJTMMCKUM SI3bIKE

AHHOTaLUA

JlaHHasi cTaTbsi NOCBSINEHA W3YYECHHWIO TOINOHOMHHAIMH C 3JIEMEHTOM I[BEeTOOOO3HAYEHHS B aHIJIMICKOM si3bike. [IpoBomuTcs
CEMaHTHYECKUH aHaJIM3 TOIIOHUMUYECKHX HAaUMEHOBAHWH C LEJIBI0 MCCIICNOBAaHMS UX MOTHBAI[MOHHON 0a3bl. BBIIBISIOTCS
obmpe 4uepThl M cHenuduueckne OCOOSHHOCTH YIOTpeOJeHHs IBETOOOO3HAYEHHs B COCTaBE TONOHMMHYECKUX CIMHHII.
IIpoBeneH aHaIM3 IIBETOBBIX SMHTETOB, OOHAPY)KCHHBIX B PACCMOTPEHHOM Marepuaie, pa3spaboTaHa MX KiIacCH(UKAIMS IO
NPHHIMUITY «IBET — Ciiydaid ynotpebiueHus». IIpuBeieH CICOK HaWACHHBIX [[BETOBBIX 3MHMTETOB, SBISIONIMXCS MPOU3BOAHBIMH
OT Ha3BaHMIl METAJIOB, IPAroleHHBIX KaMHEH, MHHEpajoB. BbIBICHHbIC aTpUOYTHBHBIC, CYOCTAHTHBHBIC W TJIAroJbHbIC
coyetaHus co ciioBoM «light» pa3OUTHI Ha JTEKCHKO-CEMaHTHYECKHE TPYIIIIBL.
KioueBble cJI0Ba: TOMOHHUM, reorpaduyueckoe HazBaHHE, 1BETOOOO3HAUCHWE, AHTIMHCKMII S3BIK, CBET; LIBETOBOM OITHTET;
JIEKCUKO-CEeMaHTHYeCKasl IpyIIna.

TOIMOHUMJIAP UHI'JIN3 TUJIMJAA PAHTHU UPOJAJTOBYH JIEKCUK-CEMAHTHUK, CTUWINCTUK
KOMIIOHEHT CU®PATUIA
AHHOTALUSA

Ymby Maxkona WHIIN3 THIMAA PAHT HOMIIAII JIEMEHTH OYiraH TONOHMMIIAPHM TAAKWK JTHINTa OarumnuiaHrad. ToOMOHMMHUK
HOMJIAPHUHT CEMaHTHK TaXJIWIN YIapHUHT MOTHBAI[OH ACOCHHH YPTaHUII yIyH aMajra OIMpuiIaan. TomoHnMUK Oupiukiapaa
paHT aTaMaapUHHUHT KYJUTAaHWIHIIMHAHT YMyMUH XyCYCHSATIIApU Ba y3ura Xoc cudatiapuHu Makonaaa ound Oeprran. Kypub
YUKWIATraH MaTepuajjga paHrHd MGOJATIOBUM SIMUTETNIAP TAXJMWIM YTKA3WIHO, yIapHUHT “paHriaH (olpanaHui XojatH’
TamolmiH Oyinya tacHud nnuiab yukuiagu. Metami, KAMMaT0axo TOLLIAp, MUHEpaulap HOMJIAPUIAH KeIuO YMKKaH PaHIIIN
SMHTETNIAp py#xaTH xaM Kentupwiaau. “Light” cy3u Ounan aHukiaHraH aTpuOyTHB, CyOCTAaHTHB Ba OF3aKHM HYTKJAA yYpPOBYH
OUpIMKIIap JIEKCUK-CEMAaHTHK rypyxJiapra 0ynn0 TaaKuK KHIHHAIH.
Kanut cy3map: Tononnm, reorpaduk HOM, paHT OEITHCH, HHTIN3 TN, EPYFIHK, PAHT SIIUTETH, TeKCHK-CEMaHTHK I'yPyX.

Introduction. Toponymy unites all the toponyms of
the language. A toponym is a geographical name for a
particular locality, geographical phenomenon, territory.
Toponymy, which studies toponyms, is closely related to
linguistics, geography, history, sociology and other
disciplines. The study of this language subsystem is important
not only for onomastics, but also for linguistics in general [9].
By means of research methods of these scientific disciplines,
the characteristic features of toponyms are revealed, such as
territoriality, spatial continuity, the use of three criteria of
toponomination (natural- geographical, localization and
anthropocenric). The problem of the meaning of a toponym is
in the first place in modern linguistics, especially when the
meaning of the color designation, which is part of the
toponym, is involved in semantics. However, in place names,
according to A.V.Superanskaya, such a connection with the
designated concept is indirect, in contrast to common nouns,
in which such a connection is direct [8].

Literature review. In this work, we will assume that
toponyms still have a close relationship with the designated

geographical object. Consequently, they have a very definite
meaning, in which, according to V.A.Nikonov, there are three
planes: 1) pre-toponymic (etymological, appellative) meaning;
2) own toponymic (direct geographical) meaning; 3) post-
toponymic — associations that toponyms evoke about a person
[6]. Color coding as an adjective with the meaning of color
reflects not only the color itself, but also other characteristics
of a geographical object (social, emotional, etc.), “representing
the conceptual picture of the world” [10]. It has aesthetic value
and is often used as a symbol.

Associations to colors are often the same among
people of one nationality, but when analyzing a foreign
language, a different characteristic of color and its associa-
tion in the mentality of a person of another country can be
revealed, because each language perceives the world in its
own way has its own special way of conceptualization[10].
The article analyzes 64 toponyms obtained by continuous
sampling from the «English-Russian and Russian-English
dictionary of geographical names» M.V.Gorskoy[3], including
color coding. The problem of color coding attracts the
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attention of many linguists, but it still remains a topic that has
not been sufficiently studied. Currently, color is one of the
most important parameters of perception of reality, which
determines both the language and, in particular, the
geographical names [1].

Research methodology. In English, the thematic
group of color designations is represented by adjectives. The
core of the group of color designations are adjectives
nominating the primary colors: red / red, green / green, blue /
blue, black / black, white / white.

Group periphery

Color designations are represented by adjectives
nominating non-basic colors, such as, for example, pistachio
green / pistachio, khaki / khaki, light blue / light blue [5].
Color coding has the ability to reflect different tones.

Characteristics of the surrounding world. In this
regard, they are often used in toponyms both to express the
color characteristics of a geographic object, and to display a
human relationship to this object.

Color designations can also act as symbols, which
have been observed since ancient times. The ancient people
attached symbolic meaning to flowers, since the ancient texts
did not contain picturesque landscapes or portraits, but only
offered clear descriptions of objects. The color of these objects
was not perceived aesthetically. On the contrary, it was used
in an allegorical meaning [7].

The ability of color designations to have a symbolic
meaning is due to the fact that in the meaning of any word an
image is fixed that is present in the mind of a person. We
examined color epithets in the most detail, which R. M.
Frumkina defines as a group of words and phrases intended to
express our color perceptions [2]. The examples we found
were distributed according to the principle: color - case of use.
Most often meeting can be called:

Red color in the description of the sun (red sun; low
red glare of sunset; red lights that glimmered; the last red rays
of the west), the colors of the fireplace flame (The red fire-
light glowed). It is interesting that Ch.Dickens in novel Great
Expectations uses red to show us the colors of the sunset on
the rising moon (the red large moon). The blue color in the
description of the flame in gas lamps (The gas-lamps flickered
and became blue; thin blue petals of flame), morning light sun
(light of cold blue quality). Orange color in the description of
the sunset (the orange light of the vanished sun; orange,
fanlike tongues of fire), fire in a kerosene lamp (the light shot
up for a moment in a flame of murky orange). Less common
colors are purple, pink, white, gray, brown, raspberry, etc.

Metaphorical colors deserve special attention. O.
Wilde's epithets, such as "the apricot-colored light of a
summer day in London" or "honey moon" (honey-colored
moon). We also found a large number of color epithets derived
from the names of metals, minerals or precious stones. The
leading role here belongs to gold, often combined with another
metaphorical element. So, for example, T. Hardy has rays that
seep through a narrow window, take the form of a "golden
staff" (a golden staff).

Sometimes one of the elements of such a metaphor has
an anthropomorphic nature (myriads of golden eyes; the
luminary was a golden-haired). List of similar color formation
involving metals and stones wide enough: we can add here
silver, steel, copper, lead, opal, amber, turquoise.

Metaphor is the next tool we'll be looking at. The
study showed that a large number of metaphors in description

of light reproduces its movement. So the light slides on leaves
(The sunlight slipped over the polished leaves), trembles and
splits in puddles (The light shook and splintered in the
puddles; the quivering ardent sunlight), flashes, or rather
shoots in the lamp (the light shot up for a moment). In a
broader sense, words can be defined as “similarities
(correspondences) of the structure and state of the psyche to
the structure and state of objects as the results of their
reflection in practical transformative interaction with them
and a means of practical orientation in them” [3]. In other
words, the meaning of each word is the image.  Therefore,
many words of the English (or any other) language are
polysemantic, and only in the context can their real meaning
be determined and the image assigned to the word can be
understood. Thus, any word, including color designations,
should be analyzed from the point of view of the situation it
displays.

You can also highlight the expressive function of
color designations in toponyms. This function stands out in
those colors that are used to create memorable and original
toponyms. For example, in Russian: Azure Bay (Primorsky
Territory), Orange streets (in Russian cities), Red (or Rusty)
forest (near Chernobyl), Lavender field (a field of growing
lavender in the Radiant Estate of the Moscow Region), etc.

[4].

Analysis and results. In English toponyms, the most
common color designation is the lexeme green (green) — 25%,
which is most often used in Its direct meaning within the
geographical name. Another frequency color designation in
the toponyms of the English language is white — 12% and
black — 16%. These colors most often reflect the color
characteristics of the geographic place indicated by the
toponym.

In addition to these color designations, in the
toponyms of the English language there are also color
designations of yellow, blue, orange, gold, red, brown,
rainbow colors. This also includes the lexeme colorful (multi-
colored, colorful).

Thus, in the toponyms of the English language,
«basic» colors are most often used, such as green, white,
black. There are also «atypical» color lexemes. At the same
time, the color designation in the toponym is not always due to
the color of the geographical area. In some cases, it has a
symbolic meaning. According to the study, color designations
are often used in English place names. At the same time,
color designations are present in different types of toponyms,
based on the type of geographic object. Most often, color
coding is observed in hydronyms (30%). The use of color
designations is quite often observed in horonyms (23%),
oikonyms (22%) and oronims (16%). Color coding is
observed only in some cases in drimonyms (5%), dromonyms
(3%) and urbanonyms (1%).

Conclusions/ Recommendations. As final statement
we can assume that: 1. Color coding plays an important role in
toponyms. Their importance is explained by the following
factors: 1) reflection of the history and culture of the country;
2) expression of the people's picture of the world; 3)
orientation in space; 4) a reflection of the human relationship
to a geographic object; 5) symbolization; 6) evoking certain
associations; 7) allocation of a geographic object among other
objects of the same type.
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TUBBUET TEPMUHJIAPUHUHI AUPUM V3UTA XOC XYCYCHUSTJIAPH (A.KOCUMOBHMHI «TUBBUI
TEPMHWHJIAP U30XJIA JTYFATH»HHU YPTAHUII FO3ACUTAH)
AnHOTaNMsS

XaiBoH HOMJapH OwiaH OOFNMMK THOOWI OMpNMKIAp JIyFaTAa MUKIOP JKHXATAAH Kym. YmOy TepMHHIapra HOM Oepuima
THIIIYHOC TYPIM XWI MeTapOpUK KY4YHpHUILIApra acoclaHraH CEMaHTHK ycyiauIaH Qoiinananran. MacanaH, «alHKIaHXa»,
«OyKaky3» Ba X.K. C¥3 MabHOJApUHU TEPMHH CEMaHTHKAcUra KyIIMIHMIIN aBTOMATHK Tap3/ia YIapHUHT MabHOJIAPH XaKH/a aHHK,
MaH3apaHu EKH Xe4 OynMaranzia, acCorraTiB 00pa3HN sipaTay.

Kauut cy3naap: xymmMa TepMUHIap, TEPMUHOIOTUK TH3UM, OAJTMKOFH3, iyndapc Oyipak, MeTaQoprK KYYNpHIL, CEMAHTHK YCYII.

HEKOTOPBIE CHEIIU®UYECKHAE CBOMICTBA MEJIUIIAHCKNX TEPMUHOB
(K U3YUYEHHUIO "TOJKOBOI'O CJIOBAPA MEJULIUHCKUX TEPMHUHOB" A.KACUMOBA)
AHHOTanUs

MenunuHcKue eAUHNULBL, CBSI3aHHbIE C HA3BaHUSAMH KUBOTHBIX, MHOI'OUUCIICHHBI B ciioBape. [Ipy HauMeHOBaHUU 3TUX TEPMUHOB
JMHTBUCT HCIONB30BAJl CEMAHTHYECKHH IIPHEM, OCHOBAaHHBIM Ha pa3IWYHBIX MeTadopuyueckux ammosusx. Hampumep,
«MEJBEXHI KOTOThY, «OBbIKa IIa3» M Tak panee. JloOaBIeHHWe 3HAYEHMI CIOB K CEMAaHTHKE TEPMHHOB aBTOMAaTHYECKU CO3JaET
YEeTKYIO KapTHHY UX 3HAYCHUH WM, TI0 KpaifHel Mepe, aCCOIMaTUBHBIA 00pas.

KniodeBble c0Ba: CIOXKHBIE TEPMHHBI, TEPMHUHOCHCTEMa, pBIObS MacTh, IOYKA THIpa, MeTaOpHUIECKHH IepeHoc,
CEeMaHTUYECKUI pueM.

SOME SPECIFIC PROPERTIES OF MEDICAL TERMS
(ON THE STUDY OF A. KASIMOV'S "EXPLANATORY DICTIONARY OF MEDICAL TERMS")

Abstract
The medical units associated with animal names are numerous in the dictionary. In naming these terms, the linguist used a

semantic method based on various metaphorical allusions. For example, " bear's paw",

", " bull's eye" and so on. Adding word

meanings to term semantics automatically creates a clear picture of their meanings or at least an associative image.
Keywords: compound terms, terminological system, fish mouth, tiger kidney, metaphorical transfer, semantic method.

Xosupru BakTAa THOOMET Kymmab kabxamapna
XKOMHO TEe3NMNK OWIaH PUBOXKIAHAETTAHIUTH Tydainu Tuo-
OméT TN XaM y3rapHIuIapra MOC paBHIIJa MIMAMAT OMIaH
OJMMIIAMOKJIA.

Tubouér TEPMUHOJIOTHSICH ~ HadakaT  JIEKCHK
JKUXATOaH JHT OOH, OanKkdW 3Hr KaJuMIH WIMHHA yHamwm-
nmapnaH Oupu  xucobmanaau. bByHra MoHaHI —paBuIIaa
YHUHT YCTH/AAH oyi0 OOpHraH TagKUKOTIap Taxpubacu
XaM CcepMaxcCyJiup.

Tu66uér TEPMHUHOJIOTUSI-CHHUHT  TapHXH Ba
NIAKJUTAHHAIHA ¥30eK TWimyHociuruaa XycaHoB, Kocumos,
Mupaxmenosa, Jlagaboes [5], Mansanues, Typakynos [11];
pyc TwmmyHocouruga 3yOxosa, Osuurun, TaTtapuHOB[6];
JIEKCHK-CEMaHTHUK Xycycusitiapu Aopamosa, bymma [10],
Junec, Ilpoxopoa, PyauHckasnap [3] TOMOHMZAaH TaxJIui
KWIMHTaH [7].

Cy3HUHI TEPMHH MaKOMHUra YTHIINHU TabMUHJIOBYU
6omr omMus1 Oy yHra MabJiyM OHMp OJMM-HDKOJKOD, COXa MyTa-
XacCUCH EKH JKaMHAT TOMOHWIaH Oepuirad Tabpudaup [12].
Tub0buér coxacm ¢anmap wWyuma *Kagal Ba KEHr Kylamja
Tapakkuii 5THO GopaéTran coxanapiaH caHamagu. MabIymMoT-
Jmapra Kypa OHpriHa KOPOHABHUPYC MHAaHAEMHSCH OpPTHIAH
Hemuc Tuiauga Coronamilde — COVID-191an  Tonuku;
Impfwang — maxGypuii smiam kabu 1200maH 3uén  cy3
y3mamran[13]. By xapaénman ¥30eKk THIMHHUHT THOOHMI
TEPMHUHOJIOTHSCH XaM 4yeTaa smac [4].

Byryarm kyHzma TepMHHOJOTHSIHMHI aMmalnii Ba
Ha3apuil MacajajJapyHy sSHana YyKyppoK YpraHHII, aTaMaiap
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SpaTHII Ba YJNapHHU KYJUIAlIHW TWJI KOHYHHUSTIApU acocuiaa
TapTHOra CONHII JaBJaT axXaMHATHIa MOJHK MyaMMora
aitmanau. UlyHMHr y4yH oOHAa  TWIMMH3HHUHT  TYpJiH
TEPMHHOJIOTHK TH3UMIIAPHHM SHAJA TEPaHPOK TAAKUK ETHII,
yAapHH TEPMUHOJOTHSHHMHI XWJIMa-XWJI Macanajapu Oyinda
aTpodrya TaAKUK KWINMI, OYTYHTH KYHHUHT JI0i3ap0 Maca-
nanapunad Oupuaup. OHa THiMMuU3 JlaBmaT THIM MaKOMHra
JpuUIIraH OyryHru KyHza ¥30eK THILIYHOCIHMIU OJIANJAA XaM
SIHTUJIaH-SIHTY Basuaiap 1o3ara kenau [9]. bynnan Tamkapu
MHIJIN3, PyC Ba ¥30€K THIUIApU THOOUET TEPMUHOJIOTHACH KaM
YPraHWIraHIMTH XaM aqylHAPIIN XOJIHP.

Tubbuit TepMuHmap Hadaxar, ITpeK Ba JIOTHH
TWUIapUIaH Kenud YMKKaH, KojaBepca yiap (QpaHiy3da
(«chancrey, «migrainey), uarmms4a («shock»),

Hemucua  («Feldscher»,  «Spritzey),
(«ginsengy»), apabua («elixiry, «alcohol»)[2]
TUJUTAp/IaH XaM OJIMHTaH dKaH.

3epo 11y BakTra Kajgap Xap Xui €3miub KenraH cy3 Ba
TepMHHIap Oopa-6opa Y3WHUHT GapKapop MIAKIMHH TOMHUILIH
Kepax.

TepMUHIAPHUHT HMJIOWA HOpMaJapHHH aHHKJIALI
JKyZla MaIlaKKaTid Ba FOSTAAa MachynmusTin Basudamup. By
Oup KUIIMHMUHT uimu 3Mac. banku, OyTyH Oup THIIIyHOC-
JIAPHUHT, OJIUMJIADHUHT Basudacuaup.

TuOOuit TepMUHIAPHU YPraHUII (03aCHAAH THIIIYHOC
omuMm  A.KocumoBHuHTIV sxmnpgmn  «Tub0uit  Tepmuniap
W30XJIM JIyFaTU»Ta bTHOOPUHIH3HU KapaTMOKIHMHU3.

XHATOHYA
Ba OoIIKa
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Asumvoxon KocuMoBHUHT «THOOHH TepMHUHIAp H30X1H
TyFaTU»HUHT 1V xunanaa kymiad TepMUHIAp MUCON KHIHO
KENTUPUWITaH. AKITHOPOCOJHK, OalMKOFH3, OaKakopHH, OeIoF-
pHK, OOl alnaHMINN, BUTAMUH IOPH, TOBMHYYA, TyBaja Kai-
ma, endyro3, €HOom wuyak, ETOKApa, KUFHIIOH KaifHaii, uUT
umTaxa. AHpUM KymMa TEepMHUHIAp KymuO EKu axpatuo
é3unmmmra MHCOIap KeNTHpaguraH Oyicak, OaluKoFu3,
0akakopuH, OYpHOFW3, OTIO3, UYUKAOypyH, (mmoék kabu
XalBOH €KM NpEeIMETHHHT y Xy Oy ap30CHra yXIaiguraH
omaM ap30CHHH Hdoma 3TraH KymiMa TepMHHIAp KYIIHO

é3unrann MabpKyn. Orap OypyH, srap 0adajoH, WT HINTaxa,
JaiaK [OpUIl KabW XaiBOH EKM NpEeIMETHHHI OeBocHTa
MIAKJIMHY, XaTTH-XapaKaTHHU OJITaH, YHra yXmald Typaauras
ollaM ab30CHHM H(oAa 3TraH KyImIMa TEpMHHIAP aXpaTHO
&3unranu MabKya 1e0 XucobmaHaam.

Jlyratmynoc onmum  AsumkoH Kocumosnunr IV
KU «TnOOHMi TepMUHIAp H30XJIM JyFaTU»HH  TaxJIHII
KWwIap SKaHMH3, YOy JIyFaTra KHPUTWITaH TEePMHHJIApHU
aifipuM rypyxsapra a)xpaTiO YpraHUIIHA JIO3UM TOTIIHK:

1-xanBain. TapkuOuna xaifBoH, Kyl Ba IappaH/a, XallapoT, COH Ba MIAKJ, apaxT €KU YCUMIINK, MyCHKa acO0001apu HoMu OuiiaH
OOFIHK OMPIIUKIAp

o Ba apXT ExH Mycuka
XaiBoH Kym Xamapot D’; p Y
nappasaa CoH Ba maKi YCUMITHK acbobmapu
HOMJIapH HOMJIapH OuiIaH
HOMJIapH OMIIaH Onnan OOFIMK | HOMJapW OWiaH | HOMH OWiIaH
OwIaH OOFIINK OOFIIUK
OOFIHK TEepMUHIIAp 0OFIHK OOFIHK
TepMHHIIAp TEepMHHIIap
TepMHUHIIAp TepMHUHIIAp TepMHHIIAp
. 6010MCHMOH SIIUTYB
alHKIaHxKa OemaHa pUTMHU Oesrak Oen yubypuaru N
TaHa Halu
SIIUTYB
. 6en-KoBypFa Haiii HOFopa
OannKoru3 TYTH KacaIUTH OUTIMKMINK Kapam OyKOFH
yubypuaru napaa
TEIHNTH
OanuKro3 YpIaK FOpHIIT OuTXOHA Oup woxn nué3ua
P p 0avaioH
OypyH HKKUJIAHTaH THUKaHCUMOH
0aKaKopUH KYILO3 o
YUFaHOKJIApU Oyiipak THII
o rymT HUKKAHIH SITPOKCUMOH
OarOaxa XYPO3 TOXKHU Y P
Manmafapu Hadac CYpFuwIap
o Kypak-
o XYPpO3 TOXHU 3axapiu
6ypuoru3 . KeKUpJaK
KaHOTH yprumuaxmap
y4Oypuaru
Kypak
. KaHara KapIiy
OyKa Ky3 . TepanusICUMOH
KuinM o1
yabypyax
Oypunait Kypak-yMpoB
ypiA KaHa HCUTMacu ypak=yMp
OYHKHII yaOypyaru
UTHINTaxa KOpaKkypT y4 %KaBoO
. YpruMyax Typu OMajio
WT JaifHaII P ax TYp K
OCTH OYIIUTHFH KypTJap
IOMaJIoK
WUT 4yKyp4acu yH nammacu Ooitmam
KEMTHUTHU
VH UKKH
o qyBaTJ4aHT CHIMOH
NaiaK IpHUII M 6apMOKIN
ycuMmTa Temmru
WYaKHH FOBHII
- o VH HKKH
iynbapc Yprumuax
o o 06apMOK HUaK
Oyiipax Owuitnap
HIUpacu
VH UKKH
ityndapc ropak 6apMOK HYaK
XUITIApU
KaaMyII TOCOypUaKyIa
MOXOBH arug
. WKKH TaBaKaJH
OTHaNTIOK
I0paK
UKKH TYXyMIJIH
OTIO3 XY
STU3aKIap
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HKKH
TYJKA .
TYIKUHIIH
KacaJUTUTH
OFPUK
Y4 KYHIIHK
TYJIKH FOPHIIT Gesrax
Tys Yeuara y€JIaM4Hd 3aXM
. TYPT KyHJIHK
putodx Oe3rak
SIIIMHIEK
FO3KUrap TE3K0p y4
KyHJIHK Oe3rak
FO3TEpU
KyEH Ky3
Ky€H yaiiHam
Taxaummapumus  IIyHW — KypcaTaguKkd,  XalBOH «Jlaiinak ropUID» - COHHH KYOpoK OykmO ocmind

HOMJIapH OwslaH GOFNIMK THOOWH OMpIMKIap JIyFaTaa MUKIOP
JKUXATIaH Ky YOy TepMHHIapra HoM OepHIaa THIIIIYHOC
TYpIH XWI MeTaOPHK KYUHPHUIIAPTa acoCIaHTaH CeMaHTUK
ycynunaH ¢olpananrad. MacanaH, «UT YaiiHaID) TEPMUHHHU
OJaiiMK, OOLIMHU TOBOKAAH KyTapMail, OBKAT JIyKMaJapauHu
KeTMa-KeT, JalfHap-JaifHamac, amiiI-Talul I0THII;0yIapHUHT
XaMMIla XUPCH KOHMAaWIu,TYHTraHIMK XHCCH Ce3MIMaly;
OIIKO30HH OFpHi OolIIaraHWAAarvMHA €HHUIIHK TYXTagaauiap;
Y3YKYH OBKAT Xa3M KWIMII ab30J1apu HOCOFJIMTHAAH OFPUHNO
topaauiap[8].
Exu:

Typra o€K MaHXaHW OalaHa KyTapuO OocuIr; 08K MyIIak-
JIAPUHUHT AucTan 0ynumu atpodusicuna Kysatunagu|7].

Bynapna MapHO MyHTa3aMuMK OwiaH (akaT TallKu
KypuHUII OYiinua cakmann® kosran. MacanaH, iynodapc
Oyiipak — pEHTreHAa TEeKIMUpUO KypraHaa yHUHT COSCHAA
iynbapc Tepucura yxmam WYI-yn OK KOMIap, IOFiIap
KypuHHO Typanural Oyiipax [8] Ba X.K.

DYHKIIMOHAT JKUXATAaH ynap Oup-Oupuaan OyTyHai
¢dapx xwiragum [1], Oupox aifHan ymly cy3 MabHOIAPHHU
TEPMHH CeMaHTHUKacura KYIIWIWIIA aBTOMAaTHUK Tap3ja
VIapHUHT MabHOJAPH XaKWIa aHWUK MaH3apaHH EKH Xed
OyiMarana, acCoIMaTHB 00pa3HU spaTajiu.
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®OPMbI U METObI OCBELHIEHHSA B CMH BOITPOCOB MAJIOMHUYECTBA U TYPU3MA
AHHOTaALMS

CraTbsa mocBsieHa BonpocaMm TypusMa B CaynoBckoil Apasuu u Y30ekucrane. Typuctnueckuil moteniman KCA, ¢ yyerom
YPOBHSI OJIarOCOCTOSIHUSI HACEIEHHsI, 3aHUMAaeT OJHO M3 BeAyIIUX MecT B TypusMe B Mupe. B To ke Bpems cama KCA sBisercs
OJTHAM W3 LIEHTPOB PEIMIHO3HOIO TypH3Ma. Tema Typu3Ma M PelIHIuo3HOTO TypusMa OyneT HMpoaHalInu3MpOBaHA B OCBEIICHUH
CMMU nByx cTpaH.

KiloueBble ciaoBa: CMU, nanoMHuYecTBa, TYypU3M, XaX, YyMpa, HCIAMCKOH LMBUIIM3AIMS,
nHpopMarmonHoe npocrpanctso, CMU, Facebook, Twitter, Instagram, Telegram, menuapecypcel.

PEIIUTHO3HBIA  TYPU3M,

FORMS AND METHODS OF MEDIA COVERAGE OF PILGRIMAGE AND TOURISM ISSUES
Annotation

The article is devoted to the issues of tourism in Saudi Arabia and Uzbekistan. The tourism potential of the KSA, taking into
account the level of well-being of the population, occupies one of the leading places in tourism in the world. At the same time,
the KSA itself is one of the centers of religious tourism. The topic of tourism and religious tourism will be analyzed in the media
coverage of the two countries.

Keywords: mass media, pilgrimages, tourism, Hajj, Umrah, Islamic civilization, religious tourism, information space, mass
media, Facebook, Twitter, Instagram, Telegram media resourcesto.

XA BA TYPU3M MACAJIAJIAPUHA OMMABHUI AXBOPOT BOCUTAJAPUJIA EPUTUINHUHI IIAKJ BA
YCYJIJIAPH
AHHOTAIHS
Maxkonana Cayaust ApaGHCTOHE Ba Y30eKCTOHIA TypH3M Macanazapy Xakuna (Guxp oputaiagd. KCA cailéxIHK camoXHsTH,
AXOJIMHMHT (hapOBOHIIMIH AapakKaCHMHHU XMCOOra oJraH Xonja, TyHEnarn Typu3MJa eTaKkuu ypuHiIapaaH Oupuau sramaiiny. [y
Oomnan Oupra, KCA ¥3u muHMil Typu3sMm MapkasnapuaaH Oupu xucoOnmanaaw. TypusMm Ba IHHHH  TypU3MH MaB3yCH HKKH
mamakat OABna épuTtnnran Macananap TaxJIuI KHITHHAIH.
Kanur cy3nap: OAB, 3uépar, TypusMm, Xax, ympa, UCJIOM LUBIIH3ALUACH, IUHHH TypU3M, axOopoT MaWIOHH, OMMaBHil

ax0opot Bocutanapu, Facebook, Twitter, Instagram, Telegram, menua pecypcnapu.

Beenenne. HekoTopslii moan, KUBYIIME B MYCYJIb-
MaHCKOM MHpe, aymaroT, 4yto CaynoBckas ApaBusi — 3TO
MECTO JUld COBEpIUICHMS MaJOMHHYECTBA XaJPKa, UTOOBI
UCIIOJIHUTh MATHIA CTOJNN Hciaama. Majo Toro, TeppuTopus
CaynoBckoil ApaBUM — OJHA W3 BEIYIIMX CTpaH B MHpE C
TOYKH 3pEHHsS TypH3Ma C €€ MpPUPOJOH M HCTOPHUUECKIMHU
JOCTONIPUMEYATETbHOCTAMHA.  TYpPHUCTHUSCKHII  MOTEHIHAI
KCA, ¢ yueroM ypoBHS OJIaroCOCTOSIHUSI HaCeJICHUS, 3aHH-
MaeT OAHY U3 JIMAUPYIOIUX MO3ULMHA B MUpPE IO BBIE3THOMY
Typusmy. [Ipu stom camo KCA sBnsercs ogHUM U3 LIEHTPOB
PEIUTHO3HOTO TypU3Ma.

VuukanbHblid mpoekt Diriyah Gate Obu1 npu3HaH
THUNUYHBIM KYJIBTYPHBIM H TYPHCTHYECKHM IIEHTPOM, OCO-
OeHHO TmoCIe TOro, Kak OH OBUI BKIIOYEH B CIIHCOK
Beemupnoro nacnemus FOHECKO. Osxupmaercs, 4To HaunHas
co cuexyromero roga B KoponesctBe Oymayr HaOmomaTbest
caMble BBICOKHE TeMIIbl pocTa Typu3ma 10 2030 rozga.

OcHoBHasg  4yacTb. TypusM B  KOPOJIEBCTBE
CaynoBckast ApaBusl JeNUTCA Ha ISATh BUAOB: PEITMTHO3HBIN
Typu3M, 3KOTYpU3M, TOPrOBBIH TypU3M, MEIULUHCKUN

TYPH3M, ACIOBOI TYpH3M.

PenurnosHeli Typu3M 3aHMMaeT IEpBOE MeECTO B
KoponescTBe kak camblii MOIIHBII CEKTOp TypHu3Ma, B
JIOTOJIHEHHE K THICSYaM IaJOMHHUKOB BO BPEMsI CE30Ha XaKa,
KaXIbIi IO €ro IOCCeLIAloT MOYTH J[Ba MHJUIMOHA IaJoM-
HMKOB.

Cexrop Typusma CaynoBckoil ApaBuu criocoOCTBOBa
pocty BBII Gonee yem Ha 7,2% B 2019 roxy, a ypoBeHb
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3aHATOCTH CayAOBLEB INpeBhICHI 26% OT oOmero wyucna
pabOTHUKOB B CEKTOpE TypH3Ma, KOTOpble 3aHMMalT 670
TBICSIY HPSIMBIX pabOYMX MECT, M 3Ta 3aHATOCTh COCTaBHIIA
9,1% ot obuiell unciaeHHocTH pabodeil CHUIIbl KOPOJIEBCTBA B
yacTHOM cekTtope. [lo naHHbIM BcemupHON TypHCTCKOM
opranm3ammu  (FOHBTO), moms CaynoBckoit Apasum B
KOJIMYECTBE TYPUCTHYECKNX Ioe3q0K Ha bmmkuuit Boctox
nocturna 32%. Ortder, mpencraBileHHBIH Ha BceemmpHOM
JKOHOMHYECKOM (Qopyme, mokazan, uro B 2013 romy
CaynoBckas ApaBus 3apaboTtana Ha Typu3Me 76 MIJUIHapAOB
JIOJIApOB, U3 KOTOPBIX WHOCTPAHHBIE TYPHCTHI MOTpaTUIn 48
MIWUIHAPAOB JOJUIAPOB, @ BHYTPEHHHE TYPHCTHI MOTPATHIIH
28 mMmmapmoB Aou1apoB.  KoponeBCTBO 3aHSIO YeTBEpTOE
MECTO Cpemd TYpPUCTHUECKHX HampaBieHnid B MHmekce
MupoBoro Typusma jrst crpan OMC 3a 2019 rop[1].
CaynoBckast ApaBHsi CIMTAaeTCsl IEHTPOM HCIAMCKON
UUMBUJM3allUM M HAXOJWUTCS B IIEHTPE BHHUMAaHUS BCeW
MYCYJIbMAaHCKOH OOIIMHBI, KKl MYCyJIbMaHHH MeEYTaeT
OTIIPaBUTBCA B 3TU CBATBIC MECTAa W COBEPIIWUTH IMNAJIOMHHU-
4yecTBO. Tak Ha3bIBAEMBIH PEUTHO3HBIAH Typu3M B O(HUIM-
IBHBIX JAaHHBIX TAJIOMHHYECTBA SBISAETCS OJHUM U3
BOKHEHIINX BHAOB TypH3Ma, pa3BUTHIX B MOCICIHHE
JECATHICTHS, KOHIENIUS PEIUTHO3HOTO TypH3Ma BeJHKA.
OTO TECHO CBS3aHO C KOHIENIMEH PEIUTHO3HOTO IIyTe-
HIECTBUSI MM TypU3Ma IO PETHTHO3HBIM HIHM TyXOBHBIM
npuunHaM. BceMmupHas TypuCTCKas OpraHu3anus HMeeT
HECKOJIBKO PYKOBOJSIIUX IPUHIIMIIOB, HANpaBIEHHBIX Ha
MPOJBHKEHNE PENTUTHO3HOTO TypH3Ma, KOHLEMIH KOTOPOro
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pa3pabaTbIBajach B TEUCHHE MOCIECTHUX ABAALATH JIET. DTOT
BUJI «TypH3Ma BKJIIOYEH B CEPHIO «IyXOBHBIH Typm3m»[2] c
2005 roma. OTo BKIIIOYAET B ceOs BCE aCHEKThl PEIUIHO3HOTO
Typu3Ma, KOTOPBIH MOXKHO OXapaKTepU30BaTh KaK «TYPHCTH-
YECKYI0 JEATENbHOCTh, OCHOBAHHYIO Ha TI€PEABHU-KECHHU
TypucTOB» [3].

CymecTByeT perysipHbIA TOTOK TYPHUCTOB M3 CTPaHBI
WIM WU3-3a €€ IIPeleNioB, OIpelelsieMblii Kak HEKOTOpBIe
CBSIIICHHBIE PENTUTHO3HbIE JOCTONPHMEYaTeIbHOCTH. UTOOBI
YIOBJIETBOPHUTH UX TYXOBHYIO CTOPOHY, 3TO OMpENeNsIeTcs ux
PETUTHO3HBIMU YOSKICHUAMH.

IInoxoe peanbHOE BOCIIPUATHE KOHIEMIMU PETUTHO3-
HOTO TypHu3Ma IIPUBENO K IyTaHHIE, paccMaTpUBAoIIeit
TYpU3M KaK 4acThb YKOHOMHYECKOTO phIHKA. IlepBoHauambpHas
KOHIICTIIIASL PEUTHO3HOTO TypH3Ma OblTa cBsi3aHa ¢ XaJik,
PETUTHO3HBIMH 00psIIaMH U ITepeMeNeHIEM JIFo el

PenurnosHelii  TypuM3M OCHOBaH Ha HECKOJIBKHX
CTOJITaX, HanOoJIee BAKHBIM U3 KOTOPBIX SIBISIETCS NPH3HAHNE
MOTCHIMAIBHBIMA TYPUCTAaMH WCTUHHOW PEIUTHO3HON IIEH-
HOCTM MecCTa M €ro BaKHOCTH, a TaKkXke HEO0OXOIMMOCTH
MOCEeIaTh €ro ¢ HeoOXOAMMOH IyXOBHOH LENbI0, a TaKKe
MOCTOSIHHO 00pamaTh BHUMAaHHE Ha MeECTa U CO3/1aBaTh
MOCTOSIHHBIE BO3MOKHOCTH JUIS IPHUEMa FOCTEH.

Hcxonsa u3 storo, xoposuesctBo CaynoBckas ApaBus
Ha MPOTSHKEHUH MHOTHUX JIET MPOBOAUT OOJIBIIYIO paboTy 1O
OpraHM3alliyi MAJOMHHYECTBA, B YAaCTHOCTH, OHO JOOWIOCH
CaMBIX M3BECTHBIX M MPECTIDKHBIX YCIEXOB BO BpEMs
npasieHus Kopois CanMana. DTo ObUIa MO3TamHas MOATO-
TOBKa K MEPBUYHOMY pasMmemeHuto akuuii Saudi Aramso,
KoTopasi (uHaHCHpoBaia 3Ty paboTy. Bee Havamocs B 2016
rogy, Koraa HaciemHslil npuHI Myxammen 6en Canman, na
05arocioBUT e€ro Ajulax M IIPHBETCTBYET, OOBSIBHI, YTO
KOPOJIEBCTBO NPOJACT MEHEE 5 MPOLEHTOB akUuii Aramso, u
HPEUTONKKIT UX myonmke[4].

ExeromHo, B  CBSIIEHHBIH Mecsn — 3yib-XUIKa,
MYCYJIbMaHe BCETO MHpPA CTPEMSTCS COBEPIIUTH ITAJIOMHH-
4ecTBO B Mekky. OTO COOBITHE CUMTAeTCs TTIaBHBIM M3 TISITH
CTOJITIOB MCIAMCKOH KyIBTYyphl M MOXKET OBITH OONBIINM —
XaJpK, WM MalbIM — ympa. Jlaneko He BCAKUI MyCyJIbMaHHH
CrIoco0eH OCYIIECTBUTH IYTEIISCTBHE BO ClaBy AJulaxa, Tak
KaK g 3TOro TpebyeTcss Xopollee 3]10pOBbE, CTaOWIbHOE
(uHAHCOBOE TIIOJIOKEHHE, YETKOe HaMepeHHe, MOHHMaHUE
CMBICIa W IIeIH. 3HAKOMCTBO C BHJAMH ITAJIOMHHYECKHX
TYpOB, NPaBHJIAMH H OCOOCHHOCTSMH ITOBEACHHS MOMOTYT
MPaBHIFHO MOATOTOBHTHCS U BBINOIHATH BKHEHWIINH JONT
HCTHHHO BEPYIOIIETro YeI0BeKa.

Ce30HBI Xa/ika W YMpBl SIBIAIOTCS OJHUMH U3
MHOT000€IIaomuX 00nacTei U3-3a MHOXKECTBAa HCTOPHUUECKUX
PEIUTUO3HBIX MECT U HX 6J'[I/ISOCTI/I K JABYM CBAIICHHBIM
MEYEeTsIM, a TAaKKe JKaXIbl MyCyJIbMaH Ha BOCTOKE M 3amaje
3€MJIM TIOCETUTh HUX U Y3HATb O MECTaX, CBA3AHHBIX C
ouorpadust Ilpopoka. DTa OCOOEHHOCTH YHMKaIbHA IS
Koponesctaa.

B MycynpMaHCKOM MEpe TaTOMHHYECTBO B Xa/UK €Ile
Oosiee yCHIHMIOCH CO BpeMeH Ipopoka Myxammena. «OH
HallOMHWJI BEPYIOIIUM O TIJIaBHOW CYTH pHTyajaa, KOTOPBIH
NpU3BIBAT  OOBEAMHHUTBCS C AJUTaXOM, TOKJIOHATBCS U
0TKa3aThCs OT TOPAbIHU, MUPA U CTIOKOUCTBUA» [5].

XamK  sABISAETCS  «KYJIbMHMHALMEW  PEIMIHO3HOTO
gonra»[6] W OOHUM M3 MYCYJIbMAaHCKHX KaHOHOB, M XaDK
coBepmIaeTcs C Kakod IeNmblo, M MYyCyJIbMaHe JOJDKHBI
XOpOIIO 3HATh, B YeM 3aKIIOYaeTCss OO0S3aHHOCTh MYCYb-
MaHMHA. XK CUATACTCS M CTPEMJICHHs KaXKIOTO MYCYIb-
MaHMHA. B 3TOM moceruts Mekky u Menuny, Ipyrue mMecra
MaJOMHUYECTBA B HCIAaMe, a TAKXKe TIIOCETUTh CBATHIHU
MYCYJIbMaHCKOTO MHpa B Y30eKHCTaHE M IMO3HAKOMUTHCS C
MECTOM BEJIUKHX CBSTBIX.

Beem kemarommm eme pa3 COBEPIINTH ITAIOMHH-
YEeCTBO PEKOMEHAYIOT CIelaTh 3TO B MHOE Bpems. TakoBoe
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MaJIOMHUYECTBO HA3bIBACTCS «MaJIbIM», WIN yMpa. VICTHHHBII
K€ XapK COBEpIIAeTCS B CTPOTO OINpPEACICHHOE MYCYib-
MaHCKHM KaJeHJapeM BpeMs, B MeCsl I0J Ha3BaHHEM
3ymbXUAXKa, YeTBEPTHI mocne pamagana. «Ilo oTHomeHHIO K
UCIIaMy MHIYCTPHS MEpOIpPUSTUH NODKHA NMPUHUMATH 0CO3-
HaHUE ITOTO YCTAaHOBJICHHOTO (akTa, OCOOEHHO YUYHTHI-Basd,
49TO wHciaMckoe HaceneHwme pacrer (Bapperr m JIxoHCOH,
2002)»[7].

ITockonbKy OCHOBHOM LIEJIBIO HAILIETO UCCIE0BaHUS B
9TOM paszelne SBIAeTCs u3ydeHue (OpMbI M METOJa OCBe-
LIEHUs] BOTIIPOCOB Typu3Ma M najoMmHuuectBa B CMU. Mpl
MOMNBITAIUCE OOBSICHUTh TypU3M H IMAJOMHHUYECTBO, TO €CTh
PEeNUrno3HbIN Typu3M, B CaynoBCKoi ApaBHu.

3a MHOTO JIeT 710 00peTeHus Y30eKUCTaHOM HE3aBUCH-
MOCTH COBETCKasi HACOJIOTHs, BOOPY)KEHHAs] aTeHCTHIECKUMU
YYCHUSIMH, HAXOIWIach II0J] JaBICHHEM, H Cephe3HOU
npoOsieMoli OblTa He TONBEKO CBOOO/A BEPOMCHIOBEIAHUS, HO U
cBobona coBectH. KopeHHble Hapoasl Y30eKHCTaHa M3JaBHA
JWIIEHBI TIpaBa COBEPIIATh XaK, Bepd B wHciaaMm. [locme
pacmaga OpBmero Coserckoro Coroza U oOpeTeHHA
HE3aBHCUMOCTH HapoAOM Y30eKucTaHa ObUIa YCTaHOBJICHA
penurus, Kak U B APYTUX MYCYJIbMAHCKHX pecIyONIHKax, U
aTTacCTHYECKHe B3MJIAABI OBUIM IpekpaileHel. KoHeuHo, B
TEUeHNEe MHOTHX JIeT MyCyJlbMaHe Y30eKHCTaHa, IPHHSBIINE
HcllaM, MMM BO3MOXKHOCTb COBEPLIMTH XalXK, O KOTOPOM
MeyTany MHorue roabl. C MepBBIX JIET PEeIUTHO3HON CBOOOMEL,
Omaromapsi ee TIOCTOSHHOMY BIUSHHIO Ha Pa3IHYHBIC
UCIIAMCKHE TIOJIUTHYECKHE M PehOPMUCTCKHE HACONOTHH II0
BCEMY MHUPY, MyCylbMaHe Y30€KHCTaHa CTOJKHYJIHCh CO
MHOTHMH CIIOXKHBIMH, YacTO HPOTHBOPEUMBBIMH HIESMH,
KOTOpBIe C(HOPMHUPOBAIM PEIUTHO3HBIH MOPSIOK. VIMeHHO
PEeNMIHO3HBIN (paHATH3M ¥ pagUKAIBHBIA (YHIaMEHTAIH3M
yrpoxaet BceMy mupy. Cienyer OTMETUTb, YTO 3/leCh Hadana
YCKOPSITBCSI MpOTaraHaa TeX, KTO MONy4YH1 oOpa3oBaHHE C
pa3HBIMH KOH(EeCCHsIMH W B3TIAAaMH, (QyHIaMEHTAIN3Ma U
PEIMTHO3-HOTO AKCTPEMU3Ma, paJuKaIbHBIX B3IIISIOB B
HCTIAMCKOH penuruu. PyKOBOAWTENM TPaBUTENBCTB BCEX
HE3aBUCHUMBIX MYCYIbMAaHCKHX CTpaH, KOTOpHIE CTalH eIe
GoJsiee B3BOJHOBAaHHBIMH, Ha4yajld BBHIJBHUIaTh HAEOJOTHYEC-
Kyl0 paboTy IPOTHB TaKUX B3VISAIOB. MHE HEMOHSTHO, YTO
uziest Baxxabusma, KOTOPYIO MBI IPAaKTUKYeM Y)K€ MHOTO JIeT,
BXOJAUT 3/leCh B P AECTPYKTHBHBIX MIEeH. 3a JONrHe rojsl
MO€H IUIIOMAaTHIECKOH AESATENbHOCTH B Y30€KHCTaHe s He
CMOT HAiTH OTBETAa Ha 3TOT BOIPOC.

W3 moux HaOmIoIeHWH 3a MoOeH AWIIOMATHIECKON
Kapbepoil s CTajl CBHIETENEM TOTO, YTO Hapoa Y30eKHucTaHa
UMeeT OYeHb BBICOKHMII YPOBEHb BEpHl B HCIIaM, U Jaxe B
COBETCKOE BpeMs, HECMOTPS Ha Psifl 3alpeThl U MPENsTCTBHM,
OHHU TIPOJOJUKAJIM BBINOJIHATL PEIUTUO3HBIC 06]:)5[)1131 154
nocemarsk cBATele MecTa. [locemeHue CBATBIX MecT B
V30ekucTaHe W3aBHA OBUIO MNPEKPACHOW M YHUKaJbHON
0COOCHHOCTBIO HCTaMa.

B V36ekucraHe, IeHTpe  IMBWIM3AIMH B
LlenTpanbHol A3HH, €CTh MHOXKECTBO PEUTHO3HBIX CBSTHIHE.
IIpn coBerckolf BIACTH aTeHCTHYECKas JOKTpHUHA ObUIa HE
TOJBKO aHTMpeJ’lMFMO3HOl>’I, HO €€ CBAIICHHBIC KHUTH H
CBATBIHH, MAaB30JICH U MCUCTU 6])1.]'[1/1 YHUYTOXKCHBI. B T0 BpEMs
y30eKkckue KypHamucThl ucnons3oBanu CMU kak cpenctBo
aHTHpeJ’lHFHOSHOﬁ nponaraHbl.

S ybenuicss B 9TOM, HAaTKHYBIINCh Ha MaTepHalbl,
HaIlMCAaHHBIC IIyTeM CpaBHU-TEIBHOTO aHalM3a CBOOOIBI
BEPONCIIOBE/IaHMS 3a JABa IepHoja He3aBucuMmocTu. Ha moit
B3IJIA, B pe3yJIbTaTe IPHHATHS 3aKOHA O CBOOOJE COBECTH B
V30ekucTaHe CTalo BO3MOXKHBIM Pa3lIMyaTh PEIUTHO3HYIO U
CBETCKYIO JeSTeNb-HOCTh[ 8].

VYBenuueHne HHGOPMALMOHHONW MOIJNEPKKH TaKKe
PaCIIUPHUIIO 3HAHUS JIFOJEH: MaHACHK alb-XaJX (PyKOBOACTBA
M0 BBIIIOJIHEHHIO PHUTYaJIOB) TeIeph AOCTYMHHEI B MHTepHeTe.
Haxonen, Bce Goiybmie u OoJbIIEe NMAJIOMHAKOB OIHCHIBAIOT
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CBOIl ONBIT B OIYOJMKOBAaHHEIX OTYeTaX. XOTS TPYIHO
HOJIYYUTh NPEICTABICHHE 00 ONbBITE OTACIBHBIX TaJIOMHUKOB
U3 HCTOPHYECKUX HCTOYHHMKOB, «TEMEPh MOXKHO IIOHATH
TEKyLIHe COLHUOJIOTHYECKHE INpeobpa3oBaHusa»[9], a Tarxke
U3MCHEHUS B TOM, KaK MYCYJIbMaHE BOCIPUHHUMAIOT 3TOT
KJII049eBOH cromm mciama. Ho eciu roBOpHUTH O HPUHSATHH
3aKOHOM TOJIKO MO MpPHHIOUITY IIapuara, TO MBI 3HAeM
pa3HMIly B DTOM HampaBIeHWH. B HacTosmiee Bpems yxe
MHOTO JIeT TPAaHCIUPYETCs Cephs Ta3eT W >KYpHAJIOB,

TPAHCIMPYEMBIX ~ AyXOBHBIM  YIPABICHHEM  MYCYJIbMaH
V36ekucrana Ha kaHane MTPK Y36ekucrana «Xumast capm».
B  kadecTBe aJbTEpPHATHBBl (DYHKIHMOHUPYIOT —MHOTHE

PEIUTHO3HO-00pa30BaTeIbHbIE HHTEPHET-CAUTHI.
DYHKIMOHUPYIOT 58 caliToB YTpaBieHUs MyCylIbMaH
V30ekucrtaHa W COTPYJHHKOB CHCTEMBl HHCICKIHH U
penurno3Hoit cdepsl, 166 xanamos Telegram, 200 crpaHuIl
Facebook m 21 xanmanm Bupeoxoctumara Youtube. CormacHo
aHanu3y, oOIIMI OXBaT MHTEPHET-IOJIb30BaTeNeH COCTaBUII 5
MHIJUIHOHOB.IaH OyzmeT yBenuuuBarhcs. CaMBIM OTPagHBIM
sBiasieTcss To, yto ¢ 2021 roma B VY30ekucraHe CTaiad
MPOBOJUTECA PEIMIHO3HBIE M 00pa30BaTeIbHBIE JEMOHC-

tpauuu[ 10].
Eme He o0perss HE3aBUCHMOCTH, MYCyJbMaHe
V30ekucraHa, NepeXUBAOIINE IEPHON IEPECTPOHKH U

rnacHoctu B CoBerckoMm Coro3e, BIEpBble OTIPABUIKUCH B
nanoMHuuectBo B Xamk. Kopons Caynosckoil Apasuu daxn
nOH AOzenp A3u3 BBICOKO IeHWIT MycyiabMmaH COBETCKOTO
Coro3a. B 1990x romax «3a cuer Ciyxwurens [Byx CBATHIHBb
koponsi Paxna OeH AOmenbs Asm3a K CBATBHIHSAM HCIaMa
COBEPIIMIN XaK MAJIOMHHKH U3 Y30€KHCTaHAa M COCEIHHX
pecnyOnMK, IO €ro pacHopshKeHHI0O B pecHyOimKax
IentpanbHoit A3um OBLT PAacHpPOCTPAHCH MHJUTHOH 3K3EM-
wisipoB CesmenHoro Kopana, a Mcnamckuil yHuBepcurer
nmama Myxammena Oen Caynma Kaxaoe JI€TO OpraHH3yeT
CeMHHAphI HACTABHUKOB B HEKOTOPBIX ropofax LleHTpansHOI
Azum» [11]. Ono xe «3acuer KoponeBctBa CaymoBckas
ApaBus OTHPABIANO TPOIOBEIHUKOB W MAENETallud B 3TH
CTpaHBl H, CTPEMSCh COJECHCTBOBATh BO3BPAIICHHUIO STHX
ctpan  k locnomy, pacmpocTpaHWIO TaM  MHJUTHOHBI
ak3eMIuipoB CesimeHHoro KopaHa, mpuHHMano ydacTHe B
pecTaBpallid M CTPOUTENBCTBE MeueTel M PEeNUrHO3HBIX
HUHCTUTYTOBY [12].

B mHacrosmee Bpems Kabmner  MunHmCTpOB
Pecnyomukn ~ Y30exucran — yrBepaumn  [locraHoBieHme
Kabunera MunuctpoB PecriyOnuku Y30ekuctan ot 7 HIOHA
2017 roma Ne 364 «O Mepax Mo JajgbHEHIIEMY COBEPIICHCT-
BOBAaHMIO OPTaHM3alMM W IPOBEACHMS XamkKa W yMpPED» H
nexabpb. 28, 2017 Ne 1031 «Xamx» u «YMmpay [13]. Ympa
NPpOBOAUTCA Ha OCHOBaHUM [ToctanoBnenuss «O BHECEHHU
u3MeHeHuld u nonosiHeHuil B [lonoxxeHue o0 opraHu3anuu U
IPOBEICHUH MEPOTIpUATHI YMpbI» [14].

TypusM " NaJOMHHYECTBO pacCMaTPUBAIOTCA Kak
OJTHO M3 COLMAJBbHBIX OTHOIICHMI MEXTY TpakJaHAMH JBYX
CTpaH, IMOTOMY CO CBOEH CTOPOHBI, TeHEPATBHBIH CeKpeTaph
Coseta caynoBckux mamar 1. Cayn OmH AOTymbasu3 anb-
Muiapy B CBOEM BBICTYIUICHHH Ha (OpyME OTMETHI, «UTO
CYIIECTBYIOT OOJbLINE BO3MOXHOCTH [UISl COTPYIHHYECTBA
MEXAY AByMs CTpaHaMH, BKJIKO4Yasg HWHBECTHUIIMU B cd)epy
CENbCKOXO03SHCTBEHHOW MPOAYKIMKM B Y30€KHCTaHE M HX
ToproBmu Ha peiHKax CaymoBckod Apasum u Ilepcuackoro
3aJMBa, B JJOMIOJIHEHHE K COBMECTHBIM MHBECTHIMAM B cepe
Typu3ma B Y30ekucraney [15].

OpHaKo B JBYCTOPOHHHX CBs3ax Y30ekucran ¢ KCA
MOKa elle He COo3/JaHa IIPOYHas HSKOHOMMYECKas OCHOBA,
3aKpeIUIEHHas:  COOTBETCTBYIOLIEH  JOrOBOPHO-NPaBOBOM
6azoii. Takoe monOXeHHE MpensITcTByeT 3(deKTuBHOMY
UCHOJIb30BAHUIO BO3MOXHOCTEH (DPUHAHCOBO-TEXHHYECKOTO
coTpyanmdectBa mo yuHHM CaymoBckoro (oHma pa3BUTHUSL
(C®P) u Ucnamckoro GaHka pa3BUTHSI.
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ITocne oOpereHMst HE3aBUCHMOCTH MyCyJbMaHe
V30ekucTaHa, Cpeu BceX MyCyJIbMaHCKUX PECITyOIIHK, TaKKe
CO37JaTM BO3MOKHOCTH JJIsI COBEPILICHHS INaJIOMHHYECTBA
Xamx. [eneraums Bo TiaBe ¢ nepBbiM  lIpesuneHtrom
V36ekuctana Obula ¢ OONBIIMM YBa)XEHHEM BCTpEUYCHA
KoponesctBom Caynosckast Apasus. B uacTHOCTH, MBI IEHUM
X TpPUHATHE KOpoieM M OONbIIoe BHUMAaHHWE, yIelIseMoe
MycyinbpMaHaM Y30ekucrana[16]. Haumnas ¢ sToro mepmona
MycyJbMaHe Y30eKHCTaHa €KerofHO IPHEe3KalT COBEepIIaTh
Xamx. be3ycnoBHO, B opraHu3amuu 3THX paboT COTpyIHH-
YeCTBO C KOMHTETOM NO fenaMm penuruii npu Kabunere
MunuctpoB Pecnybnuku  V30ekuctaH u  YropaBieHHEM
MYCYJIbMaH TIOCTOSHHO pa3BHUBAaeTCd Ha OCHOBE (OHIOB U
PYKOBOJSIIIMX TPHUHLUUIIOB MUHMCTEPCTBA MO JeiaM Xaxka
CaynoBckoil ApaBuy, MuHuCTepcTBa MO JelaM HCIaMa,
pexkoMeHanuu  koponesctBa  CaynoBckod — Apasuu[l17].
Heo0OxoquMOoCTh  MaidbHEWIIEro YKpeIUIeHHs OTHOLISHHI
MEXIYy JABYMs CTpaHaMM, IOCKOJIBKY OHHM MCTOPUYECKU
CBS3aHBI MEXIy co0OlM WCIaMCKOM LMBHIM-3alUed U
KyJIbTYpOil.

Uro KacaeTcsi KOJUYECTBA IMAJIOMHHKOB, €XETOJHO
MPUE3KAIOMUX B KOPOJIEBCTBO IJISI COBEPIICHUS IIEPEMOHHIA
Xalpka U YMpbl, TO MNpaBuUTenbCTBO CaynoBckodl ApaBuu
€XKEroflHO BBLAENAET KBOTHI AN KaXJOH MyCyJIbMaHCKOH
cTpanbl B pasMmepe omgHoro (1%) oT HaceneHHsS Kakaod U3
9TUX cTpaH. YuuthiBas 310, [IpaBuTenbcTBO VY30ekucraHa
COwWIO 1IeTIecCO00Pa3HBIM pa3peluTh B 3TOM roay 11 Teicsdam
200 y30eKCKIM MaJIOMHUKAM OTIIPABUTHCSA B KOPOJIEBCTBO IS
COBEpILICHHUS EPEeMOHUI Xamka 1 YMpsI[ 18].

Kak n3BecTHO, OONBIIMHCTBO CayIOBCKHX TYPHCTOB
IyTCIIECTBYIOT IO TakuM CTpaHaMm, Kak baxpeitn, OAD,
Kygeiit, Typuws, Wopnanus, Erumer, BenmukoOpuranwus,
®pannus, CIHIA, Uranus, Manaizusa, Unaus, [epmanus,
Hnnonesus u Kuraii.

ITo ouenke skcneptoB, TypucTsl n3 KCA mpeamoun-
TAlOT COBMEN[ATh OCMOTP KyJBbTYPHBIX M HCTOPHYECKUX
JOCTOTIPUMETATETBHOCTEH ¢ JOCYTOM Ha MPHPOJE, TUIHKHBIM
otasixoM, oxotod m np. CrtpaHsl LIA WMeIOT AOCTATOYHBIN
pasBleKaTeNbHbI U  PEKPEallMOHHBI TMOTEHIMAl Ui
YIIOBJIETBOPEHUSI OTPEOHOCTEH CayIOBCKUX TYPHCTOB.

CoOTBeTCTBEHHO, Uil (OPMHPOBAHUS YCIELIHOTO
OpeHna crTpaHbl HEOOXOOUMO ONPENEeNHTh CBOEOOpa3HbIE
«MarHuTB», B KadecTBE KOTOPBIX MOTYT BBICTYHATh
HCTOPHYECKHE JOCTONPHMEUaTeNbHOCTH, SpKHe (ecTuBaim,
3HAYNMBIE MEpOIpUATHS, NPOXKUBAHHE HA TEPPUTOPHU
CTpaHBI H3BECTHOH JTMIHOCTH. DTH «MarHUTHI», OOCPHYTHIE B
YBIEKAaTEIbHYIO YIAKOBKY W OKpYXKEHHBIE JIETEHAOW» B
pamkax PR-kamMnanuu IOMKHBI OBITH TOMYJSIPU3HPOBAHBI
cpeau oOIIEeCTBEHHOCTH.

[To TeM >e NPHUHIMIAM BO3MOXHO C(HOPMHPOBATH
TypucTuueckuii OpeHn Y30eKkncTaHa, KOTOPBIH Obl OTpakal
OoraTelii MpPUPOAHBIA, KyJABTYPHBII W  TYPHCTHYECKUN
MOTEHIMAJ CTPaHbL. Beb Ha CErOHAIIHAI IeHb OTCYTCTBYET
enuHbIil OpeHmuHT U PR VY30ekncraHa, kak TypHCTHYECKOTO
HampaBlieHWs. B cBA3M C dYeMm, TYpUCTHUECKHH HMHIK
V36ekucTana cHOpMHUPOBAICA MPOU3BOILHO U OTIHYACTCS
HEyNpaBIsieMOCTBHIO.

HNmumx B TypusMe 3Ha4UT Bce, 0OCOOCHHO, €CIIH peub
HIET 00 OPHMEHTAIMM Ha MEXKJYHapOIHOTO MOTpeduTelNsd, y
KOTOPOTO IIMMPOKHUH BBEIOOP cTpaH, KyJa Obl OH MOT 10eXaTh,
MajJo BpEeMEHH U OTpaHMYEeHHas HWH(OpPMamus O CTpaHe.
MexayHapoIHBIH UMIIDK Y30eKHCTaHa BechbMa Cad; CTpaHa
3aauMaeT 139 mecto w3 193 crpaH-TypuUCcTHYECKUX OpeH-
noB[19], u compoBoxgaeTcst BOJHOH HPOTHBOPEUUBBIX U
HETraTUBHBIX HCTOPHHA mpH 3ampoce B Jrobom MHTepHer-
TIOMCKOBUKE. MHOTHE 3aMHTEPECOBAHHBIE CTOPOHBI OTMEYa-
0T, 4YTO OTHOUIEHUs Y30ekucraHa ¢ 3apyoexsnsiMu CMU
OCTaBAINCH HANpPSHKEHHBIMH M TPYJHBIMH Ha IPOTSHKEHUU
MHOTHX JIET, H JI0 CHX IOp He BOCCTAHOBIJIHCE.
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B npanpHeiimeM «Y30eKTypu3M» IDIAHUPYET MPOBO-
IUTh TIpe3eHTalMu B KpymHbIX ropopax KCA, mokaspIBaTh
pexiamy Ha LleHTpanbHBIX TeleKkaHanax, MyOINKOBaTh CTaTbU
B TrazeTax M >XKypHajaxX, pPaclpoCTPaHATh BHICOPOIUKH O
TypUCTHYECKOM MoTeHuuasne ctpad LleHTpanbHOl Asum, B
YaCTHOCTH Y30EKHCTaHa, B COIMAIBHBIX ceTsX. OmHuUM U3
TaKWX IPOEKTOB MOXKeT cTaTh | pobHuIa Mimama Anb-byxapn
U JIpyrue CBSIIEHHBIE I MYCYJIbMAaHCKOTO MHpa MeECTa,
pacIoyioKeHHbIE HAa TEPPUTOPHH Y 30eKUCTaHa.

Korzaa Mbl 3HAKOMUMCSI ¢ MaTepHanaMu, CBSI3aHHBIMU
¢ Hamed HayyHOH paboToil, Marepuansl Ha TeMy
MaJOMHUYECTBA M TYypU3Ma, MPENOCTaBIIEeMbIe CPEACTBAM

MaccoBoii uHpopmamun B CaymoBckod  ApaBun U
V30eknucraHe, O4YeHb HEMHOTOYHCICHHBI M TOJNBKO B
Ce30HHBIX cinydasx. EmuHooOpasme ¢opM © mpHeMOB

OCBEIICHNS 9TOH TEeMBI IIOKa 3aTPyIHIET YTBEPXKICHUE O TOM,
YTO  JaHHas ~ 00JacTh  KYPHAINCTHUKH  JIOCTaTOYHO
BocTpeOOBaHa. Marepuan, HalHMCaHHBIH Ha 3Ty TeMy, B
OCHOBHOM OCBEIIAeTCs B NH()OPMAIIMOHHOM XKaHPE, BBIABUTAst
TOJBKO caMo oummambHOE BBIpaskeHHe. Korma Mel cMoTpuM
Ha MaTepuaibl >KaHpa WHTEPBBIO, BCE OHH HAUMHAIOTCS C
BBIP)KEHMSI OJIArOAAapHOCTH AEHCTBYIONIMM TIJIaBaM MpaBH-
TEIBCTB B OJZHOM M TOM JK€ OTBeTe. B03MOXHO, 3TO
€CTECTBEHHOE SIBJICHUE y30EKCKOH JKyPHAIMCTHKY.

Kaxnplii rox mepen HayanoM IepHoja  Xaaxka
KOPOJIEBCKUII TIOCONI BCTpeYaeTcss ¢ KOMUTETOM IO Aenam
penuruii, OTBETCTBEHHBIMH JHMI[AMH YTIPABICHHUS MYCYJIbMaH
Y36eknucrana, 00CyXKIaeT BOMPOCH MOATOTOBKH K XamxKy H
OpraHM3allud OTHpaBKU NajloMHUKOB. Kaxneli rox B
V30ekncTaHe CTOPOHBI, OTBETCTBEHHBIE 3a MAJOMHHYECTBO
Xamka B TamkeHT, cooOIIAlOT 0 BCTpede B Ipecc-Ciyxoe
komuTeTa mo naenam penuruii[20]. KoHnedno, 3To cooOieHue
MOXKHO YBHJETH B BEIYIIMX CPEICTBAX MaccoBOil HHQOp-
Mmamuu  ctpasbel.  IIpecc-ciy)xba KoMHTETa He CMoOIa
MPEeIOCTaBUTh HEOOXOANMYI0 MH(MOPMAINIO IS ayAUTOPHH,
pacIpoCTpaHUB 3TO CEPhE3HOE COOBITHE B BHJE KOPOTKOTO
npecc-penusa. Ha camoM fene, Ha MHOTHE BOTIPOCHI OBLTH OBI
IaHBl OTBETHI, €CAM OBl 3TO BaXXHOE COOOIICHHE OBLIO
OCBEIICHO B aHAJIMTHYECKOM JKaHpe B (OpMe KOPPECIIOH-
JICHLIUM Wiu Oecesbl.

CoObITusl Xaka U YMpBl PEryjsipHO OCBEILAITCA
y30€KCKUMH TelnexxypHaaucTamMu. s sxureneil Y30ekuctana
Cpemy CpeACTB  MaccoBOM HMHGOPMAIWH  TeIEeBUICHUE
SBIETCS CaMbIM HAIEKHBIM M OBICTPBIM CPEICTBOM Macco-
Boii mH(popmammu mocne VHteprera. I[loToMy uTO TeneBu-
JIeHUe SIBISETCS] Hamboyee yIOOHBIM CPEICTBOM ITOIYYCHHUS
nHpOpMamu ans okuteneld  Y3OekucraHa. Kaxnmelii ron
TENeKYPHAIHUCTBL, paboTalomue Ha HH(GOPMaIU-OHHBIX
kaHanax cucreMbl HTPK V30Oekucrana s ocBe-LIEHUS
ce30Ha Xamxka, oTmpaBisiorcss B CayloBcKyro ApaBHIO U
TOTOBAT OTTyAa PENoOpTaXXu U HHTEPBBIO. OcTaHoBHMCSI Ha
u3ydaeMOH HaMHM TeMe-MeTojax M (opMax IOJATOTOBKH
Tenenepenad. MBI 3HaeM, 9TO Kax[as Mepefada UMeeT CBOU
COOCTBEHHBI METOJ| MOATOTOBKH ¥ (opMbl. [lox Meromom
MOATOTOBKM Tenenepenadn ITOHUMAETCS  OMpeJe-TeHHBII
CTUJIb, TIOPSAAOK AeHCTBUH, moaxof. JKypHalmucT, TOTOBICH K
nepenaue, NOJXOIUT K Hell T0-CBOEMY .

OpHooOpa3ue MBI BHANMM, HaOIIomas 3a IPOLECCOM
najoMHH4YecTBa y30ekuctaHnoB u3 CaynoBckoi ApaBuu B
CTeIMaNbHbIE PEOPTaKU AT MHPOPMALMOHHON MPOrpaMMBbl
«AX00poT». Y KaXAOTo KypHAIHUCTa, KOHEYHO, CBOW METOJ.
Hanpumep, ecau mepBblil KypHAIUCT MOAXOTUT K COOBITHIO
HO-JIPyroMy, HO-IpyroMy, TO BTOPOH >KYPHAJIHCT MOIXOIUT
HO-JIPYTOMY.

Hampumep, B mporpamme «AXOOpOT» >KypHAINCT
MyxaMMagHO3MM MaBIIOHOB HCIIONB3YET CBOM METOX HpH
MOATOTOBKE MHTEPBBIO M PENOpTaXkel, a APYroi penoprep B
nporpamme «/laBp» - CBOH MOAXOA. AHAIU3UPYS METOX
JKypHamucTa MyxammangHo3uMa MaBlIoHOBa, Mbl BHIUM, YTO
B MOATOTOBIEHHBIX UM COOOMIEHHAX M pEHoOpTakax OH
6ecrpHUCTPACTHO OCBEIAET BMEUATICHHUA U PaJOCTH MaIOM-
HHUKOB, TpOONEMBI JKM3HH, YCIOBHS, B KOTOPBHIX OHH
HaXOMSATCS.

To, Kak >KypHaINCT TOTOBHUT Iiepernady, CHIJIBHO
BIMSIET Ha TO, OyHeT JM XOpOIIMH WM IUIOXOH BBIXOJ
nepenady, APYTHMH CIOBaMH, 3aBOEBaTh OJArOCKIOHHOCTH
Tene3purensi. B TO BpeMs Kak HEKOTOPHIE >KypPHAIUCTHI
MOAXOAAT K OCBEHmIeHHI0 Oojee MpOONIEeMHBIX AacHeKTOB,
HEKOTOPBIC OCBEINAIOT TOJBKO JOCTHKEHHS. DTO 3aBUCHT OT
€ro MHTEIUIeKTa, MHPOBO33PEHUSI M, KOHEYHO Ke, crocoda
MOATOTOBKH TeJIEPeropTaxa.

HecMmoTpst Ha TO, 94TO METOABI U (POPMBI TTOATOTOBKH
nepenad  TENKYPHAUINCTAMH BBIDBIAAT Kak [OBTOPEHHE
MaTepHaloB IPEecChl W HMHTEPHETa, 3[eCh Ha IEPBBIH IUIAH
BBIXOIHT 3()(HEeKTHBHOCTH H300pasKEHHS.

ITo mepe TOroO, KaK MbI 3HaKOMHMCS ¢ (opMamu U
METOJaMH OCBEUICHHS TypH3Ma M IIaIOMHHYECTBA B
CpencTBaX MAaccoBOM HMHGOpPMAalMM M aHAJIM3UPyeM HX B
KypHanuctuke TypusM B CaymoBckast ApaBHs HEIOCTATOYHO
ocsemeHa, a B CMU CaynoBckoil ApaBuM HEIOCTATOUHO
KYPHAINCTCKOTO aHajn3a, KOTOPBIA MOJHOCTBIO OIyCTHII
TYPUCTHUECKUHN MOTEHIIHAIL.

Ponp wmHAycTpuH Typu3Ma B SKOHOMHYECKOM pa3-
BUTUH 3HAUMTENbHA, TaK Kak B CPEACTBAX MAaCCOBOM
WHQOPMAIMHN CIEAYET PETYISIPHO MyOIUKOBATh HH)OPMALIUIO
0 CO3JaHUM PabOUYMX MECT, 00SCIIEYSHUN CTPAHBI BaTIOTHEIMHU
MOCTYIUICHUSIMH, CO3aHHMH TOJIOKHUTEIBHOTO UMHIDKA M TEM
CaMbBIM IIPHUBJICUYCHHUH JIOTIOJHUTEIBHBIX WHBECTUIMH B
pa3BHUTHE IKOHOMHUKH TOCYIapcTBa. BakHOCTH perysspHOro
OCBEIICHUS B CpEACTBaX MaccoBOH HWH(opManuu cdepsl
Typu3Ma  OOBsSCHSETCS  HEOOXOIMMOCTBIO  pealn3alliu
TYpPHUCTUYECKOTO MOTEHIMaNa CTPAHbl M MPUBICUCHHUS TYpHUC-
THYECKNX MOTOKOB. Mertons! ocemernnn CMU HanmoHams-
HBIX TYPHUCTHYECKHX AaIMHUHHACTPAIMA ¥ TYpPHUCTU-YECKUX
KOMITaHUH JOJDKHBI UMETh CHEeLH(UIECKHe XapaK-TePHUCTHKH.
[IpoBeneHHOE MCCIEOBaHKUE MTOKA3bIBACT, YTO, B OCHOBHOM,
BOIIpOCaMU HaJlaXXUBaHUL cBsi3ell ¢ OGIJ.ICCT-BCHHOCT])}O B
TYPUCTHUYECKUX KOMITaHHMSAX Y30EKHCTaHa HENOCPEICTBEHHO
3aHMMaeTcs OTAET MAapKeTHH-Ta WIH pPYKOBOACTBO. OTO
CBSI3aHO C TEeM, YTO IJIsI yBEJMUCHUS 4HCia KIHeHToB PR
CUMTACTCS] OJHMM H3 JTAllOB MAapKETHHTOBOM CTpaTeTHH.
OTcyTCTBHE €IUHOTO HAIMO-HATEHOTO OpeHma Typu3Ma
V30ekucTaHa Ha MEXIYHapoOJHOM pBIHKE 3aTpyaA-HseT
(hopMHpOBaHHE MPUBICKATEIBHOTO TYPUCTUUECKOTO MMHJDKA.
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Kupum. J[Ipamanapaa JHMCOHMM  BOCUTAJapHUHT
MparMaTHK IMOHMATIIApU EPKUHPOK HOMOEH Oymamm. HyTkuit
MYJIOKOT KYTI KUppanuaup. YHHUHT OMp KUPPacH MCHXOJIHMHT-
BUCTUK, sTHa OWMp KUPPACHHH COIMOJMHTBUCTUK, OomIKa OHp
KAppacd d5ca NparMaTWK XycyCHATIap OwiaH OOFTHKIUD.
Jpamatuk acapiaap MaTHHAAa MOP(OJIOTHK OHPIUKIAPHUHT
¥3ura Xoc COLMONPAarMaTHK MMKOHUSTIAPH MaBXyIKU, OyHra
Tyla HIIOHY XOCWJI KWIMII YYyH >KaJuajgap JaBpuia
sipaTWIraH JacTiabKu JApaMMalapHH YpPraHWII TIpaMMaTHK
Tax)u Kunam sto3uM Oynmamu. Illy mabHOma, MaxMyZaxyxa
BexOynmmii kamamura mancyo Oynran “Tlamapkymr” npamacu
MAaTHHHH JINHTBACTUK TaXJIMJI KWiIamMu3. MaTHiIapaa IucoHuit
BocHTaNap Oab3aH YCIoyOWil, KHHOSBMH MaBHONAP XaM
ndponanaiian. “KuHos Ba YHWUHT KYPHHUIUIAPUHH TYFPHUIIAH-
TYFpH 0NMO YHU NparMaTHKa coxacu OwnaH Oofaamail Typuo,
YHJIAry SUMpUH Ma3MyH KYPHUHHIIIAPUHHA aHUKJIaMail Typuo,
y Xakaa ¢ukp roputud Oymmaian” [1]. Ma3kyp MabHOHH

JieKceManapJaH Tamkapd wmopdemanap xam  udoganaii
KyJpaTura ora.
Banuuit mMaTHna JMCOHMI BOCHUTAJAPHMHT HYTKUN

BOKCBJIAHHIIIM Macanacd KeWHHTH #wuiapaa aTtpodimya
TaJIKUK STHIMOKIA. AWHIKCA, HyTKUI NXTHCOCaNTyBra cabab
OynyBUM KMHOKHCCanapia THI WMKOHHMATIapunaH Qoiinana-
HMIA Y3Ura XOCiIMK OOpKM, YHH aJOXHIad TaJKUK STHILI
J03UM.

by Oopaza sHr aBBayo, THJI Ba HYTK JHMaJICKTHKacUra
JOWp SHTM EHAAIIyBiapra SbTHOOP KapaTHII JIO3HM.
IIpodeccop P.CaiipymraeBa pmanekTuka Xap KaHIal
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ypranum ManOauna, OOpiaMKIAaru Xap OWp Hapcaza HKKU
JKUXAT OOpIUTHHHU TAabKUANANAM Ba YHH KyWHJard WKKQ
TOMOHJIM  KaTeTOpWsUlap ~ acoCHAa  CHCTeMAallallTHpaJi.
Pupmadmn KMXaT HapcalapHMHT OEBOCHTa  Ky3aTHIIIa
Oepunmaran cyOcTaHIMsCH OYnuO, aKimmii, WAPOKHH yCyn
OWaH aHTJIaHAN.

VIKKMHYHM KMXAT 3ca YHUHT BOKENAHUIIM OYnu0, yHU
TaJIKUKOTUH, YPraHyBYM KUILH CE3TH ab30JIapH EpAaMuIa XHUC
KWJIa OJIJIN.

Mag3yra oun agaéuéraapHunr taxauiau (Literatu-
re review). Xap Oup Hapcaga yMyMHIUTHK, MOXHAT, IMKOHHU-
AT, cabab SXJIUT XOoNga MaBKylx Oyiaan Ba aloOXUAANHK,
XOAUCa, BOKEIHK, OKMOAT SXJMT XO0JJa BOKeTaHaau. Macana
MOXUSTHHH SKKOJIPOK TacaBBYyp KWIHII YyYyH Xammara
TyIIyHapiu OyaraH Xaétuit Oup jamuira Mypoxxaar KUJIHILIH-
MH3 MyMKUHJIUTUHY TabKUAgaiau [2].

['paMMaTHK MabHOHHHT HYTKHI BOKCBHJIAHUIIH XaKuIa
ram KeTraHjaa, aBBajio, TPpaMMaTHK MabHO XaKWJard HIMHit
MyJoxasanapra xam MyHocabat omiaupuin 103uM. by 6opana
xam P.CaiipynmaeBa Ba b.MeHrmieBnapHUHT E€HAANTyBIapU
¥3ura xoc wimmit acocra sra. OmuMiapHUHT (QuKpUTa Kypa,
rpaMMaTHK MabHOHHMHT O€BOCHTa HYTKHM IIAKJUIAHTHPHIIN
JeTaH/a LUIyHU TYLIYHHMII JIO3UMKH, JUCOHHH OUpNUK rpam-
MaTHK MabHOJAH XOJHU KWIMHCA, y HYTK Y4yH Tailép Oyiamait
KoJtamu. MacanaH, [601a] IeKCeMaCHHHHT JIyFaBUH MabHOCH
HYTKKa TIpaMMaTUK MabHO BOCHTAacHAa KHpagH. YHHUHT
KEJIHIIAK, COH, CyOBEKTHB 0axo, XOKHM EKH TOOE Y3BIIHK,
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Kaiicm ram Oyiary SKaHIMTH KaOW TpaMMaTHK MabHOJIApH
JIMCOHUM caTxJa HyK.

H.Yomckmii rpamMmaTukaHu «KOOWJIMSAT MOZAEIH»
cuaTuna TabpudIAraHIUTUHA dchHailuk. By Tabpudra
OnHOaH KOOMIHMAT (COMpetence) wuaeaTAIITUPUITaH (Xap
KaHJall XaToJMK, Koujara Xwio(ank Ba BapHaHTIMINKIAH
xoy OynraH) TWI(HM) OWIMIIIUP, YHIA THIHHHT MYJIOKOT
MaTHHAA KY/UIAaHWUIOM JIHCOHMH KOOWIMATIAH — aXpaTHO
Kyimnaau. Hatmkana mparmMatuk OWITUM JTMCOHHMHA KOOWIHST
HIaKJJIaHUIINAA Y3 YPHUHU TONMAaWIM, AeraH XyJjoca Maiao
Ooymanu [3].

Jemak, nexcema JyFaBUH MabHOCH YCTHra aHa LIy
rpaMMaTHK MabHO KaBaTIlaHCA, Yy HYTK TapKuOura kupa
onmagy. ByHInaH aHITIamMIaAMKH, IpaMMAaTHK MabHO HYTKIA
TYFpUIAH-TYFpH  BOKelaHaBepamu. byHra Mopdomoruk
MIAKIHUHT TpaMMaTUK MabHOCH acocuja aMuH OYIIHmT
MYMKHH.

By 6opana IlI.PaxmatynnaeBna wokopuaaru Gukpiap-
HHU TYJIAUPYBYM MyJoXasajgap MaBxkyA: «l'paMMaTuk MabHO,
olartna, MaBXyM TYIIyHYagaH uOopar OYnub, mry Xwmigaru
Oomika TynryHyanap OwiaH Oupra CY3HUHT JEKCHK MabHOCHUTa
KyIIMMua Tap3ja udoaanaHaay, ran KypuInIIn CUCTEMAcHIa
cy3HuHr Basubacu Ba YpHUHM Oenrmnaiimu. MacaiaH,
KEeJIMIIMK IaK/UIapy OTHUHT OOIIKa cy3/ap OMiIaH CHHTAKTHK
QIOKACHHHM KypcaTaiu, YHUHI Tamja »dra, TYJIAUPYBYH,
QHMKJIOBYM, XOJ Basudasapuga KENUIIMHU TabMHHIAHII»

[4].

I'pamMmaTuk MabHO yMyMiamiMa Tabuartra sra Jieranaa
VHHHT JKyZJa KN JHUCOHHH OWpiuKIapra OMpHail TEruIwif,
YMYMUH 3KaHIUTU Hazapjaa TyTwiaad. Macamad, MycTakui
CY3 TYpKyMJIAQDUHUHI TpaMMaTHK MabHOCH JKyJa KarTa
MHUKIOpAArd Cy3aap Yy4yH YMyMuil. OHAM TrpaMMaTHK
MabHOHM H(OJATIOBYM BOCHTAIAP Ba YNAPHUHT HYTKUI
BOKEBJIAHWIIM Macajlacura TyxTanamu3. ['paMMaTHK MabHO
ndonanam ycyamapn. Y36eK THINAA TPAMMATHK MabHO
npogamamHUHAT  Kyiimmarn — addurcan  Bocurta;  Cod
HOMYCTAaKHJI Ba HOMYCTaKWJI Bazudamaru cys; Cy3 TapTuOH:
TaKpop; OXAHT; CHHTAKTHK KOJNUWIUIAMI KaOW BOCHTAIApH
MaBXy/I.

by ypuHaa adukcans BOCHTAJIapHUHT aXaMMATH KaTTa
SKaHJIWTUHM JpaMaTUK acapiap TaxJIWIM JaBOMHIA XaM
KYpuO YUKUII MyMKHH.

Kanun apamanapyu TWIMHUHT YpraHWIMIIM Yina JaBp
KUIIMJIAPUHUHT MYJIOKOT MIAKIM, JIACOHHH BOCHTAJIAPHUHT
npoga MMKOHHATIAPH KaHOal OYNraHWm Xakuga TacaBBYpP
Oepamu. AiiHukca, bexOymuitHuar «[lamapkym» apamacu
MHCOJH/IA TPAaMMAaTHK MabHOHUHI HYTKWH BOKEBHJIAHUIIHMHI
TaxJIMII KWIUO KYPHII MyMKHH.

Xap KaHJai rpaMMaTHK MabHO HYTKUH
BOKEBJIaHraHAa Oomika ycnyOuii MabHONApHH XaM Hdomaa-
Jlamnira Xm3MmaT Kuiaad. AWHHMKCA, KENMHIIWK, STaluK, IIaxc-
COH KaTeropmsiapu Oagunii MaTHIapga TYpJIH HparMaTHK
MabHONIAPHM XaM pyé0ra 4YmKapumra Xu3MaT KUIamH.
Otmapra xoc OYnraH COH KaTErOpPHACH TPAMMATHK KYIUTHK
MabHOCH/AQH TalIKapy HYTKAA TypJiId MabHOJNAPHA XaM
nudoaanad keaau

Mopdemanap HYTK kapaéHuIa Typid YCIyOwi,
nparMaTuK MabHOJIApHHU I/I(bO)laJ'IaLLII/I MYMKHH. OTJ'lapHI/IHF
KK ¢popmacu OuMp KUHCAArM €KW yHAAaH OPTUK OYii-
TaH HOAQHWK MHUKIOpIAru NpeaMeTIapHu Hdoxa Kumaam.
By o¢opma -map addukcm opkamm Xocun Oymamwd.
Kymnukamar OyHpmait udomanaHumm  MOpPQOJOTHK  yCyl
Owran wndonamanum ne6 aramansa: xumo6 (OUPIUK) —
Kumobaap (KYIINK).

V36ex THmuma oTHHHr coH dopmacu (6HUPIHK Ba
KYyIink ¢pop-MacH) CHHTAKTHK MyHOcabar kypcatmaiinu. -
nap ahGUKCHHUHT aipuM QYHKIUSIApU COH KaTEropUsCH
JoWpacuiaH 4eTra 4MKaau. MacajaH, YHHHT STalHK Ba
tTycinoBun adduxcnap Tapkubuaa KaTHAIMITaH XoJATJIapH
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(daoamaap 6opaounap) COH KaTeropHACH JOHMpacHIa
HU30XJIAHMaW 1.

TaxJjuia Ba HaTwzkauap (Analysis and results). Con
KaTeropusicu xakuna QUKp opuTwiranaa -zap adpoukcuau
onMaiauras otnapHu GapKiaMok jg03um [5]:

boii mexmonxonaoa ymupap, Xatipynno ura oomynna
Kupap:

— Accanomy anauvxym.

BOU. Baanaiixym accanom, mapxamam KuiCUHAAP
(mypub  mynokom Kunyb, Oomyanaea Hcou  Kypcamuo,
yamupyp).

JOMYIIJIA. Bou oasnamunu Onnoxu maono MyHOaH
xam 3uéoa xuneau (pomuxa Kunyp).

BOH. Hagac(napw)u mybopax, unuioonnox, oypiapu
Kabynoup.

JIOMYIJIJIA. Bannu, acymva oxwomu OyoHu KaOyn
8aKmuoup.

BOH. Xyw kenounap, maxcup.

JIOMYIIJIA. Canomam, caromam (Kyaunu KyKcuea
Kunub).

BOH. Xaiipyano! Yoii éa nawau xeamyp.

XAHPYIIIO. Xpw! (Hoii 6a naviu xenmupap, 4oii
cysap, anap manasgyn ainap, Towmypoo Kupap, caiomcus,
6eadabona).

TOUIMYPO/]. Oma,
bepune.

BOH. Vanum, kum una bopacan?

TOLIMYPO/]. TypcyH akam una.

BOH (xuccacuoan nyn 6Gepuf). Anbamma, eaxmnu
KeluHanap 6a émMon epaapea bopmarnenap.[6]

CoH KaTeropusicu OTHaH OomKa TypKymiapra
xaM xoc. By kynpok onmonuiapna kypunaau. Kuéc Kuiauur:
Kum xenou?— Kumnap xenou?

Kummnuk oJMONIapuHAHT Mendan OOIIKa XaMMacu
-map adpdukcuaN onagu. by BakTma onmom OWnIAMpraH
COH MabHOCH OwunaH -zap wudomamaiiguran MabHO
ypracuga Typiamda MyHocabar 103 Oepamgm: 6u3, cus
onMoIIapu -rap apUKCHHH OJITaHNa, KYIUIMK MabHOCH
TabkuanaHaau: Mycobakaoa 2onub uuykauiap — ousnap!

momowaza bopaman, nyin

Cuznap  OJoumo  Opueadamuswu  opkaza  cyopad
KeLOUHeU3Nap.

AlipuM  cy3 TypKyMmiIapu OTJalra€Hja, CoH
KaTeropuscH UPOoJaTaHUIIA MyMKHH: a) OJIMOLI

otnamrannga: bBynapnune maxcaou menea aén. Ywa aua
Kypurou, 0) cudartgonr oTJIAITaHaA: quzau
6urap. Yxueaunap doumo xypmamoa.[5]

JlapxakykaTr -nap KYIIMK LIAKIM Typiad HYTK Ba3usT-
nmapuga Oup Oupura yximamaraH ycimyOHi, MparMaTHK MabHO-
napuu udonanaiinn. XKymnanan, “Tlagapkyur” apamacuaa —nap
KYIIMMYacH [OKOpHA TabKUIJIAHTAH YpHUHJIApIa y3ura Xoc
WKTUMOMI XOCIIaHTaH MabHO HomamaMokaa. Arap 0oil smac,
JOMyJUTa TWIMAQH aiTIiraHaa XaM OyHYaINK KWHOSUIH MabHO
aHTTIAIIIMAC 314. MacanaH, OOHHMHT JToMyuiara “Baamaiikym
accaJioM, MapxamaT KWICHHIap”, IeraH Mypo)KaaTuaa — Jiap
XypMaT MabHOCHHHU U(oJa KHIMOKIa ned OynMaiinu, 4yHKH
BOKEa pHBOXKHIa OO JOMYIJIaHMHT KyHHO-TMIIMO ramupra
MyXUM (UKpJIapUHA JIIMTMad, MEXMOHHMHI OJIIUIA Xyppak
TOpTHO yXUait bonutaiy.

Jpamaga MOpdOJIOTHK OHPIMKIAPHUHT IIeBa OWIaH
OOFIIMK BapHaHTIApH KYJUTAaHWIraH 0ynno, 0y — JOMYJUIaHUHT
Kalicl Xyayara MaHCyOJIIMTUHY KypcaTHO Typamu. SsHH YpuH-
MaNT KeMUIINUTH YPHUA KYHATUII KeTUIIUTY KYJUTaHUITaH:

TOLIMYPO/I. Xaiip, xaup, x08 kyn ecanypa(p)cuz-oa
(wuku6 xemap. [omynna 6Ooi eéa Towmypooza 6ad6unoHa
60KU6, bowunu conap).

BOH. Cyznawué ynmypune, maxcup.

JIOMYIIJIA. Xy6, xy6, 6oiieauua xamma 6yay60yp,
Xyoo ymp bepcun, ycyau sicaouda maxmaduzamu YKuiioyp,
éunku dcku makmabza?
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BOH. Hxxucuza xam 6opmaiioyp.

JOMYITIIA. V3 xosnunzuzoa yxymamypeoucus?

BOH. Wy, ijx. Men yenymuu yxymmoxea Pinazanum
K.

JOMVYIIJIA. Aocotiub, cabab nedypxu, yKymmaicyz?
Baxonanku, ykymox xapz eéa uim cababu uzzamu OyHé 6a
wapogamu oxupamoyp.[6]

Acimna OOWHUWHT HyTKHIa ydpainuran “HUxkkucura
xaM OopMaiinyp” Kymiacuaa JKYHaIUII KEIUIIUTH TYFpU
Kynnanrad. llyHUHraek, TomMypos TOMOHMAH KYJUIAaHTaH -
da I0KIaMacu ¥3 OTAaCHHUHI Tamy MAaJIoNl KelaéTraHuHU
OYpTTHPHO KYpcaTHIITa XU3MaT KIIMOKIA.

BOW. Mauu xaénumra qyHSHUHT cabaGu, M33aTH —
Ooitnk. Oxupatra 6ynca, XyZOHUHT KWITaH TaKAUpU OYIyp.
UynoHun, OM3 KypaMH3KHu, ojamiap OOWHHM MyJUIonaH 3uéna
n33aT Kuwiagyprnap. XycycaH, MaHa, GaHKiIap kynaiau. Karra
Goifmap umireH Oymy0, Xap KUM YMJICHJApHH H33aT KHIIYD,
XaTTo, MIIM TYMATYpFOHJIAP YMJICH MOJHMHH KHUMMaT OJIyp,
az0acku, YmieH WITH(QOTHra OJMaraH oJamjapra OaHKIap
myn OepMaiypku, CYHTpa MyOMWIaAopiap CHHHO, Malma-
Maiiga 0yyp, OUIaUMHTU3MU?

JOMYIIJIA. By cysnapuneus Xxosupeu 3amoHazd
MavKyl, NeKuH 4uneH 6a OOUNapHu u33amiapu 6aKmMuH4d 6d
XankHu — KY3U  oYuneyHyaoup.  Xonbyku, —anapuu Uy
Myweanaap uszam KUnyp, Myuionu oynca, bapua xanxk uzzam
KUY, AbHU MYJUIOHU UIMU U33GIM KUTUHAOYD.

BOU. Busuu xam 6oiimueumus u3zam KuauHaoyp,
Xammo, MYCYIMOMIAP HAPU MYPCYH, YPYC 84 apMauiap-oa
u33am Kuayp.

-0a IOKJIaMacH Ma3Kyp XKymilaia XaM EpaaMud Cy3u
VpHHIAa KYUlaHMO KenMoK#a. bBu3HmHr4a, xam Iokiama
cudaTnaa KEHMHPOK MyoMaylara KHpUTWIraH Oyica Kepak,
YyHKH Mas3Kyp JApaMa MaTHHIa JAespin MasKyp Basudana
yupamaiu.

Aiipum ypuHmapaa Ba xaM EpaaMud Ccy3iapu Oup
VpuHAa KeauO KONWIIM MYMKHH. AMMO Oy XOJlaT XO3UpPTH
Vy30ek amabuii THAa yupaManan:

JOMYIIJIA.  HUszzamnu  Hapu  KPUOYK, aeapoa
Yenuneusnu yKymcaneus, 0agmapuneusuu é3ap, Hamo3uHSUSHU
6a MYCYIMOHYUNUSUHY AXUIU OUTYD 8G XM cu32d cagob Oyyp.

Opnar Oyitnya 6oit érap kapaBoT ycTura yikKyzaa, yiHn
6up Tapadura canayk. Tommyponx OMp SHIMKAAH OXHUCTAIMK
nna kupap, Oy tapad, y tapapra kapad, OomKka OHp SIIMKHU
ouap Ba Omp yerra Typap. TaHTpUKYIT KApap, KyIuaa Kalua Ba
Temup ac600, 6ennra MHYOK, CAaHIUK Tapapura 60puo, Kauzx
coyap, caHAMK oumiMac. Tommypozara kapaiayp. WMmopat
nina Maciaxar cypaiayp. Tommypoa caHIyKHU TeMHup ac600
Wia CHUHIUPMOKFa amp Oepap. TaHrpukyn temup ac6o6 wmina
caHIyKHHU cuHaupap. CaHayKHH OBO3M Mia 00ii yitroHyp. boit
uyyun® Typap, KaiaTakHu onu0, BOi, Boi ne® TaHrpuxyira
forypap. Tommypon xantakHu kenu0 yuwiap. TaHrpukyn
MIYOK Mita OOWHU KYJITUFUTA ypap.

JOMVIIJIA (xupap). OHaxoH, cu3ra cabpaan 6ommka
yopa iyk. By OambaxTnuk Ba Mycmbarra ca®ad jkaxoyaT Ba
HONOHJMKAND, OEMabHWIMK Ba TapOMACH3IMKIWD. YHUH-
TM3HA HOJAOHJMK Oy31H. VENMHIM3HE  GenIMITiK Cubupra
100opany. JKoHuHrM3maH a3u3 (ap3aHIMHIU3HE TapOMsICH3-
muk Oanmocu cu3zaH ympu adpurtanyp. bomanrusu oracu
Tapbust dT™Mamy, ykyrmaan. Oxupu Oamora ydpaad, EMOH
pabukmap HynamaH ~UMKApAWIAPKH, KypOOHHM  kaxojar
OYIIIMHTH3.

Hop, [apnar wuu®, amryna aitu® yarypap. Tanrpukyn Ba
Tommypon mmcu6 O6opub Kkupap, TYNIOHYA Ba KOHJIHMK

NUYOKHH OMp deTra supap, XaMEHHH YUKapHO, CTOJI yCTHUra
oTap; yaTypapiap.

TAHI'PUKYIJL Ynaum kearyp-eii!

ApPTyH YWIMM KeNTypyp, 4Yekapiap. ApTyH KeTap.
Tanurpuxkyn /[laBnatHu Oup Ttapadra omub, xydus Oynraxn
WIUTApUH cyinap, umopatiap Kuiaap. Jaeimar «oedopay ned
Xyus cyinabd, HImopar uiaa XOTHpKaM KHIaIup.

HOP (cy3ap, YYKUIITAPHO ).
caJloMaTJIUrura ypa, ypa (1dapiuap).

Hop amyna yxyp, Tamkapuaas Xymrak cagocu Keuap,
0€K TOBYIIIApU HSIIWTWIAp. MaxJincaaruiap capocuma,

JInzaHuHT

xaiipon Oymap. CHIOXJIUK MHONUTCEHCKHIAp, MpUCTy(d,
KopoByILIap 6octupuO kupap:iap. JInza ouap.
Homnums  Typr  HadapHu  ynuilap,  Oab3ucH

OyroMiapuHM Ba Xap TapadHH axTapyp, KOHJIMK ITMYOK Ba
TYyImmoH4aHu Tomap. TYIIOHYaHW NpHCTypra TONIIHPAP.
Hckab xypap, YKuHN OyImarap.
Tanrpuxyn Ba Tommypon kouap. KopoBysap yuuiap.
Tommypon XyHrup-XyHrup iurnap, 6etokar O0ymyp.
[puctyd wunmopar xwryp. Kynkumanam kentupuo,
Taurpuxkyn Ba Tommypoara ypapmnap. bamika HMKKUCHUHUHT
KYJu OOFJIaHyp.
IMpuctyd ryHoxxop Ba KOpOBYJUIapHHU cad KWIAUPYP.
3UEJIN. (kupap, TyHOXKOpiapra Kapab adcyc KIIyp.
Opamnapra kapab). Mnam Ba TapOusicu3 GonanapHU(HT)
okubatu Iynmup. Arapaa OymapHH OTacH YKyTca 31, Oy
JKUHOSIT Ba MaJapKyLUIHK ajiapAaH coaup Oymmac Ba Oymap
WYKWIMKHA OYyiina wumacnu, XyH Oerailpu XaKKWH KHIMAC
au. Ympu Oopuua Cubup Ba GaHiara Ba KuéMaTra KaxaH-
HaMFa KoiMac 311. Arapza Oynap HYKWINK HaMaca 34, TyHE
Ba oxuparzaa wianabax a3o0 Ba MexHarna Konmac sau. OX,
XakKpKaraa OoiHM ynmupran Ba Oy HHrHTIIapHH a300u
abanmifra rupudTop KWiraH OewnMiukayp. busnapHu xoHa-
BaiipoH, OGavarupéH Ba OecBaTaH Ba OaHIU KUJIFOH
TapOMSACH3IMK Ba >KaxojaTAyp: OeBaTaHJIMK, aapOalapIiuk,
acopar, (Gakpy 3apypar Ba XOPJIMKJIAp XaMMacCH HIMCH3IIHK Ba
OeTapOMAMKHUHT ~ MEBacH Ba  HaTikacumyp. Jlynéra
TapaKKU{ KWJITaH XaJK WJIM BOCHTACH WJIa TApaKKWUH KUJIai.
Acup Ba 3a0yH OVaraniap-aa 0emamMJmukaaH. MoJOMUKH,
Omznmap TapOWsAcH3 Ba OOJaJapUMHU3HU YKyTMaiMu3, Oy
Tapuka EMOH Xoxaucanap Ba 6an0axTaMKIap OpaMH3a JTOUMO
xykM-papmo Oyica kepak. By wunmmapHu #yK OynMorura
VKyMOK Ba YKyTMOKIaH OOIIKa HIOXK HYKIyp. OmIoxy Taoio
Oomkanmapra xaMmuina HuOpaT Ba cu3nmapra calp Oepraid.
MPUCTY® (amupona). Xaiiaa, Typma, Mmapu (ifyHanamyp).
Xysaoca Ba takaudgaap (Conclusion/Recommend.)
Kamun  nppamanmapuia — oTiapiard  rpaMaTHK — KYTIIMK
OCNTMCHHUHT  TypiIH YpUHIapAa Typid XWI  MabHO
udonanamy, okKiIaMa, aWipuM KeNUIIMKIap OuiaH OOFIHMK
MaBbHO Y3rapulliapy, YpUHIAUT KEIMIIUTH YPHUIA Ky HATHII
KEJIMIIUTUHUHT KYJTaHWIUIIY OMJIaH XapaKTepIaHaau.
Tapkumam Kepakn, KaxpaMOHIap HyTKHga opc-
TOXHKYA CY37ap KYNmpok KywranwiraH. Onj KymmmMyanapHia
XaM IIynap >Kymyacura KHpUTHII MyMKuH. LlyHuWHTOEK,
JKaMOT JKOMJIapH/a, OBO3 SIIMTHIMAWIWTaH Tapaxana, EKd
IIOBKMH Kynm OynraH Ypuumappa, € Oynmaca, TramdpHII
TabKUKJIQHT'aH Bas3usITiIapAa HoBepOas BOCHUTANApAaH YHYMIIH
¢doiimanannm  mymkuH. [y wmasHOoma Oamumii MaTHIap,
XycycaH, JKaJua JApamajapd MaTHuAa HoBepbal BOCHTA-
JIAPUHUHT KYJUTAHWINTH OWIaH OOFIINK XOJIATIapHH YpraHMII,
XaM JIICOHHH XaM HOJHMCOHHWH WMKOHMATIAPHU YpraHMINTa
XHU3MaT KYJIa .
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STATISTIC ANALYSES OF SUBSTANDARD AND ITS TRANSLATOLOGICAL PROBLEMS IN ENGLISH AND
UZBEK ELECTRONIC DICTIONARIES
Abstract

The article represents the emergence of modern lexicography, its types, in particular, the use of substandards in electronic
dictionaries and the problems of their translation. It is known that all interpretations of the lexeme are described in detail in
English electronic dictionaries. In addition, the analysis of substandards states that the level of their activity is reflected in several
years. As a result of our research, a number of proposals have been made to enrich the Uzbek electronic dictionaries and
emphasize substandards. The article also explains the views of various linguists who have worked on this issue. Translation
problems are highlighted with several examples in English and Uzbek as well.
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CTATUCTHYECKHIA AHAJIN3 CYBCTAHJAPTA Y ETO TPAHCJIATOJOI MYECKHUE ITPOBJIEMBI B
AHIIMACKOM U Y3BEKCKOM AJIEKTPOHHBIX CJIOBAPSIX
AHHOTALHSA

B crathe paccMaTpuBaeTcs MOSIBICHUE COBPEMEHHOM JIGKCUKOTpaduu, e¢ BUIbI, B YACTHOCTH UCIOJIb30BaHKUE CyOCTaHIapTOB B
3JIEKTPOHHBIX CIIOBAPSX M MPOOJIEMbI HX TepeBoia. M3BeCTHO, UTO BCE TOJIKOBAHHMS JICKCEMbI OAPOOHO ONMMCAHbBI B aHTITUACKUAX
3MIEKTPOHHBIX ClIoBapsix. Kpome Toro, aHanu3 cyOCTaHIapTOB KOHCTATHUPYET, YTO YPOBEHb MX aKTHBHOCTH OTpa)kaeTcs uepes
HECKOJIBKO JIET. B pe3ynbTaTe Hallero ucciaeoBaHus ObLT BHECEH Pl MPEUIOKEHUI TI0 00OTAICHUIO Y30EKCKUX AJICKTPOHHBIX
CIIOBapeil M aKIEHTUPOBAHWIO BHUMAHKS HA HCHOPMATUBHOCTH. B cTaThe Takke Pa3bsACHSIIOTCS B3TIISIbI PA3IUYHBIX JIHHTBHC-
TOB, PabOTABIIMX HAJ JAHHBIM BOMPOCOM. [IpobiieMbl mepeBoia TakKe OCBEIIAIOTCS Ha HECKOJIBKHUX MPHMepax U3 pa3zerioB Ha
AHTITHHACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX.

KunroueBbie ciioBa: sekcukorpadusi, cyOCTaHAApT, COLMONEKT, JJICKTPOHHBIM CIOBAaph, IMHK, AyTEHTHYHOCTh, CTATHUCTHKA,
KOMITBIOTEP, SKBUBAJICHTHOCTh, ITUMOJIOTHS, KHOCPIICKCHKA.

WHIJIN3 BA V3BEK JJIEKTPOH JTYFATJIAPUJIA CYBCTAHIAPTHUHT CTATUCTHUK TAXJWJIU BA
YHUHI TAPDKUMA MYAMMOUJIAPU
AHHOTALUSA

Makonaga 3aMOHABHUH JIEKCHKOTPa(pUSHUHT KYPHUHHINN, YHHHT TypJapy, XycycaH, 3JIeKTPOH JyFaTiaapia CyOoCTaHAapTIapHUHT
KYJUIaHUIIM Ba YJTApHUHT TapKUMa MyaMMOJApH XaKuJa C¥3 IOPHTHITaH. MabIyMKH, WHIJIM3 >JIEKTPOH JIyFaTsIapuiaa
JIeKCEeMaHHUHT Oapua m30xjapu Oaradcun éputwirad. byHnaH Tamkapu, cyOcTaHIapTiIap aHAIN3H, YIAPHUHT (aoJUTHK Aapakacu
Oup Hewa Huiapa ake dTraHIur nogananrad. TaaKUKOTIApUMHA3 caMapacy YIapoK, Y30eK 3JIeKTPOH JIyFaTIapuHu OOWUTHIIT
Xamza cyOcraHnapmiapra ypry Oepumn Makcaauaa Oup kKaHda Takiauduap Mymoxana stuirad. LlyHuHraex, Makosnaza MasKyp
Macaja yCcTraa 1l oaub GopraH Typiii THIIIYHOCIAPHUHT Kapalnlapy u3oxj1anral. VIHrmm3 Ba ¥30ek THiuiapu KecuMuaaru oup
He4Ta MUCOJUIap épIaMu/a Tap>KuMa MyaMMOJIapy XaM EpUTHIITaH.

Kamur cy3nap: nexcukorpadusi, cyOcTaHZapT, COLMONEKT, 3JEKTPOH JIyFaT, NHK, AyTEHTHUK, CTaTUCTHKA, KOMIIbIOTEp,
SKBHBAICHTJINK, STUMOJIOT U, KHOSpIIeKCHKa.

Kupum. 3amoHaBMi HOCTAHZApT JIEKCHKOTpadu-
SHUHT DHT KECKMH MyaMMOJIapH KaTopuja, OMpHHYMMAAH,
JUHTBUCTHK MaHOajgap JOWpacHHHM aHMKJIAIl MyaMMOCH;

Typamu[1]. Xo3upaa HocTaHAapT Jekcukorpadusmga OyHIan
Kalmrap erapmu  dMac. Myxum  MaHOamapmaH — Oupw,
IIYHUHI IEK, MaXCyC CaBOJIHOMA Ba CYpoBHOManapzaH ¢oiina-

UKKWUHYHJaH, MaTe€prUaJl TaHJIall Ba JIyFaTHU IIaKIUIAHTUPHUII
YCy/UIapuHHU TaKOMWJUIAIOTUPUIIL; YYUHYUJAH, Cy6CTaHJIapT
MaxCcyC HOM CEMAaHTUKACHHHUHI' aKC 3TUIIW Ba YHUHI MabHO-
CHHUHT SMOIOHAI KOMIIOHCHTHHUHI aJIeKBaT aKC JTH-
mmaup. CyOcTanaapT npogecCHoHaN JIyFaTIapHU Ty3yBUHIap
y4yH Kalich MaHOajap JIMHTBHCTHK JKHXAaTAAH KYTPOK
MabJIyMoT Oepamu? Of3aku KacOWii HYTKHHHT HIITHPOKIH
Ky3aTHII YCynu OunaH €3unraH ayamo €3yBIapH anoxXuia
axamuarra sra. Kommanmaran mnpodeccroHan HoMiapaaH
(doliaTaHUIIHAHT Ky XOJaT/Iapd acocaH LIOMIMIMHY EKU
acabuii madTiapaa (KappoxXJIMK, CHFUHHM YYUpHII Ba
Oomrkanap), OIYHUHTJIEK, IPOGECCHOHAN Xa3Wl XoJaTapuia
tanadpdys KwimHamuran OaéHomimap OwraH  axkpanub
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JaHraH XOJAa, MabIyMOT OepyBuwiap OWIaH OJIMHIAH
Taiiépyanran cyxOatnap kapaCHUAA KYJUIAHWITAH COIa
cy3namyB €xu KacOuil KaproH CY3JI0BUMIAPUHHUHT KOHIIU
HYTKUHHUHT BHIEO Ba ayauo €3yBiapu xucobianaau. ManGa-
JapHUHT sHa OWp TYpYXMHH AaHTOJOTHsJIap Ba JIyFaTiap
(6upuH4YM HaBOATAA AMATIEKTAN, XalIK THIIH, E1UIap CJICHIH Ba
TypyXra OWJ )KaproH JIyFaTJIapy) TAIIKII dTaju.

- Mag3yra oua apaduériapHunr taxjuim (Litera-
ture review). UHru3 Ba pyc THIUIApUAA COAA CY3nauryB/a
KYJUTaHWJIaUTaH cy3 Ba nbopanap, SbHU CyOCTaHAAPT JICKCH-
KaHUHI JIeKCHKOpadusina akc STHUIIM JOMMO THIIIIYHOC-
JIAPHUHT YbTHOOPUHU TOPTTaH.
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COLMONeKTIapHN WIMHH TaJKUK KWINII acoCaH
ynapHu Qukcarpsiam (Kaig OSTUII) Ba JIEKCHKOTpaduk
TaBcudangan OoITaH .

CyOcranmapTra KapaTwirad Maxcyc jyratiap Espomna
TUWINTYHOCITUTHHUHT HUPHUK BaKWJUIapuAaH Oonutanrad 6yiuo,
ynapnan J[x.K.Xorrennnnar «A Dictionary of Modern Slang,
Cant, Vulgar words, Used at the Present Day in the streets of
Londony (1860), X.B.®aynepuunr «Modern English Usage»
(1950), D.X.Ilaprpumkauar «Slang Today and Yesterday»
(1954), X.BentBopt Ba C.b.®Pnexcuepnapuunr «Dictionary of
American Slang» (1967), Yonrep Ckutaunr ca «A Concise
Etymological Dictionary of the English Language» (1980),
P.Criupcaunr «Slang and Euphemism» (1981),
JOK.E.Jlatitepuunr  «Historical Dictionary of American
Slang» (1997), T.Hams3en, T.Buktop «The New Partridge
Dictionary of Slang and Unconventional English» (2014) Ba
X.KJIAap «XaJK TEePMHUHOJOTHICH» COXAaCHIArW IOJHUCEMHUS,
CHHOHMMUS Ba BapHAaTUBIMKHH, YJIAPHUHT YMyMHH Ba
JUaNeKTan Ccy3nap, KOHTaKT THIUIAPHHUHT JISKCUK TU3UMIIApU
OmnaH ¥y3apo MyHocaOaTHHH YpraHWIra acocuii maHOa Ba
TUpPraK Basu(acuHu yTaiau. WHIIM3 THaMgard HOCTaHAAPT
JeKCUKOTpadus TAapUXWHHU [ABPUANAIITHPHUII YHUHT KEIHO
YUK{IIY, [IaK/UIAaHUIIM Ba INAKUIAHWIIAHAHT HOKTHMOMM-
JIMHTBUCTHK OMWJUIAPUHU €Tapiii Japakala akc STTUpaIy Ba
Oy IaBpIapHUHI HOMJIApW Ha3apHi Ba aMalWil KuxaTiapna
YIapHUHT MOXHATHra 3uJ KenMmaiimu: 1) OoluTaHFHY JaBp
XVI acp ypranapupman XIX acpHMHr y4MHYM dYoparuraya
OynraH Tapuxuii-3aMOH MapyacH Ba MKKU aJOXHAa OOCKUYIHU
V3 Wunra omaau: a) cyOCTaHZApT JIyFaTiap TY3WII aMaluéTu
cudaruna yHUHT maiimo Oymum Oockuum: 1567-1665; 0)
YHUHT IOKCAIUII OOCKWYM Ha3apUsICHHWHI PUBOXJIAHWIIN Ba
WHITIM3 TWIWAATH HOCTaHIApT JIyFaTiap COHMHHMHT KyTia-
fnmm: 1698-1784; 2) maxkmnanum gaspu XIX acp oxupuaax
XX acpHUHT OMPHHYM KHCMHIada OyiraH TapuXWi-3aMOHUI
map4yaHu Kampal OJagu Ba WKKHTa Xycycuil OOCKHYHH Y3
nuura onmamu: a) kiaccwk Oockumu: 1785 - 1859 #mmmap; 0)
nocTknaccuk Oockud: 1860 - 1936 immmap; 3) 3amoHaBHi
nmaBp 1937 iimnnman xo3upru KyHrada OyiraH TapuxXuii-3aMOH
napyacuHy Kampal ojlay Ba MKKHTa JIOXHAa OOCKHYHHU Y3
nuura onaau: a) VkkuHUM kaxoH ypymud Oockuum: 1939
nunaan 1945/6 iinnnaprada; 6) ypynaaH KeWHHTH OOCKHY -
VIKKMHYM KaXOH YpYIIM TyraraHufaH TO XO3MPrd KyHraya
[2]. Tannanran gaBpnap ¥3 Ma3MyHHTa Kypa Y3BUIAUD, JIEKUH
pacMuil paBUIIa KYNOpPOK XycycHH OOCKHWIapra TY3WITaH
0ymm6, ymap, ¥3 HaBOaTmma, Oup TOMOHmaH, byrox
BpuranustHUHT  KTUMOMH  Tapuxu ~ OWiaH, HKKHHYA
TOMOH/IaH, UHITIM3 THWINJIArH CyOCTaHIApT JEeKCHKOrpadusara
HHUCOATaH y4dTa JKHXaTH Oylinua yMyMuii TeKkcukorpadussHuHr
PHUBOXKJIAHUINN OWJIaH OOFIMK: a) JICKCUKOTpadus Ha3apHsCH,
0) snyraT amManMETH - HMHIVIM3Ya JIEKCHMK CyOCTaHZApTHUHT
JAyFaTJIapuHA Ty3uIl Ba ©) MWIUIMHA HWHITM3 THIMHAHT
HOCTaHJapT JyFaTIapuHHUHT kamyanMmacu [2]. CyOctanmapt
OpKalM »JTHO-TWJIHMHT 0apda TypiapW, MacajlaH, cojjia
CY37aIlyB THJIH, KOJJIOKBHAIN3MIIAP, THAIEKTH3MIIAp, CIEHT,
JKaproH, apro kabu TabpudIap Macazacura ajJoxuaa 3bTHoop
Oepunany [3].

- TagkukoT Metonosiorusicu (Research Methodolo-
gy). Jlyratnap kiaccudukaims Xakuaa bTHPOd STagura
6yncak, xeu 6up snexcukorpad yHuHr TacHubU Oopacuaa OGup
TYyXTamMra KeJMaraH. YJapHUHT OapdacH MabIyM OuHp
OMHJUIAp acOCHAA, TYpJH Xui quddepeniman xycycusriaapra
Kypa, Typiu TO3WIMAIapAaH Ty3wiradH Oymamm. Pyc
nekcuxorpaduscuna JI.B.Illepbanunr Taxpuba-cunan kenud
qUKUO KyHuaaru JyFaT THIUIADUHU KYPUITMMH3 MyMKHH:

- aKaJeMHMK Typjard Jyrar (HOpMaTHUB (yHKUUSIHU
Oaxkapazura) - MabJIyMOTHOMA JIyFaTH (HYTK KYJUIAaHUJIHMIIN-
HH aHMKJaiIuraH), - SHIUKIONEAUK JIyFaT (BOKENUK XaKHIa
MabBJIyMOT OepyBuM) - ymymud myraT (¢pakar THIHHUHT
JIyFaTUHA Kampa0 omaam), - Te3aypyc (Maxcyc JIeKCHKaHU
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OepyBum) - ommui Jyrar (Oap4ya jyFaTHH OWTTa THIOA —
W30XJIAaHTaH €KUM UKKH €KMW YHIAaH OPTUK THIAAa - TapKuMa
KWIMHTaH Xoiga Oepamm), - onauil (M30XIH EKH Tap)Kuma)
nyFat — MadKypaBuil (MabiIyM OMp THIAArU cy3nap ypracuia
MabHO OOFNIAHUIUIAPH acocuaa OOFIMKINKIAPHU YPHATYBUH
FOSIBUI, aHAJIOTHK JIyFaT) JIyFaT; - H30XJIH (OMp TWILIN) JTyFaT -
Tap)KuMa (MKKH TWUTM KM KYI THUIM) JIyFaT, - TapuUXui
Oynmaran gyraT (cy3 OOWINIMHH CHHXpPOH Tap3ia aKc
STTHPYBUM) - TApUXHUH JIyFaT (UIy >KymJIaJaH 3TUMOJIOTHK Ba
Oomkanap) [4].

Baktmap ytu6 xap Oup coxama y3rapuuuiap
OynraHUAeK, TYFATUIYHOCIHMK XaM Y3UHUHI KECKHH PaBHIIIA
OJIJUHra WJaMJaraHuHM Kypcatau. by »3ca 21ekTpoH
JMyFaTIAapHUHT spamudmu Oynau. B. B. MopkoBKHHaHHHT
JIyFaTiaap TacCHU(HWHHUHT CYHITHAa Ou3 OyHra KOMIIBIOTEp
JyFaTaap fAest MyposkaaT KWITQaHWHHM KyPUIINMH3 MYMKHH: -
JEKCUK JIyFaTiap: HMIIO, OP(OdIHK, H30XJIH, TapXkKuMa,
pETHOHAl, CY3NapHUHT MOP(HEMHK TY3UJIHIINTa KYpa, CY3HHHT
CUHOHMMHUK KHUHMaTH, CY3HUHI AHTOHUMHUK KHUHMaTH Ba
Oomkanap; - OMpHKMa IyFaTiapd, HOMHHal Ba Qebsn c¥y3
OupHKManapy; - (Hpa3eosOTHK JIyFaTiap: Kywid Ba / €ku 3aud
(dpazeostoruk  OWpimuKIap, MaTtadl Ba Makoulap, Ccysnap,
6apKkapop TaKKoCIaluIap, KIUIIeNap Ba HyTK (popMyIanapu; -
0OBEKTIapH JIEKCHK TH3MMHHUHT OAIHH OMpIHKIapu OyiraH
JdyFatiiap (CHHOHMMIIAp JIyFaTjiapd, OMOHHMIIAp, C¥y3 scall,
Gapua Typmaru wupeorpaduK JIyFaTiap, XOPWXHUH cy3map,
apxau3Miap, HEOJIOTH3MIap Ba OOMIKaiap); - JIMHTBOLEHTPUK
Ba aHTPOMLEHTPHUK JIyFaTiap; acleKTIN Ba KYH AaCIEKTIH; -
axOOpOTHH aHMKJIALI yCyIHu OYHrda — H30XJIH Ba Kypra3main;
- peuentuB (maccuB), MNPOAYKTHUB (¢aon) Ba pEIENTHB-
NPOAYKTUB TYPJapUHHUHT JIyFaTJdapH; - JIHAXpPOHHUK Ba
CHHXPOH; - JIMHI'BUCTUK MaTEePHUAIHUHT JKOMJIALINII XyCYCHSI-
THra Kypa: pacMuii Taptudnanras (anmud06o Oyiinua: onmuHra
Ba OpKara) Ba Ma3MyHJIM TapTHONaHraH (uaeorpaduk, UUKH);
- MaBXyJn Oymumura kKypa - aBTOHOM VYKyB JIyFaTiap; -
MYCTakiJd Ba TH3UMJIAMITHPWITaH YKyB JIyFaTiap; -
TUTOrpaduK Ba KOMIBIOTED JIyFaTiap [5].

- Taxamn Ba Hatmkanap (Analysis and results).
WuBentap nyraTinapHuHr —Myawmduapu  (Tapuxuii  Ba
JMaJieKkTal, TEMaTHK Ba TepMa JIyFaTiiap) HOPAaCMHl Maxcyc
HOMJIAPHU KaiJ 5THO, X03UPrd BakTAa JyHEHWHI coaja Ba
npodeccHOHaN pacMHUHM YPraHUII Y4yH JIMHTBUCTHUK MaHOa
OymM0 XW3MaT KWIMIIA MYMKWH OYNraH WIMHH MaTHIIapHU
sparamnap. MHrmm3 cybcranmapTiaapura KapaTHiraH Maxcyc
JIyFaTiaapga JIeKCHKAHWHT 3THMOJIOTHSICH, TappudH,
(aommuryn, CHHOHMUMHACH, (QYHKIHOHaN Basudacu Kabu
MabIyMoTiapra osra Oymum wMymkuH. byan T.TopHHHHT
«Dictionary of contemporary slang» nyratuia KypHIINMH3
MyMKHH: C00 1 n gossip, news. The term, usually in the form
‘What’s the coo?’, has been used in London since 2000. Its
origins are obscure, but it may be the same word as ku, or
derive from the adjectival sense. It has also been suggested
that it is inspired by the cooing of congregating birds. coo 2
adj American a deliberately lazy pronunciation of cool in the
sense of relaxed, congenial, etc [6].

Ymoy nyrar 1997 iunman Gonuiab Hamp STHITaH
XaMmza Iy KyHraua 8 mapra Kaiita Taxpupnanrad. Yaaa 2000
MHHIIaH OpPTHK CICHIJap TaxXJIWiraH TOPTHIraH OYyiuo,
YHUHT XaM 2JIEKTPOH XaM KHMTOO IIaKJulapyu MaBkyad. byHnan
TaIIKapy WHIIIN3 W30XJIH JIyFATJIApUHUHT OapHa COIMOIEKT-
JIAPHUHT UMKOHHSATIIApH JIEKCUKAHUHT acll MAbHOCHIAH CYHT
G6epunamu. Jeitmuk, ABBYY LINGUA nyratuma break
HoTyfpu (ewn (irregular verb)ununr Oupnamyum MabHOCH
JgoMarth, pa3buBath (Ha 4YacTH); paspyliaTb — CHHAHPMOK,
napyasaMoK (Kucmitapra), 6ap6o1 KHIMOK Ba X.K. MabHOTApH
Oepuirad. YHuHT yTran 3amoH makimu broke (broke is the Past
Tense of break) xwucoGmanu®, yHHHT uKKWiIam4d Slang
MabHOCH XaM MaBxy: broke adj.informal. Br.slang. If you are
broke, you have no money / having completely run out of
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money - Oe3leHeXHBIH, OeHbIA, 0e3 rpomia — IyJICH3,
Oeyopa, THHUHCH3.

I’'m broke right now// MenuHr aiiHu mamga myaum
YK

He’s stony broke// YHuHT yakacu xaMm HyK

Have you so easily forgotten what it’s like to be
broke?// Tlyncu3s xonuin Kaumai SKAHUHU YHYTIAAHIMA?

Warmm3  twmpa  ymOy Tam  cIeHr  XOoNaTHAaa
JKapaHTAOp, JKCIPECCHB Ba KU3HMKAPJIM SIINTHIAAH, OMPOK
¥30ek TwiIM Tap)KuMa oKapaéHWAA YHUHT OYEKmopiuru
Hykomuimu Kysatwiaad. M3maHunuiapMu3 HaTmxkacuna y30ek
THJIMHAHT OF3aKM HYTKHIAa XaM  IyJM KOJMaraH HWHCOH
cyxbatuga MeH cuHmuM, Y cuHAM Kabu (hpas3a-CIeHIH3M-
JApHUHT KYJUIAHWIIW aHWKIaHgu. By ambarra, xaétuit pean
cy3mamyB yciayOura Xoc JIKCHKa OYnuO, WHIVIM3 THINAATH
broke cienru xabu mabHO Kyuura sra. Iy cababiu, rokopuaa
KeNITHPWITaH MHCOJUIapHU 30K THIMra XOC CIIeHT
BapHaHTIApUHM KYHHO TapKMMa KHIMHCA JICKCHKAHUHT
CTHJIMCTHK OYEFu cakmaHanu, Tabuuil cy3mamryB THOJIOTUIAH
OJIMHI'aHJIMTY MCOOTIaHAaIM XaMJa THHIJIOBYM Y4yH cyxbar
3aHKHUpPJIApH MOTHBALMOH TAaKPOPJIAaHYBYAHIM-THHH TabMHH-
JaiiqM Ba JUKKATHH TOPTYBYH CEMaHTHK CETMEHTHH XOCHII
kwiaan. Jlemak, I’'m broke right now// MeHUHT aifHU Aamzaa
OyJIUM HYK Kabu Tap)KUMacH YpHUra MeH XO3HMp CHHIVM,
He’s stony broke// YHUHT yakacu XaM WYK ypHHUra ¥ yMyMmaH
curay, Have you so easily forgotten what it’s like to be
broke?// Tlymcus Koiuin KaHAail SKAHWUHH YHYTJUHTMHA?
ypHura aca CHHUII KaHTal dSKAHUHH YHYTIUHTMH?
9KBUBAICHTIIMK (MOCIMK) HHA TabMHHJIAII Tap3Uga TapKuma
KWIMHCa Makcaara MyBoduk xucoOmanagu. Dpaseonoruk
OMpIMKIapHH MABHOCHHHM OWJIMAaclaH Tap)KUMa  KYJIHII
cy3noBun/Myaud TuiHra 6eXypMaTIHK Xama acll MabHOTa
HyTyp etummura cabad 6ynanu. AiHu Xonataa TapKUMOHHUHT
Basudacy OHKBUBAIEGHTIMK (MOCIMK) HH WIOXH Oophya
TYnapok Oymummra spumumanp[7]. CHHMOK (ebanHn Y30eK
M30XJM JIyFaTiapjia KyuMa MabHOJAru KYpPUHUIIM KyHu-
Jarpya:

kyuma KoHkypeHmmsga, paxko0aTaa  eHTHIMOK,
0aHKPOTIIAIIMOK, XOHaBaiipoH 0ynMok. [Cammaxman] 3aMoH
KyZa JOWKAIaHUO KETSAMTH, Xalu KapacaHr, y 00d CHHUOIM,
XaJk Kapacasr, 0y 0oii. Oiioek, «Yuyr iym» [8].

Hapemr  6060... TomkeHT mraxpura Kenuo
naxTaQypynumk KwinO opu0 aHuarmHa OoiWraH, KeiuH

HETragup oMaau KeTI/I6, CHHTI'aH.
Typmym ypununuiapu [8].

V36ex xankuamar XXI acp 3aMOH KYUIHKIapH opa-
cuzia XaM ymoy CJIEeHITa MypojkaaT 3THWJITAaHHIAH YHTa Xalld
XaHy3 UCTEBMOJ TaJaOlIUTy MabJIyM OYIIau:

Keua manu cunnu neran, Boit manu, Kaapaonmnapum,
KaJpIOHIIapUM,

Oman kenca onupumra, Can HMKWIcaM OpTHUMIIAH,
CI/IH,Z[I/I YKaxOHUM Ji€raH,

Boit mann akaxonnapum (Myxammams3ué€, AkaxoHia-
pum, 2020)

Bynpman Tamkapu, MHIIM3 TWIHAa cyOcTaHgapTiap
CHHOHUMUSICH Kyma XaMm ¢aon Oynnd, oF3aku AUCKypcaa
KYJJIaHUIIUIa Kypa 3JIEKTPOH JIyFaTjiapa JAOMMHMH paBHILAA
SIHTHJIAHAIM Ba ¥3 KaTOpWHH KeHTalTupuO Oopamu. Ymly
XOJIaTHH broke CJIICHI' CHMHOHUMUWACHU MHUCOJIMIA Ki’pI/II_HI/IMI/I?,
MYMKUH:

Bust, cleaned out, skint, strapped for cash, dirt-poor,
flat broke, stony-broke, in queer street, without two pennies to
rub together, flush, in the money, wiped out, gone bust, in
queer street, indigent, on the rocks, failed, gone bust, in queer
street, bust, down on one's luck [9].

Iyaunraex, skint cienruan  smextpon  «Collins
Dictionary» opkamm Ky3aTtap O5KaHMHU3, CyOCTaHAAQPTHUHT
KS'/J'IJ'IaHI/II_HI/Il"a K}”/pa CTaTUCTUK MAbJIYMOTHU XaMJla ayTECHTHUK
(xakukarra MyBo(UK) MaTepuai Xucobnanran bpuTaHUsHUHT
MalIXyp raserajgapuia akC 3TraH MHCOJUIADMHH TyBOXU
Oymammus:

(skint) adjective (usually postpositive) British slang:
without money, penniless [9].

I'm skint! Lend us a tenner.

Word origin variant of skinned, past participle of skin

Examples of 'skint' in a sentence: Understand people
are in work but are still skint. The Sun (2015) // Somebody has
to stand up for the powerless and often skint students. The
Sun (2009)//They either went skint or got taken over. The
Sun (2008) //1t would go skint in a fortnight. Times, Sunday
Times (2007) /IGive life and let these people
who encourage a criminal trade in -~ organs go  skint.The
Sun (2007) //The students are skint and powerless. The
Sun (2009) //1 am always skint and it is hurting my family and
my girlfriend aswellas ~ me.The  Sun (2014)  //Being
in Spain was great but | was always skint. The Sun (2006)

M.MyxaMMa)kOHOB,

2,5

1,5

skint

0,5

1708 1828

1948 2008-

CTaTHCTHK MablyMOTra Kypa, ymby JeKCUKaHU
(daomnuru y3rapyBuaH OyiraH, MabiyM MYyINATAa y TPEH[
Japaxacura 4ukkaH 0yica, 1900 iumHMHT ypTanapura keaud
ymOy cieHrra tanad KeCKMH paBHIIga cycTiamand. bupok,
3aMOH Tamabura kypa 2000 Hwurapia YHUHT KYIJUTQHHJIAII
Joupacura OSXTHEK Tanad oHTwiamm Ba sHa UK (peak)
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Jnapaxacura KyTapwiaau. bByHpmail cratucTHkaHuM anbarra
¥30eKk THIM cyOCTaHAapTIapuia XaM Ky3aTHIl MYKHMHIMTHHA
uHobarra onuO, skint Ba broke cienrimapuHuHr ¥36eK
TUIHAArd MYKOOWIIM CHHIMPMOK (ebiuaa Oepub YTHLIHK
JI03UM 10 TOIIUK:
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- Xyaoca Ba takimdaap (Conclusion/Recommen-  sHrmya E€HpamryB, WIMHH — acociaHraH — KuOepJeKCHKa

dations). Kentupwiran nuarpamma y30€K HM30XJIM JIyFaTH
TalIKWJI TONIAaH JaBpra acocaH, LIYHWHIJICK, acapiapjiaH
OJIMHI'aH MHUCOJUIAPHMHI IMiIapura xamjaa XO3UPTH JaBpia
KYJUTaHUIINTa Kypa Xynoca KWIMHraH Oynud, ymoy kypcat-
KUWIApHH JIEKTPOH ¥30€K THIIH JIyFaTiapura OMpUKTHPHIICE,
Ou3HHMHIYa, ¥30ek kubepiiekcukorpaduscuaa sSHIH TYHTapHII,

spatiwirad Oynanu. ByHmaH Tamkapw, SJIeKTpOH JyFaTiapia
MaBXyI cy3 Ba ubopamap capuHM SHTH cyOcTaHaapTiap,
JKyMJIaJIaH, HEOJIOTH3MIIAp, JUANeKTIIap, )KaproHiaap, aprouap,
BapBapu3M Ba X.K.Jap OWIaH KEHraWTUPHII UMKOHMSATH XOCHIT
[Qachid

AJIABUETJIAP
1. ®enpae O.B. Jlekcuka npodeccronanbHOro cydcTaHAapTa B JekcukorpahudeckoM ocemeHun / Becthuk HI'Y. Cepus:
HUcropus, dpunonorus. [IpobGnemsr coBpemenHoi nekcukorpadun. Tom 11, Bemyck 12. — C. 41-45,
2. Psbuukuna I'.B. TIpoGiembl cyOCTaHIApTHOU JIEKCHKOTpAa(HUU AHTIMHACKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB: TEOPETUYECKUN H
MPUKIAIHO# acmekTel. ABTOped. aucc. ...nok.¢umion. Hayk. [Isturopek —2009. — C.13.
3.

CarumoBa JI.H. Wurmm3 Ba y30ek yexcuk Kataamu auddepeHmuanusacu: cTaHgapT Ba cyOcTaHgapT. THII, TabiuM,

tapxuMa.- Camapkann 2021. Volume 3. No2.

Issn 2181-0796. Volume 2,

Issue 3. Toshkent-2021. Doi journal

10.26739/2181-07966. - b. 29-38. http://dx.doi.org/10.26739/2181-0796-2020-3-3.
4. lllep6a JI.B. fI3pik0oBas cuctemMa U peueBast nesatenbHocTh = JI., 1974, — C.265.

5. MopxoBkuH B.B. Tunonorus ¢unonorunyeckux cioBapeit / Vocabulum et vocabularium - Xapekos, 1994. - Bem Nel - C.
13-23.

6. Thorne T. Dictionary of contemporary slang. Third Edition. — London: A&C Black, 2005. — 494 p.

7. Xoummos .M. Hacpnit Ba Hasmuii Tapxnma Myammonapu.// Cy3 canbaty KypHam. —Tomkent, 2018. Ne2. -5.79-87.

8. V30eK THIMHHHT M30XJIH myratd. 5 xunamm. —T.: ¥V 36€KMCTOR MIJIIHI DHIUKIOTEIHSACH. 5- -k, 2008. — B. 290. - B.52.

9. Collins Dictionary. Harper Collins Publishers. 1979-2012. Electronic resource. Address of access:
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/broke.

10. Collins  Dictionary. Harper Collins  Publishers. 1979-2012.  Electronic  resource. Address of access:

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/skint

- 268 -



http://dx.doi.org/10.26739/2181-0796-2020-3-3
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/broke
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/skint

O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/1/2]
ISSN 2181-7324

Xypuwuoa CADPAPOBA,
byxopo oasnam ynueepcumemu masnuy 0okmopanmu
E-mail:xurshidas@mail.ru

FILOLOGIYA

https://science.nuu.uz/

Social sciences

YK859.9(865.1)

byxIV ooyenmu, ¢.¢h.¢.0.(PhD) M.b.Axmedoea maxpusu acocuoa

®PAHITY3 TUIIMIAH WHIJIA3 TUIUT A V3JIAIIMAJIAPHUHT TUAXPOH BA CHHXPOH TAXJINJIHA
AnHOTaNMsS
Tummyrocnukaa "y3namma cy3nap", 60IIKa THIUIApAaH OJIMHTaH CY3/Iap OfaT/a MablIyM THIra UKKY Ay OWilaH KUpau:

1. TunnapHUHT ¥3ap0 KECUILHUIIY HATHXKACUA;

2. Xankiap ypracuiaru MaJaHuH-Tapuxuil, IHKTUMOUH-UKTHCOIMIA Ba OOLIKA TYpJIH aloKajlap HaTIKACHIA.

WHrmus tunmm Tapuxuil puBOoXIaHUNI kapaéauna CkaHIWHABUS TWDIApU, (QpaHIy3 TIUIMHUHT HOPMAaH IHANEKTH OWIaH y3apo
kecumrad. byagan tamkapu, gespian OyTyH TapuXW JaBOMHUJA MHITIM3 THIM JIOTHH, ()paHIly3, UCIIaH, pyc, HEMHC Ba OOIIKa
TIiutap Ounal y €ku Oy Hapakaia JMUHTBHCTHK anokama OynraH. Hopman mcTwnocu maBpuaa MHTIN3 THIMHU (paHIY3 THIH
OWIaH KeCHIIMIIN HaTWXKACHIa WHIVIM3 TWINJA Y3JallraH cy3jiap 3aMOHABHH MHIVIM3 THIMAATH Y3JalIMaJapHUHT SHT MyXUM
KaTJIAMMHU TAIIKUAJI KATaIH.

Kanur cy3nap: TumuyHocnuk, y3namma cy3inap, 3aMOHaBUH UHIVIN3 TUIIHM, JIyFaT, IUaAXPOH Ba CHHXPOH TaXJIMIL.

DIACHRONIC AND SYNCHRONIC ANALYSIS OF BORROWED WORDS FROM ENGLISH TO FRENCH
LANGUAGE
Abstract
In linguistics, "borrowed words™ usually include words from other languages in two ways:
1. As aresult of the intersection of languages;
2. As a result of cultural, historical, socio-economic and other relations between nations.
During the historical development of English, the Scandinavian languages intersected with the Norman dialect of French. In
addition, throughout its history, English has had some degree of linguistic contact with Latin, French, Spanish, Russian, German,
and other languages. Words learned in English as a result of the intersection of English with French during the Norman Invasion
form the most important layer of modern English.
Key words: Linguistics, keywords, modern English, dictionary, diachronic and synchronous analysis.

JAAXPOHUYECKHUI 1 CHHXPOHUYECKHWI AHAJIA3 3AUMCTBOBAHHBIX CJIOB U3 AHIJIMICKOI'O BO

®PAHITY3CKHIA SI3bIK

AHHOTAIHS

B JIMHTBHCTHKE «3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBa» OOBIYHO BKIIIOYAIOT CJIOBA U3 JPYTUX SI3BIKOB IBYMsI CIIOCOOAMU:
1. B pe3ynbTare nepecedeHust s3bIKOB;
2. B pe3ynbprare KyJIbTypHBIX, HCTOPUYECKHX, COMATEHO-YKOHOMUUECKUX H APYTHX CBSI3eH MEXTY HapOIaMH.
B xome mcTopmYeckoro pasBHUTHSI AHTIMICKOTO SI3bIKAa CKAHAWHABCKUE SI3BIKM IIEPECEKANNCh C HOPMAHACKHM [HAJICKTOM
(paniysckoro. Kpome Toro, Ha IpOTSHKEHUH BCEH CBOSH MCTOPUH aHTIIMHACKUH SI3BIK B TOM MJIM WHON CTETICHH KOHTaKTHPOBAJI C
JIATBIHBIO, (PPAHITY3CKUM, MCIIAHCKAM, PYCCKUM, HEMELIKUM M APYTUMH si3blkamMu. ClIOBa, BEIUCHHBIE B AaHTIIMHCKOM SI3BIKE B
pe3yabTaTe MepecedeHus aHIJIHUCKOro si3bIKa ¢ (paHIly3CKHM BO BpeMsi HOPMAHHCKOTO BTOP)KEHHsI, COCTABILSIIOT BayKHEHIIHI
IUIACT COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO A3bIKA.
KnroudeBble cjoBa: JIMHIBHCTHKA, KIIOYEBBIE CJIOBA, COBPEMEHHBIM AaHITIMHUCKUI S3BIK, CJIOBapb, IUAXPOHUYECKUH U

CUHXPOHHBIN aHAIN3.

Kupum. ®pannys twimaad cy3napHu Y3aamTHpUNI-
HUHT Oonutannn X1 acpHUHT Oonmapura, SbHA AHITTUSTHUHT
HOpPMaHJIap TOMOHHJAH O00ocHO onmHWIIMTa OOpHO Takamaaw,
rapun Oy BOKeaJaH OJNJMH XaM HHIVIH3 Ba (paHIy3 XaJkK-
JIAPUHUHT MaJaHWi Ba WMKTUCOAMN aloKalapu HaTHXKacHhla
MHIJIM3 THIMra 0ab3u (paHily3 cy3napu KHpHUO KeNraHIHrH
aHMK O¥ynca-na.

SU/'pTa uarmu3 T jgaspuga 10 000 nmaH opTHK
¢panmy3 cyszmapu y3mamraH. YmOy cysmapHHHT 75 ¢ousra
SKMHYA 3aMOHABUH WHIJIN3 THJIM JIyFaTHAA CaKIaHUO KOJITaH.
By cy3napuunr Gapuacu MHITIH3 THINTA aifHAaH AHTINSHUHT
Hopmannap ToMoHuzaan 6ocu® OMMHUINN HATIKacuga KUPHO
kenra, ne6 ¢dukpnam xaro Oymagu. Cy3nmapHuHr acocuit
kucemu 11-acpaa amac, 6anku 12-13-acpnapna onuHraH, aerad
¢dapaznap xam MaBxyn. MabiayMKH, HOpMaHiaap AHriusra y3
ypd-onaTiapuHy,  KOHYHJIADUHH, MaJaHUSATHHH  OJHO
KEJIUIITaH.
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Mag3yra oua agadMEéTIapHUHI Taxjauiau. Opaniys
TN CyJ WIUIAPUHA IOPUTUIN Ba JaBlaT OOIIKAPyBUHHWHT
pacmmii TwiHra ainmaHam, MakTabmapaa mapcnap Qpasiry3
tunuaa onub Oopwigu. By maBpaa naBnaT OoOIIKapyBHHHMHT
SIHTHY IIAKJIapH, SSHTY ypG-o1aTiap, apMUASHUHT SIHTH TaIIKUIT
STWINILY, TABIUM Ba X0Ka3oyap OMiIaH OOFIMK XoJia Mmaiao
OynraH Kymiua® sHIU TyLIyHYajgap ylapHH udopamant yuyH
SHTU CYy3/mapHH Tanad Kunau. ByHumHr ydyH sca ¢paniy3da
C¥371ap MIUTaTHITaH.

Bap3u omumnap ¢panmy3 THIHAAH Y3mamma cys3-
JIAPHUHT aCOCHH KUCMH HHIJIN3 XAJIKU MKTUMOUH Xa&-THHHHT
Oapua coxajapuiad (paHily3 TUIMHU CUKUO YmKapa Ooria-
rai Oup malTaa WHIVIM3 TWINTa KUprad, ne0 TaxMuH
KWIMIiapu TyFpu KypusHaau. 1250-1400 #iunnap opanuruzaa
WHIJIM3 TWIWra [aBIaTHUHT pacMMil TWiM cudatuga uin
IOPUTHII XyKYKHHN KaWTapuol skapaHH >kagal cypbaTiap
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OwnaH maBoM dTraH Omp BakTaa, (paHiy3da cy3mapHuHr 40
(ousra SIKWHN WHITIM3 TUINTA Y3l THPUIITaH.

TaakukoT  MeTogoJioruMsich.  AHIIMAAAa  MKKH
TWUIMIMK MaBxyn OYnaraH me0 TaXMUH KHIMII MYyMKHH:
YMYMHH UHIIIH3 THIIM, MHIJIN3 XaJIKAHUHT aCOCUN THIIH OHMIIaH
Oup KaTopaa, HOpMaH OOCKMHYMIAPUHUHI TWIIM cHdaTHIa
¢paHIy3 THIM XaM MaBXyJ OOW. YWIbSIM TOMOHHIAH
MaMJIaKaTHH OONIKApHII YYyH JKajd0 KWIMHIaH WHIJIU3
¢eomaimapn  (QpaHIy3 TWIMHH pacMHH TWI cudaruna
UIUIaTHIITa MaXOyp Oynaunap. By naBpaaru y3namtupuirad
¢bpanLy3 cy3mapuHu MabiyM (ONAATAHUII coXalapura Kypa
tacHU(Iam MyMKuH. bynap, acocal, Xykymar OunaH OOFJIMK
TylIyH4anapHu u$oJaJoBUd Cy3map, MacajlaH: government,
royal, condemn, judge, sentence, court, justice, acquit, prince.

Apmus Ba Xxap6uif xaér Oman GOFIMK TyIIyHYaJIApHU
ndoaaNoBUH cy3nap, MacanaH: army, regiment, siege, banner,
victory, mail, harness.

®an Ba canbarra 6ornmk cysmap: art, college, doctor,
experiment, medicine, science.

CaBHo-cOTHK Ba JKAMUSATHHHT OOIIKa (aomusT
Typiapu OunadH Gornuk cysmap: money, benefit, merchant,
profit, purchase, sum, value, profession. VYmymnii
TyIIyHYanapHd wudonagoBun cyszmap: despair, imagination,
mention, spirit, instance.

Apucrokpar Tabakanap Xaéru, omaTiapu Ba IHANTa
oun cysmap: pleasure, leisure, ease, fashion, present, feast,
dainty.

Jlun Ba uepkoBra oma cysmap: religion, saint, pray,
sermon, chapel.

By cy3nmapHMHr KYMYWIMTHHUHT —Y371al0TUPUIALIA
HOPMaH XaJIKJIApHHUHT I0KCaK MaJaHUATH OMIaH OOFINK d7U.

bupok, ¢paHIy3 THIMHUHT HHININ3 JyFaTUTa TabCHPH
WHITIM3 XQJIKA Y49yH SIHTH TyNIyHYalapHH H(oIaaoBUu
Cy37apHU €KH aJulaKadyoH MamBXy] TYLIYHYaJapHUHT COslia-
pUHA oWl OWJIaH YeKIaHWO KONMMany, KymruHa (paHIly3da
Cy3map SHI' OJNUH TyOIyHYaJApHH HQOMATOBYM HWHIIIN3YA
CY3MapHUHT YpHUAA KynaHunau. byHra Kyiunaru cyznapHu
Mucoa Kuiaub Kentupuin MyMmkwH: air, place, large, river,
change, front, receive, appear, blanket, blue, butcher, painter,
dance, garden, message, table, chair.

bomika THiNapiaH OJMHraH Y3namManap KaTopH
¢paHIy3 TWIMAAH OJMHraH y3/lalIMa cy3map XaM HWHIJIN3
THJIMHUHT JIEKCUK-CEMAaHTHK TH3MMHMHHUHT THJI MEBEpIapH Ba
Tanabnapura MyBOoUK (OHETHK, MOP(OIOTHK Ba KyNMHHYA
CEMaHTHK Y3rapuiuiapra ydparad. MacanaH, ypry OXHUpPIrH
OyfuHra TymraH (paHOy3da Cy37Tap HMHIIH3  TWIMHUHT
(dhoHeTHK KoMpanapura OYVIiCyHTaH XOJIa ¥y3mamraH, XOCHia
cy3map 3ca MHIIN3 MOPQOJIOTHACH KOWAanapura OHpIeK
Oyiicynaqu. Opaniy3dya cy3mapHM Y3MaITHPHUII OWIaH
GOF/IMK CEMaHTHK jkapaSHilap y3ura xoc XycycHsTiaapra sra.
(macanan)

Taxauna Ba HaTHKaJap. VHMIM3 THIMAary Maxaiini
C¥3 Ba Y3MaIITHPIITaH CY3HUHT MabHOJIApUIark Gapkiap 6up
XWJI MabHONM WKKUTA CY3HWHI OWpra siammy HaTHXKacHOA
naiigo Oynamu. Wurmus tuiamma 0X cy3u Ba (panmysda beef
c¥3u Moc paBumaa "xyku3" Ba "Mon rymTH" 1eraH MabHOHU
aHTJIaTa/i; WHIIM34Ya Pig cy3u "uyuka" Ba ¢dpaniysua pork
cy3u "uyuka TrymTH" [AeraH MabHOHM AaHIVIATagd, MOC
paBuiga sheep - "kyit" Ba mutton - "kyit rymru”.

Bap3an wHrIM3Wa Cy3 aHWKPOK MabHOra 3ra Ba
(paHIy3Ia CHHOHIMHE KYTIPOK MaBXyM MabHOTA 3Ta, MacaaH,
work - labour; life - existence; to overcome- to conquer.

Bbupoxk, nHrIM3 Ba QpaHIy3 CHHOHIMIIAPH YpTacHIaru
acocuii (Qapkmap MabHOHMHT HO3HMK cosulapuaa ETai.
Macanan, wnrimsda hold Ba dpanmysua contain cysmapu
Kyiumard MabHO cosutapuzaa  (apkmanagu: hold omarna
MOJ/IMH HapcajapHH H(OAaNoBUM OTIap OWIaH WUILIATUIAIN;
contain Moxauii HapcanapHu H(OJAIOBUM OTIAp OHIAH XaM,
MaBXyM TyIIyHYaJIapHH HQoJaIoBUM OTIap OWIaH XaM
HIUTATWIAIIA MyMKHH, MacajaH:

The coach holds only four persons.

This book contains much useful information.

®pannys3ua to Cry Ba uHriaus3da to Weep xaM MabHO
oxaHriapu OwnaH QapkiaHagu. By WKKM c¥3 COMMIITHPHI-
ranga, to weep ¢ewnu ¢panmysda to Cry debauman kypa
KYTIPOK KaUFyHUHT HAMOEH OYJIMIIIMHN aHTJIaTaIu.

OpaHiy3da CY3MapHUHT HHIJIN3  THIMTa  KAPUO
OGopumm HadakaT TETHIUIM CHHOHMMIIADHUHT CyOBEKT-
MaHTHKUI MabHOJIapUa derapajaHHIra OJHO KeJIH, Oanku
yJlap opacujard CTHINCTUK JKUXaTAaH OYEKIOPIHMKKA JrajnK
Owman xam (apk Kwiagu. Mwucon yduyH, to begin - to
commence; foe - enemy; to go on - to continue; father -
parent; speak - converse; understand - comprehend; answer -
respond.

CkaHavHaBUsg TUUIApUAAH y3/lalirad —cys3napiaf
dapku ynapok, Qpanily3 y3aaniMaTapuHHUHT KaTTa KACMHU
KUTOOMH XapaKkTepaaaup.

bapua ¢panmy3 y3nammanapuau Oup Heda naBpiapra
Oymum mymkuH. FOkopunma alTHO YTunraH OWPHHYH TaBp
Hopmanx wuctmnocu maspugup. By sHT y30k maBp 06ymm0,
UHITIN3 TWIMHUHT JyFaTWTa 3HT KaTTa TabCUpP KypcaTou Ba
(dhpaHIy3 THIMIAH KEHUHTH Y3nammanap yIyH EbJ OUIH.

Wxxkunaun paBp — VYilronum paBpu. by naBpaa
(hpaHIy3 THIMIAH OJMHTAH CY3J1ap COHM YHUYAJIHMK KaTTa 3Mac.
AxcapusT xoiutapza Oy caBlo, caHbat, cuécat OuiaH OOFINK
TyIIyHYanapHu uQoranosuu cy3mapaup.

17-18-acpnapmaru ¢paHIy3 y3imammManapu QpaHiry3
Ba MHIVIM3 XaJKJIapu YpTacujard TapuxXuil Ba MaJaHUM
alOKAIapHU XaM MabJIyM Japaxkajga akc OSTTHpamgu. by
IaBpAard Kymnalb y3mammanap (paHily3 apHCTOKpaTHs-
CHHUHT MAaJaHUATUTA, YHHHT TabMH Ba ypg-omariapura
TeruuuM. Mucoiap KyWuaaru cy3japHd Y3 U4Mra oJajau:
fiance, coquette, unique, machine, police, chamois.

by naBpma wHDIM3 THMra QpaHiy3 THIMIAH
y3mamran kymiab cy3map xamkapo JyFaTHHHT OMp KHCMHUTa
aitmanan. By Kydiumaru cysmapuu ¥3 wuwmra omaau: toilet,
hotel, illumination, elegant extravagant, delicate, miniature,
grotesque, naive.

Hopmananapian keWimHTH AaBpaa ¢paHIy3 THIHIAH
ONIMHTaH Y3nammManap kynuH4a ¢paniy3da Ttanaddys Ba
UMJIOHH cakjiad Kojuin OwiaH TaBCH(IaHaAW, MacalaH,
machine, coquette, rouge, police Ba Gouikanap, xoJa0ykH, yaap
tanapdy3n Ba Emnmmmmaa (paHimy3 TWIHIArH Ccy3aapaaH
(hapk KrMaiiu.

XyJaoca Ba Takau¢uap. Hriau3 apucrokpatusicu Ba
Oyp>KyasmsICHHHHT (paHIy3 yp¢-omaTiapy, aHbaHAIapy Ba
munura OynraH WINTHEKW HaTIKacuaa Kymiad ¢paHiys3
cy3mapu MHINIM3 TUiIMra kupu6 kenau. bup xatop mryHmait
C¥37ap MHIJIN3 TWIMHUHT JIyFaTHra j)KaproH cudaruia KUpIy,
macanaH, chant — rtumanmoK, sUTHHMOK; Qgent - myn Ba
Gorkanap.

®paHiy3 TWIMIAH OJMHTAH Y3jiammManap KeWHHTH
acpiap/ia XaM WHIUIN3 THIMHUHT CY3 OOMIMIMHY TYIIUPHIIIA
nmaBoM 3tMoKma. XIX Ba XX acpmapra kemmb sca y3mami-
THPHII aCOCaH KUTOOUH XyCyCHATra ora.
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TATY Onmanux puruanu @.¢.0., npog. T.Mup3zaxyros maxpuszu acocuoa

APOPUKCOUIJIAP MACAJIACH BA YJIAPJATYU HOMYTAHOCHUBJIUKJIIAP
AnHHOTaANHS

Addukconmiap Macanacu TUIIIYHOCIUKHUHT MOpdemMuka caTxuHu 60HUTHO TypraH Oupnukiaap cudartu kapaaaau. Makonaga
MYCTaKHJI CY3MapHUHT Mopdem Oupnukiap KaTopura kKapald CHIDKHIIN HUTIDKACHIA, ¥3 MAabHOCHHM KHUCMAaH E€KM TYIalIUTHda
HYKOTraH OMpIMKIap Xakuaa cy3 oopaan. ApuKconiap IIaki KeHraiumm Ba cy3 scanumuaa Gaos HIITHPOK STHIIH acociiad
6epuran. [lakn Ba Ma3MyH xuxaTuaad adGUKCOMIIAp Y3Ura X0¢ HOMYTaHOCHOIUKIIAPHY (03ara YNKAPHIIN XaM/a THIIHH SHTH
IIaKJUIap Ba Ma3MyHJIap OuiiaH GOMUTUINM MUCOJIAp acocuia HCOOTIIAHTaH.
Kanut cy3nap: Apdukconn, mopdemuka, makia KeHralMIIH, IIaKI Ba Ma3MyH, HOMYTaHOCHOJIHUK, adpHKC.

THE PROBLEM OF AFFICSOIDS AND THEIR DIFFERENCES
Annotation
The problem of affixoids deals with the quality of units that enrich the morphemic level of linguistics. The article deals with units
that have partially or completely lost their meaning as a result of the shift of independent words to a series of morpheme units.
Affixoids are based on form expansion and active participation in word formation. In terms of form and content, affixoids have
been shown to produce specific imbalances and to enrich language with new forms and meanings.
Key words: Affixoid, morphemics, form expansion, form and content, asymmetry, affix.

MPOBJEMA AOPHUKCOUJOB U UX OTJINYNA
AHHOTaALIUSA
IIpobnema adduKCOMIOB KacaeTcs KadecTBa EAMHUIL, oOOoramaromux MOpQeMHBI ypOBEHBb s3bIKO3HAHWA. B craThe
paccMaTpUBAIOTCS EWHHIBI, KOTOPBIE YACTHYHO WM IIONHOCTBIO YTPAaTHIM CBOE 3HAUYEHHE B pe3ylbTaTe Iepexona
CaMOCTOSITEJIFHBIX CIIOB B PAIBI MOP(GEMHBIX eanHHI]. A(GUKCONBI OCHOBAHBI HA PACIIMPEHUU (HOPMBI U aKTUBHOM yJIaCTHH B
ciioBooOpa3oBaHuy. Bpuio mokazaHo, 4To ¢ TOYKHM 3peHHs] (GOPMBI U cojepkaHMs apGUKCOUIBI BBI3BIBAIOT ONpE/CICHHbIC

JUCOANAHChl M 000TAIAIOT SI3bIK HOBBIMU (POPMaMH U 3HAUECHUSIMU.
Karwouesbie ciioBa: agdukconn, Mopdpemuka, pactmpenue Gopmel, Gopma U coaepkaHie, aACUMMETPHs, adPHKC.

Typkuit TwimyHocnuk Ba EBpomna tummyHocnuruiaa
alipuM MyCTaKMJI CY3JapHUHT €pAaMuM cy3jiapra ailaHuIn
xonatnapu B.B. Pamno, D.Cenmp acapmapuma Kypcatud
Oepmnrad. by xycycuna ¥30ek TimmyHocuruga A.Fyiaomos,
A.Xoxues, ll.Paxmarymnnaes, E.Toxwues, T.Mup3akynos-
JApHUHT Huuapuaa xaM ¢Gukpiap Ounmupuirad. THIIIYHOC-
JMKKa Ha3ap TalUIaHTaHJa, KymmMmyagapra MabHO-JOLI
6upiauknap — aduxconmmap xycycaa cy3 OGopranpa, yTraH
acpuuHr 50 Hunap 6ommaa ['epMaH THIUIApH TaAKUKOTYUCH
M.A.CrenmanoBa ToMoHHAaH “‘sApuMm addukc”’, (“momyad-
¢bukc”, “momynpedukc”’, “momycypdurc’) TepMuUHH OwiIaH
TWINIYHOCITUKKA KUPUTHITAHIUTHHE Kaig »dTHO KyHHII
kepak. ONMMaHUHT QUKPHYA, C¥3 SCATHIINAA KYIIMa CY3HUHT
UKKMHYM KHCMHM OYnHO KemyBUM HMKKMHUM D3JE€MEHT C¥3
sicanumuaa ($paos UIITHPOK ITHO, KUCMaH €KM TYnaiauruya y3
MabHOCHHH HYKOTaAM Ba aMmaija Kylmumya Basu(achHU
Oaxxapau.

AmMmo OyHmall OMpIHKIapHH KYIIMa CY3HUHT KHCMH
cudaruma sMmac, SCOBUM OHpIHK cubaTHIa KapaTUIIN
Makcaara MyBoGuKaup. UyHKH, KyIIMa CY3HHHT OUp KHCMHU
Oomka cy3mapra xaM Ky KeraBepMmaian. SlcaBum
6upauk dca Oomka cy3nmapra KYMIWING SHIH Cy3/1ap XOCHI
kunagu. Uy sxuxatman xam OyHnmail OupnukiaapHu adduk-
coun 1e0 KapaauiiM MaHTHKIA Oynagu. Acnu cy3 cudaruna
Kaia 3Tuan0, KUCMaH €KU TYJNajauruya Cy3jiuK XyCyCHUSTHHHU
nykorn6, addukc cudarnma KeHr KyUlaHa —ONamUTaH
Ooupnukka addurconn ned Kapamumu Jo3uM. by ¢uxpHN
npodeccop E.ToxueBnunr ¢ukpu xam ucbormaiimm:
aifpuM cy3napHUHT adPukc MopheManap KaTOpUra CHIDKUIIN
HaTkacuaa (addukconmiap): -XxoHa, -KoH, -XOH, -0i, -00011,
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-0o#i, -6ayua/-Bayua, -TOW Kabu (WMIIXOHA, OIIXOHA;
AXMaKOH, CannmaxoH; Paxumaoii, JexkoHo0o1,
Xamumb6oii; amakuBauva, Paxumroi, Mysnaroi...kabu)” [1].
Uynkn, adpdukconn macamacu wWiM-paHIa HOMYTaHOCHO
XonaTiapaa Kyn yupaiau. bab3aH Kymma CY3HUHT OHp
KHCMH, 0ab3aH C¥3 SICOBUM €KM IIAKJ CACOBYM OMPIMKIApHH,
6ab3aH 3ca Ky4yaWTHPHII MabHOCHHU aHTJIATHIIYBYH PABHUII
C¥3 TYpKYMIIAQpUHUHHUHT (HT, XyAa...) aiipuMiapuuu apuk-
coun ed Kapam xoivtapu KysaTwiaad. YyHku addukcoun-
JapHUHT MabHO Ba Basuda XyCyCHATH TypJIMYa-IHIH yIyH
XaM HOMYTaHOCHONHMKIAp kKym. Addukconmnapau addurcra
TOMOH TOPTWIMIIA Ba apukc cudaruma Oemanon Kena
OJIMIIM HYKTaW Ha3apfaH Kapaluild MaHTHKuil Oynamu. Akc
xonartaa addukcra TOPTHIMIMHHUHT ¥3u, €k addukcra
¥xmab cy3ra Kymuia oIMIIM HyKTaW Ha3apjAaH EHAAIINCa,
SHT KPN, 9HZ KAmMma, dHe YUpolau THUIUIATH OWpIHKIAp
TapKuOWIard SHr paBUIIMHU xaM adddukcona meiuira
TYFpU Kenap d14.

Adduxconmmap Macanacuaa spKananl Ba XypMaTiarl
KYLIMMYAIApUHAHT YPHU Ba BasubaltapuHu KypHO YMKKaHH-
MH371a TYpPJIM HOMYTaHOCHOJHMKIIapra ryBox Oymamus. AciaH
omub Kapanranaa OyHIail Oupnukiap JyraBuil LIakuiap
XucoOnaHaau, OMPOK IHaXpoH JKUXaTAaH TyO cy3iaapaaH
xocuia Oynrannuru cup smac. YyHku OyHIail Oupiukiap cy3
cudaTraa xaMm, Kymmmua cudaTria XxaMm MaBxy/I.

ATOKIM OTJap JOMpacHra KHpPyBUM HCMIIAp OpacHia
Mupun, dunnopa, bapuo, I'aBxap, Xamum, O30x, Mypox...
KabH MCMJIap KeHr KyunaHaau. TwiuMus OyHIail MCMIIapHU
epKaJlall Ba XypMaTiam Kymumdanapu OwiaH OoiuTHO




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/1/22022

6opamu. Yynonuw, lypunryn, Jdwimomxon, JunmopaxoH,
Bapnoxon, ["aBxapoii, Xanumboii, O3010ex, Mypondex/
Bexmypon xkabu ncmiapaa ¢aon HIITHPOK STAAH.

UyHOHYH, o#i CY3HHHT JyFaBUiI MabHOCH OCMOH
KHUCMH  Oynu0, acTpoHOMHMK TepMuH xucoOmanamu. Cy3
Typkymn cudaTtnaa sca oT cy3 Typkymuaup. bagmmstaa sca
TypJIU YXUIaTUIIUIAP, SSBHU I'Y3al 1031, YUPOIIN KU3IapHH OH
I037M KWM3 Tap3uja €KW OWIeK KW3 Tap3ujia HIUIaTIIIHIIN
MyMKuH. byHpail yxmarumjga KU3HUHT TaHXOJMTHMHU Ba
epumu6 OynMac mgapakanard XaMOJIMHU KypcaTWiIraH. Xap
KaHJall OLIMK MAalIyKacHHH OijeK aed Tapudamy omaTuit
xonnep. SIHUKUM, MIIYKaHH OCMOH J>KHCMH OYjiraH oira
Kuécnai, ry3aummK TAMcoian cudaruaa bTUPO( ITHIAIM.
XaTToKH oi ro3uaa AoF OOp, CEHH IO3UHT OifaHaa ry3ai, aes
TabpH(IIaHUIUIAPHA XaM Ky3aTHII MyMKHH.

Ou cy3u adpoukcoun cudaruma wudomanaHranma
YHUHT XapakTepH y3rapaau. -ou aQUKCOMIN 3ca McMiapra
Kyummm skapaéauga (aBxapoit) ¥3 MycTakums MabHOCHHU
KACMaH HYKOTHO, YHIOaH TyOnaH GapK KWIyBUH SIHTH JTyFaBUH
IIaKJ SICOBYM KyIIMMYara aiilaHrad. AcCiuaa, MyCTakui cy3
cudaruga maitno 6ynran Oy acoc Mopdema Tapuxuil Tapak-
ku€r Hatmwxkacuaa addukconn (adpduxcanr Mopdema)ra
aifmaHu6 KoiraH. SlHa IIYHHW XaM aloxXua alTHII MyMKHHKH,
Oy addukcoun spkamaml MabHOCHIAH TaIIKapH XaM acl
MabHOCH/IAH, JEKCEMAIUK XYCYCHSTHIAH YHYaJIHK Y30KJa-
6 kermaraH. Kucman Oyica-nma, Ty0 MabHOCHHH cakiab
kosrad. Uy cababmu y mopdem Ompiuk cudaruma gexcema
xaM, Mopdema xam Oynmumm MymkuH. By 3ca aiftHm Mopde-
MaHUHT [IAKJINA Ba Ma3MyHUH HOMYTaHOCHONWTHHHU Kypca-
tagu. HomyranocuOnukHuHT Oy TypAarn KypUHHIIN CTPYK-
Typ MopdeM HOMYTaHOCHONMKKa Ternuumaup. by adduk-
COUJI YUYH CY3 TapKuOuaa KeIMIIHUHT ahdUKC XONaTH XaM,
cyboduke xomati xam 6op. Uynonuw, Ouxymop — Xymopotl.
AQQUKCOUTHUHT CY3HM Kaifich TOMOHMJA KEJHIIN YHra
Oepriaykak MAbHOHHHT SIHTH Ma3MyH OmiaH Ooimraaun. [laxm
JKUXATHIAH 3Ca O TOMOHJA KENWIIM acocra 3WYiIamuo,
aXpanMmac IIaKi KypUHUIIUTa KemuOd KoiraH: Ouxymop,
Oiioex, Otioun, Bexnop, Xonum(oii), Kownyzox xabu.

-0l aGUKCONIHN JKUHC KPATUII XYCYCHUSITHTA XaM
ora, spHH (pakaTruHa Ku3nap — afmiap HCMHUra KYIIWino
epkajanl, XypMamiaml Ma3MyHHIa Keinaau. by Xxycycust
ahGUKCOUTHUHT JyFaBUi MabHOCHIA OWiaH OOFIHUK,.
TapuxaH scamum XoNaTilapuHW WHOOartra omcak, Qubex,
Otidicamon CUHTapH XONATIapHU XaM Ky3atamms. LlyHuHTIEK
VHIA SCOBUMIIMK XyCycHSATH XaM Oymran: Oubek, Ououn,
Oiixymop, Otlcamon CUHTApU HCMIAp OYHHHT HCOOTH
ca"amagu. by wmcmimapmarn addukcoun omatna sicanmaérraH
CY3HHMHI OowMaa KeJdaau Ba SCAIMaHUHT TyO MOXUSATHHHU
CY3HUHT acJl MabHOCHIAH y30KJIalITUpMaiiau. byrynru kyHra
KeauO SICOBYMIIMK XyCYCHATH 6aTaMOM TyXTaraH. AcCiu Kesuo
YUKHUII HYKTal HasapJaH OJraHJa sCOBYAHJIIMK XYCYCHATH
XaM MaBXyx Oynran. by wucmmapHuHr aiipummapu  cy3
OMPUKMACHHUHT KUCKAPHIIUIaH XOCHII OYIIraH.

Opkanam MabHOCHIATH -moY, -2y IMAaKIUIaph XaM
Oyryarn kyH#aa wmopdema cudatuma Ty0 MabHOJIAPHHU
G6atamMoM #yKOoTHO Eku y3oKmamub, makit scoBud adduk-
counara ainanm® konran. Bynpmait makn sicoBunm adguxc-
JIAPHUHT y3Ura Xoc TOMOHIApu XxaM 6op. [apuu, OyryH -ocown,
-XoH, -ot, -6ek, -6ou, -moi, -eyn cuHrapu addukconyapHn
oTiapja epKajamnl, XypMaTiam addukciapu ned Kapaica-aa,
KeJINO YHMKHIII )KUXATUIaH MyCTaKHJI Cy37Iapra TeHT KeJIaau.

Hlaxm sicoBun adUKCIAPHUHT CY3 sICAHUII OWIaH
6ornuK Oynrammapu xam 6op. By sicanmanap OyryHru kyHzga
JIespiau scaaMaiau. XaTTo epKajall KylMMuaaapuaa Xam
TapuxaH Ccy3 scamuiuy Ky3aTtwiagu. bynpai epkanam
KyIIuM4anapd MycTakwil xonma (/[ yzanxon, 03000ex,
Mypooowcon, Canamorl, LLlupuneyn) xena onuiy OuiaH Oupra-
JMKIA, ¥3apo OMPHUKUO SHIM MCMIIAp XaM scaraH: Oek+3ox —
Bexzon, 6ex+uop — Beknop, Hop+Oek — HopOek, oiitoex —
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Oiibex, ou+xon — OuixoH, bex+ocon — bexoicon, outeyn —
Otieyn, oii+ocon — Oudxrcon, ou+xymop — Olixymop. By
scalMayap TapkuOupgard -oil, -0eK, -XOH, -JiCOH, -2yil
YHCYpJIapu ¥3 MabHOCHJAH MYTJIOK YOKJIAalHMO, akpaaMac
Oupiukka aitnanu® xonrad. Otbex, Otixon, Bexacon, Otizyn,
Oiiicon  NekceManapy TapKuOHWIa yNapHHHT Mopdemara
yXmam KucMmiIapuaad oupu cudaTnaa HINTHPOK 3TraH “oul”,
“6ex”, “xon”, “orcon”, “eyn” OMPIMKIAPUHM CY3HHHT JIyFa-
BUA MabHOMM KucMiapu ne6 Oynvaiimu. By Owmpruxiap
V3TapUHUHT JyFaBUH MabHOJNAPUAAH MaxpyM OynraH. DHAH
yIapHU Iy c¥y37ap TapkuOM HYyKTaW HasapAaH JyFaBHA
Kuiimatra sra Mopgema 1ed 6ynmaiian.

-otl, -eyn adhGUKCOUATapH KU3Nap UCMUTA, -OeK, -001,
-mou apuKcouATapy WUTrUTIap UCMHUTa KYmub aiTuica, -
JIcoH, -Xon MIAKIUIApH Xap WKKaja >KUHCAArd WHCOHIApra
HHUCcOaTaH WHUIaTHIaBepwiany. ByHmalt Mycrakwn cy3map
HCMIIapra KYIIWIraHaa ¥3 MyCTakwil MabHOJApUHHM KHCMaH
cakynab konmamu. ‘“‘Mapoonbex — Oexnapuune 6Gomupu’[2],
“Huxonoti — otioex cynys kuz”[2].

V36ex THIMra TOXKHMK THIMIAH Y3NAIIaH HOMd, 20%
KabH Ccy3map TWIMMM3LA ¥3 MabHOCHJAA HIUIATHIIMIIHIAH
tamkapu addukconn xam Oymub kemagu. Ly cababmm
“Homa- JeKceMacHu XaM (eaccanom, Homa mamom Kalu), -
Homa abbukcounu Xam (maxiuguoma, aibHoma, pyxcam-
Homa xabu) maBxyn’[5] OYnmubO, MabayMoTHOMa, OaéHHOMA
CHUHrapu Kyminab cy3map Ttapkubuma cy3 sicoBun addukc
cudaruma kemagu. Momartmiammm pompacu KeHr OynraH Oy
Ak KYI1ad acocnapra KyIIMINO Kejla OJITaHIIUTH YYYH XaM
MycTakuia cy3 Basupacugan addukconmnuk Basudacura
yrrad. -woma adGukconaym MasMyH >KHUXAaTHAAH XaT, &3yB
Ma3MyHHJa Kelica-Zia, acoc TapKHOWra KYmHMING C¥3 sSCOBUM
Basudacura Vyragu. by addukcomn aiipum acocmapra
KYUIHIINO, IIaXCHHU TACTUKIIOBYN — IIAXCUH Xy}OKaT Ma3MyHH-
HU udonanaca (pyxcaTHoMa, 'yBOXHOMaA), OOIIKa acociapra
KYIIMO WII IOPUTHII XYXOKATIapuHU scaiimy (0aéHHOMA,
HIIOHYHOMA).

-eox addUKCOMIN XaKWIa TYXTalraHaa, acid Hapca
OoTH sicoBud Oy Mopdema TOXHK THIUIA OdCmeoX, 0apeox
CHHTapy cy3napia Kysuianrad. Tun tapuxu Oy adduxconaHu
y30ex Tuinura Kalbyn KWiIraHpaaH KeinH Oomrka cysmapra
KYJUIAaHUIIMHY KypcaTaan. JHIu Oy OMPIHK >KOH HOMIIApHHU
XaM scaianrad ap@uKcouAra aiIaHraHIMTUHM KypcaTaau:
canunzoy, opomeox, MAH3UI20X, cuxameox, 6azmeox KaOH.
Kumm otmHM sicaBun Oupnuk cudatuga kam  Xoiiapiaa
nnoratunanad. Ota MasMyHHHH OepyBUM KubOiaeox Cy3una
oraxc OTH scaMokKia. by skapaéumap -rox adQUKCOMTUHH
OIaKJ Ba Ma3MyH JKHUXaTIaH HOMyTaHOCHO Ma3MyH Oepaértra-
HUHU KypcaTaau.

Bytioop, aiiboop xabu cy3nap TapkuOuaa KelaJuras -
oop adukconan, acauaa, TOXKUK TUIHIAH OJNUHIAH cy3nap
TapkuOuaa TwinMusra kupub kemran. “Jlop 1 (dopcua,
TOXKMKYA) — JIapaxT, JapaxT TaHaCcH; TYCHH, ycTyH... Jop IL
(apabua) — Y, xoi, MakoH; OuHO’[4].

Keftmayanuk y30exda cy3mapra XaM KEHT KYIIWITHII
XycycusTura ara 6ynran, OyHaail maxuiap TOXKHK THILIYHOC-
JUTHAa XaM MaBxyzn Oyau6 “ry3ma jekcema” 1e0 FOpPHUTH-
naay. BusHuHT THIMyHOCIMTEME3aa dca adukcra yxmaTu-
b, apduxconn ned Kapanaau. -oop abGUKCOUIUHU y3uUra
Xoc Bazudasapu Ba MabHONIApH Oop. YiapHH TypiH cy3mapra
KYLIMIAIIH KUXaTHAaH XaM ¢apknam MyMkuH. [TakmiaHumn
HYKTaW Ha3apuaaH o#co3ubaoop, 30moop, ¢aeodop, xabapoop,
VHYMOOp Kabu cyzmapna cudar sicopun appurcoun OYmrd
KeJica, Kap300p, Kymudop KabW cy3mapia OTJIAIINII OHpo3
Kyuasau. by sxapaH aiipum cy3napaa 6aramoM oTra Kyduo,
ot Basudacuuu d6axapanau. lly cababnu -oop adpdukconau ot
acoBur cudaruaa xam OYryHrMm KyHIa Kaia sTuianu:
40p8aAOOp, MYIKOOp, OUHOOD, albOop, XYKMOOp.

by ad¢ukconmHUHT TapakKHETH IIy OWIaH TYXTa-
MaraH, yHHHT PHBOXXH aTOKIH OTJap sSCaJIUIIMAa XaM KarTa
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ypuH srawiaian. Jactnab typpoir ot cudaruia mak/uiaHran
capoop NeKceMacu aTOKIM OT SICAIMINM YYyH acoc SpaTHO
Oepran. By xapaén Oomka y30exua Ba apabua cyzmap
TapkuOHWra XaM KyIWiuo, oundop, 3100p, X0I00p CHHTApH
jgactnab  cudar, KeHMHYaIMK TypAOLI OTJIap scara.
Tapakkuér Hatmwkacuna Oy TypAOII OTJIap aTOKIH OTJiapra
KydraH Ba Iy TapuKa aTOKJIH OTJIap TapKuOuaa Koaud KeTraH
(€xu koTu6 Kouran): Capoop, Jundop, dnoop, Xordop...

Adipum  sicamuuuiap  (sconoop,  3ap60op) Ko
HOMJIApHTa XaM Ky4raH Ba Oy Ky4uIll kol HoMIapuHu uoaa-
JIOBYM aTOKJIM OTjiapra aitnanra: JKowdop, 3ap6oop xabwu.
ByHnail scamumumap Ba ImaKIIaHUIDIAp aifHM OWp BakTAa
coaup Oyamaraniurd cababiu Tapakku€T Xocwiacu, aed
Kapacak xaMm 0ymanu. llynku, -dop abdukconnu aiiHu qamaa
MYCTaKWI Cy3 cudaTuma xaM, sCOBUM OUPIHK cudaTuaa xam
Kaiix otiitaan. Kennb yukuin HyKTau Ha3apHIaH TOXHKYA C3
Oynran Oy Ompnmk, y30exk THiIMAAa MyCTakwia cy3 cudaruga
00p 0CMOK, 0opoa pmMoK Kabu OUpUKMasap/ia UKKA HapCaH!
OHMpPIAIITHPYBYH yCMmyH (un) Ma3MyHHHH yTaca, apPUKCOHIT
cudaruaa sco3uda yayH, 30m y4yH, ago yIyH, MYIK yIyH,
a6 y4yH, Xykm Yy4yH “ycTyH”, “TYCHH’ Ma3MyHUHH
ndogamaMoKa.

Adodukconmnap macamacuaa sHa Oup Kapam OOpKH,
Oy ¢anma HeEYOFNIMK ¥3 MCOOTMHHM TONMIIH MyaMMO.
IIpodeccop Ill.PaxmarymmaeBHHHT Kypcatummda: “Cudar
JIEKCEMa OJIIUIAH 9He, 205m, 20amoa, 06a20sm, HUX0amod,
acyoa KydaitupyB Mopdema-adukconamapuan KeATUPHUII
OmnaH cudar JekceMa aHIIaTaauraH Oelru KyWwInd Japaxkana
SKAHIIMIH OWIIMPUIANN: SHT 2ysan, oscyda 2ysan Kabu’[5].
IOxopuna Oepunran Qukpra TasHaguran OYIcak, 9He, eosam,
eosmoa, 6a20m, HUX0AMOA, JHcyoa CHHTApH OUPIUKIAD XaM
adukconn cudparuna Kapaaumu Jo3uM. by Kapamr xo3mpua
¢danna ucbornanmarad. Tamkd TOMOHIAH OUp cy3ra MabHO
Oepuill yuyH MIIIaTHIaAUraH Oynpaai Oupnuknap addukconsn
Oymumra xakmunek. AMMo adduKcoua OYMUIM yd9yH YHHHT
TanablapuHd TYIMUK Oakapuinud Kepak. byHma, Oupiuk
nactaBBall cy3 cudaTuaa YTUPO] STHINIIN, KEWHH 3ca YHUHT
appukc cudarumard YpHH Ba dYerapacd MablIyM OYIUIIN
J03HUM.

CudarnapHuHr OpTTHPMA, paBUILIApAa KydaHTHPYB

TaIIKK TOMOHJaH aduKconara yxmaca-ua, OyHnain OUpIHK-
mapau  apduxconn ned Oynamaiinu. YyHKH MycTakuil
CY3NMapHUHT KyIIUMYara TOPTWIMIIKM OpKadW XOCWI Oyirax
oupnukiapuuruHa  adukconn aednm MyMkuH. Bynpait
OUPIMKIApHU MYCTaKHI cy3 cudaruaa Kaia eramu3 Ba OyHU
apdukc cudarnna mnularmaiimms. Ly cababmm roxopupmarn
¢uxpra kymwm6 Oymmaiinm. ®an OyHM WIMHH JKHUXaTHaH
HHKOP STaJIH.

AiipuM MaHOaap/ia TapuXuil HyKTau HazapAaH 9pMOK
¢debnupan xocun Oyaran, OyryHrH KyHAa TYIHKCU3 (ebiuiap
HOMM OWNaH aralajuraH 314, 9KaH, dMud IMAKIUIApH XaM
apdukconn xomatura Kemub KojdraH Oupnuk cudaruna
Kapanagu: “Ya apdurcons — 31, IKkaH, smuul TapyaH acoc
(-) Ba addukc (-0u, -xam, -muwt) KECMIAPUIAH TAIIKHI
TONTaHM aHWK Cce3wIud Typca XxaMm, OyHOall MabHOIN
KACMJIapra  axXpaTwiMaiaw, sxiauriuruda  addukconn
nedunagy’. D0u, sxaH, >muwi OUPINKIAPUHU TYIAKCH3 (EBIT
cy3 TypkymH cudartuaa Kaida OSTHII TYFpu. AmMMo Oy
oupmmknapan addukconn aed kKapam HoTyFpu Oymamu. Iy
cababmu OyHmaii OMpIUKIap ¥3 MAbHOCHAAH aHYa Y30KJIamuo
KetraH Oyinca-ma, ¢Qebutapia aHAIMTHK — [IAKJUIAPHUHT
WKKAHYU KUCMH OYIHO Kenmaau: -(u)6 30u, -(u)o emuwi,; -eau
90U, -2aH IKAH, -2aH SMUW, -Ca 20U, -Ca FKaH KaOU. AHAIUTHK
HIaK/uIap ajJoxXuaa MyCTakwiI Mopdema cudaruia Xaiu TYIIK
Kaiin stmiimarad. Cucdar napakanapuau upoaanoBun OyHuait
paBUIUIAPHH XamJa TYIUKCH3 (ebiutapau addurcons ned
Kapami, Kymumda Mopdema cudaruaa EHgammm Ganaa sHaaa
YaNKaNUIMKIapHA KenTupu® yukapanu. (Panma xamurada
KyIIMMUa [OKJIaMalapHUHT C¥3 TYpKyMH Je0 TaH OJUHUIIN
afflpuM TYIIyHMOBUMIMKIAPHU KeNTHpUO dYHKapMokia. by
XO0NaT XaM OKUAOMH TagKWK OTWINIIN JIo3uM OynraH
MacaJyaaup.)

YMyMaH onranaa, adpGuKcOuaIap Macajlacu THIIIIY-
HOCJIUKHUHT Mop(d)eMuKa caTXuHH OOMHMTHO TypraH OMpIIMK-
map cudaty Kapamamu. MycTakuin CY3JTapHUHT Mopdem
OWpiuKiIap Karopura Kapad CWDKHINN HHTIDKacHIa, Y3
MabHOCHHH KUCMaH €KU TYJIanuruda Hykotaau. AdQouxcons-
Jap WIaKN KeHraiimmm Ba cy3 scanmumuaa (aoll WIITHPOK
sraau. Illakn Ba Ma3MyH kuxatupaH aduxcounmnmap yzura
X0C HOMYTaHOCHONMKJIApHH [03ara yukapaau. by sca TuinHu

(orcyoa, eosm, ome: acyoa mes i1o2yp, 9He cekun jop KabW) — sAHTCH [IAKIUIap Xamja MasMyHiap OwiaH OoWuTaau.
JAapaXacHHH XOCHI KHWIMIIIA HIUIATHIAJAUraH OHpIHKIap
AJABHETJIAP

Toxnes E. V36ex Timn mopdemnxacu. — T.; 1992,

V30ex THIMHUHT u30Xu ayratu. [ xuia. — T.; 2006.
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PROBLEMS AND METHODS OF TRANSLATING LEGAL TERMINOLOGY
Abstract

The paper examines legal terms used in legal texts and the common problems of translating them from L1 to L2 as well as the
ways of achieving adequacy in translation. Indeed, a legal term is a word (or phrase) that is a generalized name for a legal
concept and is distinguished by semantic unambiguity and functional stability. Given the specifics of legal texts, their translation
into a foreign language also requires special accuracy. Legal translation should ensure the correct understanding and
interpretation of legal regulations, information about which it contains.

Key words: legal terminology, legal terms, translation, concept, abstractness, law, accuracy, adequacy, source language, target
language.

MPOBJEMBI M CHOCOBBI MEPEBOJA IOPUJINYECKOW TEPMUHOJOTI UM
AnHOTaLUA

B craTtpe paccMaTpuBaIOTCS IOPHIMYECKIE TEPMHIHBI, HCIIOJb3YeMbIE B IOPHANYECKUX TEKCTaX, M 00IIHe MpoOiIeMbl nX IepeBoaa
¢ S1 Ha f12, a Taxke cOCOOBI AOCTM)KEHHS aJIeKBATHOCTH TepeBoja. J{eHCTBUTENbHO, FOPUANIECKUA TEPMUH — 3TO CIIOBO (MM
CIIOBOCOYETAHHUE), SBJAOMIeeCs OOOOIIEHHBIM HA3BaHMEM IPABOBOTO TOHATHA UM OTIMYAIOIIEECS CEMAHTHYIECKOH
OJHO3HAYHOCTBIO U (DYHKIHOHATBHOH YCTOWYMBOCTBIO. YUMTHIBas CHEIMU(MUKY IOPUANYECKHX TEKCTOB, MX MeEpeBo] Ha
WHOCTPAHHBIA SI3BIK TaKkkKe TpeOdyeT oco0Ooi akkypaTHOCTH. FOpuanmdeckmii mepeBo NODKEH OOecreurBaTh MpaBHIBLHOE
MOHMMAaH¥e U TOJIKOBAaHHE ITPABOBBIX HOPM, CBE/ICHUS O KOTOPBIX OH COAEPIKHUT.

KnroueBble ciioBa: ropuanveckas TEPMHHOJIOTHS, IOPUANYECKHE TEPMHUHBI, IEpEBOJ, MOHATHE, aOCTPAaKTHOCTh, IPAaBO,
TOYHOCTb, aJICKBaTHOCTb, SI3bIK OPUTMHAJIA, S3bIK EPEeBO/IA.

YURIDIK TERMINOLOGIYANING TARJIIMA MUAMMOLARI VA USULLARI
Annotatsiya

Magolada yuridik matnlarda qo‘llaniladigan yuridik atamalar va ularni L1 dan L2 ga tarjima gilishning umumiy muammolari,
shuningdek, tarjimada adekvatlikka erishish yo‘llari ko‘rib chigiladi. Darhagigat, yuridik termin yuridik konseptning
umumlashgan nomi bo‘lib, ma’no jihatdan bir ma’noliligi va funksional barqarorligi bilan ajralib turadigan so‘z (yoki ibora) dir.
Yuridik matnlarning o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga olgan holda ularni chet tiliga tarjima qilish ham alohida e’tibor talab
giladi. Yuridik tarjima huqugiy normalarni, unda mavjud bo‘lgan ma’lumotlarni to‘g‘ri tushunish va talgin qilishni ta’minlashi
kerak.

Kalit sozlar: yuridik terminologiya, yuridik terminlar, tarjima, konsept, mavhumlik, gonun, aniglik, adekvatlik, asl til, magsadli

til.

Introduction. Terminology can be studied from
different perspectives. At present, there is almost no
disagreement among lexicologists on the understanding of a
term as a word or phrase, as if it were a concept related to a
field of knowledge and activity. But the terms reflect a variety
of ways in which concepts interact with each other and
terminology is a field of lexicology that is relatively easy to
influence, manage, and regulate. As our knowledge of the
environment improves, so does our understanding of science
and technology. Therefore, linguists should not shy away from
analyzing the active regulatory action of newly created terms.
Also, terminology is one of the most important issues in the
theory and practice of lexical nomenclature research. That is
why there is a growing interest in the study of the nature of
terms and, in general, terminology, the construction of terms,
their structure, classification, their relationship to non-terms.
In addition, understanding the mechanism of language’s
nominative function requires a serious and consistent study of
terminology. The study of terminology enriches our under-
standing of nominative units such as words, phrases, and
sentences, and allows to gain a deeper understanding of the
lexical and logical foundations of word structure.

Literature review. Life has shown that terms created
without the intervention of linguists often become outdated.
However, they are randomly absorbed deep into the tongue.
Contradictions in historically rich terminology also require
serious attention. Terminology in foreign languages and the
use of international terms have always been the focus of
attention of terminologists. However, we also know that the
assessment criteria are not related to the origin of a foreign
language term, but to the fact that it is structured, logical-
linguistic, concise, constructive and meets the requirements of
the language that is being translated. When it comes to legal
terminology, it is obvious that the language of legal texts is
very different from colloquial language. Legal language “is
formed, functions and develops in a different system of
meanings, the possession of which implies not just an
expanded or in-depth conceptual and terminological apparatus,
but, in essence, other communicative presumptions and other
type of communicative (linguistic) consciousness™[1].
Besides, Muschinina mentions the following features of legal
language [2]:
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close connection between language and law (legal
concepts and norms can only be expressed through language;
language is the only working tool of a lawyer);

the characteristic features of the style of presenting
legal prescriptions are logical consistency, accuracy,
simplicity and uniformity of the same type of formulations,
rationality;

Perhaps the most important characteristic of legal texts
is that their key element is legal terms. A legal term is a word
(or phrase) that is a generalized name for a legal concept and
is distinguished by semantic unambiguity and functional
stability.

To ensure the accuracy of presentation in
jurisprudence, a rather complex system of legal terms is used,
the meaning of which can only be fully understood by
professionals. Especially it concerns texts of directly
normative legal acts, which are characterized by the use of a
large number of terms with a clear and strictly defined
meaning, the use of words and expressions in a special
meaning compared to the general literary language. When
translating into a foreign language a legal text formulated in
accordance with the principles in force in the relevant legal
system, and using the legal terms and formulations inherent in
such a system, the most important task is to adequately
transfer the content of this text into another language. This
requires deep terminological and legal knowledge [3]. In each
legal system, terms are used that are unique to this legal
system, the emergence of which is due to the historical and
cultural features of the development of this legal system, and
are not used in other legal systems. Translation of such legal
terms from the target language requires finding an equivalent
legal term in the source language. The main difficulties in
translating such legal terms are related to the problems of
conveying the content of the legal concepts they denote, which
are absent in the legal system of the target language, which
can also cause difficulties in perception among native speakers
of this language [4]. In addition to the absence in the legal
system of the language of translation of the terms used in the
legal system of the original language or the lack of appropriate
lexical equivalents, there is a problem of inconsistency
between the textual conventions of the source language and
the textual conventions that exist in the target language.

Research methodology. For language constructs
characteristic of the source language, there may be no direct
equivalents in the target language. In this regard, the problem
arises of finding constructions in the target language that
would adequately convey the meaning of the language
constructions that do not have direct equivalents in the target
language. It seems obvious that the requirements for legal
terms used in the original legal text in the source language
must also comply with equivalent legal terms used for its
translation into the target language [5]. That is, they must also
be unambiguous, universally recognized and sustainable. In
this case, unambiguity means that in order to translate the
same legal terms from the source language into the target
language, the same equivalent legal terms must be used in all
cases. This is especially important for the translation of texts
of normative legal acts, since here the accuracy of the
translation is of particular importance, to achieve which
sometimes it is necessary to sacrifice its adequacy in that part
that prescribes that the translation of a legal text into the target
language must comply with the lexical and grammatical
conventions of the language translation. In practice, this
requirement is not always can be done for various reasons.

Analysis and results. The task of translating legal
terms becomes even more complicated when the source
language and the target language are used by several legal
systems that have independent legal terminology. A striking
example of this situation is the language pair: Uzbek language

- English language. When translating legal terms between
these languages, in order to determine their equivalence, one
has to take into account the legal terminology used in all legal
systems using these languages. And often for the translation of
some and of the same legal terms used in the source language
in several legal systems, completely different versions of their
translation into the target language are used, as a result of
which it is difficult to adequately perceive the content of the
translation of the legal text by a person who does not know the
source languages and is therefore unable to clarify the
meaning of a particular legal term used in the translation in the
original text. Let’s look at some of the examples:

“The liability of the carrier is to three exceptions at
common law. The first is the ‘act of God’, by which is
understood some unforeseen accident of natural cause which
could not have been prevented by any reasonable foresight-
Umumiy gonunlarga ko‘ra, javobgar uchta istisno holatida
javobgarlikdan ozod gilinadi. Birinchidan, fors-major holatlari
(tabiiy ofat) sharoitida, bu tabiiy xarakterdagi kutilmagan
holatlar bo‘lib, hech ganday ogilona bashorat yordamida
oldini olish mumkin emas”.

In this example of adaptive translation of legal text
fragments, information is transmitted by means of another
language. This process, as it were, combines elements of
translation and transformation of information from a foreign
language into the target language.

When translating legal documents, special attention
should be paid to lexical non-equivalence [6], since in all
languages there are words and set phrases of a foreign
language that do not have more or less complete corres-
pondences in the form of lexical units. Let’s look at some of
these phenomena: primaries — determine presidential candi-
dates from two political parties in the United States (Qo‘shma
Shtatlardagi ikkita siyosiy partiyadan prezidentlikka nomzod-
larni aniglaydilar); venire is a category of persons capable of
serve as a jury (hakamlar hay’ati sifatida ishlashi mumkin
bo‘lgan shaxs); vior dire - interrogation of jurors to reveal
their possible prejudice (sudyalarning noto‘g‘ri  bo‘lishi
mumkin bo‘lgan fikrlarini aniglash uchun so‘roq qilish);
solicitor - manages clients’ cases, prepares cases for lawyers
(mijozlarning ishlarini boshgaradigan va advokatlar uchun
ishlarni tayyorlaydigan advokat, solicitor); bill-draft law
(gonun loyihasi).

From these examples, it can be seen that the methods
of translating legal documents can vary and be combined
depending on the presence of legal terminology in the text of
the target language, the structure of the sentence, the presence
of conjunctions and introductory words. The study of the
lexical composition of legislative texts is limited to the
problems of terminology [7], since legal terminology is
considered the main, most informative layer of the vocabulary
of the language of legislation, contributing to the precise and
clear formulation of legal prescriptions. Giving examples of
the translation of terms above, we did not focus on the
methods of their translation, which we consider necessary to
do further. The main task of translating both common and
special (terminological) vocabulary is to search for an
equivalent word or an equivalent term, respectively, in the
target language [8]. The equivalent term of the translated
language and the original term must be semantically identical
lexical units. In general, the most correct is a direct equivalent
translation, for example: contract-kontrakt, audit-audit, credit-
kredit, property- mulk, stock-aksiya, offering-ommaviy taklif
and etc.

Also very frequent for legal terminology is descriptive
or descriptive-explanatory translation. With this method of
translation, a terminological unit that has no equivalent in the
target language is given a definition, in other words, the term
can be translated by constructing a descriptive construction
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[9]. Descriptive translation means revealing the meaning of a
foreign word using an extended phrase, for example:
originator- yaratuvchi (kreditlar bergan kredit tashkiloti,
keyinchalik ular maxsus yuridik shaxsga sekyuritizatsiya
jarayonida pulda sotiladi); securitization- kredit tashkilotining
aktivlarini talab qilish (sotish) huqugini gimmatli qog‘ozlarni
keyinchalik chigarish uchun maxsus yuridik shaxsga o‘tkazish
and etc.

Based on such a sign of a term as the presence of a
definition (or the desire to obtain it), we note that any term can
be translated descriptively.

In addition to descriptive translation, in the absence of
an equivalent term, a search for an analogue term is also used,
the meaning of which coincides with the original term only
partially. Here are some examples: to carry (put) a law into
effect (lit.)- gonunni kuchga kiritish; to find/to reach/ to return
a verdict (lit)- hukm gilmog/ chigarmog/ gaytarmog; to raise
an objection (to) (lit.)- e’tiroz bildirmoq and etc.

Common ways of translating legal terminology are
transcription and transliteration, which are the reconstruction
of the sound or graphic form of a foreign lexical unit by means

of the target language [10]. It was found that transliteration
and transcription are often used to translate proper names.
Consider examples: IC- International Company (Xalgaro
Kompaniya); LP-Limited Partnership (Cheklangan Sheriklik);
LLC-Limited Liability Company (Ma’suliyati Cheklangan
Jamiyat); IBC- International Business Company (Xalgaro
Tijorat Kompaniyasi) and etc.

Conclusion/Recommendations. Thus, we have iden-
tified and analyzed the main techniques and methods for
translating the terms of English textual legal discourse into
Uzbek. We note that the main way of translating the
terminology of legal texts is the use of a translation equivalent.
Our research confirmed that the main goal of any translation is
adequacy. Specific procedures for the analysis of legal texts,
as well as the reconstruction of the history and conditions for
their creation, constitute an important aspect of translation.
We also summed up that translation of legal terminology is of
importance for translators and it requires not only a good
command of the source language and the target language, but
also deep knowledge in the field of comparative law and legal
terminology.
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N3YUYEHUE ®PA3EOJOT'NYECKUX COYETAHU B KOPEMCKOM S3BbIKE
AHHOTaALHS

Hacrosimmast ctaThst MOCBSAIMICHA YCTONYUBBIM CIIOBOCOYETAHUSAM B KOpEHCKOM si3bike. Ppazeonorm3Mel U (paseosornueckue
COYeTaHMs IMPEICTABIAIOT 0COOBI mHTepec. [IpojenanHblii aHAU3 (Pa3eoNOrHYECKUX CMHUII B COBPEMEHHOM KOPEHCKOM
SI3BIKE C TOYKH 3PEHHS CEMaHTHYECKOTO CBOCOOpa3Hsl yKa3bIBaeT Ha OOraTCTBO BRIPAKECHHUH B M3ydaeMoM s3bIke. VI3 u3ydeHHoro
MaTepHala W TPOBEACHHOTO WCCIECIOBAHHUS BBITCKAIOT CICIYIOUINE BBIBOABI, 4YTO (PPa3eojoru3M — 3TO YCTOHYMBOE
CIIOBOCOYETaHHE, B KOTOPOM MMEET 3HaUEHHE IIeJI0e CJIOBOCOYCTaHHUE.

KiroueBbie cjoBa: (pa3eoyorus, EAWHULBI, BBIPAKEHUsS, YCTOHYMBBIC CIIOBOCOYETAHUS, KOPEHCKHUN S3BIK, CEMaHTHKA,
3HAYEHHE, HAMOMATHYCCKHE CIIOBOCOYETAHUS.

KOREYS TILIDA FRAZEOLOGIK BIRIKMALARNING O‘RGANILISHI
Annotatsiya
Ushbu maqola koreys tilidagi turgun birikmalarni o‘rganishga bag‘ishlangan. Frazeologik birliklar va frazeologik birikmalar
alohida gizigish uyg‘otadi. Hozirgi koreys tilidagi frazeologik birliklarning semantik o‘ziga xoslik nugtai nazaridan amalga
oshirilgan tahlili o‘rganilayotgan tildagi iboralar boyligidan dalolat beradi. O‘rganilgan material va olib borilgan tadgigotlardan
quyidagi xulosalar kelib chigadiki, frazeologik birlik butun ibora muhim ahamiyatga ega bo‘lgan turg‘un iboradir.
Kalit so‘zlar: frazeologiya, birliklar, iboralar, turkum iboralar, koreys tili, semantika, ma’no, idiomatik iboralar.

STUDYING PHRASEOLOGICAL COMBINATIONS IN KOREAN
Abstract
This article is devoted to set phrases in Korean. Phraseological units and phraseological combinations are of particular interest.
The performed analysis of phraseological units in the modern Korean language from the point of view of semantic originality
indicates the richness of expressions in the studied language. From the studied material and the conducted research, the following

conclusions follow that a phraseological unit is a stable phrase in which the whole phrase matters.
Key words: phraseology, units, expressions, set phrases, Korean language, semantics, meaning, idiomatic phrases.

U3zyuenue Qpa3eonorn3MoB u (pa3eoOrHIecKuX
BBIP@)KEHMIT B KOPEHCKOM SI3bIKE 3aHUMAET BaXKHOE MECTO, UYTO
CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSIMH CaMUX €AWHUII WX 0Opa30BaHMS,
JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKNX N3MEHEHUH 1 peann3alui B pedn. B
HACTOSIIEH CTaTbe HaMH OyXyT PacCMOTPEHBI HIMOMATH-
ueckue BhIpakenus wnn Keaniiotio (280, orpaxarommue
SMOIMOHATIBHOE COCTOSIHHE TOBOPSIIET0, THOKOCTh M OCTPOTY
u3JIaraeMeIX MeIcieid. B HAUOMax 3ajJI0KE€Ha BO3MOXHOCTH
00pa3HOro HW3JI0KEHHs BbICKa3biBaHUi. ['oBOps 00 00Opas-
HOCTH OTMECTHUM, 4YTO 06pa3HOCTb — «€CTb CTPEMIJICHHUE PE€YU K
COXpPaHCHUIO HArJIAJHOCTHU BOCl'lpI/lﬂTI/II\/’I, a BOCIIpUATHUE BCEraa
BBI3BIBACT HE  TOJIBKO  MBICHb, HO W  UyBCTBO»
(https://gtmarket.ru/library/basis/4132/4146).

Kak m3BecTHO, HIMOMBI OTHOCATCS K pasiery
(pazeonoruy M SBISIFIOTCS TOBOJBHO MHTEPECHBIMU C TOUKH
3penns cemanTukd. OO030p HCCIeIOBaHHM, MOAPOOHBIC
pa3paboTKK MHOTHX BOMPOCOB (Pa3eosordd TMOKa3bIBAOT,
YTO CYIIECTBYIOT HEOJHO3HAauHble OTBEThl. llpu u3yueHuu
(dpazeosoru3smMoB  ObLTM  paccMOTpeHbl  paboThl DKM,
N.C.Kmmac, E.M.Bepemaruna, b.AJlapuna, Tpyast
KOpEHCKIX IMHTBUCTOB, TaKHe Kak =303 B0 2K B G
EfStAl (2002'8), AfE==0i2% oidrietn =ML (19961,
271t HEE=OIRHE EEETAL(2006 ), 250 R010| 28 HH
S EfictA2002 H), HBRL LA S=AERH0] SR ME:
20023 B paGorax MHOIHX JIMHIBHCTOB HOIYEPKMBAETCSA, YTO
Hapsaay ¢ QyHKUuAMH cooOrienus, 0003HadeHus, 0000IeH s,
(paseonoru3Mpl COCOOCTBYIOT BBIPAXKEHHIO CYOBEKTHBHOC-
TH, UHAUBHIYAIbHOCTH B peun. OHM HE TOJNBKO 0003HAYAIOT,
Ha3bIBAlOT TIPEJMETH, HO ¥ OIHOBPEMEHHO SIBIIIOTCS

CIEIMANBHBIM SI3BIKOBBIM CPEACTBOM Iepeiadyl MHOTroo0pas-
HBIX SMOIIMOHAJIBHBIX M OLEHOYHBIX OTHOIIEHHH TOBOPSIIEro
K TOMY, 9TO NIPOHMCXOJHT B €0 BHYTPEHHEM MHpE W BHE
€ero.

AHanmm3 HAy4YHOW JIMTEpaTyphl ITOKa3al MIMPOKUI
CHEKTp B3TJIAI0B Ha (DPa3eosOTHIO KaK OOBEKT M3y4YeHHUs B
Pa3IHIHBIX TEKCTAX.

B nocneaHee BpeMsi B COBPEMEHHOW JMHIBUCTHUKE
YETKO HaAMCTHUJIOCh [JBa HaIlpaBJICHUA I/ICCJ'Ie)IOBaHI/Iﬁ, n3
KOTOPBIX II€pPBOE HANpAaBIEHHE MCXOJHONH TOYKOM HMeeT
NPU3HAHKHE TOTO, 4TO ()pa3eosoOru3M - 3TO TaKas €AMHHULA
SI3bIKa, KOTOpasi COCTOUT U3 CJIOB, TO €CTh II0 TPHPOJIE CBOCH
cioBocoueranue(http://theoldtree.ru/inostrannye_yazyki_i_ya
zykoznanie/ispolzovanie_biblejskix_frazeologizmov_v.php).
Ilp >TOM OXHM aBTOPHI CUMTAIOT, YTO OOBEKTOM (Qpase-
OJIOTUH SIBJISIOTCS BCE PEajbHO BO3MOXKHBIE B JTAHHOM SI3BIKE
KOHKPETHBIC CJIOBOCOYETAHHA, HE3aBUCUMO OT Ka4Y€CT-BEHHBIX
pasnmuuuit Mexxay Humu [1]. C apyroit cTOpoHbI 00BEKTOM
(paseonoruy B TpaHHLAX 3TOTO HAMPABICHUS NPU3HAIOTCS
TOJIBKO HEKOTOpBIE pa3psAbl M TPYINIBl CIOBOCOYETaHHUMH,
KOTOpPBIE BBIICISIOTCS U3 BCEX BO3MOXKHBIX B PEUH OCOOBIM
cBoeobOpasneM. B 3aBucmmocTH OT TOro, Kakwe HpPU3HAKH
NPUHMAMAIOTCS B PacueT IIPH BBIICICHUM TAKUX CIIOBOCO-
YETaHUMH, ¥ OTPEENAeTCs] COCTaB MOJOOHBIX €UHUII B A3bIKE.
Tonbko 3TH «OCOOBIE» CJIOBOCOYETAaHHS U MOTYT OBITh
Ha3BaHbI (hPa3eoIoru3MaMu.

Bropoe HampasiieHue, 1o ONPEAEICHUIO POCCHUIC-
KHX YYEHBIX, HCXOIUT U3 TOTO, YTO ()pa3eojoru3M — 3TO He
cioBocodeTanue (HH 1O (opMe, HH IO COAEPIKAHHIO), ITO
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eIMHUIA 5I3bIKA, KOTOpas COCTOMT He M3 ciloB. OOBEKTOM
(bpa3eonoruy  ABIAIOTCA  BBIPOKCHHSA, KOTOpBIC  JIMIIb
TEeHEeTHYECKU CYTh cioBocoueTaHus [2]. besycnmoBHo, uTO B
OIIpEICIICHUM HANPaBICHUI U3Y4eHUs (pa3eonoru3mMoB cpean
3apyOeXHBIX HCCICIOBAaHUN OOJBIIYI0 POJb UTPAIOT PabOTHI
H.M.Ianrckoro [3], mocBseHHBIE (PPa3eosOTHH PYCCKOTO
s3bIKa. BO BTOpPOM HamlpaBlIeHNH OCHOBHBIM B H3y4YEeHHU
¢paseonorm3Ma JenaeTcs HE CMBICIOBas W (opMasbHAS
XapaKTepUCTHKA KOMIIOHEHTOB, €ro oOpa3ylommux, ¥ He
CBA3CH MEXIy KOMIIOHEHTaMH, a caMoro (paseosiorusmMa B
HEeIoM, KaK eAWHUIBI f3bIKa, HMEIOIEH OIpe/eICHHYIO
(dbopmy, coaepkaHue H 0COOCHHOCTH yIOTpeOIeHns B peuu [4,
5,6,7,8,9].

B  kopeiickoM  s3bpIke  (pa3eonoru3Mbl U
(pazeonornyecKkre CoYeTaHus MPUHATO CUUTATh OJHUMH U3

0B 2H20] uTo BEI3BIBAIOT GONBIIOE KONMUECTBO CHOPHEIX
BOTIPOCOB, B 4YacTHOCTH, cumrath mu 20| ¢paseono-

THYECKUMH COYCTAaHWSIMH WM HIHOMAaTHYCCKHUMH BBIpayKe-
HusMu. Cleyer OTMETUTh, 4YTO HIMOMa B HEpeBOJe C
rpedyeckoro idHoma - ocoOeHHOCTh, cBoeoOpasue. Paccmot-
puM  ¢paseonormsmel Ha Tpumepe (ZHBO0) B kopeiickom
A3bIKE, HECMOTPS Ha TO, YTO HepeuHH (pa3eosoru3MoB
YCIIOXKHSETCS TeM, YTO B KOPEHCKOM S3bIKE HaJIM4ECTBYIOT
(hpazeostoru3mel, 006pa3oBaHHBIC OT KUTAHCKUX HEPOTTH(OB.

Vnmoma Kak codyeTaHWe SI3BIKOBBIX — €IMHHII,
3HAQUEHHE KOTOpPOrO0 HE  COBHAgaeT CoO  3HAuYCHUEM
COCTABIISIOLINX €ro 3JIEMEHTOB MPEACTABIET cOOOW Iienbie
M0 3HAYCHUIO OOOPOTHI, CMBICT KOTOPBIX HE MOXET OBITh
BBIBE/ICH M3 3HAYCHHUI BXOAIIMX B HUX CIIOB!

=1 = M 2ICt- «mer Bpemeny moxHATH TIIA3a M HOCY
= GBITh 0YEHb 3AHATHIM.

&2 MO — ucnonk30BaTh PyKy» = MOBIUATH HA
00cTosITENHCTBA

SE[LZE Z210iCE - «3atanyTs mosicy = KOHOMHUTE,
JUIATh ce0sl KAKUX-THOO YIOBOJIBCTBHUIA.

B BBIIIETICPEYNCIICHHBIX UIHOMAaTHYECKHUX
COUYCTaHUAX OCOOCHHO YCHJIMBACTCS HEPAa3JIOKMMOCTh MyTEM
TIPHCOETMHEHNS YACTHI] BHHUTENBHOTO MAACKA o = TAKHM
0o0pa3oM yCTaHaBIMBAaeTCsS IIEIOCTHOCTh BbIpakeHHs. Kax
W3BECTHO, Pa3JIMYalOTCs BHYTPHSA3BIKOBBIE M MEXKBSI3BIKOBBIE

UIUOMBL.  BHYTPHS3BIKOBBIM ~ JIEKCHYECKHUM  HIHUOMaM
XapaKTepHbl HECBOOOJHBIE COYETaHWs] CJIIOB M CIMTHOCTH
3HAYEHMS, a MEXKBI3BIKOBBIM HIMOMaM  CBOHCTBEHHBI
HEBO3MOKHOCTB JIOCJIOBHOT'O TIEPEBO/IA.

CoenuHeHHe CJIOB MeXAy coboii  oOpa3yroT
cnoBocoyeraHusi. ~ OXHM ~ CIIOBOCOYETAHUS  SIBISIIOTCS

CBOOOIHBIMH, pyrHe — GHYHKIHOHUPYIOT BO B3aMMOCBS3H. B
CJIOBOCOYETAHUSIX CBOOOJHOTO COCIAMHEHHS COXPaHSIETCs
CaMOCTOATCIBHOC 3HAYCHHUEC U KaXaasd CAHHHUIA BBINOJHACT
(byHKumo OTﬂenbﬁoro YyJieHa IIPEeJI0KEeHUs, TUIIA:

TS =Lt Yuraro kuury,

MEZ &0 Cvotpio razery,

EZ T Crmo.

Coueranns, Ha3bIBaeMbIe HECBOOOIHBIMH,
CBSI3aHHBIMH MEXIy OO0 CIOBaMH, Yalme NPUHATO CIUTATh
(hpa3eosOTHYCCKUMH  COYCTAHUAMH. B TakMX COYCTAHHIAX
CJIOBA, COCAMHSISACH, TEPSIOT CBOE UHIMBUIYaIbHOE JIEKCHYUEC-
KOE 3HaYeHHE M 00pa3yloT HOBOE CMBICIOBOE 11E10€, KOTOPOe
10 CEMAaHTUKE INPUPABHUBACTCSA K OTACIBHOMY CJIOBY, Harll-
puMep:

0| =L anenpurit»

20| SiCF— «ovmoro 3HAKOMBIXY

Opazeonorusym, (¢paszeonorndyeckas eAWHMIA, -
obIee Ha3BaHHE CEMAHTUYECKM HECBOOOIHBIX COUETAaHMI
CJIOB, KOTOPBIE HE IPOU3BOAATCA B PeUM (KaK CXOAHBIE C HUMHU
1o GopMe CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYPBI - CIIOBOCOUETAHHS MU
MpPEUIOKEHH), a BOCIPOMU3BOJATCS B HEH B COIMAIBHO
3aKpeIUICHHOM 33 HUMH  yCTOMYMBOM  COOTHOLICHHH
CMBICIIOBOTO  COZCpP)KAaHMSI W OIPEIEIEHHOTO  JIEKCHKO-
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rpaMMaTHYecKkoro cocraBa. ©pazeoaoru3Mbl U UIMOMEI B TOM
YHCIe MOXKHO pasfielMTh Ha TPYNIBl C TOYKH 3PEHUS
NPOMCXOXKICHUS ¥ TPAJAULUK UCHIONIB30BaHUS. [Ipu n3yueHun
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB, IPEXAE BCETO, YYUTHIBACTCS
XapakTep COOTBETCTBUS KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa SI3BIKOB, TIPU
KOTOPOM  BBIAEISIIOT OOBIYHO BapHaHTa: JIEKCHYECKHH,
TrpaMMaTHYECKUI M JIEKCHKO-TpaMMaTHIeCKHi. Jlekcndeckue
BapHaHTHI - 3TO Pa3Indhe B KOMIIOHEHTHOM cocTase (paseo-
JIOTUYECKOH eTMHUIBI, HAallpuMep:

0| =L} (6yks. «r1a3a k Bepxy») — B 3HAUCHUM
«3apaTh HOCY.

=0l NEO| JKICH (6yks. «mosBnsIOTCH
MypalllK{d Ha CIHHE») — B 3HAUCHHH «MYpALIKU IO CIIHHE
Oerarm.

I'paMmaTHdecKkre BapHaHTBI — O5TO pa3Iddue B

[IarolbHeIX  (GOpMax U B HAJEKHBIX  OKOHYAHHAX
CYILECTBUTENBHBIX, TUIIA:
Z10| 3F} (6yke. «meuens Gomblras») - B 3HAYCHHH

«HE POOKOTO mgecsiTKa». B HEKOTOPHIX (pa3eoIOTHIeCKUX

CIMHHIAX JOCTATOYHO SPKO  BBIABIAIOTCS  MOJOOHBIC
0COoOEHHOCTH, HaHpI/IMCp‘

S i LKL - Offf U op| Qb HIxom
ASSICE

«CHSIB HOTH TIOSBUTHCS)» B 3HAUCHUH «IIPHHUMATH
AKTHBHOE yt{acme B BBIITOJTHEHHHU KaKOW-TTO0 paboThI»;

2O - 2 X|Lf= ARO| BiCt

B 3HAYEHWM «IIMPOKas HOTa» -
3HAKOMBIX — «OBITh OOLIUTEIEHBIMY;

Hi HOf=rt- 'HO| ZE(0IM ZEIFLICE

B 3HAYECHUH <OKUBOT OOJHT)» - 3aBUOBATh YbEMY-TO
ycrexy;

HIEES FCtH- HF AWM BiE 87480 ROH10).

«CXBaTUTBCS 3a IYNMOK» - TaK KaK OYEeHb CMEIIHO,
CMESIThCS, CXBATHBIIHCH 3@ JKHBOT — «3AJIMBATHCSI CMEXOM».

JlekcuKo-TpaMMAaTHIECKHE  BapHAHTBl  Pa3IMIUSL
MPEANoNaraoT pasifdie MO CTPYKType (pa3eoOTHIECKHX
€IMHUII, HalIpHMep:

= AH Ao (Gyxs.
rJ1a3aMu»)

«B MCHOBEHHE OKay.

PaccmarpuBasi  pazeosoru3Mel, Kak KyJIbTYPHBII
IVIaCT S3bIKAa, MOXKHO CHAEJaTh BBIBOJ O BaXHOW posn
KOHHOTAIlMM B (h)OPMHUPOBAHUH KyIbTYpPHO — HAIMOHAIBHON
CEeMaHTHKH, OTpaKalolleil OmpelelNeHHOe BHJICHHE MHUpa
CKBO3b NIPU3MY HAIIMOHATBHOTO S3bIKA.

CormacHo HCCIIEJOBATEIHCKIM paboram
(hpazeoTOT3MBI HaIe BCETO BCTPEUArOTCSI B XyI0/KECTBEHHO
JUTepaType, B MyOJULUCTHKE, B Pa3TOBOPHON peyH ymnoTpeo-
neHue (pa3eosOrU3MOB CBSI3aHO C HMX BBIPA3HTENIb-HBIMU
BO3MOXHOCTAMHU. OOpa3HOCTh, IKCIIPECCHs], KAK HAMH OTMe-
YEHO BBIIIE, XapaKTepHas /Ul 3HAYMTENbHOU 4acTu (paseo-
JIOTUYECKHX 00OpOTOB, MOMOTAIOT M30eXaTh MIA0JIOH-HOCTH,
OTCYTCTBHSI SMOIIMOHAJIBHOCTH B pedeBoM obOmeHun. [lIpu
3TOM (pa3eoNOTU3MBl  KHIDKHOTO — XapakTepa 00JIamaioT
«TOBBIIMIEHHON» 3KCHPECCHBHO-CTHIIMCTHIECKONH OKpPacKow,
UX ynoTpeOJeHHe MPHUAaeT peud TOPIKECTBEH-HOCTb, MOITHY-
HOCTb, KHIKHOCTB. J{i1s1 pa3eonoru3mMoB pa3roBopHO-ObITO-
BOTO IUIaHA XapaKTepPHa «CHIDKEHHAs» 3KCIPECCUBHO-CTHIIMC-
TUYECKas OKpacka, I[O3BOJIAIONIAs  BBIPA3UTh HPOHHIO,
(haMIITBSIpHOCTB, TIpE3peHne U T.II. VcciaemoBaHWe yCTOWUH-
BBIX BBIP@)XCHMII MOKa3ajio, ITO CIEAyeT yIHTHIBATH JIMHIO-
KyJIbTYypOJIOTHIECKHE OCOOCHHOCTH SI3bIKa. Y4YeT OCOOeH-
HOCTEl B KOPEHCKOM S3bIKE MO3BOJHT TIIyOXKEe H3YyIHTHh
(pa3eosoruo M APYrux POACTBEHHBIX S3BIKOB, PACCMOTPETh
CMBICJIOBOM U COJep KaTeNbHbIA MOTEHIMAN (Hpa3eooTU3MOB
B YCTHOH pedM sl Tepefadyd HE TONbKO 3KCIHPECCHBHO-
SMOIIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUS, HO W TOJNHOTY COAEp KaHMS
BBICKa3bIBAHHS.

HUMETh MHOTO

«IIPOMEKYTOK MOPTaHHS
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CIHOCOBBbI UCITOJIb30OBAHUSI T'NITEPBOJI B CKA3KAX U TJACTAHAX
AnHHOTaNM
B naHHOU cTaThe paccMaTpUBAacTCs HCIONB30BaHKE TUMEpOOT B y30EKCKUX CKa3KaxX M JacTaHaX. [[pUBOIAMTCS CpaBHUTEIBHBIH

99 ¢

aHanIM3 runepOo Ha mpuMepe cKa3ok “MykOui Tomorap”,

Opmana mepran”, " Illaxzomxa Canmon", "3opiauk 1 MyHrmuk", a

Tak ke nactaHoB "Xypuiuko u Xampo", “T'opormu”, "Caén u Xampo", "Ammk Maxmyn'".

KuroueBblie ciioBa: (onmbKIOp, JacTaH, cKaska, rumepbona, obpas, repoi, mudonorus,

pOMaHHYECKUI JacTaH, TPAJAULHH.

«XypHIHKO B XaMmpoy, JIF0OOBHO-

9PTAK BA TOCTOHJIAPJA MYBOJIAFAHU UIIJIATUJINI YCJIYBJIAPA
AnHOTaLUA
Ymby makonazna ¥306ek 3pTak Ba JOCTOHIApHIAa MyOOJaFraHUHT MIUIATWIMINN XaKuaa ran 6opanu. 'mnepbonanapHuHr Kuécuit
taxyun "Mykoun Tomorap","Dpmana mepran","llax3zona Canmon","3opauk Ba MyHrmuk" sprakimapu xamaa" Xypwinko Ba
Xampo","I'ypyrmu"," Caiién Ba Xampo"," Ommk Maxmyn " 1OCTOHIApU MUCOTHIA OepHiraH.
Kamut cyznap: ¢ponxmnop, Jocton, sprak, runepboiua, o0pa3, KaxpaMoH, MUPOTIOTH, " XypHIHKO Ba XaMpo", HIIKHH-POMaHTHK

JOCTOH, aHbaHaJIap.

WAYS TO USE HYPERBOLES IN FAIRY TALES AND DASTANS
Abstract
This article discusses the use of hyperboles in Uzbek fairy tales and dastans. A comparative analysis of hyperboles is given on
the example of the fairy tales "Mukbil Toshotar", "Ermana Mergan”, "Shahzoda Salmon", "Zorlik and Munglik", as well as the
dastans "Huriliko and Hamro", "Gorogli”, "Saed and Hamro", "Ashik Mahmud".
Key words: folklore, dastan, fairy tale, hyperbole, image, hero, mythology, "Huriliko and Hamro", romantic dastan, traditions.

BBenenne. [ co3maHWSl YHHKQIBHBIX HapOJHBIX
00pa3oB B YCTHOM HapOJHOM TBOpUYEeCBEe Npuleramm K
Pa3IUYHBIM YXUIIPEHUSIM: HCIIOJIB30BAaHUIO Pa3HOOOPa3HBIX
N300pa3HUTEIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB SI3bIKA, ITOMOTAI0-
IIUX KPAaCOYHOMY OITHMCAHHIO TOPTPETa, XapaKTEPHC-THKU
TepoeB Y4YaCTBYIOIIMX B JKH3HH Hapoja, B PACKPHITHU
coOpiTuit U T.A. B (dompkiope mmpoko pacrpocTpaHEHBI
TaKHe CPEACTBA SA3bIKA, KAK SMMTETHI, CPaBHEHUs, MeTadopsl,
METOHHMUH, TUepOosl. [Ipy moMoIM 3THX CPENCTB HapOx
CO3/1aBaJl CBOU YHHUKAJIbHBIE TEKCTHI.

B ycrHOM HapogHOM — TBOpYECTBE MJS CO3/AHHUS
YHUKAQIBHBIX ~ XYHOXKECTBEHHBIX  00pa3oB  NpUMEHsETCs
npeyBelInueHne — Tunepbosa, ¢ LEeNbI0 YCHICHHUS BbIpa3u-
TEJIBHOCTH, CO3JaHHsi O0pa3sHOH XapaKTepUCTHKU TIepOeB,
SPKOTO W WHAWBHAYaJbHOTO TIpeAcTaBieHus o HuX. C
HOMOIIBIO THUIEPOOIIBl ONpPENesIIeTCsl OTHOIICHHE Hapola K
CBOMM TeposiM, co3[aércs oOuiee MpeJCTaBICHHE OT
BBICKa3bIBaHMi. B donbkiiope yacto runepbona nernosb3yercs
Ul ONIMCAHMS CHJIBI U yMa HapOJAHBIX OoraTblpeil, CKa30uHBIX
repoeB U T.II.

Anamu3 aurtepatypsl no teme (Literature review).
B nureparypoBeneHu U (QOIBKIOPUCTHKE TaBHO H3Y4aloTCs
M300pa3UTEIbHO-BHIPA3UTEIIBHBIC CPENCTBA s3bIKA. IIpaKTH-
YeCKH B Ka&XIOM JIMTEPAaTypOBEAYECKOM CJIOBape MOXKHO

HaWTH OIIPCIACICHUEC JaHHOC TIOHATHUIO ((FI/IHepGOIIa» .
PaCCMOTpI/IM HEKOTOPBIC OnpeaACICHUA MNPUBEICHHBIC
Y4YC€HBIMU.

Ilo cnoBam A.C. bymmuHa, runep0oia — 3T0 «IIpueMm,
pacCUMTaHHBIM Ha TO, YTOOBI APKO M KPYIMHO BBICTaBUThH T€
WU MHBIE CTOPOHBI IIpeameray [1].

Omnpenenenne runepbonst y J[.II.Hukomaesa Oomee
MIIPOKOE: «3TO TIPEYBEINYCHHE KAKUX-THOO peaNbHBIX
pa3sMepoB NpeaMeTa, peallbHOr0 UX 4HUCia, CUJIbI, UHTCHCHUB-
HOCTU M T.J.», HMHBIMH CIOBaMH, «3TO OTCTyIUIEHHE OT
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MpaBIONOA00HS KOJMYECTBEHHOTO B paMKax HpaB0-TI0 100U
KauyeCTBEHHOTO» [2].

B «Kpatkom  cioBape  JIHTEpaTypOBEIYECKUX
tepmuHOB»  JLU.TumopeeBa wu C.B.TypaeBa maercs
creyiomee oTpesieNieHne H3y9IaeMOMY MOHSTHIO:
«umepboma» — (or Tpeuyeckoro cmoBa hyperbole —
IpeyBeIHIeHNE) — CPEJICTBO Xy0KECTBEHHOTO N300paXeH s,
OCHOBaHHO€ Ha TpeyBelnuueHnu. [wumepbonma mpomuia
OOJIBIION ¥ CIOXKHBIH MyTh Pa3BUTHS — OT (DOJBKIOPHBIX
NPOU3BENICHNI MHOTMX HApoJOB JO NPOW3BEICHUH, I
CO3J1aHbI pa3BepHYTHIE, runepOoInyYecKre o0pa3sl
(«IlyremectBue ['yianmusepay [.Ceudra, «Mcropusi omHoro
ropoaa» M.E.CanteikoBa-1llenpuna, «150000000»»
B.Maskosckoro)» [3].

B ycTHOM HapoJHOM TBOpYECTBE IOBOJIBHO IIHPOKO

pacnpocTpaneHa runepboma. OpHako, TNPUHOUNBL €€
WCTIOJIb30BaHUS B KAXIOM M3 JKaHPOB  OTIUYAIOTCS
OIPE/ICIICHHBIM CBOCOOPa3HeM.

M3BecTHblit pycckuit  ¢onpknopuct B.I1.AHukuH
otmeuaer: '"['mmepOona - cocTaBHasg 4YacTh BAKHEHIIUX
CIOKETHBIX 3JIEMEHTOB, 4Yepe3 KOTOpble pacKpbIBAeTCs

CYIIECTBO HJICHHO-XYI0KECTBEHHOT'O 3aMbIciia cKasku" [4].
Jomonasis  cmoBa  B.IlLAHuknHa  y30eKCKWiA  y4YeHBIH
K.MMaMoB B cBOeM Tpyje «VY30eK Xalk Ipo3acky» YKa3bIBaer,
49TO runepboia, COrIacHO TPeOOBAHMIO COMACPIKAHUS, MOXKET
nproOpeTaTth (GOpPMy TOTO WIIM HHOTO PEalbHOTO COOBITHS,
obpaza, mepcoHaxa. OtTpaxkas ee B CBEPXbECTECCTBEHHOM
paxypce, IpuaaeT CBOWCTBEHHBIH ckazkaM nyx [5]. "Opnako
runepOonu3anys He  OTphIBaeT o00pa3 OT  peaJbHOH
JICHCTBUTENBHOCTH" [6] - CIIPaBEUIMBO MHLIET
E.®.TapacenkoBa.

Metonosiorus ucciaenopanus (Research Methodo-
logy). Pycckuii uccnemosaresnb ®.CenvBaHOB, TOBOpS O
cBoeoOpazuu runepOoi, 3aneiCTBOBAaHHBIX B CKasKaX U
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ObumMHax, TNHIIeT cuexytomee: "BpumHHAasS —TuUnepOoia
NpeyBeIUINBAET JEHCTBUTENBHO CYIIECTBYIOIIEE, CKA30YHAs
(aHTacTHKa ONMpPAETCs HA MHUMOE CYIIECTBOBAHUE IOTYCTO-
POHHUX cHJI, 0e3 KOTOPBIX HET CKa304HOr0 MHpa U €ro
repoes" [7].

JlaHHOE CyXIIeHHE pYCCKOTO YYEHOTO BechbMa
COOTBETCTBYET XapaKTepy IepondecKoro smoca. A JIoO0BHO-
pOMaHHYECKHe [acTaHbl, OTHALLICE OT PEaTUCTHYECKOTO
n300paKeHNs, HE CMOIJIHM B IIOJHOM Mepe OTOpBaThCS OT
n300paxeHus1, CBOMCTBEHHOTO cka3kaM. Ho HecMoTpst Ha 3TO,
MH(OIOTHYECKHE PAa3HOBHIHOCTH THIEPOON, HCIOIB30-
BaHHBIE B CKa3KaX, B MX CTPYKType HIpEJCTaloT B IOBOJHHO
orpaHnueHHO# (opme.

W3 BblIeNIpUBEIEHHBIX ONPENEIEHUI 0YEBUIHO, UTO
TUIIepOOIBI  TECHO CBA3aHBI C HACHHO-XYJ0)KECTBEHHBIMU
0COOCHHOCTSIMH CKa3oK. Eciu ke 0o0paTHThCs K BOIPOCY
olGurataHust THITEpOOII0ii, CBOMCTBEHHOTO ISl CKA3KH, yXa, TO
KaKoM XapakTep HPHOOPETaIOT ee pa3yIMyHble MPOSIBICHHUS B
nacrane? Ecnu oHa cocoOHa BEINONHATH CBOKO (YHKIHUIO B
JacTaHe AaHAIOTMYHO CBOeH (YHKIMM B CKa3KaX, TO He
HAHOCHUT JIM 3TO OIpeAeTeHHbIH ymepO cBoeoOpa3Hio IBYX
skaHpoB? CpaBHUTENBPHOE H3YUCHHE TAHHBIX XKAHPOB MOXKET
CIocOOCTBOBATh HAaXOXKACHUIO BEPHOTO OTBETa Ha OTH
BOIIPOCHI M, B OTOH CBSI3H, NPOSCHEHHIO OTIEIHEHBIX MOMEH-
TOB.

AHamm3 u pesyabTatbl (Analysis and results).
ConmepxaHue CKa3oK BOMpaeT B cebds BCe CTOPOHBI
o0miecTBeHHO-0bITOBOM kM3HU. [lo 3TOi mpuuYMHE, B HUX, B
3aBUCUMOCTH OT THNA CKa3KH, IIMPOKO HCIONIB3YIOTCS
pasHooOpa3Hble Tunepbonsl. B wacTHOCTH, B cKaske "MykOmt
tomorap" [8] 3agelicTBoBaHO  OOJBIIOE  KOJIMYECTBO
rumnepOoI.

B naHHOM cKka3ke B KayecTBE IJIaBHBIX TI'epOEB
¢urypupyroT npuHiecca MexpuHurop u mactyx MykOwni-
tomoTtap. CBUTY MeXpHHHUTOp COCTaBIISUTH BOCEMBCOT JKUTH-
TOB, BMECTe C KOTOPHIMH OHAa BBIeIKala Ha oxory. [Ipm
ONMHCAaHWU JAHHBIX JOKATUTOB U3 CKa3KH HCIIONB3YeTCs
crepyromas rumnepOona:".. AUTHTIAp YK OTHINra, KaMaH[
Talulanra MyHaKaHTH ycTa dKaHKH, arap OMTTacH KaMaHIHU
XaJKa-xajKa Kb Muppux 1onay3uHy MyJpkauiab Tamuiaca,
nryoxacus Muppux ronay3suHu uwinHTupapka" [8]. IIpo camy
MexpuHurop ckazaHo cienyoinee: "Arap MexpuHUTOp Y3
VK oTaguran Oynca, Mabomo Oy KU3HUHT OTTaH YKA MEHHHT
rapAMIIIMIa Terud KONTYHOai O¥yica, Tynl MHUXIapUM
TYKIHO Ketaaumu, 1e6 darak Turpad TuTpad Typapkan" [8].

AHaNOTHYHBIM 00pa30M runepOoIbl HCIOIB3YIOTCS Ha
OpOTsKEHUH Bced ckasku. Ha camom fenme, naHHBIE
runepOOoJIbl BBIMOIHSAIOT B CKaske QyHKIUIO 3aurHa. OHHU Kak
OBl MOJATOTABIMBAIOT CIyIIATeNs K JanbHelieMy, eue Ooiee
YBJIEKaTE€IbHOMY Pa3BUTHIO COOBITHIA.

B 3auynHe CKa3KM HMEET MECTO OJMH30[, KOTOPBIH
¢urypupyer B KadecTBE 3aBS3KH. 3/I€Ch TAaKXKe OCHOBHYIO
poms wmrpaer runepboma. Korma Ha Mexpuaurop Hamajgaer
TUTp, MyKOmUn ymapom kamHs "MUSCHHU MaF3WHU 4YHKapuO
o0opuban" [8]. [locne 3TOro MpHUHIIECCa MOJAET €My KOJIBIO
M CKPBIBAETCS C TJIa3.

B nanbHeiieM pa3BUTHH COOBITHI CKa3Ku M300paxa-
€TCs MPOLECC BBLINOJHEHUS MyKGHHOM YCIIOBUH, BBIABHHY-
ThIX magumaxom. [laaumax npukaspBaeT NoWMaTh )XKUBbEM U
NPUBECTH BOCEMb THUTPOB. MyKOWMIy ymaercs CHpaBHTBCS C
JTAHHBIM 3a/JaHUEM.

MykOun B CKa3Ke IMpOSBISIET CBOIO IEATEIHHOCTH B
KauecTBe MIaBHOro repos. Kaxkmoe ero  pgelictBue
compoBoxaaercs runep6onuzamumeil. I[lockoneky, mis Toro,
4TOOB! OBITH JIOCTOMHBIM BO3JIO0JICHHBIM CHIIBHOW M JIOBKOIL
JEBYLIKH U3 3a4MHA, OH JOJDKEH ObITh BCECTOPOHHE Pa3BUTOM
JMYHOCTBIO. B 5TOH CBA3HM, KaXJ10€ €ro IBUKEHHE B CKa3Ke
packphIBaeTcs mocpencTBoM rumepooi. ['unepbona, "ormedas
BBIHOCIIMBOCTb M IPENAHHOCTh TIepos, HUCIBITHIBACT €ro
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MY’KECTBO, HaKOHEIl, IPUAACT XyI0KECTBEHHOCTh CIOXKETHOI
JVHHUM, YCUIHBAaeT BO3AEHCTBHE, BBINONHAET (QYHKIMIO
poOYKAEHH y CIyLIaTeNs Bephl B )Ku3Hb" [9].

Eme Gonee xpacounsl runepOoibl B ckazke "DpMaHa
Mepran". B Hell mpHBoOAWTCA clenyrollee ONMCAHUE CUIada-
paba, BCTYyNHBIIEro B eANHOOOPCTBO ¢ DpMaHa-MepraHom: "Y
Oup eraHfa KUPK KYHHH €W, KUPK KyJOWIH 3aHXHp/aa
Typanu" [10].

Korna BocbMumnieTHuil OpMaHa-MepraH TIOTOBUTCS
BCTYNIUTh B OOH C cHIIauOM, TOT HAuUMHAECT H3/EBAThCA Hal
HuUM. OJHAKO HENOCPEACTBEHHO B 0010 pad ObUI MOOEXKICH.
"Kyn auunknann® 6omaHu KyTapMOKYH OYIMOIM, JTEKUH YHH
KyTapa oOlMaifi MKKM MapTa CHJIKHOAM, KyJIZaH MaKKaxy-
xopumail Tep 4yuKuO ketuOau. Dpmana MepraH "€ Xyxa-io
Xwm3p OyBam" me0 KyiaHH OWMp CHIKHMO enkacura KyTapuO
onmMOI¥-1a, TOANIOHWHT OJAWra Kyrapud omub Oopub:-
Kaepra ypaii? - ne6au Ba MOIMIOHWHT TaxTUTa ypUOIH, Kyi
i ToptMait yimban" [10]. B ckaskax BecbMa LIMPOKO
3aJeiCTBOBAHbI MTOJOOHBIC THIIEPOOIBL.

OObIYHO, 3a/eiicTBOBaHHBIE THUOEPOONBI, TPEKIC
BCETr0, HCIOJB3YIOTCA IO OTHOIICHHWIO K TJIABHOMY Te€poio
CKa3KH.

Ecin oOparuthcss K JgacTaHaM, TO B T'€POMKO-
POMaHHMYECKHX JacTaHaX TaKKe MOXKHO CTOJKHYThCS C
nogobOHoro poxa rumep6onamu. Hampumep, xornma I'oporis
CTpeJsieT U3 JIyKa, IIOCTaBUB OJHOTO 3a JAPYTHM CeMb CIIOHOB,
TO €ro CcTpea MPOH3aeT Bcex ceMephix [11].

B  nmacrame "Xypwmko wu Xampo" rumepOobl,
CBSI3aHHBIE C PACKPHITHEM (DH3UIECKOI MOIIH, UCTIOIb3YIOTCS
HE [0 OTHOIICHHIO K TJaBHOMY Tepolo, a, HANpOTHB, UIA
onucaHus 00JIMKa BCTPEUCHHBIX UM YEPHBIX BEJIMKAaHOB. "Bup
HurutT MyptH €Kanab KyJloFura erra, KOIIM-KaGoru Ycub
KeTraH, Oyinapy MUHOpaxai, kaulacu rymobasfgai, or3umaH
Kuprad 4uouH OypHuIaH yukub Typubau" [12].

A HmKecnenymomas rurmep0Ooia 3aaelCTBOBaHA II0
OTHOIICHUIO K ANBY, PUOBIBIIEMY C IIETBI0 JOCTABKH XaMpo
K MeCTy HasHaueHws: "byiinmapm MuHOpamail, Kajtamapu
rym0a3fail, OFHM3JIapu YYOKIOaid, MypYHJapH TapHOBIAM,
SIFPUHJIAPU Ol TaxTaJai, THPHOKJIApU JaHJOHAJal, o€KIapu
KyHAazxait 6up korkopa maxiyk'" [12].

Vcrnonp30BaHue BBICOKOW CTEMEHH THIIepOOIH3aly B
JacTaHax TpH ONMUCAHWU O0JNMKa IMOJOOHOTO poja CYIIECTB
SIBIIICTCS CBOEOOPAa3HBIM PE3yIbTaTOM PACKPHITHS MHOCPEn-
CTBOM BOJIIEOHBIX TPOSIBICHUH, CpeIbl, TAE HMPOUCXOAAT
COOBITHS, TaK KaK B JAacTaHaX MAHHOTO THUIA IpeodiagaeT
"...Mpa4HbIi Mup dnrdeckoit panTactuku" [13].

HackombKO TaWHCTBEHHO M MpadyHO H300paKeHBI
SIBIICHUS] OKpY)Kalollel Ccpejibl, HACTONBKO BO3pacTraeT u
KOJIMYECTBO SIMUYECCKUX Hpel’lflTCTBI/Iﬁ NEpEa riIaBHbIM I'€poEM.
JlanHOe OOCTOSITENILCTBO XapakTepHO © ISl CKa3oK, B
KOTOPBIX DOIHUYECKUE MNPENnATCTBHA BO MHOI'MX Cllydasax
MPEOIOIEBAIOTCS. MOCPENCTBOM (pr3mueckoil OOpHOBI TiIaB-
Horo repost. [Tono6Hoe siBIeHne 00BICHIETCS Onpeie-TeHHBIM
BO3JICHCTBUEM CKa30K, CBSI3aHHBIX C T€POMIECKHIMH MOTH-
Bamu. "B OoraThIpckoil cKazke Tepoil coBepHIaeT MepBBIN
THO/IBUT B CKa30YHOM IOHOM BO3pacTe: HEPEeJKO €My BCEro TpU
roaga, HWHOrJAa =nATh HJIHM CEMb JICT, B HCKIIOYHUTCIBbHBIX
cinyyasix — JneBsath" [14]. IlpuBeneHHble BhIIIE HPUMEPHI
HO/ITBEPIKIAIOT JaHHOE CyxkIeHHe. Takue CKa304HbIe Tepou,
Kak DpMaHa-MepraH, OJOJEBIINH B BOCBMIJICTHEM BO3pacTe
cmaga-paba, OTHOCATCS K 9TOMY THILY.

XapakTepHO TO OOCTOSTENBCTBO, YTO B JIOOOBHO-
POMaHHYECKNX JlacTaHaX »SHHYECKHE TepOH, BXOMAINE B
JAHHBIA THUI, CBOIO JAEATEIBHOCTh B AKTHUBHOW (opme He
nposBIsAloT. OHHM, B OCHOBHOM, BBIXOIAT M3 CIIOXKHBIX
cutyanuit ¢ GonmpmMH TpyAHOCTSIMH. OCHOBHYIO pONb B
HPEOJIOJICHUN TePOSMH TI'MIEPOOIM3UPOBAHHBIX SMUYECKHX
NPENATCTBHA WIrpaeT NPEHMYIISCTBEHHO IIOMOIIb IIOKpO-
BUTEJIS.
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B oT0i1 cBsi3M, runepOOIM3MPOBAHHEIE OIMCAHHS B
JacTaHaXx TIOKa3bIBAlOT HE (U3MUECKYI0 MOIIb TJIABHOTO
Teposi, a, HalIPOTHUB, HATTIAJHO PACKPBIBAIOT MATHUECKYIO CHITY
MOKPOBUTENA. A B CKa3Kax AaHHbIE [jBa MPUHLUIA JEHCTBYET
B paBHOIIpaBHOU Gopme. Eciu B HEKOTOPBIX CKa3Kax IIIaBHBIN
repoil IpeojoeBaeT SMUYECKOE IPEMSITCTBHE MOCPEICTBOM
COOCTBEHHOW THIEepOONIN3UPOBAHHON MOLIH, TO B JPYTHX —
eMy IPUXOANTCS 00paIaThCs 32 IIOMOMIBIO K TOKPOBUTEIIIO.

T'mnepO6ornel, xapakTepHbIe IS TI000BHO-POMaHHYEC-
KX JacTaHOB, HANpaBICHbI IMPEXIE BCETO Ha BBIPAXKEHHE
KpacoThl, coBepuieHcTBa. Hampumep, B nacrane "Caén u
Xampo" kpacota CanOuHuE3 naeTcs MOCPEICTBOM CIIEAYIO-
LIEr0 THNEpOOTU3UPOBAHHOTO OMUCAHUS:"...0Np K13 Kelaaup,
TUITapU Oyp KaOW TH3WIraH, KOIUIapH € KaOW SIIMIraH,
nabmapu 6on kabu 33miraH, OeJUTapd TOJM XWUIMYUHHICK 3T
YEeKWITaH, OJMa 3aHaXJOHJIapH MOMHUKHAil OYpTHO 4YMKKaH,
KOIITY KHIIPUTH KalpWIraH, TYJITYH JTUOOCIHN, THILUIO TYMOFAIIN
Oup OBOJIOH KM3AMPKH, KypMaKkka Ky3 kepak." [15].

Kpacota CaémxoH Takxke ommchiBaeTci B 0c000
TUIEepOOIM3UPOBAHHON (opme: "...00IIH THILIO XKUFau, Oenn
3appUH KaMapiii, XyCHH YH TYpT Keualnu OWIeK, Xapup
mbociu Oup moxcudar xuzaup" [15].

Crnenyer 0co00 OTMETUTH TO OOCTOSITENBCTBO, YTO B
JF000BHO-POMAaHUYECKHX JAacTaHaX ITOCPEACTBOM THIIEPOOIIBI
BBIP@)KAETCSI HE TOJNBKO KpacoTa JEeBYLIEK, HO U MOJIOABIX
mozeil: "XaMpoHHHI Kopa Ky3ura, Kyjnap O3ura, LIMPHH
cy3ura, KajJaM KOIIWra, MHXKY THIINIA, IIICTa CyBH Oepuiran
kokmutapura Ca8nxOHHHMHT Ky3u TymuO, Oexym Oymmu0
dukmnan" [15].

T'unepGonu3upoBaHHOE  OmMHMCaHWE  MOJOOHOTO
XapakTepa UMeeT MecTo M B jacrtaHe "Amuk Maxmyn", B
KOTOPOM KpacoTa BIIOOJICHHBIX HaeTcsli B IapajienbHOI
¢dopwme: "Kapaca, 6up-6upnaat 3u€na UKKH CapBHHO3 KaJlapu
MIAMIIOM, KY3Japu KaJuloJ, KOKWUIApH NaThia-natiia Oup
HuruT Ownman Oup Ku3 Oup-OmpmapuHH FOTHO OOOpPrymait
0ymm0, xKy3napuHu oup-oupura THKHO TypudamIap" [16].

B runep6onmm3NpOBaHHBIX OMHCAHUSX, CBSI3aHHBIX C
KpacoToil JApPYruX CKa304yHBIX 00pa3oB, Takke ocoboe
BHMMaHHe oOpaniaercsi Ha obnuk neByniek: "Kamonu oiinexk,
Kouuiapu €iziek, 103napyu KyHIeK, cowIapy TyHJIeK Ku3 dKaH"
[17]. OmHako, omnucaHue KPacOThl OOJMKA MOJIOMABIX JO/ICH B
runepOOIM3UPOBAHHOM BHJE B CKa3kaX HE HAIIO CBOETO
MIAPOKOTO pacmpocTpaHeHus. OCHOBHas NpPHYMHA 3TOTO
SBJICHHS 3aKIIOYaeTcs B TOM, YTO TJIaBHBIE T'ePOM CKa30K,
OyIydn IpPOCTBIMU JIOABMH, IPEACTAIOT, B OCHOBHOM, B
oOpa3e macTyxa, OXOTHHKa, CHiada. A B Ka4ecTBE TJIABHBIX
TepoeB JII0OOBHO-POMAHMYECKUX JACTAHOB IMPOSIBISIOT CBOIO
JACATEIIbHOCTh HAPEBUYX U IPUHIECCHI, UMECIOIINE OTHOLICHUE
K IPHBUJICTUPOBAHHBIM CJIOSIM OOIIECTBa, B TUIEPOOIU3UPO-
BaHHOM BHJIE TIPEJCTaeT He MX (PU3MUECKOE COBEPIICHCTBO, a
BHEILIHA KpacoTa.

IlomuMo 3TOrO, TemMa OOBH B OOJBIIMHCTBE U3
CKa30K HE SBISETCS JOMHHHpYyMomed. A B IoOOBHO-
POMaHHYECKNX DAacTaHaX, HAIPOTUB, TeMa JIIOOBHM BBIABUHYTA
Ha nepenHui miaH. "JIFoOOBP B POMAaHMYECKHX IacTaHax
HOCHT BO3BBILICHHBIH, YK3aJIbTUPOBAHHBIH Xapaktep" [18].

JlaHHOE 0OCTOSTENBCTBO HAMPABISAET OCHOBHYIO CYIII-
HOCTb HMCIIOJIB3YEMBIX B HHUX mnep6on Ha MpEyBEIN-UYCHHOE
OnucaHHe KPacoThl 00NMKA BITIOOJICHHBIX.

B ckaskax u macraHax, BO MHOTHX CiIydasX, IIpH
BO3HMKHOBEHHH OIIMYECKHX IIPENSATCTBHH, BBHINOJIHEHUE

MHOTOYHCIICHHBIX YCIOBHH JIOKUTCS Ha IUIEYH SIHIECKOTO
repos. JlaHHblE MOTUBBI HCIHBITAaHHMS BECbMa  YacTo
HaOmomaroTcss B ckaskax. B ckaske "LlapeBuu Cammon"
MaguIIaX MOJOABIM JIFOASM, HMPETEHIYIOIMM Ha PYKy €ro
J04epu, TNPeAbsIBISIeT clemyroue ycnosus: "bupunHuncu:
Oup Kom IOHTHM OWp ypraHga epra KHPUTHO [oOOpHII;
UKKHHYACH: Y¥H OOTMOH TapKHM Oup TaHOO epra cemmo,
TYNpOK OWIaH apanalITHPUIN Ba OIyHH OMTTa KylMmail Oepub
OepHIl; YIMHUYNCH: yd XOHAIM YHHU KM3JUPAAWTaH YTUHHU
Ooup ¢wmira optud, TYKaiiiaH KeNTUPUIL. YHHUHT ToIUIApU YT
O0Ymub KeTryHra Kajgap Ku3gupuoO, ypragaru yiiaa, oup keda-
KyHIy3raya yukmai érum" [19].

Ilpn HeBbIMOMHEHMM XOTS OB OJHOTO U3 3THX
YCIOBHH, OTell IEBYMIKM IPUIOBapHBal IPETEHIEHTa K
CMEpPTHOM Ka3HH.

Uz BBIIICTIPUBE/ICHHBIX ~ YCIIOBHUH BEITEKAET
3aKOHOMEpHAsi MBICIb O HEBO3MOXKHOCTH WX BBIOIHEHUS.
Kak He cwibHa (paHTacTMKa B CKa3Ke, B JAaHHBIX CIIydasx
TJIaBHBIE TE€POM HE B COCTOSIHUM COOCTBEHHBIMH CHJIAMU
CIPaBUTHCS C TMOCTABICHHBIMH YCIOBHAMH U OHH oOparia-
I0TCd K CBOMM MOKpoBHTEeTsIM. C yCIOBHSMH W3 BBIIIE-
YIOMSHYTOTO CKa309HOTO OTpBIBKA TJIABHBIM Tepoil Takxke
CIIPaBJIAETCs IIPH IIOMOLIH TIEPH.

B psne cka3ok mocTaBieHHBIE YCIOBHUS, B OCHOBHOM,
paspeliaeT caM IJIaBHBIA Tepoil, OMUpPascCh Ha COOCTBCHHBIC
¢usmyeckre criocoOHOCTH. JIMIIB B caMbIX KpailHUX cilydasx
MIPOUCXOAUT OOpaIieHne K mokposutessiM. OJHAKO, TIPH 3TOM
Tepoif  TMOMOraeT,  OKa3bIBAaIOIIEMy  IOKPOBHTEIHCTBO
CYLIECTBY, B Pa3peIICHUN KaKOi-Ti00 mpoOIeMbl.

B ckaske "3opmuk u MyHrimmk" 30piMK, OTIIpaBUB-
myiicss B MyTh, B IOHMCKaxX BOJIIEOHOTO 3epKayla, CTaIKH-
Baercs ¢ quBoM. OH BCTyIaeT B MPOTHBOOOPCTBO C JMBOM U
ononeBaer ero. JIuB NMpOCHT y Tepos INoONaabl U B3aMeH
JIOCTaBIISIET €ro K MECTy Ha3HaueHHs. 31eCh 30PJINK BCTyMaeT
B 0011 ¢ IpakOHOM U yOHMBAeT €ro, cracas MpHu 3TOM NTEHIIOB
OepkyTa. B OmaromapHOCTh 3a 3Ty yciuyry, OEpKyT mOMOTaeT
Teporo HaiTh BonmeOHoe 3epkaio [20].

B cOOBITHSIX HAaHHOW CKAa3KH AIU30/bI, CBSI3aHHEIC C
NPOSIBIICHUSMH BOJIIEOCTBA, NPHUBENICHEI B OoJiee WM MeHee
nocroBepHol (opme. Camoe I7IaBHOE 3aKIIOYAaeTCs B TOM,
YTO TJIaBHBIH TepO TOCTUTAET OCYLIECTBICHUS OCTaBICHHOM
eI TOCPEICTBOM (HU3UUECKON OOPHOBI.

I[lo oroii mpuymHe, THUHEPOONBI, OIPEICIIIONINE
JIeATeITBHOCTD TepOs, HE BBI3BIBAIOT HEAOBEPHS Y CITyIIATEIIs.

BoiBoasl u mpemnoxenus: (Conclusion/Recommen-
dations). B cka3kax HMEIOT MECTO MHOXECTBO BHIOB
BBIIBIDKCHHSI THIIEPOOM3UPOBAHHBIX  ycloBhi. "dopmbl
HEKOTOPBIX mnep60n BBIHCCCHBI 1o Tpaauluu n3
"moucTopuuecknux" CBOHCTB MH(OJIOTHYECKOTO CO3HAHMS,
¢dopMBI JIpyrHX — W3 OOpSJOBO-MarMueckux IOHATHH, a
Goubllias yacTh TUHEpOON — pe3ynbTaT CBOOOJIHON TBOpUec-
Ko urpsl BooOpakenus. Ho B mo6om cirydae rumepboia ecth
BEIpOKEHHE XyJI0)KECTBEHHOT'O BhIMbIcTa" [21].

B m060BHO-pOMAaHMYECKHX [acTaHaX dYalle BCETo
UCTIONB3YeTcs MAGOIOTH3UPOBAHHBIH BHI THIIEPOOIBL.

Takum oOpa3oMm, TUNEPOONBl WrPaAlOT TJIaBEHCTBY-
IOIYIO POJIb B Pa3BUTHU COOBITHI B CKa3Kax W JacTaHax, B
obocTpeHnr KOH(QIIMKTA, YCWJICHHH [paMaTh3Ma. B cBoio
ouepenb, TUNEpOOIbl, B 3aBUCHMOCTH OT TpeOOBaHU# 000MX
JKaHPOB, O00JAJAIOT CBOEOOPA3HBIMH JIOKATEHBIMUA OCOOEH-
HOCTSIMH.
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EXPRESSION OF THE ACT OF APOLOGY IN KOREAN AND UZBEK LANGUAGES
Abstract
One of the most common groups among speech acts is the act of apology. Apologizing is one of the requirements of verbal
etiquette, which is an indicator of politeness. The article analyzes the components, formulas, a specific place, the rules of
etiquette for the act of apology in Korean and Uzbek linguistic culture, expressions that reflect the hierarchical relationship
between asking for an apology and accepting an apology.
Keywords: politeness, communication, culture, etiquette, ethics, addressee, social status, rule.

BBIPAJKEHUE AKTA U3BUHEHHMS HA KOPEMCKOM U Y3BEKCKOM SI3bIKAX
AHHOTAIHS
OnHoii U3 HauboJiee PacpPOCTPAHCHHBIX TPYIII CPE/IM PCUCBBIX AKTOB SBJIACTCS aKT U3BUHEHUS. VI3BUHSITHCS — OJJHO U3 TpeOOBa-
HUI CJIOBECHOTO THKETA, SIBIISIOIICECS MOKA3aTeNIeM BEXKIIMBOCTH. B cTaThe aHATM3UPYIOTCS KOMIIOHEHTHI, ()OPMYJIBI, KOHKPET-
HOE MECTO, TpaBHWja OTHKETA aKTa WM3BHHCHUS B KOPCHUCKOW W Y30C€KCKO JHMHIBOKYIbTYPE, BBIPAKCHUS, OTPaXKAroIIHe
HepapXudecKue OTHOICHHS MEXITy IPOCAIINM H3BHHCHHE W NPUHIMAIOIIUM W3BUHECHHE.
KuiroueBble cj10Ba: BEXINBOCTD, OOIIEHNE, KyJIbTYpa, STHKET, 9THKA, aAPECAHT, COUUATIBHBIA CTaTyC, IIPABUIIO.

KOPENC BA V3BEK TUWIJIAPUJIA Y3P/KEYAPUM CYPAII HYTK AKTUHUHI UPOIAJTAHUINNA
AnHOTaLUA
HyTk akTinapy muuna KeHT TapKalraH IypyxJapJaH OMpH y3p Ba KEUHPHM CYpall aKTUAUp. Y3p Ba KEUHUPHM CYpaml HYTKHN
STHKET TajabiapuaaH O0yiub, y XyIIMyOMaJIAIMKHUHI KYpCaTKWM4YM XucoOnaHagu. Makonajga kopelic Ba ¥30eK JMHTBOMaja-
HUATHIA Y3p/KEUHPHUM CYpall HyTK aKTHHHUHT KOMIIOHEHTJIapH, (GopMysanapu, y3ura Xoc YpHH, STHKET KOMJaJIapu, KEYHPUM
cypaérran maxc Ba KeYHpHM KaOyll KWIa€TraH IIaxciap ypTachia MOFOHABHHA MYyHOCAa0aTIapHH akC ITTUPYBUYM Hdomamap

TaxJIMJI STHIITaH.

Kanur cy3nap: xymmMyomanaank, MyJIOKOT, MaIaHUST, 0700, 3THKA, alpecanT, IKTUMOUI MaBKe, KOHIa.

Byrynru KyHna Suru Y30eKHCTOH AyHEHHHT Kymmab
nasnatiapu Karopuza Kopest Pecny6imikacu Gunan xam y3apo
XaMKOPJIMK aJOKaJapHHHU SIHTH, PHUBOXKJIAHMII OOCKMYHTA
o6 uukMokna. By 3 HaBOaTmma y30ex xanku Ba Gomrka
MIJUIAT BaKWIIAPHHUHT MEHTAIHTETH, MAUIHN KaJpUSATIApH
Ba y3Ura Xoc XYyCYCHUSTIAPUHM YYKYp YpraHMIIHH TaK030
stMokaa. lly Gomc Oup-OmpumaH y30Kma SIIOBYM y30€K Ba
KOpeWc XalKJIapUHUHT HYTKUHM 3THUKET MIAKIIApUHH KUECHH
acHOJa VYpraHuil, YJapHUHT YMyMUH Ba y3ura Xoc
KUXATIapUHU EPUTHO OEPHIIl MyXHM axaMHAT KacO dTa.

HyTk axmiapu yHuBepcal OSTHKETHMHI  MyXHUM
TapKUOMH KHUCMJIapH CaHalaau. MabllyMKH, “3THKET — axijo-
KU MagaHusATAQ SKKOJ Ky3ra TalllaHaJuraH MyHocabar-
JApHUHT KYpUHUNUIApUIaH Oupu. Y KYIpOK HWHCOHHHHT
TalIKH MaJaHUATH, ¥3apo MyHOcabaTiapuaard y3WHMA TYTHII
KOMJAIAPUHUHT Oa)XapHIHAIINHN OOIIKapaIm. ..

Xap Omp coxama STHKET KYpPHHHUIUIAPH MaBXKYy.l
6ynub, yHu Oy3um atpodparmnapaa xadpar Ba HCTEX30
yiiroragun. lly Gouc 3THKETHH oOjaT Tycura alTaHTHPHI-
raH, KATbUIIAIITHPWITaH MyoMasla  ofobu  Jedum  Xam
MyMKuH[1]”.

HyTtk axrmapm, XycycaH, y3p Ba KEYHPHM Cypall
Owman OormMK udomamap KYMIMWINK TaJKAKOTUHIAPHUHT
pTHOOpUHN TOPTUO KenraH. JKaxoH TWINIyHOCIHTHAa HYTK
aKTIapu TYypiIH THIUIAP, XYCyCaH, HEMHC, SIIOH, HHIJH3,
ucnaH, QpaHilys, pyc Ba X.K. TWuuiap goupacuaa P. Parmaiip,
[1.bpayn, C.JleBuncon, [Ix.Cepnb, A.bén, /[.BannepsekeH,
HHM  ®dopmanosckas, A.}O.Uepnsimuesa, JI.H.Uunosa,
M.B.JIucenko, C.B.CkoBopomuna, T.B. Tapacenko, C.B.
ITropa, JI.H.UmnoBa, H.A.Tpodumona, Yo Cyénr kabu
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TaJKUKOTYMIAPHUHT HMIUIAPHAA YyKyp YpraHuinO, pHBOXK-
JIAHTUPWIIIH.

V36ex TUIMIYHOCTMIHAA HYTKMII OSTHKET, HYTK
aKTJapy MacaiaCu JAacTiaad HYTK MAIAHUATH, MYJIOKOT
MebEpIapu Joupacuia TaAKUK OTHIraH. Maskyp coxa
B.Vpun6oes, H.Maxmynos, C.Mymunos, III.Vckangaposa,
P.PacymoB Ba Oomka KaTop WIUIApJa YpraHWITaH.
ynunraek, ¥30ek Ba HEMHC XaTKJIAQPUHUHT HYTKAH 3THKETH,
ynap ypracumard yxmiamr Ba (apKiad TOMOHNAp, YIapHHUHT
MWUTHI-MalaHui XaMa MebEPUN XyCyCUATIapU YOFUIITUD-
Mma acHozna K. KaxapoB TOMOHMIAH TaaKUK ITHITaH. BUPOK
KOpeic Ba ¥30eK XalKIapUHUHT HYTKUH 3THKETH, XKyMJIaJaH,
KEYMpPUM CYpalll dTUKETH KUECHM IUIaHAa MaxcyC TaJKHUKOT
00BEeKTH OYIMaras.

HyTK akTimapm mumpa KeHT TapKajraH TypyXjiapIaH
Oupn y3p Ba KEUHPUM CYpaml akTHAHP. Y3p Ba KEUHPHM
cypai HyTKUI 3THKET Tajabiapuaad 0yimmo, y XymMyomana-
JIMKHUHT KYpCaTKU4U XUCOOIaHAIH.

C. bpayn Ba Il. JIeBUHCOHJIApHUHI KaiJ 3THUIIMYA,
“y3p, KEUHpHUM c¥ypall HYTK aKkTiaapu “ranupaérrad (ysp
cypaérran) maxcHu HyQy3ura myTyp eTka3yBuH Ba y3p KaOyn
KWIyBYM INAXCHUHT HY(QY3WHH MyCTaXKaMJOBYH  aKT
cudaTna TymIyHWIAmU: y3p KEUHPUM  CYpaéTraHHUHT
oOpycuHN Tymmpaay, y3p KaOyn KuwraéTraHMHT oOpycH sca
omamu[2]”. P. Parmaiip sca Oy ¢uxpra Kapmm 4YHKUO,
KylugarunapHu €3anu: “KH4MK OWp XaTo Y4yH y3p cypar
Hadakat y3p KaOyn KWIyBuH, Oaaku y3p cypaéTrad HIaXCHUHT
XaM WKOOMH Hy(QY3WHH OIIUpag, YyHKH y3p cypaérraH
KUIIM KEYUPUM CYpall OpKaIM Y3MHM axJIOKJIH HMHCOH
cudatnma HamMo€H  Kwiagd. Bupok, KOMMyHHKanus
skapaéHuaa canOuii OKMOATIapHUHT [03ara YMKHIIA MYMKHH
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Oyiran xonariapaa KeUUpUM cypaérraH ¥3 aiflOHMHU TaH OJIMII
OWigaH MyJIOKOTIOLIMHUHT OOpYHMHM KyTapaaud Ba YyHra
KeHMHrH MyHocabaTimap TaKIMPUHM Xal KWIUII —yIyH
UMKOHUAT Oepanu[3]”.

Opo0aunuK HYTK ONOOMHUHI aXKpajiMac KHCMHUAUD.
Jlapxakukar, HyTK 0Jj00-axJIOKd — MyoMaiajia XyImMyoMasa-
JMKHU HAMOEH 3TaJuraH >HT 3apyp BOCHTa OYimO, XymMyo-
MaJaJUKHHU JHUCOHHN Oa€H KWJIMIIHUHT 3HT MYXUM BOCHTa-
napunad Ompuaup. Keumpum cypam — anpecatra spHU aif®
00BEKTUTAa HOTYFPU XaTTH-XapakarTiap Ba HOKYyJAI-uKIap
Y4yH HYTKUH MyoManajga MYJIOMUMIIMKHU HAMOEH STHII-
p[4].

Kopeiic tunuaa kedupuin Tymysuacu Afb (68 #§
ARdEh Al pas XIS Mepornmudnapuman opkamu udogananut,
“keqnpum, ads, y3p” MabHomapuHH amrmatamm. ARF (568
cysura OfChmdurn xymmmuacu Ba 2} épmavunm denmnm
kymmme ARSICH sa ARIIE BT} keunpum cypamox denmu
acamamu. ARt (#88) keumpuM cy3uHMEr KenmO WMKHIIE 3ca
XHUTOH uepormuduapura OOFIaHaIH.

“Y36eK THIMHUHT W30XTH JIyFaTH’a KeYHPMOK Ba
KeUMOK (pebIutapy KyHugarnda H30XIaHaau:

Keumok — A¢dB 31™MOK, keunpmok. [Mup3sakyn:] boit
oTa, CysSpHUHT TYHOXMHM MEH cu3faH cypaaum. KeuwuHr.
H.Cadapos, Yitrorumr.

Keunpmok — AQB 3TMOK, I'yHOX, XaTo Ba ILK.HH
YTMOK. SIXmm €301MaraHMHTHU KEUHPUIIl MYMKHUH, JIEKHH
SXIIM E3WITHA WMCTaMaraHMHTHU KEYHPHII MyMKHH 3Mac.
T'aseranan.

Keunpum — A¢B sTam; y3p. Y SpUHHHT IO3HTa
KeunupuM cyparanaek Tukwigu. 1l.Pammnos, byponnan
Kyunu[5].

V36ek twmuna KEUWP— (GebIMHUHT STHMOJIOTHK
kenu6 ynkuimay 1. PaxMarynnaeB Kyiiuaarnia u3oxJiaraH:

KEUMUP — 11 “rynoxuman y1—". Arap ¥3 cy3napum
OWiaH KYHTJIMHTH3Ta 030p OepraH Oyncam, MEHH KEYHPHHT.
By dewn y30ex Tunmmma xed— debnm “YT—"MabHOCH OWIaH
KaTHAIlTaH BO3 Ke4y— OupukMacuaaH YcuO dYHMKKaH. bup
KOIIUK KOHHUJAH Ke4d—, TYHOXHIaH Ked— KaOu Ompukmanap
TapkuOugard 0y (eba Y31 MyCTaKWI WILIaTHIIA OOlUIaraHu-
JlaH KeHMHIMHa yHra —(1)p KYIIMMYacH KYIIWIraH.

Keunpunr, Keunpacus xkabumap 1y (EbIHUHT
Mypo)KaaT [IaK/Ulapd  cudartuaa KeWHHYAIMK — ro3ara
KkenraH[6].

AdB Ba y3p cy3mapu apad THIHIAH KeIHO YHKKaH
0ynmm0, MabHONApPH Ba 3TUMOJIOTHK KEeNUO YHMKWIIN KyWuaa-
THYaup:

A®DB — apabua cy3 6ynm0, “xeunpum”, “y3p” MabHO-
CHMHHM aHrmaTamy. Y30ex THimaa (B TOBYLULTAPHHH KETMa-KeT
tanadpdy3 KuaMin HOKynmai Oynranu cababiam cy3nmanryB
HyTKuaa Oy yHjmouwiap YpuH anmamub, aBd Tap3uzma
aiitumagn. AdB cy3u y30ek TWIMAa MYyCTaKWI HIIUIATHII-
Maiiau, acocaH adB 3T- KymmMa ¢ebin, apB cypa- OMpUKMa-
Jap¥ TapkuOuaa KaTHamam|7].

V3P — apabua cy3 Oymmb “xeumpum”, “‘oxmamr’,
“KeUMpUII YYyH acoc, cababd”’ MabHONAPWUHH aHTJATaIH.
V3bex THmMZAa acocaH y3p cypa- OMPHKMAcH TapKHOHIa
“keynpuM” MabHOCH OWiaH, Y3pHHH aWT- OHpHKMacu
TapkuOMga “KeyupHil ydyH acoc” MabHOCH OWJIaH KaTHa-
mraau[8].

Kopetic amabuii Twnmmma, omatna, XUTOW Heporud-
napunan kemu6 gukkan ARH(#E) xeunpiM cy3n kK miarmCca-
Ja, KyHIANTMK XaéTaard KedumpuM auckypemma DIQRSICE
ZISSICE ASICH  depnmapuman  kenr  (oiimamanmmanm.
Macanan:

“ARiLCp. F2 F0| FEESS A0 SOIZR(CH
(7 HEHoY 244 -5,

“be3oBra KWJIaéTraHMM Y4yH y3p cypaiiman”, &m
HOJIUINS XOAUMH YHTa IOJIMIUS T'YBOXHOMAaCHHU KYpPCaTAN.
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IOxopuna  kaiin  sTuiarannapgaH  KYpUHAAMKH,
KEUHpHM Ba y3p Cy37apH cypamr cy3u OwiaH OUpUKHO,
KEUHpPHM c¥ypamr y4dyH MyJoduM Qopmynanap cudaruaa
“xednpuM cypaiimMan” Ba “y3p cypaiiMan” kabu nephpopmaTus
(1Kpoun) cy3 OMPUKMaNTapuHU XOCHI KHJIaIu.

YMyMaH, “kedupuM cypanr’ TyLIIyHYaCHHUHI IIparMa-
THK KOHIENTH HYTKAa TYJNUK HaMo€H Oymamn. Keumpum
Cypamr HyTK OJOOWHHMHT 3HI' MyXHMM KaTeTopHsulap-IaH Oupu
O0ymub, Kym WNUIATWIATUraH HYTK akKTH XHUCOOJIaHamH.
Keunpum cypam peakmuscu, acocaH, HOTYF-PU XaTTU-Xapa-
Katra spramagy. Maskyp HyTKMM akT Xap JOMM KHLIMJIap
ypracugara MyloduM “muanor”’ MyHocabaTiapH JoHWpacujaa
Oymamu. By ypunna myHocabarnap aHMK HaMO€H OYynmanu Ba
MabIyMOTJIap “MeH”IaH Kenaau: aibaop, Myino-ium, ogoomm.
MasbaymoT “cu3’ra 100opuiaanu: aiilOHM TaH OJIMII, XypMar,
MYJIOKOT/]a XypMaTTa Ca30BOp IIEPHK.

A€H Oynauku, arap ojgaM Y3MHHHI HOTYFpH XaTTH-
XapakaTH y4yH Ke4yupuM cypaca, HadakaT MyJIOKOTIOII
LIEPUTHHUHT OOpYHWHHM, OaiKky ¥3 UMUKHHUA XaM cakiab
KOJIa .

KeunpuMm cypam akTu TYpTTa KOMIOOHEHTAAH TapKUO
TOTIAIH:

1) HOTY¥pU XaTTU-XapakaTiap COAUpP ITTaH EKU 3apap
€TKa3raH IIaxc;

2) HOTYFpH XaTTH-XapakaTiap Tydaiin a300 4ekkaH
IIaxc;

3) aii0;

4) y3p cypar.

Of3aKki MyJIOKOTAA aJpPECAaHTHHHI KEUHPHUM Cypall
(hopMyTanapuHUHT MYyJOHMMIIHK JapakacH, aBBajO, yYHHHT
alfOMHUHT OFHMPIMK Japakacura O0riauK Oymanu. bunobGapuH,
KUYUK HOTYFPH XaTTH-Xapakariap, HOKyJIalINK, OenapBOJIHK
YUyH KEYHpHUM CypajiraHaa, olatia, KywIH XHUC-TyHFymap
OynMaiimu. By ¥puHAa KeuupuMm, aBBajo, aJApPECAaHTHUHT
WKTUMOUA MEBEpPIApHU TaH OJaJuraH OAo0OIH HMHCOH
cudaruma Kypcarumra XuzMar Kuiaad. Kuuuk HOTYFpu
XaTTH-XapakaTiap YYyH KedupuMm cypam (opmynazapu
MHUHHIMAI O¥nanu: Keynpacus, y3p, aifldopMan Ba X.K.

Kopeiic Tuiamaa kuuuk HOTYFpU XaTTH-Xapakatiap,
OenapBoJIMK Ba HOKYJAWIMK y4yH y3p CypairaHna MAHHMal
keunpum cypar popmynanapuDIPBHS, OIPKH ci3mapu Bocu-
Tacuza nponananaau. Mucomniapra ’5pTHOOpP KapaTHHT:

e DRt 2 2{op OfN| ESEK| Biop

VYitrotn6 1000praHuM ydyH Keudp. DHAW KYHTIIHHT
alfHIMAsTITUMHA?

AL ORkY ... (A= S0IE FElSH 208 -5,

Orna KeYUpHHTr......

Opat/a, eHruI HOTYFPH XaTTH-Xapakatiap O0enxTuép,
6exocnan coaup stunaau. lllyHra kypa, akcapusaT Xojapnaa
KEUYUPUM XaM UXTHEPCU3 paBUIlIa aiiTiinaau. MacanaH:

2 TRPIE AR Ligol B
DRkY .. (MER=R016. 2 E=0IR, 24-5)

omm6 TeneponnMHN opucaa KOITUPUO KeTHOMaH.

1

V3p.

V36ex THmMma KuuHK HOTYfpH XaTTH-Xapakariap
YUyH y3p cypanraHja, acocaH, KEUUPHHT, KEUup, y3p cy3iaapu
MIITATHIIA M

VYcra AnmuM KyTHIOpFa KynuMcupab onFad:

— Pyxcatcn3 MeXMOHXOHAHTH3ra KHPTaHHM YIyH
Kednpacus, — JeIH.

— Aiibu iy, Myiia, — AeId KyTHAOp Ba KapIInMa-
Kapmu yrypuunmanap (A. Komwpuit. YTkan kymmap, 282-
oer).

Su’pTaqa €K1 XKUIOUN HOTYFPU XaTTU-Xapakariaap yuyH
y3p cypar, spHu P. PatmaiipauHr TanOupura kypa, “Xuanui
y3p” aifbmopiuk TymryHdacu OuiaH Oupra OYIHIIN MyMKHH.
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Kopelic tumuna ypra napaxkanaru HOTYFpU XaTTU-
Xapakar o3ara KeiraH Xosamiapia KyWuaaruda ys3p cypain
MYMKHH:

A2 “ZSOHR. OfFSICE Of7|of off Bl i= Moz
S EAIRCH(ERE & Hol Y 253-5).

CoBom:

— “Keuupunr, naga”, — neau. “by epra HuMa y4yyH
KeJIAUHT” 10 Tall SIIUTUIIHHI CEe3]IH.

Kopeiic Tununa xunnuil japakafaru HOTYFpH XaTTU-
XapakaT y4yH KEYHPHM, acocaH, alOIOpIUTHHM TaH OJUII
6unan 6upra kenamn. Kywmmanan: ERIOR ait6nopman /
C = Ot AR 6owrka yuait kumvaiivan / ZFSOHS SABHR
KEUUPHHT CY371apu UIITaTUIAAN.

Ofopt «ERR0IR. TR oF JEAR. 86l FMK
2 ol

(https://m.blog.naver.com/eyohlovec/221702722984).

Bomakait: “Aiibnopman. bomrka yHmaii KuimaiiMas.
MeHu KeuupuHr”’, — neau.

V36ex Tummma “xumamit  y3p”
KyHHJard MECOJTHY KEITHPHII MyMKHH:

— Ulynpormu, — JgeaM XOKH ¥3 TYHOXM YKyjura
TyOIKaH XOJna, — YHOOF Oynca, Om3HH keump, Yramm (A.
Komwmpuit. VTkan xynmap, 323-6er).

Kunnuii allOmopIIMK yIyH KEUHpHUM cypaml XoJaTia-
pHuIa axpecaHT Ba ajpecaT HYTKUIA SKCIPECCUBIHUK Jlapaxka-
CHHUHT I0KOpH OYJIHIIN Ky3aTiiagu. MacanaH:

XoMuJ[ rapaHTCHIH Ba OMpP XU CHHHK TOBYIIZA:

— Dcumpa 6ynca XxaM HO3WUK OWp KOH 51U, TaKCHp, —

cypam Tap3ura

IS8

— Hosuk 6up sxoif saumu! — 1e6 KypoOomu 3axapxania
KWIAK. — Arap aiffTMacaHr yma MyTraxamiiap THKHIaIupraH
YyKypFa CeH XaM TalllIaHACaH.

— Keunpunrus, takcup.

K¥pOorm HupTKUUIapaeK OYKupIu:

— Keunpumr #yk (A. Komupuii. YTkan kymnap, 68-
oer).

Hytk akté kapaéHuma KeUHMpUM CYpamrHUHT OHp
HeuTa (GopMmynalapuaaH Oup MaTHUHT y3upa QoimamaHuml,
KeunpuM Hdomacuiard SKCIPECCUBINKHN SHaAa OMIMPUIIra
XHM3MaT KHUJIaJIH.

KeunpuM  dopMmynamapuHyd  TaHmam  aJpecaHT
TabWaTu-ra, KEUUPHM Cypamu &KU CYpaMaciiK YHHUHT
0I00NH-TIVK Ba aKJI-3aKOBOT JIapa)kacura, TapOmsicura OOFIIHK.
SIxmm 07100-axJIOKIM WHCOH, OJaT[a, ajJoKa XOJIATHTa MOC
(hopmyna-napHu TaHIa0, KEYMPHUM CYpallra Xapakar KuIaIu:

“EESEILICE O] ARMOl & FROI 2kl ARSIEA
(BRE 2y 92-5).

“Keunpacuz. XyxaiuauMm Oup 03 Mact 6yambd Konmo-
nunap”, - 1ed y3p cypaau.

ynmait kumub, KeYUpUM Ccypail HyTK akTura Oup
BaKTHHUHT Y¥3U7a XaM aJpecaHT OMMIJIHM, XaM ajpecaT OMHIIH,
HOTYFpU XaTTH-XapakaT Ba aif00pIMK XUCCU TabCUP KHUIAIH.
VYnappan OMPHHUHT BTHOOPCH3 KOJIMPHIMAIIN MyHOcabaT-
JIAPHUHT OY3WIMIINATA OJIUO KEIHIIN MyMKHH.

Kopeiic Ba ¥30ex Twuiapuma y3p/KEUHUpHM Cypail
HYTK aKTHHHHT OakapuIl XoJjamiapu, y E€ku Oy Kednpum
dopMynacHHH TaHJIAHUIIM OwnaH OOFIMK OMWIIap Ba
X.KJlapJlard yMyMHH Kuxatiap OmigaH Oupra, ynap opacuzaa
tdapxu OynraH y3ura Xoc XyCycHATIAp XaM Ky3aTWUIaid.
UyHOHYH, KEYHPUM CYpall YaCTOTACHHUHI y30eK MamaHus-
THIa KOpelC MafaHWATHra HucOaTaH aHYa IOKOPH 3KaHIIH-
THHY Qi THIT MyMKHH.

Kopeiic Ba y30ek MyoMmana MaJaHUSATHAA XYIIMYO-
MaJaJMK Ba YHUHT 0axojall Me3OHIapH XaMm Oup-OupuioaH
¢dapx xwragn. bupnHunnan, Kopesna xydanma, TpaHcmopTna,
IYKOHA Ba X.K.JIapJa KUIMHUAUD TacoanuaH TypTuO rOopmi-
raHga aKcapusT XONATiapiaa KedupuM cypanMaiimm. Y36ex
MyoMalla MaJaHHATHIa KYIHHYa XymMyoManann ¢ku Oeagad
CaBOJUIAp YYYH KEUHPHM cypan-Maian. AEIapHUHT €M,
MaolmM Ba OoWIKalap XaKU[aru CcaBOJUIAPHH Y30eKiap
KeunpuM cypab cyparica, Kopesna Oynnait cypokiap 6eanad-
K xucobnanmaiian. Mkkuaunaan, Kopesaa €mm €ku mxTH-
MOMH MakoMH IOKOpW OyiraH maxciap KaMaaH-KaMm XoJaT-
JapJa KeuyupuM cypamagi. YyHKU Ke4MpuM cypail yIapHUHT
UMUDKVMHY, KYI OCTHAATU-TIaplJaH YCTYHJINTHHHU Oy3amu ned
TYHIyHUJIAIH.

YunnunzgaH, ¥30ek Ba KOpeic MyoMana MaJaHUSATHOA
€y Ba WKTHUMOMH MaBKew Gapkiu Oyiran maxciap
YpTacumara KeYupyuM Cypall akTHIa CyX0aTIoIra Mypo)kaar
maKuiapu  OwnaH  xuto0 KwiMHamM. buHOOapuH, ¥30ex
TUIHAa €M KaTTa €KM MaBKeH IOKOpH OYiraH cy3nmairyBuura
VHHHT UcMH mapudu Eku ucM+taka, qomia ned Myposkaar
kwHanu. Kopeiic tTmnmmma aca 1) maxc otutcyddukc; 2)
mraxc oTu+épramMyi yHCyp; 3) miaxc OTH-HIaBO3UM HOMH; 4)
KapHHIOII-YPYFIMIHK MyHOCA0aTHHU H(OAATOBIN MypOKaaT
cy3mapu; 5) onMonuiap; 6) KapUHAOII-YPYFIHIUKHHI, aBJIOIHA
KYpcaTyBUH MypOJKaaT Cy3JIapy HILIATHIAIH.

Oxopuna xaiig sTrirad TadoBYTIapHU KOHQ YUK
TaBJIMMOTHHHMHI TabCUPU OWNaH m3oxjam MyMmkuH. Kopeiic
XaJKH y30K BaKTHaH OepH MKTUMOMH >KaMHUATAA KaTbHA
HepapXuK Ty3ymMra aman Kunmmb kenraH. Baxkr yTwumm Owmman
Oy Tabcup 3amdramraH Oynumura Kapamaid, y OapuOup
caKJIaHNO KOJTaJH Ba TWIIJa HAMOEH OYaau.
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“030/IA BA EPYF TOMOHJIA” XUKOSICUJIA KAXPAMOHJIAP PYXUSATHU YPTACUJIATH MYILITAPAKJIHAK
AnHOTaANMS
Yoy makonaga DpHect XemuHrysit (1899-1961) mwxomunan ypun onran “O3oxa Ba €pyF TOMOHZA” HOMIIHM XUKOSI TaXJIWII
sTIIITaH. Maxkosaza acocaH, yHaru 0oI KaxpaMoH Xamza épaMan o0pasiap ypracuiard MyITapakiInK YpraHuO YHKUITaH.
KanuT cy3nap: E1rusnmk, KaxBaxoHa, 90JI, OpUIMAHT, TapaxT, COsUIap, XUCCHUET, XUKOI.

THE CONNECTION BETWEEN THE CHARACTERS IN ‘THE CLEAN, WELL-LIGHTED PLACE”
Abstract
In this article the story “A Clean, Well-lighted Place” by E.Hemingway is analyzed. Mainly, the connection between the main

and secondary characters is investigated.

Key words: loneliness, a café, an old man, a waiter, a tree, shadows, sensibility, a story.

BJIN30CTb MEXY I'EPOU B PACCKA3E «TAM, I'’E UUCTO, CBETJIO»
AHHOTAIHS
B cratee paccmarpuBatorcst pacckaz «Tam, rme uucro, cBerao» oT O.XemuHry?st. OcCOOEHHO MBI aHATH3HPOBAIU

MICHXOJIOTUYECKUiT OIIM30CTh MEXKAY T€POH.

Kirounble ¢10Ba: oanHOYECTBO, Kade, cTapuk, OQHUIHAHT, IEPEBO, TCHH, TyBCTBO, PAaCcCKa3.

Kupum. Yinyr aquOHUHT HHCOH ETFH3IIMIH Ba PYXHS-
TH KyZApaTHHH TYJIaluruda TapaHHYM STHINTa XapakaT KWIraH
sHa OWp Mamxyp XukosuiapuaaH Oupu “O3oma Ba EpyF
tomonza” (“A Clean, Well-lighted Place”) acapuaup. Xukos
1933 #iunpma amuOemHr “Fommbra xeu Hapca kepakmac”
(“Winner Take Nothing”) HOMIH TYTIIAaMHTa KHPUTHITAHAUD.

Ma3kyp XWKOS aguOHUHT HHCOH EIFU3IUTHHA SHT
aRkd OXaHTJapa KyWiaraH acapu XHCOONaHagw. XHKOs
KaxpaMoHH &JFHU3 Ba CYKKaOoI 4ol Y Xap KyHH yitn €Huaru
KaxBaxoHara Oup (UHXOH OpeHaW WuuIIra Keiaad Ba y Oy
epHH y3W YUyH OHI To3a Ba EpyF kol neb Owmmamu.
KaxBaxoHamarn WKKM OQHMIMAHT 3ca y3jnapuya YOJHUHT
Sman Tap3u Oyiinmya OMNTraHIapuya MyJioxasa IOpHTaauIap,
OHMpoK aifHM Jampa yJIapHUHT Xap MKKHCH XaM Kekca Myiica-
GuIHUHT TUIMAaH Keda€TraH mapUlapHH, XHUCCHET-TApHU
aHrmai onMmaian. bupok xekca 4o Xxap keda Oy KaxBaxoHara
KEJIMIITHU XeYaM KaH/ia KWIMaiau.

-Magp3yra oua  aga0METIAapHUHI  TAXJIMJIM.
D.XemuHrysi wkoan Oyiimua Fap6 mamuakarmapunma Oup
KaTop HIJIAp aMajira OIUMPWIIIaH, XyCycaH, €E3yBUMHMHI
XUKOsUTapH Taxyumn to3acunad [daeun Jloxep (1971) xamaa
Otro Pennepr(1959)mapHuHr spaTraHn WIMHHA TaaKUKOTIApH
JQUKKATTa MOJHKAND. Ynap €3yBUM XMKOSUIADUHUHT aKcap
KUCMUHHU aTpo(ianda TaxJIHiI KWITaHJIap XaMaa yiaapjaa 09uo
Oepuiran o0pa3, MOTHUB, FOsI, OaANMH HUST XyCyCHAa acoc Ba
MHCOJUTAp OWTaH MIMUN TaXJIM/UTApUHE acociad Oeprauiap.

TagkuKoT MeTomoaorusicd. O.XeMUHrysil Xukosiia-
pu y30ek THaMra Kym Tap)KuMa OSTWIMaraH. AJUOHMHT
“Emrupna  xomran wmymyk”, “®pancuc MakoMGepHUHT
omoHar Oaxtu”, “KoTmimiap” Ba 0OOIIKa CAHOKIHN XHKOSIIApU
¥30ek Tmura yrupuiaran 6ymm6, 6us Taxymn staérran “O3oxa
Ba EpyF TOMOHZA” HOMIIM XUKOS XaJI Tap>KHMMa KWJIMHMAraH.
Iy 6oucnan 613 Ma3Kyp XUKOSHHHT acJl BAPHAHTH XaMa pyc
TUIHJATH TapKUMACHHU TaKKOCIAraH Xoija YKUO YMKAMK,
acl BapUaHTAArd XWKOS HYUJIA KENTHPHUITaH FOs, MaB3y,
aiiHMKca, OOII KaxpaMOH IICHXOJIOTHACH XaMJAa >KOM-MakoH
6¥#in4a KNINK TaAKUKOT 010 6OpAnK.

Taxauia Ba HaTHkanap. Acap TaxJIMIMra YTcCak,
aBBAJO YHAArW pam3iap YbTUOOPHMH3HH TOPTagH. XHUKOSAA
Kyl KYJUIaHIITaH MOTHBIAp — EpyFIMK Ba KOPOHFYIHK
6ymub, €3yBUM ymapHHM Kopa TyH Xamua EpyF KaxBaxoHa
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opkanu GepMOKIa. Epyriuk &nrus MHCOHTAa OBYHY, TACKHH
Basubacunn yraiimu. Jlapxakukar, OQHIMAHTIAPHUHT EIU
KaTTapOFH CYKKAOOIl YOJHM OHMPO3 TYNIYHUIITA XapakaT
KWJIaau-1a, YHA KaxBaxOHaJ[aH Ked KeTHUIIHHH “Oapya KOPOH-
FyJIUKIa EPYFIMKKA MyXTOX KOJITaHH Y4yH~ 1e0 Oaxomaiiam.
UnHmanaMm, Hyp KUMCAacW3 KHUIIMIAPHHHT STOHA OBYHYOFH,
XyBHJUIaraH KajOiapura MaaxaMaup. Yiap ¥3 yMUACH3IIHK-
JApUHU TYE Iy HYp OpKajlu KyBHO 4HMKapaér-raHnek Oya-
Janap.

Xukosiiaru siHa Oup pam3 Oy KOpOHFYIHMK OYiuo0, y
WHCOHHMHT KYPKYB Ba EnFM3NIUrHHU Hoaa sTamu. 3yaMmaTia
YMUJICH3IIMK SIIUPUH, EPYFIMK 3ca HM3THUpOOIapra Tacajuld
Tomagu. AMMO OaxTra Kapumm, myiicahua ydyH 6ab3aH Hyp
XaM CYHBUHIEK, KO XaMm FapuOoHa Ba OYyM-Oymaek Oymubd
KypuHamu. SlHa OuWp neran IIyHOakw, 4oi kap OYmmoO, ryé
YHUHT 1Ty KapJIHTH XaM acapfia OeXu3ra KHPUTHIMAraH/eK:

“Yon Oy epia Kedraya YTUPHUIIHM SIXIIW Kypapiw,
Herakd YHHHT KyJIOFM OFHp OYynn0, TyHIOarn ocylajvkia y
SIHASM KYWIMPOK XUC STHIIHU Oomutapau [9]”.

Kapmuk kekca MyicaduaHn THpUK onam Ouial
QXpaTHO TYpyBUHM SITOHA HAKOTUAEK SAN.

Maskyp XHKOs OyiiHua >XaxOH OJNUMIIAPU TypJIdda
TankuH staguiap. Kymnagan, @.I1.Kpoerep mynnait geviau:
“XeMuHTY3 Ma3Kyp XuKosra OWUpO3 IXTHETCH3POK Tap3ia
EHIOmMTaHeK KypuHamu, y Tryé Oom KaxXpaMOHHUHT V3
KOHHMra CyMKach KWIMIIHAaH OexaOaplek TyTaau Y3uUHM Ba
OyHH yKyBuMra KaxpaMoHJIapH cyx0aTu opKamu aéH 3Taau
[17”.

Slna 6up omum OTTO PewHepT XWMKOAMArW IUAIIOT-

JApHUHT pOJHM XaMAa XEeMHHTYdH yciayOW TYFpucHia
Kyiingarmnda Gukp Oranpagm:
“XeMUHTYSHHHHT  JAuanoriapiaH  QoijalaHuIm

Iedapiu Xap Oup acapuja TOMMHI paBHIIAa Ky3aTHiIagd. Y
KyIHHYa Myayutid HYTKHHHU asiiii Xamaa acapia sSHTU-sSHTU
obpasnapra mypoxkaaTr Kuiaau. by anbarra ¢oiiganun kouna,
ammo Oapya anabuii acapiap ydyH OITHH Kouja sMmac [2]”.
XUKOAJard KaxpaMoOHJapra Kejcak, acapia aTura
yara o6pa3 6op, 4oi, kekca Ba &m odunuant. By epaa €3yBun
MyHcapuny OwraH Kekca O(DUIMAHTHUHT TaKIUpH Ba
TyiFynapuHu Oup-Ompura yxmaru6 TacBupnaidau. by,
MabHHACH3 Xa€T, KYPKUHWIN 3yJIMaT KeKca YOJIHH-7a, SN
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KaTTa O(QUIMAaHTHHU-a OMpAeK KaMpad onraH. YIIapHHHT Xap
UKKUCH XaM ENFU3JIMK, YMHICH3IUK XaMja “‘Xed Hapca JHK-
HUHT KypOoHyapu. Ymap y3napuHu Oy Kopa TyH BaXMacHIaH
KYTKapHII Y9yH XaM “0307a Ba EpyF KaXxBa-XOHAa HHU Yy3napura
maHa >KOM cudaruga TaHIAaraHigap, LIy epra xap Keda
SIIAPUHTaHIIap.

JoBun Jlox sca acapmard KaxpaMOHJIAp PYXHSITH
¥pracugary MyHITapakiMKHA TepaH aHmaiinu: “bupunum
napyagard OXHMPTH Tal WKKM O(HIMAHTHUHT STOHA HJIPOK
SracH SKaHJIUTHHM Kypcataau [3]”.

“XeMuHrysit yciayoura xoc stHa OUp JKUXAT IIyHIAKH,
y Ky Xoiulapla KaxpaMOHJapura HOM Oepmaiiam, - 1eb
aiitamu  agabuérmyHoc Yunbsim b.bave. Y 0Oy XonmatHu
“€3yBUM KaxpaMOHJApUHM MYXHM IIaxciap 3Mac, OalKu
pam3nap Tap3uma KenThpamu’, Jaes Oaxonaigm. ‘“‘Maskyp
XUKOSJa KeNTHPWIraH y9 KaxpaMoH EIUIMKIAH ypTa
€IUTNKKaA, YHIAH KeKCcalnKKada OyiraH MaBpHU Hoaa 3Taxu
[47”.

Mapkaszuii Muunran —KOJJISKHHHUHT — 1mpodeccop-
VkutyBuncn YwriM  UW.KomOypH myHpmait 1e6 &3amm:
“MIDKO3HUHT CyHKacau Oyiinmda xapakaThnaH Oup OQUIMAHT-
HUHT Xabapu 0opra yXmaiam, aMMo UKKHHYUCHHUHT OyHAaH
xabapu #yK. Arapaa Oy xakia Kekca O(pHUIMAHTHUHT Xabapu
Oynranuma sau, y €0l OQUIMAHTHHHT CABOJHMIa aBOOaH
“yHUHT Oup nyHE mymu Oop”, nemaran Oymapau. Myammd Oy
Kabu cyx0ar jkapaHHHU OCKH3ra KenTHpHO yTMaiau, y Oy
OmnmaHn €m Ba KEKca aBlOJ BaKWUIAPUHHUHT  Xa&Thit
TaXkpubamapu xamia  XyJIOCAIapHHU YKyBYHra eTKa3ud
Oepamu [5]”.

JapxakukaT, XeMUHTY3HHUHT JUanoriap Ba Kaxpa-
MOHJIap cyX0aTHIaH KeHT (OiTaIaHUIIN YHHHT Aesipiu Oapya
acapnapuna yupaian. Xymnanman, “Ox ¢wniapra yxmann
Tenanukiaap”’, “Xoruma”, “Vura XUHIY”, “Y4 KyHJIUK
nramon”, “/lynénunr noitaxru”, “Kynpuxnaru von”, “Kyruim
maxmaTn”’, “XuHAyIap 4OOupH~ XHUKOSIIapH OpKalu E3yBUH
V3 onaura KyWrad mKOAUK HUSTHHHU TYJIaJUrnda KATOOXOHTa
HaMOMMII 3TafH.

“Yupauyn muanor “Omp opUIMAHT aUTIuKK HuOOopacH
Owmnan Oepwiaguran MyXMajl Xamja MabIyMOT OepuiMaraH
Kymiaa OynmmO, €3yBuM arainad 3 HYTKMHM KUPUTMacIaH
oOpasyiapy TWIHIAH acap FOSCHHM 03-037aH 0aéH 95THO
OopaBepanu, - gedau Kom B.Xaromman. — bapua
TaHKUAIWIAD aHTJIATaHN Kabu, Oy rarmHu Kexca 9oJjra Xu3Mar
Kypcarras €m opunuanT aidtaau [6]".

Maskyp ¢ukpaa omuMm XaromMaH HUMa Y9yH
XeMHUHTY?HHUHT O(HIaHTIap XapakTtepuiaH (oiinananra-
HHTA WIIOpa KIIMOKTA. E3yBUH SKAMUATHHHT TYpIH KaTdaMm
BakuJuiapura xmsamat KS”pCaTyB'—[I/I maxcjaapHu NCUXOJIOTUAHA
XM Ounaaura, my OuaaH Oupra Ky3aTyBuaH KHIIAap ned
xucobmaiiin Ba “O3oma Ba EpyF TOMOHIA  XHUKOSACHIA
yJIapHUHT 00pa3uiaH MOXUPIIHK OwitaH oiiananaau.

“Xosmpraua “O3oma Ba EpyF TOMOHAA” HOMIN
XUKOSHIHT MYyHO3apallapd TaMoM OyiraH sMac. Aipum
HalpJlap YHM Ty3aTWiraH INaKJija Hamp OJTrad Oyica,
affpuMilap XMKOSHH IIyHAAMINTHYa YOI 3TAW — aMMoO Oapua
IIAKJUIApU/la XaM CaHbaTKOp €3YyBUMHMHI MaxopaTH, YHUHT
XMKOSI [paTUIlJard ycTalurd 3appada kamaimanu. Acap
KUMMAaTHHU OIIMPHUII Makcaauga XEeMHUHIYy>H IOoUM pean
BOKeasapaaH Qoiinananran. Anabuérirynoc llepunan bekep
TabKHUIaraHu Kabu, “Kalicm o¢unmaHtr HuMa neau” — Oy
MacaJlaHMHT agu0 YYyH axaMHATH KaTTa, y aiHaH mIy
opunmanTiap o0pa3su OpKaTM XHUKOS FOSCHHH AaHTIATHO
oepmoxkaa [7]”.

Iy ypunaa acapiaru KaxBaxoHa o0pasura TyXTaJcak,
Oy ep MabHOCH3IMKHHHI aKCH Tap3uja XMKOAda Kyiia-
HUITaH. YHIArM TO3alMK Ba EPYFIMK MabHUCH3IMKHUHT
OerapTnO Ba yaigKall KOPOHFYJIWUTHAAH Hapu Kwiaau. Acap-
Jaru KWHOS XaM KHMMCAacH3, 4opacu3 WHCOHHUHT ¥3Wra aHa
mryHmail xaB(cu3, XWIBAT JKOWHM H3JIaraHd, Y3WHH Yy epra
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MaxB dTraHu OwmiaH OenrminaHagu. KaxBaxoHaga JonHu y3ura
MaxJIn€ KUITaH 3HI MyXUM Hapca Oy AmpoKiap cosicu 0ymaay,
Mylicapun KaxBaXxOHAHUHT 030[a aliBOHHMIa TYKWIHO Typrax
SMPOKJIap cosicura coatiad TepMynud YTupagu. DXTUMOI
EnFu3 4oJa Y3WMHM aHa IIy cosulap ocTHra OepKUTa&TraHIup,
cababu aifHM nmamaa Mmyiicadun WY-HYUIaH yMpH ToOopa
KucKapu® OGopaéTranumuu ce3u® Typanu. Fku yHUHT §3u
xaélaH yIa cosulapHA YM3M0 YTUPaaN, HETaKH Y0 PyXHUAAru
&IFM3IMK Ba 3yJIMAaTHH OomIKamapra KypCaTHIIHH XedaM
ucramaiign. bupok OapuOup yHUHT OYTyH TaHacu Typiu
KacaJUIMKJIap TabCUPUAAH aJUIaKauoH Kopaitnb OyiraH.

KaxpaxoHagarn oduuuaHTiap TaKAUPU XaM MOXHUP
anud HasapuIaH dYeTra YUKMalaM, €3yBUM YNApHUHT
JHUanoryiapy OpKalu oGUIUAHTIAPHUHT Xap KyHTH OHp XuIl,
3epHKapiIM WIUIApUIaH dYapyaraHilapyuH{, 3epUKKaHIApUHA
nponamab Keramgu, ymap XaTTo CYKKAOOII —MIDKO3JIapH
TYFpUCHIAr¥ MUII-MHUIUIApTa XaM Oedapk Konmaianmap, xap
Keda JOJIHMHT KeJIMIIW OWIaH yHH KadOHIUP Y3HMHU OCMOKYH
Oynranu, yHra (akar KaliCHIUp >KUSHHA Kapald TypHIINHU Xap
oKmoM Oup-Oup rammpub Yyragmwrap. By cyxOarnapHUHT
Oapuacu opkanmu XeMHHTYdH HadakaT KeKca YOJIHUHT, OalKku
nyHénarn OyTyH OHAaM30IHHHT KalCHOWp Japaxkaaa Ba
Kaiicumup MabHOAA JOMMMH EIFM3 SKAHINTUHH KHUTOOXOHTra
YKTUPUO YTMOKYH OYaay.

XuKost cyHrruza sca 6u3 kekca OHUIMAHTHUHT yinra
KeTap BaKTH[a 103 Oepra KyHuIaru xouarra 1y4 KeJlaMH3:

“Kexca oguyuanm wuum dcuimariub, 6ye  mymyHu
boypykcaémean Kage mawumacu mypearn oOap oaouda
myxmaou.

- Cuzea Huma Kepax? — 0eb cypadu bapmen.

- bedopnux.

- Huma 6ano, axnoan oseanwmu, Oeuman, - HcaAcU
KOmean4a Hapu Kemou 6apmeH.

- Kuukuna 6up xaoaxoa mawa wy uMuMIuSUHSUZOAH
bepune-uu, - 0edu ouyuanm OUpo30au cyHe.

bapmen ynea Kyiiub yzamou.

- By epoa Hyp Oupam épye éa EKUMAU IKAH, AMMO
agceycku, bap mozanaumazan Kkau-0a , - 0ebd xumood Kuiou
Kekca oguyuanm yuuan xuégpaoa [9] .

Mamna mry cyx6atian MabiiyM OyiIaanKky, AeMak, Kekca
oduIMaHT XaM Xap KyHH KellaJuraH KeKca MIDKO3JIapu
CHHTrapu €nFu3 Ba Majaara MyxToxk. Y  OapMeHmaH
“Oemopiuk” cypamokna. Jlemak, yHUHT XaTToO YHKyIaH XaMm
KypkyBu Oop. UyHkm, y €mm yTraH, cyKkkabom HWHCOHJIAp
olaTna yiKy mdauja »oH Oepaannap, 1e0 WIIoHa M.

“O30oma  Ba EpyF TOMOHAAa”  XHUKOSCH HWHCOH
PYXUSITHHUHT MaxX3yH, MHCKHH XOJAaTHHH MaxopaTr OmmaH
¥3una akc 3TraH, €3yBUMHMHT YpyIl Ba YpyHIJaH KeHHHTH
BOKeaJapHu 0a€H dTraH OOIIKa XHKOsJIApAaH FOSCH Ba
GamuusiTi OuiaH dapk KHUIyBYH acap xucobimaHaay. Acapaaru
KaxpaMOHJIap TCHXOJIOTHSACH YPTacHOard MYIITapakiuK 3ca
Ou3ra MHCOHWSTHUHT XHC-TyHFyJIapH Xamuina Oup-Ompura
YXIIam SKaHIUTHHE aHIJIATaan Xam/a YKyBINAa XaMaapuInK
Ba XaHPUXOXJIMK Kabu 33ra (hasmiaTiapHu TapOusIaiim.

Xyaoca Ba Takauduap. Xyrnoca YpHHIA IIyHH
alTHII MyMKHHKH, OpHecT XEMUHI'Y3HHHHI KYIIad XHKOs-
Japuaa acocaH WHCOH pYyXMATH, YHIard TaHas33yl Ba
3apbamap, KUMcacu3, OXH3 Ba Oedopa KuIImiap Xaérw,
JKaMMsST Ba IIaxc S'/pTaCI/I)IaFI/I TyrauMac 3uausTiap MaB3yCu
Ky 6opa Kamamra onuHrad. bupox “O3o0ma Ba épyr ToMoHIa”
XHUKOSICHHUHT a7 acapiapuiaH GapKiIHu KUXaTH yHAA alHaH
Oomrkaga Fosi Ba MaB3y aifpuda Tap3ga TacBHpiaHrad. by
XUKOsiga €ENFU3 WHCOHHMHT YIMMAAH Kypa EIFU3IHKIAH
KYIPOK KYPKHUILIM TabCUPJIM Tap3la akC OTTUPUITaH.
[lynunraek, acap KaxpaMOHJIApU ICUXOJOTHSCUHMHI Y3apo
OOFIHMKJIUTY — CYKKaOoUI 4o OunaH Kekca OQHLUUAHT PyXus-
TH YpTacuaara OOFIMKINK XUKOS JABOMHJA T€3-Te3 YKyBUMIa
aéH Oymamy. XeMUHTY>HHHUHT YCIYOUHHMHI YCTYH JKHXATIIapH
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siHa-1a KyWINPOK Tap3/a Ma3Kyp acapuja sHa Oup kappa ound  Oepuiras.
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